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AND THE 
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Loan agreement dated the 14 day of September, between Republic 
of Colombia (‘Borrower’), the Ministry of Finance and Public 
Credit, and the United States of America, acting through the Agency 
for International Development (‘‘A.I.D.”). 


ARTICLE I 
The Loan 


Srcrion 1.01 - The Loan-—A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
in furtherance of the Alliance for Progress and pursuant to Section 
1.03 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,['] an amount 
not to exceed six million dollars ($6,000,000) (‘‘Loan’’) to assist the 
Borrower in carrying out the program referred to in Section 1.02 
(“Project”). The Loan shall be used to finance the local currency 
costs (‘Local Currency Costs’’) and dollar costs (‘Dollar Costs’) of 
goods and services required for the Project. The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as ‘‘Principal”’. 

Section 1.02 — The Project — Loan funds will be used to finance 
four sub-projects which are a part of the Borrower’s National Food 
and Nutrition Plan. The sub-projects include: a vegetable protein 
mix production plant to be installed and equipped under this loan 
and to be implemented by the Instituto Colombiano de Bienestar 
Familiar (ICBF); a pilot subproject in Cauca, with later expansion 
to two additional Departments, to test and to implement a multisector 
nutrition program which includes subsidized feeding, rural health 
service expansion, rural water systems, nutrition education and mass 
communications, improvement of food marketing systems, and co- 
ordination and evaluation activities, to be administered during 1976 
and 1977 by the Instituto de Fomento Industrial (IFI) and then 
carried out through a special national budget implementation mecha~ 
nism designed for this loan and one by the IBRD; an evaluation 
sub-project to establish a mechanism and organization in the Departa- 
mento Nacional de Planeacion (DNP) to provide evaluation infor- 
mation to the National Food and Nutrition Council; and a subproject 
for trainmg, technical assistance and pilot experimental studies to 
test future intervention possibilities and train personnel. The imple- 
menting agencies on these last two sub-projects will be the Departa- 
mento Nacional de Planeacion (DNP) and the Instituto Colombiano 
de Formento para la Educacién Superior CFES). The project is 
more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex may 
be modified by mutual agreement of the parties in writing. The pro- 
cedures for securing goods and services to be financed under the Loan 
shall be described in the implementation letters referred to in Section 
9.03 (“Implementation Letters’). 
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ARTICLE II 
Loan Terms 


SxctTion 2.01 — Interest — The Borrower shall pay to A.I.D. interest 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (8%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04) 
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall 
be payable semiannually. The first payment of interest shall be due 
and payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 2.02 — Repayment — The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. The first installment of Prin- 
cipal shall be payable nine and one-half (93%) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 
2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under 
the Loan. 

Section 2.03 — Application, Currency and Place of Payment — All 
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, all such payment shall be made to the Controller 
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523 
and shall be deemed made when received by A.I.D. at this address. 

Section 2.04 — Prepayment — Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, on 
any date on which interest is due, all or any part of the Principal. 
Any such prepayment shall be applied in the order prescribed in 
Section 2.03 and, to the extent applied to Principal, shall be applied 
pro rata to the remaining installments thereof. 

SEcTion 2.05 — Renegotiation of the Terms of the Loan — In the 
light of the undertaking of the United States of America and the other 
signatories of the Act of Bogota[‘] and the Charter of Punta del Este[?] 
to forge an Alliance for Progress, the Borrower agrees to negotiate 
with A.I.D. concerning an acceleration of the repayment of Principal 
at any time or from time to time as A.I.D. or the Borrower may 
request; provided, however, that no such request under this Section 
shall be made prior to six (6) months before the date the first install- 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463. 
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ment of Principal is payable under Section 2.02. The parties hereto 
shall mutually determine whether such an acceleration shall take 
place on the basis of the following criteria: 


(i) The capacity of Borrower to‘service a more rapid liquidation 
of its obligations in the light of the internal and external 
financial position of Colombia, taking into account debts owing 
to any agency of the United States of America, or to any inter- 
national organization of which the United States of America 
is a member; and 

(ii) The relative capital requirements of Borrower and of the other 
signatories of the Act of Bogota and the Charter of Punta del 


Este. 
ARTICLE Iii 


Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01 — Conditions Precedent to Initial Disbursement of 
Loan Funds — Prior to any disbursement or to the issuance of the 
first Letter of Coramitment under the Loan, the Borrower shall, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion or opinions of the Legal Advisor to the Director 
General Office of Public Credit, Ministry of Finance, demonstrating 
that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and 
executed and delivered on behalf of, Borrower, and constitutes a valid 
binding obligation of Borrower, in accordance with its terms. 

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act 
as representative or representatives of Borrower, pursuant to Section 
9.02 together with a specimen signature of each such person duly 
certified as to its authenticity. 


__ Secrion 3.02 — Condition Precedent for Disbursement for the 
Vegetable Protein Mix — Prior to any disbursement or the issuance 
of any commitment documents under the Loan for the Vegetable 
Protein MIX (VPM) subproject, Borrower shall submit to AID in 
form and substance satisfactory to AID: 


(1) An agreement between the manufacturer(s) of the VPM proc- 
essing equipment and the Borrower including, but not limited to, 
procurement and installation of equipment, a warranty from the 
manufacturer that the processing plant and all componentry installed 
as a part thereof, whether produced by the manufacturer or produced 
elsewhere, will function in accordance with the Borrower’s desired 
specifications, and a provision for training personnel to operate and 
maintain the equipment; 

(2) A guaranty from the Borrower to the VPM operating corpora- 
tion(s) that, at least until final disbursement of the Loan, the Bor- 
rower will procure each year from the VPM plants the quantities of 
VPM required for use in Borrower’s subsidized feeding programs; 
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(3) A detailed plan for the organization and management of the 
VPM plant to be financed under the Loan, and the distribution of 
the VPM; 

(4) A detailed list of equipment to be procured in Colombia and 
detailed plans for modification and/or construction of warehouses and 
for the structures which will house the VPM production units. 


Section 3.03 — Condition Precedent for Disbursement of Cauca 
Pilot Subproject —- Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment documents under the Loan for the Mass Communications 
and Education Activity for the Cauca Pilot Subproject, the Borrower 
shall submit to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D. 
a detailed implementation plan for the activity, including, but not 
limited to, the strategy to be used, the relationship of the Activity 
to on-going efforts and the mechanisms by which the Activity will 
be carried out. 

Section 3.04 — Condition Precedent for Disbursement for Evalua- 
tion Subproject — Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment documents under the Loan for the Evaluation Subproject, 
the Borrower shall submit to A.I.D., in form and substance satis- 
factory to A.L.D.: 


(1) A detailed implementation plan for the Subproject, including 
but not limited to, a method for devising a system of quarterly 
evaluation reports and annual monitoring reports, and a method of 
proposing special studies to be financed as part of the Subproject; and 

(2) Evidence that the unit responsible for implementation of the 
Subproject has hired or otherwise obtained the services of a sufficient 
number of well-qualified officers to implement the Subproject. 


Section 3.05 — Condition Precedent for Training Subproject — 
Prior to any disbursement or the issuance of any commitment docu- 
ments under the Loan for the training, technical assistance and ex-~ 
perimental studies subproject, the Borrower shall submit to A.I.D., 
in form and substance satisfactory to A.I.D., a detailed implemen- 
tation plan for the Subproject, including, but not limited to, the sched- 
uling of seminars, workshops, graduate training, pilot studies, in- 
country research grants, and short-term technical assistance. 

Section 3.06 — Limiting Dates for Completion of Conditions 
Precedent — (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall 
not have been met within ninety (90) days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement 
and all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

(b) If the condition specified in Section 3.02, 3.03, 3.04 and 3.05 
has not been met within hundred and twenty (120) days from the 
date of this Agreement, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Loan and may terminate this Agreement. 
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In the event of such termination, the Borrower will repay immediately 
the Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt 
of such payment in full this Agreement and all obligations of the parties 
will terminate. 


Ssction 3.07 — Notification of Meeting of Conditions Precedent 
A.I.D. shall notify the Borrower promptly upon receipt of documents 
submitted in satisfaction of Section 3.01, 3.02, 3.03, 3.04 and 3.05 
whether A.J.D. has determined that the conditions precedent to dis- 
bursement have been met. 


ARTICLE IV 
General Covenants and Warranties 


Section 4.01 — Execution of the Project — The Borrower, shall 
carry out the Project with due diligence and efficiency, and in con- 
formity with sound engineering, construction, financial, administrative 
practices and also in accordance with all of the related plans, specifi- 
cations, contracts, schedules and other arrangements, including all 
modifications therein. 

In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably 
qualified and competent construction contractors to carry out con- 
struction subprojects, and shall employ suitably qualified and expe- 
rienced consultants, where appropriate in connection with the Project 
set forth in Annex I, to be professionally responsible for the planning 
and execution of the Project. 

A.I.D. reserves the right to review such plans, specifications, con- 
tracts, schedules, and other documents related to the Project, as may 
be appropriate. 

Srction 4.02 — Funds and Other Resources to be Provided by 
Borrower — Except as A.D. may otherwise agree in writing the 
Borrower shall provide or cause to be provided promptly as needed 
all funds, in addition to the Loan, and all other resources required 
for the punctual and effective carrying out of the Project. In cases 
where force majeure affects the original scope of the Project, the 
Borrower may request consultation with A.I.D. 

Section 4.03 — Continuing Consultation — The Borrower and 
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan 
will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall 
from time to time, at the request of either party, exchange views 
through their representatives with regard to the progress of the 
Project, the performance by the Borrower of its obligations under 
this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and 
sad Seas engaged on the Project, and other matters relating to the 

oject. 

Suction 4.04 — Management — The Borrower shall provide quali- 
fied and experienced management for the Project, and shall train 
such staff as may be appropriate for the organization, development, 
maintenance and operation of the Project. 


ard 
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Section 4.05 — Operation and Maintenance — The Borrower shall 
operate, maintain, and repair the facilities constructed and equip- 
ment procured under the Project in conformity with sound engineering, 
financial, administrative, and mechanical practices, and in such 
manner as to insure the continuing and successful achievement of the 
purpose of the Project. 

Section 4.06—Taxation—This Agreement, the Loan and any 
evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and free from, any taxation or fees imposed under the laws in 
effect, within the country of the Borrower. To the extent that any 
contractor, including any consulting firm, any personnel of such 
contractor financed hereunder and any property or transactions 
relating to such contracts and any commodity procurement trans- 
action financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the 
country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent 
prescribed in and pursuant to implementation letters, pay or reim- 
burse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other 
than those provided by Borrower under the Loan. 

Section 4.07 ~ Utilization of Goods and Services — 


(a) Goods and services financed under the Loan shall be used ex- 
clusively for the Project, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. Upon completion of the Project, or at such other time as 
goods “financed under the Loan can no longer usefully be employed 
for the Project, the Borrower may use or dispose of such goods in 
such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to such use of 
disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or 
services financed under the Loan shall be used to promote or assist 
any foreign aid project or activity associated with or financed by any 
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of such use. 


Section 4.08 — Disclosure of Material Facts and Circumstances — 
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that they have disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the 
course of obtaining the Loan are accurate and complete, and includes 
all facts and circumstances that might materially affect the Project 
and the discharge of their obligations under this Agreement. The 
Borrower will promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances 
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might 
materially affect, the Project or the discharge of the Borrower’s 
obligations under this Agreement. 

Section 4.09 — Commissions, Fees and Other Payments — 


(a) The Borrower warrants and covenants that, in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
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Agreement, they have not paid, and will not pay or agree to pay, nor 
to the best of their knowledge has there been paid nor will there be 
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, 
fees, or other payments of any kind, except as regular compensation 
to the Borrower’s full time officers and employees or as compensation 
for bona fide professional, technical, or comparable services. The Bor- 
rower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to 
pay for such bona fide professional, technical or comparable services 
to which they are parties or of which they have knowledge (indicating 
whether such payment has been made or is to be made on a contin- 
gent basis), and, if the amount of any such payment is deemed un- 
reasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satis- 
factory to A.I.D. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the Borrower or any official of the Bor- 
rower, in connection with the procurement of goods and services 
financed hereunder, except commissions, fees, taxes, or similar pay- 
ments legally established in the country of the borrower. 


Srction 4.10 — Maintenance and Audit of Records— The Borrower 
shall maintain, or cause to be maintained in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating both to the Project and to this Agreement. Such 
‘books and records shall, without limitation, be adequate to show: 


(a) disbursement of Borrower’s contribution in accordance with 
the provision of Annex I; 

(b) disbursements of funds made available under the Loan to the 
Borrower in accordance with the provisions of Annex I; 

(c) disbursements made by the Borrower of the funds received in 
accordance with the Project; 

(d) the receipt and use made of goods and services acquired with 
funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(e) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
of goods and services acquired; 

(f) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(g) the progress, both fiscal and qualitative, of the Project, in suffi- 
cient detail (as shal] hereafter be specified in Implementation Letters) 
to enable A.I.D. to review request for releases of Loan funds. 


Such books and records shall be regularly audited in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such interval 
as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due 
A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall 
first occur. 

Sxrction 4.11 — Reports — The Borrower shall furnish to A.I.D. such 
information and reports relating to the Loan and to the Project as 
A.I.D. may request. 
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Section 4.12 — Inspections — The authorized representative of A.I.D. 
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project, 
the utilization of all goods, facilities and services financed by Loan 
funds or by Borrower’s contribution, and the Borrower’s books, 
records, and other documents relating to the Project and the Loan. 
The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections 
and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the 
country of the Borrower for any purpose relating to the Loan. Prior 
to undertaking any inspections pursuant to the provisions of this 
Section, however, A.I.D. hereby undertakes to advise the Borrower 
of its intent to exercise its rights hereunder. The borrower shall: 
(a) upon request extend to A.I.D. the right to inspect the books, 
records and other documents relating to the Project; and (b) insert, or 
cause to be inserted in all contracts with private entities, whether 
financed directly or through an intermediary under the Loan, a clause 
extending to A.I.D. the right to make inspections in accordance with 
this Section. 

ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 


Section 5.01 — Borrower’s Contribution — Borrower covenants 
that its contribution to the Project, as described in Annex I hereof, 
shall be provided in a timely manner, and in accordance with the 
provisions set forth therein. 

Section 5.02 — The Borrower covenants that the existing sub- 
cormmittee on training, technical assistance and experimental studies 
shall continue as under A.I.D. Loan 075 to Colombia, and that the 
Colombian Institute for Higher Education (ICFES) and the Colombian 
Institute for Training Abroad (ICETEX) will serve as voting members 
of such committee when training is under consideration. 

Section 5.03 — The Borrower covenants that the subsidized feed- 
ing program will continue at current Jevels and that the phaseover 
from Title II donations to locally purchased food will be carried out 
by June, 1978. 

ARTICLE VI 


Procurement 


Section 6.01 — Procurement from Selected Free World Coun- 
tries — Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, an except 
as provided in Section 6.08(c) hereof with respect to marine insurance, 
disbursement made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively 
to finance the procurement for the Project of goods and services, 
except motor vehicles, having both their source and origin in countries 
included in Code 941 of the AID Geographic Code Book as in effect 
at the time the orders are placed or contracts are entered into for 
such goods and services (“Selected Free World Goods and Services’). 
Notwithstanding any other provisions herein, motor vehicles to be 
provided with Loan funds must be manufactured in the United States. 
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All ocean shipping financed under the Loan shal] have both its 
source and origin in countries included in Code 941 of the AID 
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment. 

Ssction 6.02 — Procurement from Colombia — Disbursements 
made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to finance the 
procurement for the Project of goods and services having both their 
source and origin in Colombia. 

Sgection 6.03 — Eligibility Date — Except as A.I.D. may other- 
Wise agree in writing, no goods or services may be financed under the 
Loan which are procured pursuant to orders of contracts firmly placed 
or entered into prior to the date of this Agreement. 

Srorion 6.04 — Implementation of Procurement Requirements — 
The definitions applicable to the eligibility requirements of Section 6.01 
will be set forth in detail in Implementation Letters. 

Sgecrion 6.05 — Plans, Specifications and Contracts - The Bor- 
rower, prior to request from A.I.D., shall submit or prepare for sub- 
mission all plans, specifications, construction schedules, bid docu- 
ments, and contracts relating to the Project, and any modifications 
therein, relating to goods and services to be financed under the Loan. 

Secrion 6.06 — Reasonable Price - No more than reasonable 
prices shall be paid for any goods or services financed, in whole or in 
part, under the Loan. Such items shall be procured on a fair and, except 
for professional services, on a competitive basis in accordance with 
established procedures. 

Sxcrion 6.07 — Goods and Services not Financed under Loan — 
Goods and Services procured for the Project but not financed under 
the Loan shall have their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed for such goods and services. 

Sscrion 6.08 — Shipping and Insurance — 


(e) Selected Free World Goods financed under the Loan shall be 
transported to Colombia on flag carriers of any country included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel 
(or aircraft): (i) which A.I.D. in a notice to the Borrower has desig- 
nated as ineligible to carry A.I.D. financed goods or (ii) which has 
been chartered for the carriage of A.I.D. financed goods unless such 
charter has been approved by A.I.D. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United 
States flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels. 


(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected 
Free World Goods financed under the Loan and transported on 
ocean vessels from United States ports (computed separately 
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall be 
transported on privately-owned United States-flag commercial 
vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross freight 
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revenue generated by ocean shipment of Selected Free World 
Goods financed under the Loan and transported on dry cargo 
liners from United States ports shall be paid to or for the 
benefit of privately-owned United States-flag commercial 
vessels; 

at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all selected 
Free World Goods financed under the Loan and transported 
on ocean vessels from non-United States ports (computed 
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) 
shall be transported on privately-owned United States-flag 
commercial vessels; and at least fifty percent (50%) of the 
gross freight revenue generated by ocean shipments of Selected 
Free World Goods financed under the Loan and transported 
on dry cargo liners from non-United States ports shall be paid 
to or for the benefit of privately-owned United States-flag 
commercial vessels. 


(ii 


— 


(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed 
under the Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, 
provided (i) such insurance is placed at the lowest available competi- 
tive rate in Colombia or in a country included in Code 941 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement, 
and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. 
If in connection with the placement of marine insurance on shipments 
financed under United States legislation authorizing assistance to 
other nations, the country of the Borrower, by statute, cecree, rule 
or regulation, favors any marine insurance company of any country 
over any marine insurance company authorized to do business in 
any state of the United States of America. Selected Free World Goods 
financed under the Loan shall during the continuance of such discrim- 
ination be insured against marine risk in the United States of America 
with a company or companies authorized to do a marine insurance 
business in any state of the United States of America. 

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected 
Free World Goods financed under the Loan against risks incident to 
their transit to the point of their use in the Project. Such insurance 
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound 
commercial practice, shall insure the full value of the goods, and 
shall be payable in the currency in which such goods were financed 
or in any freely convertible currency. Any indemnification received 
by the Borrower under such instance shall be used to replace or repair 
any material damage or any loss of the goods insured or shall be used 
to reiraburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. 
Any such replacements shall have their source and origin in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts are entered into for such 
replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this 
Agreement. 
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Srecrion 6.09 — Notification to Potential Suppliers—In order that 
all United States firms shall have the opportunity to participate in 
furnishing procurement to be financed under the Loan pursuant to 
Section 7.01, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information 
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in 
Implementation Letters. 

Secrion 6.10 — United States Government-Owned Excess Prop- 
erty — The Borrower shall utilize, with respect to goods financed 
under the Loan to which the Borrower takes title at the time of pro- 
curement, such reconditioned United States Government-owned 
Excess Property as may be consistent with the requirements of the 
Project and as may be available within a reasonable period of time. 
The Borrower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist 
the Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such 
Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary 
inspection of such property by the Borrower or its representative. 
The cost of inspection and of acquisition, and all charges incident to 
the transfer to the Borrower of such Excess Property, may be financed 


under the Loan. 
ARTICLE VII 


Disbursements 


Sxcrion 7.01 — Disbursement for United States Dollar Costs—Let- 
ter of Commitment to United States Banks — Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing 
A.LD. to reimburse such bank or banks for payments made by them 
to contractors or suppliers, through the use of Letter of Credit or 
otherwise, for Dollar Costs of goods procured for the Project in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Pay- 
ment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank 
upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may 
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. 

Banking charges incurred in connection with Letters of Commit- 
ment and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower 
and may be financed under the Loan. 

Sxction 7.02 — Disbursements for Local Currency Costs — Upon 
satisfaction of conditions precedent, the Borrower, may from time to 
time, request disbursement by A.I.D. of Colombian pesos for Local 
Currency Costs of goods and services procured or to be procured for 
the Project in accordance with the terms and conditions of this 
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documents as 
A.LD. may prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make 
such disbursements from pesos owned by the United States Govern- 
ment and obtained by A.I.D. with U.S. dollars. The U.S. dollar 
equivalent of the Pesos made available hereunder will be the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the Pesos. 
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Section 7.03 — Other Forms of Disbursement — Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Borrower and A.I.D. may agree to in writing. 

Section 7.04 — Date of Disbursement — Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur: (a) in the case of disbursements pursuant 
to Section 7.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to 
the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to 
a letter of Commitment, and (b) in the case of disbursement pursuant 
to Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local 
currency to the Borrower or to its designee. 

Section 7.05 ~ Terminal Date of Disbursement — Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, 
or other commitment documents which may be called for by another 
form of disbursement under Section 7.03 or amendment thereto, 
shall be issued in response to requests received by A.I.D. more then 
thirty six (36) months after meeting the initial conditions precedent 
and no disbursement shall be made against documentation received 
by A.I.D., or any bank described in Section 7.01 more than forty two 
(42) months after such date. A.I.D., at its option may at any time 
or time after such date reduce the Loan by all or any part thereof 
for which documentation was not received by such date. 


ARTICLE VIIT 
Cancellation and Suspension 


Section 8.01 — Cancellation by the Borrower —- The Borrower 
may, with the prior written consent of A.I.D. and by written notice 
to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving 
of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, 
or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrev- 
ocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letter of Credit. 

Srction 8.02 — Events of Default; Acceleration - If any one 
or more of the following events (“Events of Default’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement, including, but without limitation, the 
obligation to carry out the Project with due diligence and efficiency; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under 
any other Loan Agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. 
or any of its predecessor agencies: Then A.I.D., may, at its option, 
give the Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal 
shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the 
Event of Default is cured within such sixty (60) days: 
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(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately; and 

(ii) the amount of any further disbursements made under the then 
outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall 
become due and payable as soon as made. 


Sscrion 8.03 — Suspension of Disbursement — In the event that 
at any time: 


(a) An event of default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its 
obligations under this Agreement; or 

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legis- 
lation governing A.I.D.; 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower of any of its agencies and the 
Government of the United States or any of its agencies; 

(e) Satisfactory progress is not being made in carrying out all or 
any part of the Project in accordance with the terms of this Agree- 
ment: Then A.I.D. may, at its option. 


(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the 
extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made 
other than under irrevocable Letters of Credit, in which event 
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly; 

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; 

(iii) decline to issue additional commitment documents; 

(iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed under 
the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods are from 
a source outside the country of the Borrower, are in a deliver- 
able state and have not been off loaded in ports of entry of 
Colombia. 


Any disbursement made or to be made under the Loan with respect 
to such transferred goods shall be deducted from Principal. 

Srcrron 8.04 - Cancellation by A.I.D. — Following any suspen- 
sion of disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes 
for such suspension of disbursements shall not have been eliminated 
or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or time thereafter, cancel all 
or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject 
to irrevocable Letters of Credit. 

Ssction 8.05 — Continued Effectiveness of Agreement — Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration 
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of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect until the payment in full of all Principal and any 
accrued interest hereunder. 

Section 8.06 — Refunds — 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid docu- 
mentation in accordance with the terms of this agreement, or of any 
disbursement not made or used in accordance with the terms of this 
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of 
any of the other remedies provided for under this Agreement, may 
require the Borrower to refund such amount in United States dollars 
to A.L.D. within thirty (80) days after receipt of a request therefor. 
Such amount shall be made available first for the cost of goods and 
services procured tor the Project hereunder, to the extent justified; 
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity and the amount of the loan shall 
be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any 
other provision in this Agreement, A.I.D.’s right to require a refund 
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for 
five years following the date of such disbursement. 

(b) In the event that A.J.D. receives a refund from any con- 
tractor, supplier, or banking institution, or from any other third 
party connected with the Loan, with respect to goods or services 
financed under the Loan and such refund relates to an unreasonable 
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifica- 
tions, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make 
such refund available for the cost of goods and services procured for 
the Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be 
applied to the installments of Principal in the inverse order of their 
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount 
of such remainder. 


Section 8.07 — Expenses of Collection —.All reasonable costs incurred 
by A.I.D. other than salaries of its staff, in connection with the collec- 
tion of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason 
of occurrence of any of the events specified in Section 8.02 may be 
charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner 
as A.I.D. may specify. 

Section 8.08 — Nonwaiver of Remedies — No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.J.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any such 
rights, powers or remedies. 


ARTICLE IX 
Miscellaneous 


Section 9.01 — Communications — Any notice, request, docu- 
ment, or other communications given, made or sent by the Borrower, 
or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by tele- 
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gram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addresses: 


TO THE BORROWER: 


Mail Address: Ministerio de Hacienda y Crédito Ptblico 
Bogoté, Colombia 


Cable Address: MINHACIENDA, Bogota 
TO A.LD.: 


Mail Address: USAID Mission to Colombia 
American Embassy, 
Bogoté, Colombia 


Cable Address: AMEMBASSY — Bogoté, Colombia. 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice. All notices, requests, communications, and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

SxcTion 9.02 — Representatives — For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Minister of Finance and Public 
Credit and A.J.D. will be represented by the individual holding or 
acting in the Office of Mission Director, USAID Mission to Colombia. 
Such individuals shall have authority to designate additional repre- 
sentatives by written notice in the event of any replacement or other 
designation of a representative hereunder. 

Borrower, Minister of Finance and Public Credit shall submit a 
statement of the representative’s name and specimen signature in 
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of 
written notice of revocation of the authority of any of the duly author- 
ized representatives of the Borrower, Minister of Finance and Public 
Credit designated pursuant to this Section, it may accept the signature 
of any such representative or representatives on any instrument as 
conclusive evidence that any action effected by such instrument is 
fully authorized. 

SxctTion 9.03 — Implementation Letters — A.J.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. Nothing set forth in such Letter of Implementation shall 
either modify or alter the terms of this Agreement. 

Szctron 9.04 — Promissory Notes — At such time or times as A.I.D. 
may request, the Borrower shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, 
containing such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. 
may reasonable request. 
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Sucrron 9. 05 ~ Successois to Rights of A.I.D. — If by eparation 
of any law of the United States, or by virtue of assignment, any 
corporation or other agency of the United States Government suc- 
ceeds to the rights and obligations of A.I.D. under this Agreement, 
such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this 
Agreement. 

Section 9.06 — Effective Date of Agreement ~ This Agreement 
shall enter into effect on the day and year first above written. 

Section 9.07 ~ Termination Upon Full Payment ~ Upon pay- 
ment in full of the Principal and of any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan 
Agreement shall terminate. 


IN WITNESS WHEREOF, Borrower, and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
day and year first above written. 

MINISTRY OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT 
R Borrro 

Rodrigo Botero M. 

Title: MLinister of Finance and Public Credit 
UNITED STATES OF AMERICA 

Pure V. SancHez 


Philip V. Sanchez 
Title: Ambassador of the United States of America to Columbia 


JAMES MEGELLAS 
James Megellas 


Title: Director, USAID Mission to Colombia 
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ANNEX I 


Description of Project 


I. GENERAL INTRODUCTION 
The project consist of four sub-projects as follows: 
A. An Evaluation Sub-Project 


The Evaluation and Analysis Section of the Nutrition Group 
of the National Planning Department will be strengthened and ex- 
panded in order to provide the National Food and Nutrition Council 
with regular reports which: evaluate the progress and results of activ- 
ities carried out under the National Food and Nutrition Plan; measure 
the inipact of the plan as a whole on the target population; and analyze 
the effects of other variables outside the plan. 


B. Cauca Pilot Sub-Project and Expansion 


Through the creation of a new administrative and budgetary 
system, the DNP will coordinate a series of nutrition-related interven- 
tions, first in the Department of Cauca as a pilot and subsequently 
in two additional Departments, to determine the optimum method of 
improving the nutrition status of target populations on an area by 
area basis. 


C. Training, Technical Assistance and Experimental! Studies Sub- 
Project e 


To enhance DNP’s ability to revise and improve the National 
Food and Nutrition Plan, the staff of DNP and other involved agencies 
will receive training in Nutrition Planning, and a series of special 
studies and experimental activities will be carried out in search of 
new and better methods of closing the nutrition gap. 


D. Vegetable Protein Mix Sub-Project 


To meet the Government of Colombia’s need for a low-cost, 
high-quality food to use in subsidized feeding programs, three plants 
will be equipped to produce a vegetable protein mix. One plant will be 
financed under this project and two additional with the help of UNDP. 


II. PROJECT GOAL 

To improve the nutritional status of the poorest 30%; of the 
Colombian population. 
III, PROJECT PURPOSE 


The purpose of this project is to provide part of the infrastructure 
and to begin the implementation of the National Food and Nutrition 
Plan. 
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The four sub-project purposes are: 


A. To provide timely information for decision-makers to use in 
development and modification of GOC policies, programs, projects and 
other activities affecting nutrition status; 

B. To test in one Department (State) the effectiveness of various 
nutrition interventions within a multisector administrative framework 
and to implement the system in two additional Departments; 

C. To strengthen and facilitate the multisector planning and 
implementation of the National Food and Nutrition Plan; and 

D. To provide a locally produced high protein vegetable mix 
to meet the needs of the subsidized feeding programs. 


IV, EVALUATION SUB-PROJECT 
A. Outputs 


The Evaluation and Analysis Section in the Nutrition Group of 
DNP will be expanded to provide to the NFNC regular reports 
evaluating progress and results of programs which are part of the plan, 
impact of the plan on target group nutrition, and influence of other 
variables outside the plan. Analysis of special studies and existing 
data will permit description of current nutritional status of the popula- 
tion by region. The NFN will use these reports as well as new inter- 
vention ideas from its sub-committee on training, technical assistance, 
and pilot projects to recommend revision and improvement of GOC 
policies, programs, and projects to the President and his Economic 
and Social Council (CONPHS). 

A system of quarterly reports will be developed to indicate 
budget execution of implementing agencies, progress toward yearly 
targets, analysis of program difficulties and successes, and results of 
each of the projects under the National Nutrition Plan. Report 
criteria will be established by the Evaluation and Analysis Section. 
The reports will be prepared by the Evaluation and Analysis Section 
with the inputs of the implementing agencies and Departmental 
Nutrition Committees. It is expected that this report will lead to more 
rapid action in the redesign or shutdown of projects that are not 
achieving their purposes. This Section will have a close relationship 
with the Department of Cauca, where a pilot project (described next) 
will be doing trial interventions to be duplicated in regional program 
expansion. As the regional expansion program spreads, it is expected 
that information on projects will flow from other Departments as 
well. This system will provide some check on information coming 
from the national implementing agencies. Part of the quarterly 
report to the Council will analyze the current nutritional situation. 

An annual monitoring report will present the nutrition status 
of the population on a regional basis. Here the Evaluation and Analysis 
Section and Data Division of DNP will design a computer program 
to utilize pertinent data stored by GOC Agencies. In addition, the 
national morbidity survey (nutrition section), price and economic 
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data, and data collected from departments for the regionalization 
project will form the basis for a regional breakdown of nutrition 
status and problems. With each updated report on nutrition status, 
analysis thereof should provide the NFNC background information 
for policy recommendations. Such a system will identify global 
problems related to exogenous variables. 

Special studies to be financed as part of the Evaluation Sub- 
Project fall into three principal categories: (a) In-depth investigation 
of findings from regular program evaluations. For example: It is 
clear that the first category will include detailed investigation, among 
a small sample, of family purchase and consumption patterns; since 
the health promoters, who will supply routine data, cannot provide 
all of the information necessary for evaluation of coupon disposition 

and other intermediate consumer behavior goals. (b) Investigation 
of methods for improving monitoring of nutrition status and surveil- 
lance of related variables. (c) Investigation of the effect on Nutrition 
plan objectives of some exogenous variables and future economic 
policies or mechanisms. If the Section is to provide timely and useful 
information to assist the National Food and Nutrition Council in 
advocacy of nutritional concerns, it must be able to sponsor quick 
studies of the nutritional consequences of proposed Government 
policies. These “nutritional impact” studies will be an important tool 
for assuring that impact of the National Nutrition Plan is not diluted 
by influence of policies and activities that are not part of it. 


B. Inputs 


This subproject will require personnel staffing of six profes- 
sionals in the central unit with statistical assistance to each Depart- 
mental DNP coordinator. This will be provided by the DNP Data 
Division. Some training and travel funds are needed in support of 
the unit. Computer time has been budgeted for those reports that 
cannot be handled by the small DNP in-house facility. Research and 
studies to be ordered by DNP have been estimated to run 5-10 per 
year at a cost of five to fifteen thousand dollars each and lasting 
between one and six months. They will be carried out by private and 
public institutions with experience in this field. The inputs for the 
Cauca Evaluation as included in that sub-project. 

Technical Assistance will be provided for the entire 3 years of 
this project by U.S. entities specializing in nutrition research and 
evaluation and design of data information systems. The dollar inputs 
include the purchase of 11 typewriters and 14 calculators. 


Vz CAUCA PILOT SUB-PROJECT AND EXPANSION 


A pilot project will be developed in the Department of Cauca to 
test a multisector approach to nutrition improvement. This is to be 
used in the expansion of the program on a Department by Depart- 
ment basis, utilizing GOC and international funds. The nutrition 
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ESTIMATED FINANCIAL INPUT 
(USs000) 


FY-77 FY-78 FY-79 TOTAL 
AID GOC AID GOC AID Goc AID aoc 





PESO COSTS _ 


Administration & Personnel - 201 _- 223 _ 157 _ 679 
Computer-Timoe 6 _ 14 _ li 3 3i 3 
Evaluation Studies ot _ 8 _ 65 30 240 30 

Subtotal 97 30% 98 221 76 180 271 712 


DOLLAR COSTS 


Typowriters & Calculators 17 - _- - _ - 17 - 
Technical Assistance 59 ad 30 _- ll _- 100 _- 
76 _- 30 _ ll _ 17 _- 

Sub-Project Total 173 30% 128 221 87 190 383 72 





NOTE: Estimated exchange rate all tables: FY-77 $36, F Y-78 $33 and F Y-79 $40. 


project will be expanded with GOC and AID funds to Huila and 
Santander del Norte. The following are the principal outputs to be 
achieved in the three Departments programmed for AID Loan funds. 


A. Outputs 
1. CAUCA 
a. Administration 


A Departmental committee will be established and funds 
controlled in accordance with the budget system described below. 
DNP has assigned a Departmental Coordinator and a general assist- 
ant to Cauca. The DNP coordinator will set up an office, with all such 
support as is necessary for him to perform the functions of executive 
secretary to the Departmental Committee, the coordination of project 
development by the implementing agencies, the establishment of 
contracts for technical assistance and evaluations, and the reporting 
requirements for the Evaluation sub-project previously described. 


b. Health 


This project will provide support for the establishment 
by the MOH Cauca Sectional Health Service of 29 MAC-1 units in 
Cauca. This will increase coverage for basic health services to an 
additional 150,000 persons in 13 counties. The increased availability 
of these services is expected to decrease infant mortality and mor- 
bidity; improve the health of pregnant and lactant mothers; increase 
the knowledge of the homemaker in food habits, food purchases, home 
sanitation, and food preparation; provide the whole family with a 
range of preventive and first aid health care unavailable before; im~ 
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prove the family’s water supply and waste disposal methods; and 
provide transportation and referral to more sophisticated levels of 
health care. 


c. Rural Sanitation 


INAS through its Sectional office will construct 21 aque- 
ducts and additions to provide coverage for 11,930 persons in four (4) 
counties. These services are expected to decrease diarrhea and other 
water born diseases sufficiently to reduce levels of malnutrition by 
approximately 20% in the communities covered. These kind of results 
were found in nearby Candelaria, Valle in a Rockefeller study a few 
years ago. 


d. Nutrition and Mass Communication 


A campaign will be developed at two levels: (a) Promoters 
for face-to-face interaction following the system developed by the 
Ministry of Health and utilizing materials developed in this activity, 
and (b) mass communication by radio, visual aids, and newspapers of 
various public and private entities. 

DNP will develop a national coordinating group or work- 
shop made up of media personnel from various national private and 
public agencies to prepare a media strategy to be used in a coordinated 
way with opening and operation of Department programs. Operational 
responsibility will remain in DNP with media preparation and broad- 
casting done by the above agencies on a contract basis. Five geographic 
broadcasting areas have been established with broadcasts related to 
Cauca, orginating in Cali, Valle. Printed media will be prepared, so 
that it can be used on both national and regional levels. 

Media preparation will be based on the particular needs of 
Departmental programs; will include national campaigns for increas- 
ing use of high-nutritive-value processed and non-processed foods, im- 
proving home sanitation and health habits, extending the period of 
maternal lactancy, and providing a national impetus to improved 
nutrition; and will develop a regional focus in terms of local food 
habits, seasonal market availability of foods, and differmg interven- 
tions that will be tried from time to time. 

The Evaluation activity will test results from various 
media campaigns, so as to arrive at those which have the best yield in 
terms of improved nutrition and appropriate food use. 


e. Subsidized Feeding Programs will be organized and cur- 
rent programs redirected to assist 12,000 pregnant and lactant 
mothers and 34,000 children 0-4 years of age at the end of 1979 in 
the Department of Cauca. This coverage represents 30% of all per- 
sons in this group. The GOC intends to continue direct feeding 
methods of the CARE and Caritas programs where community 
child feeding centers, nursery and day care centers, and ICBF com- 
munity centers exist. In addition, the present semi-monthly distri- 
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bution of foods to these priority groups in the selected counties will 
be phased-over to a food coupon program, functioning through com- 
mercial] channels. Counties where income is insufficient and malnu- 
trition is widespread have been determined. All pregnant and lactant 
mothers, all children 0-2 (except for 0-3 mos.) and maJnourished 
children 2-4 in those counties will be selected as beneficiaries and 
receive the coupons. These beneficiaries will be able to purchase 
Bienestarina, Durayea (a commercial veg mix), Colombiharina, soy- 
fortified pastas, and other foods in fixed quantities with their stamps. 
Food processors will in turn redeem the stamps at Instituto de Fo- 
mento Industrial (IFI). The health system will monitor the effective- 
ness of coupons and graduate beneficiaries from the program when 
their nutrition status has improved. They will arrange health facility 
appointments for those malnourished persons who fail to show im- 
provement under the program. 


f. An evaluation activity will be established to report to 
the Departmental interagency committee on progress in these projects. 
Initially, the Evaluation and Analysis Section in the preceding sub- 
project will assist the committee, but later will turn an increasing 
share of such activities over to implementing agencies. One member 
of DNP evaluation staff will periodically visit Cauca to provide 
reporting inputs to the DNP Evaluation Section. He will also provide 
information and analysis of current nutrition status in the Department. 

Several special studies are currently contemplated for 
this pilot project. They include: a cost comparison study of coupon 
food distribution and the direct government food distribution pro- 
gram, biomedical studies to determine iron and Vitamin A deficiencies 
before and after supplementation, the nutritional benefits of the 
fortification of Bienestarina with iron, the effectiveness of nutrition 
education programs (mass communication and face-to-face com- 
munication) without other interventions, testing of a pilot wholesale 
murketing chain for rural stores, and studies to determine how to 
reach Indian and coastal populations. This actiyity could be assisted 
by various entities that are doing nutrition research in the area. 


2. HUILA 


This Department program will be quite similar to that in 
Cauca with the following principal differences. The DNP evaluation 
person at the local level will act also as the DNP coordinator and be 
placed in the Department Planning Office. The number of MAC-1 
units to be created is 20 with a coverage of 110,000 persons, 16 rural 
aqueducts for 11,600 persons will be completed. The first year of 
funding for the mass communication and nutrition education program 
is included here and then that program wil] be funded under the 
IBRD Loan. The subsidized feeding program will reach 7,000 pregnant 
and lJactant mothers and 18,000 preschool children through coupons 
and direct feeding programs. Evaluations will be carried out under 
the direction of the National DNP Evaluation Unit. 
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3. NORTE DE SANTANDER 


This program will be administered from an existing DNP 
Regional Office with the addition of an evaluation person. Health 
coverage will be enlarged with 30 new MAC-1 units covering 160,000 
persons, 23 rural aqueducts for 8,000 persons will be completed. 
Mass communication and nutrition education will be provided for 
the first year under this project and then moved to IBRD funding. 
The subsidized feeding program will reach 9,000 pregnant and lactant 
mothers and 28,000 preschool children through coupons and direct 
feeding programs. Evaluations will also be from the Nation Office. 


B. Inputs 
1. CAUCA 


This sub-project will require a DNP office in the Depart- 
ment with office furnishings and operational costs. Health inputs for 
29 MAC-1 units include: five new and improvement to 22 health 
posts, 285 promoters trained and equipped, purchase of 7,000 water 
filters and 34,000 latrines, 21 aqueducts will be constructed or en- 
larged. 1,600 hours of radio time; 28 films and slide presentations; 
and printing of posters, pamphlets, and other materials have been 
scheduled for nutrition education. Coupon coverage will reach 12,000 
mothers and 34,000 preschool children in 1979. The evaluation com- 
ponent includes studies and Technical Assistance contracts during 
the loan period. 


2. HUILA 


Principal inputs in this activity are: Health: 20 MAC-1 
units with remodeling of 20 health posts, training and equipping of 
122 promoters, and purchase of water filters and latrines. 16 aqueducts 
will be constructed or enlarged. Nutrition Education and communica- 
tion materials will be prepared. Coupon coverage will reach 7,000 
mothers and 18,000 preschool children in 1979. 


3. SANTANDER DEL NORTE 


Inputs in this activity are: Health: 30 MAC-1 units with 
remodeling of 30 health posts, training and equipping of 170 promoters, 
and purchase of 6,000 water filters and 27,000 latrines, 23 aqueducts 
will be constructed or enlarged. Nutrition education and communica- 
tion materials will be prepared. Coupon coverage will reach 9,000 
mothers and 28,000 preschool children in 1979. 

Dollar costs for this sub-project include the purchase of 
21 jeep ambulances and 10 water pumps. 
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ESTIMATED FINANCIAL INPUTS 
(083000) 


CAUCA—PESO COSTS 









































Administration (DNP) 
Personnel _ 33 - 34 _ 35 - 102 
Offics Equipment 2 - - _ _ _ 2 -_ 
Operations _ 5 - 5 _ 5 _- 15 
Total 2 33 _- 39 _ 40 2 117 
Health (10H) 
Health pest construction 52 _ _- _- _ _ 52 _ 
Health post equipment 58 _ _ _ - - 58 _ 
Materials & equip.—Promoters 103 53 - - - _ 103 53 
Promoter training 24 - - _ _ _- 24 _- 
Water filters é: latrines 211 - - _ _ _ 211 _ 
Operation costs new MAC-1 - 502 - 399 _ 299 — 41,200 
Total 448 555 - 399 _ 299 443 «1,253 
Rural Sanitation (INAS) 
Aqueducts 160 20 123 33 90 50 373 103 
Nutrition Ed. & Mass Communications 
(DNP) 
Radio 110 10 70 10 60 20 240 40 
Audio Visuals 30 12 24 4 24 4 783 20 
Printing 40 10 33 13 23 13 96 36 
Total 180 32 1277 27 107 37 414 96 
Subsidized Feeding 
Coupon subsidy - 907 - 978 _ 717 — 2,602 
Printing & delivery 116 - 97 - 50 21 263 21 
Administration 10 - 10 _ 6 5 26 5 
Total 126 907 107 978 56 743, 289 =—_2, 628 
Evaluation (DNP) 
Personnel - 16 - 14 - 14 - 44 
Administration 5 6 _ 5 _ 5 5 16 
Evaluation studies $0 20 35 _ 25 - 150 20 
Local Tech. Asst. 36 - 25 — 21 ~ 82 “~ 
Total 181 42 60 19 46 19 237 80 
Total CAUCA "1,037 *1,504 417-1, 495 299 «1,188 1,763 4,277 
*All funds disbursed through IFI first FY. [Footnote in the original.] 
ESTIMATED FINANCIAL INPUTS 
(U8s000) 
FY-77 FY-73 FY-79 TOTAL 


HUILA—PESO COSTS ———————— — 
AID GOC AID GOC AID GOC AID Goc 





Administration (DNP) 


Personnel (Eval. sub-projects) operation 
costs 
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ESTIMATED FINANCIAL INPUTS—Continued 
(US8000) 





FY-77 FY-78 FY~79 TOTAL 
HUILA—PESO COSTS one ae 


AID Goc AID Ggoc AMD aoc AID aoc 











Rural Sanitation INAS) 

Aqueducts 240 23 104 44 153 53 497 120 

Nutrition Ed. & Mass Communication 

(DNP) 

Radio, A.V. & Printing 55 15 Will be funded on nat. level 55 15 

Subsidized Feeding (FD 

Coupon subsidy - 77 - 441 - 410 - 928 

Printing 10 _ 46 _ 30 ll 86 ll 

Administration 1 - 4 _ 2 2 7 2 
Total ll 77 50 441 32 423 93 941 
TOTAL—HUILA 442 200 280 762 185 692 907 1,654 

SANTANDER DEL NORTE 

Administration (DNP) 

Existing DNP regional office 50% - 80 - 80 _ 80 - 240 

Health (MOH) 

Health post 24 - - 28 - - 52 - 

EP-equipment 41 _- 16 _ - _ 57 

Equip. & Materials—Promoters 100 10 37 5 _ _- 137 15 

Promoter training 20 - 9 _ _ _ 29 - 

Water filters & latrines 67 - 53 _- _ - 120 _- 

Operation cost—MAC-1 - 215 - 420 - 308 - 943 
Total 252 225 143 425 _ 303 395 958 

Rural Sanitation (NAS) 

Aqueducts 130 23 60 20 45 25 235 68 

Nutrition Ed. & Communications (DNP) 

Radio, AV & Printing 78 18 (funded in other program) 7 18 

Subsidized Feeding 

Coupon subsidy - 30 - 655 - 524 — 41,200 

Printing & delivery 35 - 59 5 50 22 144 27 

Administration 3 _ 6 - 3 3 13 3 
Total 38 30 65 660 53 549 156 1,239 

Total-SANTANDER DEL NORTE 498 376 268 1,185 98 962 864 2,523 


TOTAL PESO COSTS—THREE DE- 


PARTMENTS 
Cauca 1,047 = 1,594 417 1,495 299 «1,188 1,763 4,277 
Huila 442 200 280 762 185 692 907 «1, 654 
Santander 498 376 263 «1, 185 98 962 854 2,523 
454 


Total 1,977 2,170 965 3,442 582 2,842 3,524 8, 4 


DOLLAR _COSTS—THREE _DE- 


PARTMENTS 
Jeep Ambulances 147 = — _ - - 147 - 
Water Pumps li = — = = a, ll a 


Total 158 = = = = = 158 — 
SUB-PROJECT TOTALS 2,135 2,170 965 3,442 582 2,842 3,682 «8, 454 
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VI. TRAINING, TECHNICAL ASSISTANCE AND EXPERIMENTAL 
STUDIES SUB-PROJECT 
A. Outputs 

The programs of the Sub-Committee on Training, Technical 
Assistance and Experimental Projects of the National Food and 
Nutrition Council under this sub-project will be expanded to provide 
the following outputs. Seminars and workshops will be utilized to train 
professionals in nutrition planning. Graduate training in this area 
will be provided to persons working in agencies involved in the plan. 
In-country grants will support University Professor and graduate 
student research into nutrition problems in Colombia. University- 
community programs aimed at solving local nutrition problems will 
be sponsored. It is hoped that results from the last two activities 
will be proven to have a wider application in correcting Colombia’s 
nutritional gap. 

Pilot studies and pilot interventions will be contracted which 
will explore future nutrition interventions on a small scale to deter- 
mine if they can be adopted by the GOC. A small amount of technical 
assistance will be provided to assist the above efforts. Some observation 
trips have been included to see such new efforts in other countries. 

B. Inputs 

By the end of FY-79, 47 seminars and workshops will be 
held and a total of 1,300 professionals and university professors or 
50,000 man/hours of training will be given in areas such as nutrition 
planning, applied nutrition, and program information and coordination. 

Graduate training outside Colombia with a duration of one 
to two years will be given to professionals working with the Plan in 
areas such as nutrition planning, mass communication, food tech- 
nology, food systems and food research. A total of 20 person-year 
training at a Masters and Ph. D. level will be scheduled during the 
3 years of the project. 

5 to 10 pilot studies and pilot projects per year will be devel- 
oped which will provide new approaches for future national nutrition 
planning. Emphasis will be given to new alternatives that might 
improve on-going program implementation. 

In-Country research grants will be given to last year univer- 
sity students and university professors, as a way to promote inter- 
disciplinary nutrition research and to link university work to applied 
nutrition programs at community level. Forty research grants includ- 
ing thesis work and interdisciplinary research will be accomplished, 
improving plan development and applied research. 

Short-term technical assistance will be provided for new 
implementation approaches or innovative aspects of the Plan, which 
are more at a feasibility stage than a planning or implementation 
stage. Nine person-months will be contracted for these purposes. 

Key people involved in implementation, will be selected to 
visit on-going nutrition programs in other countries that will help 
plan implementation. Nine person-months of visits will be accom- 


plished during loan period. 
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ESTIMATED FINANCIAL INPUT 
(US$000) 





FY-77 FY-78 FY-79 TOTAL 

PESO COSTS O_O —_——- 

AID Goc amd Goc AID Goc AID G@oc 
In-county seminar 33 4l 15 18 - 17 46 
Research grants - 20 - 18 _ 40 _- 
projects 15 400 72 126 52 118 - 
Subtotal 108 *461 87 162 52 175 247 

DOLLAR COSTS 

Graduate training 12 _ 8 _ _ 205 
Technical assistance 6 -_- 6 _- 6 _ 18 
Occupational trips - _- 5 _ _ 6 
Subtotal 126 _ 96 _ 6 _ 228 
Sub-Project Total 234 461 183 162 58 175 475 


*Note: These include *76 startup costs, 


VII; VEGETABLE PROTEIN MIX SUB-PROJECT 
A. Outputs 


Through this sub-project the GOC will obtain the bulk of 
its for a high-protein veg mix to be used in its direct feeding and out- 
put programs. On or before January, 1978 three VPM plants with a 
production capacity of 30,000 MT (three shifts per day and 10,000 
MT per year per plant should be operational. The plants will be self- 
contained units, each storage capacity for raw materials and finished 
products, a bulk bagging unit for 20 kilo bags and a packaging facility 
to produce 500 gram packets. Quality, distribution and production 
control will be provided centrally by ICBF, or as determined by 
management contract. The utilization of the VPM will be monitored 
through coordination or and the Nutrition Group of DNP. The ef- 
fectiveness of the product itself as well as its distribution will be 
analyzed by the Evaluation Section of the Group. 

The production of the three plants will be partly purchased 
by the GOC in accordance with Section 3.02(2) above. It is estimated 
that ICBF will buy 20,000 tons directly in bulk sacks (20 kg.) by the 
end of 1979 to ship to the direct food distribution network at health 
posts and hospitals, infant care centers, nursery and primary schools 
and the coupon program will require 7,000 to 24,000 tons of all the 
PNAN products in small containers distributed through commercial 
channels and purchased by beneficiaries with coupons issued by the 
GOC. It is expected that additional production needed for this pro- 
gram and additional commercial sales will be handled by private 
contract with industry. 

The plants will be owned by ICBF but the private sector will 
promote, develop, and manage the production of VPM. Because 
this aspect of the plant management has not been finalized, Condition 
Precedent 3.02 (3) above has been included. 


B. Inputs 


Three warehouse additions will be constructed adjacent to 
mixing facilities to accommodate 2,000 M/T of VPM. ATD’s loan will 
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provide funds for one of the additions and the GOC will finance the 
other two. Additional modification to existing facilities will be in the 
form of block room divisions to facilitate processing, packaging, and 
steam generation equipment. All piping, ducting, and oil storage 
tank facilities for processing will be supplied and installed by local 
contractors and is included in costs of warehouse construction. 

Each plant to be purchased will be a self-sufficient unit 
including equipment such as neumatic and screw elevators, comitrols 
and disc mills, texturizing machines, vaccum dust collectors and 
exhaust fans, sifters, surge bins, blade mixers, bulk bag and pouch 
fillers, appropriate quality control and safety equipment, air com- 
pressor, water treatment system, drying equipment and steam genera- 
tion plant as considered necessary. 

Other commodity inputs are for fork lifts and van trucks for 
handling of material at all three plant sites and transportation of 
finished product from the plants to major distribution points. 

Process and product technical assistance will be provided 
for the plant for the stipulated period under the purchase contract 
between the contractor and the GOC implementing agency ICBF. 





FINANCIAL INPUT 
(0Ss000) 
(oes not include UNDP Input) 
FY~77 FY-78 FY-79 
PESO COSTS —_—_—_ SS TOTALS 


AID aoc AD aoc AID Goc 





Cost to purchase Direct Feeding 
Pro? 


— 3,000 — 6,370 — 10,400 119,770 
Working Capital - 891 - - - - 891 
Plant Expansion 159 200 _- one —_ _ 3359 
Subtotal 159 4,091 — 6,370 — 10,400 21,020 
DOLLAR COSTS 
Processing Plant Equip. 31,200 — ones — = — 1,200 
Transport Equip. 96 _ _ _ - _ 96 
Subtotal 1,296 - - — _- - 1,296 
Sub-Project Total 1,455 4, 091 — 6,370 — 10,400 23,316 





1 This total includes the demand from the three plants. 

2 This does not include needs for coupon program of VPM included in Cauca sub-project and estimated 
at 1,300 M/T in 77, 2,800 M/T in 78, and 4,900 M/T in 79. 

+ This table is merely indicative of the equipment and plant expansion costs, final costs will be known 
when specific equipment is selected according to Colombian law. 

[Footnotes in the original} 


VIII. ADMINISTRATION 


The following administrative framework was set up to operate 
the GOC Nutrition Project. In Decree 1163 of 1975, the GOC es- 
tablished a National Food and Nutrition Council (NFNC) with the 
Chief of the National Planning Department as the presiding officer. 
Eleven Minisster and Institute Directors make up the rest of the 
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Council. The job of the Council is to coordinate the Plan’s imple- 
menting Agencies, advise the government on necessary methods to 
carry out the plan, advise the government on the plan’s budget, 
recommend consumption levels for subsidized feeding, promote 
studies of the food and nutrition situation, promote the training of 
personnel, and define needed food and nutrition technologies. A budget 
implementation plan has been devised (See PART IV, B) to assure 
coordination of implementation agencies in carrying out the Plan. 

Departmental Committees will be established with the Governor 
presiding and a Departmental Coordinator from the National Plan- 
ning Department acting as the executive secretary. Five Directors of 
Ministry Sectional Offices or Institute Regional Offices will make up 
the rest of the committee. The job of the committee is to coordinate 
the activities of the institutions in each county, evaluate program 
implementation in each county based on DNP and local agency 
reports and recommend changes if necessary, maintain administra- 
tive control over Departmental agencies, make periodic evaluations 
of the coverage and impact of the plan, and develop physical targets 
on a monthly and annual basis based on the budget restrictions. 

County committees will be formed in accordance with a study 
under the evaluation activity from the principal local representatives 
of the implementing agencies, the local government, and the Com- 
munity Action Councils. They will be involved in control and execu- 
tion of the plan, in development of local resources in support of plan 
infrastructure, and in evaluation of the plan’s programs. 

The National Planning Department, as executive secretary of 
the NFNC and with delegates in each Department, will play a key 
role in the implementation of the plan. It will provide the Council 
with quarterly reports on the impact and execution of the plan and an 
annual report on the Colombian nutrition situation by region (See 
following section). Its delegates will control flow of funds to Depart- 
mental Agencies, provide the Departmental data for the quarterly and 
annual reports, coordinate activities of implementing agencies, and 
develop information for the annual investment budget. 


IX. FINANCIAL ADMINISTRATION 
A. Evaluation Sub-Project 


1. Dollar Costs 


The direct dollar costs under this sub-project will be for 
technical assistance and purchase of office equipment. The GOC has 
indicated a desire to have AID contract for the required technical 
assistance services in order to expedite the process. After further 
refinement of a scope of work, and the selection of a mutually accept- 
able contractor, the GOC will authorize AID to act as its agent and 
enter into a contract or contracts. Standard AID PIO/T-contract 
procedures will be followed. Payments will be made directly by AID 
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from the loan. Office equipment will be purchased in accordance with 
standard AID, Handbook 11 procurement procedures. 


2. Local Costs 


AID will finance the costs of special studies and computer 
time. An advance of funds will be made to a special account of the 
DNP. The advance will be equal to the DNP’s projected expenditures 
for all activities in the first quarter. Subsequent disbursements into 
the account for the various activities will be supported by expenditure 
projections for the coming quarter and detailed on actual expenditures 
in the previous quarter. 

For computer time, DNP will provide quarterly projec- 
tions of expenditures as well as documents reflecting actual payments 
against which AID will make disbursements. 

Special studies will be contracted for through FONADE. 
Funds disbursed to DNP will be based on the projected value of 
contracts. FONADE is expected to provide at the beginning of each 
quarter reports with supporting documentation for contracts entered 
into the previous quarter. The scope of work, contractor and price for 
each study will be approved by AID in order to be eligible for financing. 


B. Cauca Regional Pilot Sub-Project 
1. Dollar Costs 


The dollar costs under this sub-project will be the pro- 
curement of jeep-type ambulances in support of the health program 
and water pumps in support of the rural sanitation program. Standard 
Handbook 11 procedures will be used for procurement of the equip- 
ment by the implementing agencies. Payment will be made through 
the Letter of Commitment/Letter of Credit mechanism. 


2. Local Currency 


The DNP has proposed a system to control the annual 
budgets for each department and the flow of funds to the implementing 
agencies working on various aspects of the Nutrition program in each 
department. 1976 funds have already been allocated in the budget 
to initiate activities in Cauca. These funds have been given to [FI to 
disburse to implementing local agencies through contracts. This is an 
interim arrangement for 1976 and 1977. 

In subsequent years the funds will be distributed amongst 
the implementing agencies under budget articles specifically designated 
for work in Cauca and entitled “National Nutrition Plan.” The budget 
will be prepared by the departmental coordinating committees and 
transmitted to DNP for review and submission to the National Food 
and Nutrition Council. 

Transfer of funds to Cauca (and later additional depart- 
ments) will be on a quarterly basis. Initial transfers will be against 
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estimated expenditures for the quarter with subsequent transfers sup- 
ported by expenditure reports. Although funds will flow from the 
Treasury to special accounts at the national levels of the implementing 
agencies and thence to the regional offices of these agencies, the 
amounts transfered and the timing of the transfers will be controlled 
by DNP. In Cauca for example, the Departmental Coordinating 
Committee will submit its quarterly request for funds to DNP for 
review. DNP will then instruct the Treasury to transfer funds to the 
Ministry of Health, INAS, ICBF, etc. These agencies will then trans- 
fer the funds to their departmental level offices. Should one agency 
lag behind in its work or use its funds inappropriately, the amount 
for the following quarter could be cut-off or reduced. Hach agency 
will be required to submit detailed expenditure reports showing prog- 
ress toward achieving the annual work plan. 

It is not clear at this time precisely how ATD funds will 
flow into the system. DNP can identify the amounts in each quarterly 
request for disbursement from the Departments which are to be funded 
by AID and then request ATD to disburse this amount to the Treasury 
(Special Account in the Bank of the Republic). The funds will then 
move with GOC funds to the agencies and down to the department. 
The first such disbursement would be against a quarterly expenditure 
projection. Subsequent disbursement requests would be supported by 
expenditure reports. 


Should DNP obtain approval for an alternative scheme, 
GOC can fund 100% of the first four to six months of activities in 
departments. ATID funds would then be disbursed during the balance 
of year in fixed proportion with GOC funds such that AID’s and the 
GOC’s total disbursements for the year would be in correct balance 
as percentages of the total budget. 


C. Training, Technical Assistance and Experimental Projects 
Sub-Project 


1. Dollar Costs 


Technical assistance will be contracted for by AID using 
standard PIO/T procedures. Payments will be made by AID directly 
from the loan. ATD and DNP will develop scopes of work and select 
contractors. DNP will then authorize AID to enter into contracts. 

The training participants will be selected by the DNP’s 
Nutrition, Training Committee. The Committee will pass the names 
of the participants approved for under the AID loan to the USAID/ 
Colombia. The USAID will execute a contract with ICETEX, the 
Colombian agency that administers scholarship for external training 
programs, who will administer the training activities financed by 
AID. ICETEX will prepare all documentation related to the training 
activities, be responsible for making periodic payment to the partici- 
pants, and for conducting follow-up interviews and evaluations of the 
participants and the training programs. The USAID will advance 
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funds to ICETEX to cover initial disbursements of the first training 
programs. These funds will be deposited in a special account which 
will have its own accounting system. Further disbursements by the 
USAID to this special training account in ICETEX will be made 
upon receipt of the USAID of a quarterly statement of expenditures 
to date and expected costs during the next quarter, which ICETEX 
will prepare for the USAID and DNP. 

In certain cases, training may be obligated by AID using 
standard PIO/P procedures. 


2. Local Costs 


FONADE will contract for studies, experimental projects 
and in-country seminars. AID will make an initial disbursement 
against the estimated value of contracts to be executed by FONADE 
during a quarter. Subsequent disbursements will be supported by 
expenditure reports. All programs to be financed by AID under this 
activity will be approved by AID. 


D. VPM PLANT 
1. Dollar Costs 


ICBF will procure the VPM plant and auxiliary equipment 
in accordance with AID Handbook 11. Payment will be by the 
standard Letter of Commitment/Letter of Credit mechanism. 


2. Local Costs 


After reviewing and approving the plans and cost esti- 
mates for modification of those plants in which the new equipment 
will be installed and for warehouses, AID will advance funds to 
ICBF. Subsequent disbursements will be made against progress and 
expenditure reports. 


XX. EVALUATION 


Representatives of the Government of Colombia and USAID will 
meet annually to evaluate the progress of the project in achieving its - 
purposes and goal. The various reports prepared under the evaluation 
sub-project and the evaluation activity of the Cauca sub-project 
will be used as the basis for the annual evaluation. USAID will pro- 
vide to the implementing agencies copies of a Logical Frame-work 
setting forth indicators of goal and purpose achievement by which 
progress can be assured. 
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Whaling: International Observer Scheme 


Agreement extending the agreement of May 2, 1975, as extended. 
Effected by exchange of notes, 

Signed at Tokyo April 27, 1977; 

Entered into force April 27, 1977. 
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The American Minister-Gounselor for Economic and Commercial 
. Affairs to the Japanese Director-General, Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Tokyo, April 27, 1977 


With reference to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning an international 
Observer Scheme for Whaling Operations from Land Stations 
in the North Pacific Ocean, signed at Tokyo on May 2, 
1975,[] x wish to propose on behalf of the Government of 
the United States of America that the eroyleionesoe ie oe 
Agreement shall be applied until March 31, 1978. 

“ I also wish to propose that if the said proposal is 
acceptable to the Government of Japan, the present note 
and your note in reply indicating such acceptance shall 
be regarded as constituting an agreement between the two 
Governments, which will enter into force on the date of 
your reply. 


Yours sincerely, 


Jack B. Button 


Minister-Counselor for 
Economic and Commercial Affairs 


Mr. Moriyuki Motono, 
Director-General, 
Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affairs, 


-. Tokyo. 
* TIAS 8088, 8399 ; 26 UST 1009, 27 UST 3797. 
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of Foreign Affairs, to the American Minister-Counselor for E'co- 


The Japanese Director-General, Economic Affairs Bureau, Ministry 
nomicand Commercial Affairs 
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Translation 


Tokyo, April 27, 1977 


Sir, 


I acknowledge the receipt of your note of 
today's date, which reads as follows: 


“With reference to the Agreement between 
the United States of America and Japan 
concerning an International Observer Scheme 
for Whaling Operations from Land Stations 
in the North Pacific Ocean, signed at Tokyo. 
on May 2, 1975, I wish to propose on behalf 
of the Government of the United States of 
America that the provisions of the Agree-~ 
ment shall be applied until March 31, 1978. 


I also wish to propose that if the said 
-proposal is acceptable to the Government of 
Japan, the present note and your note in 
reply indicating such acceptance shall be 
regarded as constituting an agreement be~ 
tween the two Governments, which will enter 
into force on the date of your reply." 


I wish to inform you that the Government of 
Japan has accepted the said proposal of the 
Government of the United States of America and 
agrees that your note and this note shall be 
regarded as constituting an agreement between 


Mr, Jack B, Button 

Minister-Counselor for 

Economic and Comnercial Affairs 
Embassy of the United States of America 
in Japan : 


TIAS 8874 


29 UST] Japan—W haling—Apr. 27, 1977 1231 


the two Governments, which will enter into 
force on the date of this reply. 


Yours sincerely, 
Moriyuki Motono 


Moriyuki Motono 
Director-General of 
the Economic Affairs Bureau 
Ministry of Foreign Affairs 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Establishing an Information 
Center 


Agreement signed at Washington May 3, 1977; 
Entered into force August 10, 1977. 
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PROJECT AGREEMENT 
between the 


Ministry of Finance and National Economy 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia 


and the 


Department of Treasury 
Government of the United States of America 


for 


Technical Cooperation in 
Establishing an Information Center 


Article I. Scope 


By terms of this Agreement, the Department of the 
Treasury (Treasury) of the United States of America 
herewith agrees with the Ministry of Finance and National 
Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake 
a project to establish an Information Center within the 
MFNE which will be a repository for information in the 
areas of economics, finance, statistics, commerce, industrial 
resources, transportation, marketing and trade and to 
provide such other related services as shall be mutually 
agreed upon. 


Article II. Authorization : 
The project will be carried out under the auspices of 
the United States - Saudi Arabian Joint Commission on 
Economic Cooperation and in accordance with the provisions 
of the Technical Cooperation Agreement between the Governments 
of the United States and Saudi Arabia, signed on February 13, 


‘1975, [1] which is hereby incorporated by reference and becomes 
a part of this Agreement. 


Article III. Guide for Services to be Performed 
The general parameters for the services to be performed 
under this project are set out in a report prepared for 


MFNE and Treasury under contract by a three man Boston 
University team. This report, entitled Needs Assessment 


*TIAS 8072; 26 UST 880. 
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Report and Operational Plan for the Development of an 
Taformation Center for the Ministry of Finance and National 
Economy, was presented to MFNE on February 27, 1977, and is 
hereby incorporated by reference to this Agreement. This 
Agreement will implement the recommendations of this report 
with such refinements as are agreed upon by MFNE and Treasury. 


Services to be performed under this Agreement are: 


A. Expansion of MFNE's present information gathering 
and analyzing capabilities through: 


[29 UST 


provision of U.S. economists, information specialists 


and other requested experts to work in MFNE to 
increase its capability to gather and analyze 
economic and financial information; 


provision of requested materials, equipment, 
furnishings, books, periodicals, and non-print 
media to expand the usefulness of MFNE's present 
Information Center. 


Establishment of a new Information Center through: 


1. performance of architectural and engineering 


work, and construction management related to the 
establishment of a MFNE Information Center; 


provision of all requested equipment, furnishings, 


and supplies for such a Center including all 


necessary books, periodicals, and non-print media; 


provision of an interim U.S. staff to operate 
such a Center; 


provision of training programs for MFNE employees 
to enable them to take over operation of such 
a Center. 


Article IV. Responsibilities of Treasury 
Tréasury will support this project by: 


A. Selecting personnel, institutions and firms to 
carry out this project. This selection process will be 
carried out solely on the basis of professional capability, 
experience and other like merit factors and will include: 
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1. recruiting and hiring personnel, including 
economists and information specialists for work 
in the MFNE; 


2. working with the Saudi Education Office in Houston 


and with appropriate U.S. Government agencies and 
.U.S. universities to provide the MFNE names and 
pertinent information concerning Saudi citizens 
presently studying in the U.S. who would be 
appropriate candidates for employment in the MFNE 


in areas related to this project such as economics 


and information science; 


3. providing for English language training for 
Saudi personnel scheduled for study in the U.S.; 


4. providing for appropriate academic and practical 
training for Saudi personnel who are employed 
by the Center or who are to be selected to staff 
the Center; 


$. contracting for architectural and engineering, 
construction management, and master planning and 
design services; : 


6. contracting for the purchase of equipment and 
materials for the Center; 


7. contracting for consulting services as needed 
to promote the development of the project; 


8. providing other services as appropriate. 
B. Monitoring the implementation of all phases of 


this project through the Office of the United States 
Representation to the Joint Commission in Riyadh, Saudi 


Arabia, and the Office of Saudi Arabian Affairs in Washington, 


D.C., U.S:A. 


C. Providing all necessary logistical support to 
U.S. Government personnel stationed in Saudi Arabia in 
connection with this project and assisting contractor 
personnel in obtaining such support. 


D. Designating an individual or individuals to be 
responsible for coordination between U.S. personnel under 
this project and MFNE, and 


E. Supervising and reviewing the preparation and 
submission of reports required under this project. 
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Article V. Responsibilities of MFNE 
MFNE will support this project by: 


A. Designating an appropriate MFNE official to be 
responsible for coordination between U.S. personnel under 
this project and MFNE. 


B. Providing U.S. personnel with access to computer 
facilities and other relevant statistical data available 
to MFNE. 


C. Providing interpreter and translator services as 
needed. 


D. Providing secretarial and on-the-job logistical 
support. 


E. Providing other job related support services as are 
required from time to time to implement the smooth operation 
of a full functioning Information Center. 


Article VI. 


Arrangements for construction of the Information 
Center will be the subject of one or more: amendments to this 
Project Agreement. 


Articie VII. Coordination 


Coordination in Saudi Arabia of this project with 
other Joint Commission activities of the United States 
Government will be the responsibility of the Office of 
the U.S. Representation to the Joint Commission in Riyadh. 
The Office will also serve as the point of contact for all 
policy-related matters between MFNE and Treasury concerning 
this project. 


Article VIII. Force Majeure 


If any party to this Project Agreement is rendered 
unable because of Force Majeure to perform its responsibilities 
under this Agreement, these responsibilities shall be 
suspended during the period of continuance of such inability. 
The term “Force Majeure" means acts of God, .acts of the 
public enemy, war, civil disturbances, and other similar 
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events not caused by nor within the control of the parties. 
During the period of suspension of performance caused by 
Force Majeure; Treasury may continue to pay normal costs 

of maintaining project personnel in Saudi Arabia from funds 
advanced to the United States by the Government of Saudi 
Arabia. In the event of suspension of a party's duties 
because of Force Majeure, the parties shall consult and 
endeavor jointly to resolve any attendant difficulties. 


Article IX. Estimated Budget 


Formal budgets will be submitted by Treasury to MFNE 
by year. The total cost for the first year of this 
project is estimated to be $4,669,410. This estimate 
covers the following expenses: 


Personnel Compensation and Benefits $ 409,060 
Travel and Transportation 50,500 
Housing* 1,183,000 
Other ** 3,026,850 


TOTAL $4,669,410 


*Contains $700,000 in villa rents which will actually be 
utilized over a period of three years. 


**Other is broken into the following major subcategories: 


A. A&E Project Management $1,653,750 
B. Training for MFNE Personnel 400,000 
C. Materials and Supplies 330,000 
D. Consulting and other Contracts 209,100 


E. Indirect Costs/Treasury Overhead 350,000 


F. Miscellaneous 84,000 
$3,026,850 


Budgets for subsequent activities under this project will 
be submitted to MFNE for approval at the earliest date. 
Included will be personnel staffing, training and support 
as well as construction costs as the project moves closer 
to completion of the Center. 
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Article X. Dollar Trust Account 


The Government of Saudi Arabia has agreed to deposit 
in the dollar trust account in the United States Treasury 
established by the Technical Cooperation Agreement the 
sum of $4,669,410 to cover the estimated costs for the 
first year's activities delineated in Article IX, above. 


Article XI. 


To the extent permitted by U.S. law, Treasury will, 
upon request of the MFNE, keep confidential any information 
or data provided to it by the MFNE or generated as a result 
of the activities of Treasury pursuant to this Agreement. 


Article XII. Effective Date 


This Agreement shall become effective after signature 
by representatives of parties and after the deposit by the 
Government of Saudi Arabia of the sum described in 


Article IX, above, [*] and shall_remain in effect until terminated 
by the parties hereto in accordance with Article XIII, 


below, or the termination of the Technical Cooperation 
Agreement of February 13, 1975, whichever shall occur first. 
Article XIII. Amendment, Extension or Termination 


A. This Agreement may be amended or extended by 
mutual agreement in writing. 


B. This Agreement may be terminated by any party 
notifying the others 60 days in advance in writing. 


* Aug. 10, 1977. 
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Article XIV. Resolution of Difficulties 


Treasury and the MFNE shall consult, upon request of 
either party, regarding any matter related to the terms 
of the Agreement, and shall endeavor jointly in a spirit 
of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties 
or misunderstandings that may arise. 


GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 





May 3, 1977 
Date 
- Minister of Finance and National Economy 
Ministry of Finance and National Economy 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
May 3, 1977 
ate 





Department of Treasury 


TIAS 8875 


SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Consumer Protection 


Agreement signed at Washington May 3, 1977; 
Entered into force August 8, 1977. 
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Project Agreement 
Between 
the Ministry of Commerce 
and the Ministry of Finance and National Economy 
of the Kingdom ot Saudi Arabia 
an 
the Department of the Treasury, 
and the Department of Health, Education and Welfare 
United States of America 


for 
Technical Cooperation 
in 


Upgrading and Improving the Scientific and Technical 
Capability of the Consumer Protection Department 
in the Saudi Arabian Ministry of Commerce 


Article I - Scope 


By terms of this Agreement, the Departments of 
Treasury (Treasury) and Health, Education and Welfare (HEW) 
of the ‘United States of America herewith agree with the 
Ministry of Commerce (MOC) and the Ministry of Finance and 
National Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to 
undertake a project to upgrade and improve the technical 
and scientific capabilities of the Consumer Protection 
Department and the Quality Control Directorate within the 
MOC to better protect the interests of the consumer. 

This work will be undertaken through the provision of U.S. 
specialists to work in MOC, the coordination of training 
programs for MOC employees, the Bites of assistance to 
MOC in procurement of requested laboratory equipment and the 
provision of related services. 


Article II - Authorization 


The project will be carried out under the auspices of 
the United States - Saudi Arabian Joint Commission on Economic 
Cooperation and in accordance with the provisions of the 
Technical Cooperation Agreement between the Governments of a 
the United States and Saudi Arabia, signed on February 13, 1975, fel 
which is hereby incorporated by reference and becomes a part 
of this Agreement. 


*TTAS 8072; 26 UST 880. 
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Article III - Guide for Services to be Performed 


The general parameters for the services to be performed 
under this project are set out in a preliminary report 
entitled Quality Control Directorate of the Consumer 
Protection Department prepared for MOC and Treasury by the 
U.S. Food and Drug Administration's Bureau of Foods. A 
final report which will include detailed recommendations 
is in preparation. This Agreement will implement the 
recommendations of the final report after it has been 
approved by the MOC. 


Services to be performed under this Agreement are: 


A. Expansion of Quality Control Directorate's 
technical and scientific capabilities by: 


1. Provision of U.S. chemists, microbiologists, 
food scientists, data processing specialists 
and other requested experts to work in the 
Quality Control Directorate to increase its 
capability to plan and carry out programs to 
provide protection to the consumer, particu- 
larly in foods in the market place. 


2. Provision of special equipment and laboratory 
instruments to upgrade the laboratory capa- 
bilities as may be requested by the MOC. 


B. Training of Saudi Arabian B.Sc. chemists, micro- 
biologists and Saudi Arabian chemists and others 
presently on the staff of MOC through: 


1. Cooperation with the Saudi Arabian Education 
Mission (SAEM) to provide formal M.Sc and 
Ph.D programs in the U.S. in appropriate 
courses to prepare them to take over the 
management of the expanded: Quality Control 
Directorate. 


2. Provision of specific on-the-job laboratory 
training to selected Saudi Arabian personnel. 


3. Provision of an interim U.S. staff to advise, 


train and assist MOC's personnel in the 
operation of MOC's research laboratory. 
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4. Provision of other requested technical training 
programs for MOC employees to enable them to 
take over fully the operation of the Quality 
Control Directorate in five years. 


Article IV ~ Responsibilities of the United States Government 


The United States Government will support this project 


by: 


1. 


Selecting institutions and firms as necessary to 
carry out this project subject to approval by the 
MOC. This selection process will be carried out 
solely on the basis of professional capability, 
experience and other like merit factors. 


Selecting, recruiting and hiring personnel subject 

to MOC approval as necessary, including chemists, 
food microbiologists, food scientists and information 
specialists and other experts for work in the Quality 
Control Directorate. (Arabic speaking capability 

is desirable, although not essential.) This 
selection process will be carried out solely on 

the basis of professional capability, experience 

and other like merit factors. 


Working with the Saudi Education Office in Houston 
and with appropriate U.S. Government agencies and 
U.S. universities to provide the Consumer Protection 
Department with advisory assistance concerning 

Saudi citizens presently studying in the U.S. who 
would be appropriate candidates for employment in 
the Consumer Protection Department in areas related 
to this project such as chemistry, microbiology, 
food science and engineering. 


Providing for appropriate training for Saudi 
personnel who are employed by the Consumer Protection 
Department or who are to be selected to staff the 
Quality Control Directorate. 


Contracting for the purchase of equipment and materials 
for the Quality Control Directorate if requested by 
MOC. 


Contracting for consulting services as needed to 


promote the development of the project with MOC 
approval. 
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?. Monitoring the implementation of all phases of this 
project through the Office of the United States 
Representation to the Joint Commission in Riyadh, 
Saudi Arabia, and the Office of Saudi Arabian Affairs 
in Washington, D.C., U.S.A. 


8. Providing all necessary logistical support to U.S. 
Government personnel stationed in Saudi Arabia in 
connection with this project. 


9, Designating an individual or individuals to be 
responsible for coordination between between U.S. 
personnel under this project and Consumer Protection 
Department of MOC. 


10. Supervising and reviewing the preparation and 
submission of reports required under this project, 


ll. Providing other services as appropriate, 


12, The provision of personnel as described in Article IV 2 
and in Article VIII is expected to be handled through 
a contract or contracts. The Department of Health, 
Education and Welfare (HEW) has agreed in principle 
to support Treasury in the implementation of this 
project and to provide Treasury with technical 
consulting assistance as shall be required. 


“Article V_- Responsibilities of MOC 
The MOC will support this project by: 


1. .Designating an appropriate MOC official to be 
responsible for coordination between U.S. personnel 
under this project and MOC. 


2. Providing U.S. personnel with access to computer 
facilities as needed. 


3. Providing interpreter and translator services as 
needed, 


4. Providing secretarial and on-the-job logistical 
support as needed. 


5, Providing other job related support services as needed 


to implement the smooth operation of a full functioning 
Quality Protection Directorate. 
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Article VI - Coordination 


Coordination in Saudi Arabia of this project with other 
Joint Commission activities of the United States Government 
will be the responsibility of the Office of the U.S. Repre- 
sentation to the Joint Commission in Riyadh. The office will 
also serve as the point of contact for all policy-related 
matters between MOC and Treasury concerning this project. 


Article VII - Force Majeure 


If any party to this Project Agreement is rendered 
unable because of force majeure to perform its responsibilities 
under this Agreement, these responsibilities shall be 
suspended during the period of continuance of such pandgens f 
The term "Force Majeure" means Acts of God, acts of the public 
enemy, war, civil disturbances, and other similar events 
not caused by nor within the control of the parties. During 
the period of suspension of performance caused by force 
majeure, Treasury may continue to pay normal costs of 
maintaining project personnel in Saudi Arabia from funds 
advanced to the United States by the Government of Saudi 
Arabia. In the event of suspension of a party's duties because 
of force majeure, the parties shall consult and endeavor 
jointly to resolve any attendant difficulties. 


Article VIII - Estimated Budget 


Formal budgets will be submitted by Treasury to MOC 
by year. The total cost for the first year of this 
project is estimated to be DLRS 2,997,500. This estimate 
covers the following expenses: 


Personnel, Housing*, Travel $2,281,500 
(nine specialists) 


Support Services 300,000 
Saudi Training in the U.S. 416,000 
Total $2,997,500 


*Contains cost of villa rents based on a three year average. 


Budgets for subsequent activities under this project 
will be submitted to MOC for approval at the earliest date, 
Included will be personnel staffing, training and support, 
Upon approval of Budgets for subsequent activities the MOC 
will deposit the agreed amount in the Dollar Trust Account. 
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Article IX - Dollar Trust Account 


The Government of Saudi Arabia has agreed to deposit 
in the Dollar Trust Account in the United States Treasury 
established by the Technical Cooperation Agreement the sum 
of DLRS 2,997,500 to cover the estimated costs for the first 
year's activities delineated in Article VIII above. 


Article X 


Unless written approval of MOC’for the release of 
information is obtained, Treasury will, to the extent permitted 
by U.S. law, keep confidential any information or data 
provided to it by the MOC or generated as a result of the 
activities of Treasury pursuant to the Agreement. 


Article XI - Effective Date 


This Agreement shall enter into force upon signature 
by representatives of parties and after the deposit by the 
Government of Saudi Arabia of the sum described in Article Ix, 
above, [7] and shall remain in effect until terminated by the 
Parties hereto in accordance with Article XII, below, or 
the termination of the Technical Cooperation Agreement of 
February 13, 1975, whichever shall occur first. It is 
expected that this program will be completed in five years. 


Article XII - Amendment, Extension or Termination 


A. This Agreement may be suspended or extended by 
mitual agreement in writing. 


B. This Agreement may be terminated by either party 
notifying the others 60 days in advance in writing. 


C. This Agreement is for one year and is automatically 
renewed for a similar period unless either of the parties 
to this Agreement notifies the other per item B above, 


* Aug. 8, 1977. 
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Article XIII - Resolution of Difficulties 


Treasury and the MOC shall consult, upon request of 
either party, regarding any matter related to the terms of 
the Agreement, and shall endeavor jointly in a spirit of 
cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or 
misunderstandings that may arise. 


GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 


a 





ministry of Commerce 





Dated: May 3, 1977 





2Yusif Al-Hamdan 

? Muhammad Abalkhail 
3\V. Michael Blumenthal 
*James F. Dickson 
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Agreement signed at Port-au-Prince April 27, 1977; 
Entered into force April 27, 1977. 
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LOAN NO. 521-T-008 


ALLIANCE FOR PROGRESS 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF HAITI 
AND 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


Bate: APR 2 7 1977 
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LOAN AGREEMENT dated, , 1977, between the 
REPUBLIC OF HAITI ("Borrower") and THE UNITED STATES OF AMERICA, 
acting through THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.1.D."). 

ARTICLE I 
The Loan 

SECTION 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the 
Borrower in furtherance of the Alliance for/ Progress and pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as’ amended, [*] an amomt not to 
exceed EIGHT MILLION UNITED STATES DOLLARS ($8,000.000) (‘‘Loan"'} to 
assist Borrower in carrying out the Project referred to in Section 
1.02. The Loan shall be used exclusively to finance the United 
States dollar costs of goods and services required for the Project 
("Dollar Costs") and local currency costs of goods and services 
required for the Project ("Local Currency Costs"). Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, the anount of the Loan used to 
finance Local Currency Costs shall not exceed the equivalent of 
Three Million United States Dollars ($3,000,000). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as 
"Principal."" 

SECTION 1.02. The Project. The Loan shall be used by the 
Borrower to finance part of the costs of a Project designed to develop 
and strengthen the capacity of the Department of Agriculture, 

Natural Resources, and Rural Development ("DARNDR") to render 
services to samll farmers including irrigation, soil conservation, 


agricultural credit, training, agricultural extension, and research. 


775 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Project is more fully described in Annex I attached hereto and 
madé a part hereof, which annex may be modified by the agreement 
in writing of the parties hereto. 

SECTION 1.03. Executing and Implementing Agencies. 
Borrower hereby designates DARNDR as the executing agency for 
purposes of carrying out the overall Project. DARNDR shall 
designate as implementing agencies the following: DARNDR, Faculty 
of Agronomy and Veterinary Medicine ("FAMV"), Bureau of Agriculture 
Credit ("BCA") and such other agencies or institutions as the 
Borrower may deem appropriate for the faithful and efficient 
achievement of the purposes of the Loan ("Implementing Agencies"). 
These agencies shall carry out the vartous components of the 
Project as is more fully described in Annex I. Nothing provided 
herein shall be deemed to prohibit Borrower from assigning an 
activity presently vested in a particular implementing agency 
pursuant to the provisions of Annex I to another implementing 
agency or suitable entity; provided, however, that such a transfer 
of activities shall have the prior written concurrence of A.I.D. 

SECTION 1.04. Use of Funds Generated by Other United States 
Assistance. Borrower shall use for the Project, in lieu of any 
United States dollars that would otherwise be disbursed under the 
Loan to finance Local Currency Costs of the Project, any currencies 
other than United States Dollars that may become available to 
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Borrower after the date of this Agreement in connection with 
assistance (other than the Loan) provided by the United States of 
America to Borrower to the extent and for the purposes that A.I.D. 
and Borrower may agree in writing. Any such fumds used for the 
Project shall reduce the amount of the Loan (to the extent that it 
shall not then have been disbursed) by any equivalent amount of 
United States dollars computed, as of the date such currencies are 
used for the Project, at the rate of exchange yielding the greatest 
number of gourdes per dollar which, at the time of such use, is not 
unlawful in Haiti; provided, that currencies owned by Borrower and 
generated under programs pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade and Assistance Act of 1954 (Public Law 480) [7] may be used for 
the Project in the manner and to the extent to be agreed in writing 
between Borrower and A.I.D. without reduction of the Loan. 
ARTICLE II 
Loan Terms 

SECTION 2.01. Interest. Borrower shall pay to A.I.D. interest 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the 
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 


each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04), 


‘ 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seg. 
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and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest 
sHall be due and payable no later than six (6) months after the 
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 2.02. Repayment. Borrower shall repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first 
disbursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first install- 
ment of Principal shall be payable nine and one-half (9 1/2) years 
after the date on which the first interest payment is due in 
accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide Borrower with 
an amortization schedule in accordance with this Section after the 
final disbursement of the Loan. 

SECTION 2.03. Application, Currency and Place of Payment. 
All paymerts of interest and Principal hereunder shall be made in 
United States Dollars and shall be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be 
made to the Agency for International Development ("A.I.D."), 
cashier SER/FM, Washington, D.C. 20523, United States of America. 
Payment shall be deemed made when received. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, Borrower may prepay, withott penalty, all or any 
part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the 


‘installments of Principal in the inverse order of their maturity. 
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SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. 
In the light of the undertakings of the United States of America 


and other signatories of the Act of Bogota [7] and the Charter of 
Punta del Este [7] to forge ana Alliance for Progress, the Borrower 
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant improvement in the internal 
and external economic and financial position and prospects of the 
Republic of Haiti, taking into consideration the relative capital 
requirements of the Republic of Haiti and of the various signatories 
of the Act of Bogota and the Charter of- Punta del Este. 
ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first 
letter of commitment under the Loan, Borrower shall, except as , 
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Secretary of State of Justice of the 
Republic of Haiti, or other counsel acceptable to A.I.D., 
that this Agreement has been duly authorized and/or 
ratified by and executed on behalf of the Borrower and 
that it constitutes a valid and legally binding obligation 


of the Borrower in accordance with all of its terms; 


+Department of State Bulletin, Oct. 3, 1980, p. 587. 
* Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463. 
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A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of Borrower specified in Section 
9.02, and a specimen signature of each person specified 
in such statement; 

A plan for implementing increased salary schedules for 
employees of DARNDR including the proposed sources of 
financing for such plan; and 

A description of the organizational structure adopted by 
Borrower for project implementation including staffing 
patterns, functions and delegated authorities for 
District Offices of DARNDR. 


SECTION 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for 
Irrigation Component. Prior to any disbursement or the issuance of 


any commitment document under the Loan for the irrigation component 


of the Project, Borrower shall furnish to A.I.D., in form and 


substance satisfactory to A.I.D., an implementation plan for said 


component including, but not limited to, the following: 


(a) 


(b) 


(c) 


Procedures and criteria used in appraising and selecting 
irrigation systems for rehabilitation; 

Guidelines and regulations governing eminent domain and 
rights-of-way in connection with the irrigation component; 
Plan for operating and maintaining rehabilitated irrigation 
systems describing criteria and guidelines under which 


water user associations may take greater control and 
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responsibility of irrigation systems as their capabilities 
increase, “the water rate structure, and the proposed 
allocation of water fees between water user associations 
and Borrower; and, in addition to said implementation 
plan, the Borrower shall provide evidence that an 
Irrigation Fund has been established and that guidelines 
and procedures for administration of the Irrigation Fund 
have been issued by the Borrower. 

SECTION 3.03. Conditions Precedent to Disbursement for Soil 
Conservation Component, Prior to any disbursement or the issuance 
of any commitment document under the Loan for the soil conservation 
component of the Project, Borrower shall furnish to A.I.D., in form 
and substance satisfactory to A.I.D., evidence that Borrower has 
established a Soil Conservation Fund and the guidelines and 
procedures have been issued by Borrower for administration of the 
Soil Conservation Fund. 

SECTION 3.04. Conditions Precedent for Offshore Training of 
Haitian Participants. Prior to any disbursement or the issuance of 
any commitment document under the Loan for offshore training of 
Haitian participants in the Project, Borrower shall furnish to A.I.D., 
in form and substance Satisfactory to A.I.D., an implementation plan 
for such training including a description of measures taken to assure 
return of such participants to Haiti and their service to Borrower 


after training. 
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SECTION 3,05. Conditions Precedent to Disbursement for 
Agricultural Credit Component. Prior to any disbursement or 
issuance of any commitment document under the Loan for the 
agricultural credit component of the Project, except for the 
procurement of technical assistance for the Agricultural Credit 
Office, Borrower shall furnish to AID, in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) Evidence that Borrower has established an Agricultural 

Credit Fund; 

(b) Criteria and guidelines for administration of the 
Agricultural Credit Fund; and 

(c) <A report describing measures taken to minimize 
decapitalization and default and to maximize savings 
within the BCA. 

SECTION 3.06. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 

to Disbursement. 

(a) I£ all of the conditions specified in Section 3.01 shall 
not have been met within 120 days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon 
the giving of such notice, this Agreement and all 
obligations of the parties hereunder shall terminate. 


(b) If all of the conditions specified in Sections 3.02 through 
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(c) 


3.04 shall not have been met within 180 days from the 
date of this Agreement or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel 
the then undisbursed balance of the amount of the Loan 
or any portion thereof and/or may terminate this 
Agreement by giving written notice to the Borrower. In 
the event of a termination, upon the giving of notice, 
the Borrower shall immediately repay the Principal then 
outstanding and shall pay any accrued interest and, 
upon receipt of such payments in full, this Agreement 
and all obligations of the parties hereunder shall 
terminate. 

If all the conditions specified in Section 3.05 shall not 
have been met within 365 days from the date of this 
Agreement or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the amount of the Loan or any 
portion thereof and/or may terminate this agreement by 
giving written notice to the Borrower. In the event of 
a termination, upon the giving of notice, the Borrower 
shall immediately repay the principal then outstanding 


and shall pay any accrued interest and, upon receipt of 


“ such payments in full, this Agreement and all obligations 


of the parties hereunder shall terminate. 
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SECTION 3.07. Notification of Meeting of Conditions Precedent 
to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent te aisburseaent specified 
in Sections 3.01 through 3.05 have been met. 

ARTICLE IV 
General Covenants and Warranties 

SECTION 4.01. Execution of the Project. 

(a) Borrower shall carry out the Project with due diligence 
and efficiency, and in conformity with sound engineering, 
construction, financial, administrative, planning and 
management practices. In this connection, Borrower shall 
at all times employ suitably qualified and experienced 
consultants and other personnel for the Project. 

(b) Borrower shall cause the Project to be carried out in 
conformity with all of the plans, specifications, contracts, 
schedules, rules, regulations, guidelines, procedures, 
criteria, and all other arrangements, and with all 
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this 
agreement. 

SECTION 4.02. Continusng Consultation. Borrower and A.I.D. 
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be 
accomplished. To this end, Borrower and A.I.0.shall from time to 
time, at the request of either party, exchange views through their 


representatives with regard to the progress of the Project, the 
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performance by Borrower of its cbligations under this Agreement, 
the performance of the consultants, contractors, and suppliers 
engaged in the Project, and other matters relating to the Project. 
The effect of the Project on the natural environment shall be 
taken into consideration prior to and during the implementation 

of the Project, and Eorrower and A.I.D. shall cooperate to minimize 
any harmful effects upon the natural environment. Without 
limitation upon the foregoing, Borrower and A.I.D. will carry out 
an annual review of the Project during the period of disbursement 
of the Loan. 

SECTION 4.03. Management. Borrower shall cause to be provided 
qualified and experienced management for the Project, and it shall 
cause to be trained such staff as may be appropriate for carrying 
out the Project. 

SECTION 4.04. Taxation. This Agreement, the Loan and any 
evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and free from, any taxation or fees imposed under the laws now 
or hereafter in effect within Haiti. To the extent that any 
contractor, including any consulting firm, any personnel of such 
contractor financed hereunder, and any property or transactions 
relating to such contracts, financed hereunder, are not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under 


laws now or hereafter in effect in Haiti, Borrower shall, as and to 
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the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, 
pay or reimburse the same under Section 5.01 of this Agreement 
with funds other than those provided under the Loan. 

SECTION 4.05. Utilization of Goods and Services. 

(a) Goods and services financed under the Loan shall be used 
exclusively for the Project, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. Upon completion of the 
Project, or at such other times as goods financed under 
the Loan can no longer be usefully employed for the 
Project, Borrower may use or dispose of such goods in 
such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to 
such use or disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods 
or services financed under the Loan shall be used to 
promote or assist any foreign aid project or activity 
associated with or financed by any country not included 
in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time of such use. 

SECTION 4.06. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the 
course of obtaining the Loan are accurate and complete, and that 
it has disclosed to A.I.D., accurately and ccmpletely, all facts 


and circumstances that might materially affect the Project and the 
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discharge of its dbligations under this Agreement. The Borrower 


shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that 


may hereafter arise that might materially affect the Project or 


the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement. 


SECTION 4.07. Commissions, Fees, and Other Payments. 


(a) 


0) 


Borrower warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with 
respect to this Agreement, it has not paid, and will 

not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge 
has there been paid nor will there be paid by any other 
person or entity, commissions, fees, or other payments 
of any kind, except as regular compensation to the 
Borrower's full-time officers and employees or as 
compensation for bona fide professional, technical, or 
comparable services. The Borrower shall promptly report 
to'A.I.D. any payment agreement to pay for such bona fide 
‘professional, technical, or comparable services to which 
it is a party or of which it has knowledge (indicating 
whether such payment has been made or is to be made on a 
contingent basis), and if the amount of any such payment 
is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be 
adjusted in a manner satisfactory to A.1I.D. 

Borrower warrants and covenants that no payments have 


been cr will tbe received by Borrower, or any official of 
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Borrower in connection with the procurement of goods 
and services financed hereunder, except fees, taxes, 
or similar payments legally established in Haiti. 


SECTION 4.08. Maintenance and Audit of Records. Borrower 





shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, 
books and records relating both to the Project and to this 
Agreement. Such books and records shall without limitation be 


adequate to show: 


(a) the receipt and use made by Borrower of any funds 
disbursed to Borrower pursuant to this Agreement; 
(b) the receipt and use made of goods and services acquired 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 
(c) the nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired; 
(d) the basis of the award of contracts and orders to 
successful bidders; and 
(e) the progress of the Project. 
Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such 
intervals as A.I.D. may require and shall be maintained for five 
years after the date of the last disbursement by A.1I.D. or until 
all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever 


date shall first occur. 
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SECTION 4.09. Reports. Borrower agrees to furnish to A.I.D. 
such information and reports relating to the Loan and to the Project 
as A.I,.D. may reasonably request. 

SECTION 4.10. Inspections. The authorized representatives 
of A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect 
the Project sites, the utilization of all goods and services 
financed under the Loan, the Borrower's books, records, and other 
documents relating to the Project and the Loan. Borrower shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall 
permit representatives of A.I.D. to visit any part of Haiti for 
any purpose relating to the Loan 

ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 


SECTION 5.01. Borrower's Contribution to the Project. 
(a) Borrower covenants to contribute the equivalent of at 


least ten million five hmmdred one thousand dollars 
($10,501,000) to the Project; 

(b) Borrower shall provide promptly as needed all funds 
and/or facilities in addition to the Loan and the amount 
stated in subsection (a) of this Section, required for 
the punctual and effective carrying out of the Project. 

SECTION 5.02. Maintenance and Operation of Irrigation 

Systems. Prior to completion of the rehabilitation of each 
individual irrigation system to be rehabilitated under the Project, 
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Borrower shall furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory 
to A.I.D., a detailed operation and maintenance plan for that 
irrigation system. 

SECTION 5.03. Irrigation System Regulations. Two years from 
the date of this Agreement, Borrower shall furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D., evidence that Borrower 
has taken any administrative, legal or other steps necessary to 
authorize, approve and permit the implementation of the operation 
and maintenance plans referred to in Section 5.02 including but not 
limited to necessary revisions of relevant laws and regulations. 

ARTICLE VI 
Procurement 

SECTION 6.01. Procurement from Selected Free World Countries. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in sub-section 6.08 (c) with respect to marine insurance, 
disbursements made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively 
to finance the procurement for the Project of goods and services 
having their source and origin in countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are 
placed or contracts are entered into for such gocds and services 
("Selected Free Wortd Goods and Services"). Notwithstanding any 
other provision hereunder, motor vehicles procured under the Loan 
must be manufactured in the United States, and fertilizers mst be 


of United States source and origin. All ocean shipping financed 
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under the Loan shall have both its source and origin in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time of shipment. 

SECTION 6.02. Procurement frem Haiti. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 
7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the 
Project of goods and services having both their source and origin 
in Haiti. 

SECTION 6.03. Eligibility Date. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, no goods or services may be financed 
under the Loan which are procured pursuant to orders or contracts 
firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement. 

SECTION 6.04. Goods and Services not Financed under Loan. 
Goods and services procured for the Project but not financed under 
the Loan shall have their source and origin in countries included 
in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed for such goods and services. 

SECTION 6.05. Implementation of Procurement Requirements, 
The definitions applicable to the eligibility requirements of 
Sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be set forth in detail in 
Implementation Letters. 

SECTION 6.06. Plans, Specifications and Contracts. 

(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the 

Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation, 
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plans, specifications, schedules, bid documents, contracts 
and all other arrangements relating to the Project, and 
any modifications therein, whether or not the goods and 
services to which they relate are financed under the Loan. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of 
the plans, specifications, and schedules, etc. furnished 
pursuant to subsection (a) above shail be approved by 
A.I.D. in writing. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid 
documents and documents related to the solicitation of 
proposals relating to goods and services financed under 
the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to 
their issuance, Such documents shall be in terms of 
United States standards and measurements, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the 
following contracts financed under the Loan shall be 
approved by A.I.D. in writing prior to their execution: 
(i) contracts for engineering, consuitant and other 
professional services; 
(ii) contracts for construction services; 
(iii) contracts for such other services as A.I.D. may 
specify; and 


(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. 
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may specify. 
In the case of any of the above contracts for services, 
A.I.D, shall also approve in writing the contractor and 
such contractor personnel as A.I.D. may specify. 
Material modifications in any of such contracts and 
eraniges in any of such personnel shall elso be approved 
by A.I.D. in writing prior to their becoming effective. 

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project, 

but not financed under the Loan, the scope of their 
services and such of their personnel assigned to the 
Project as A.I.D. may specify, and construction 
contractors used by the Borrower for the Project, but 
not financed under the Loan, shall be acceptable to 
A.I.D. 

SECTION 6.07. Reasonable Prices. No more than reasonable 
prices shail be paid for any goods or services financed in whole 
or in part under the Loan, as more fully described in Implementation 
Letters. Such items shall be procured on a fair and, except for 
professional services, on a competitive price basis in accordance 
with procedures therefor prescribed in Implementation Letters. 

SECTION 6.08. Shipping and Insurance. 

(a) Selected Free World Goods financed under the Loan shall 

be transported to Haiti on flag carriers of any country 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book 
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as in effect at the time of shipment. 

Unless A.I.D. shall determine that privately-owned 

United States-flag commercial vessels are not available 

at fair and reasonable rates for such vessels, 

(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage 
of Selected Free World Gocds financed wder the 
Loan and transported on ecean vessels from Unitéd 
States ports (computed separately for dry bulk 
carriers, dry cargo liners and tankers) shall be 
transported on privately-owned United States-flag 
commercial vessels; and at least fifty percent 
(50%) of the gross freight revenue generated by 
ocean shipments of Selected Free World Goods 
financed under the Loan and transported on dry 
cargo liners frem United States ports shell be paid 
to or for the benefit of privately~owmed United 
States-flag commercial vessels; and 

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage 
of all Selected Free World Gocds financed under the 
Loan and transported on ocean vessels from non-United 
States ports (computed separately for dry bulk 
cerriers, dry cargo liners and tankers) shall be 
transported on privately-owned United States-flag 


commercial vessels; and at least fifty percent (50%) 


TIAS 8877 


1274 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


of the gross freight revenue generated by ocean 
shipments of Selected Free World Goods financed 
under the Loan and transported on dry cargo liners 
from non-United States ports shall be paid to or 

for the benefit of privately-owned United States-flag 


commercial vessels. 


» (c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be 


financed under the Loan with disbursements made pursuant 
to Section 7.01, provided (i) such insurance is placed 
at the lowest available competitive rate in Haiti or in 
a country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time of placement, and 

(ii) claims thereunder are payable in freely convertible 
currency. If in connection with the placement of marine 
insurance on shipments financed under United States 
legislation authorizing assistance to other nations, the 
Republic of Haiti, by statute, decree, rule or regulation, 
favors any marine insurance company of any country over 
any marine insurance company authorized to do business in 
any state of the United States of America, Selected Free 
World Goods financed under the Loan shali during the 
continuance of such discrimination be insured against 


marine risk in the United States of America with a company 
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(d) 


or companies authorized to do a marine insurance business 
in any state of the United States of America. 

The Borrower shall insure, or cause to be insured, all 
selected Free World Goods financed under the Loan against 
risks incident to their transit to the point of their use 
in the Project. Such insurance shall be issued upon 
terms and conditions consistent with sound commercial 
practice, shall insure the full value of the goods, and 
shall be payable in the currency in which such goods were 
financed or in any freely convertible currency. Any 
indemnification received by the Borrower under such 
insurance shall be used to replace or repair any material 
damage or any loss of the goods insured or shall be used 
to reimburse the Borrower for replacement or repair of 
such goods. 


Any such replacements shall have their source and origin 


in countries included in Code 941 of the A.1I.D. Geographic 


Code Book as in effect at the time orders are placed or 
contracts are entered into for such replacements and 
shall be otherwise subject to the provisions of this 


Agreement. 


SECTION 6.09. Notification to Potential Suppliers. In order 
that all United States firms shall have the opportunity to 
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participate in furnishing goods and services to be financed under 
the Loan, Borrower agrees to furnish to A.I.D. such information 
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in 
Implementation Letters. 

SECTION 6.10. United States Government-Owned Excess 
Property. Borrower shall utilize, with respect to goods financed 
under the Loan to which Borrower takes title at the time of 
procurement, to the maxinum extent possible within the Borrower's 
requirements such reconditioned United States Government-owned 
Excess Property as may be consistent with the requirements of the 
Project and as may be available within a reasonable period of time. 
Borrower shall seek assistance from A.I.D., and A.I.D. will assist 
Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such 
Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary 
inspection of such property by Borrower or its representative. 

The costs of inspection and of acquisition, and all charges 
incident to the transfer to Borrower of such Excess Property, may 
be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods, 
other than Excess Property, financed under the Loan and after 
having sought such A.I.D. assistance, Borrower shall indicate to 
A.I.D. in writing on the basis of information then available to it 
that the Borrower determined either that such goods cannot be made 


available from reconditioned United States Government-owned Excess 


TIAS 8877 


29 UST] Haiti—Economic Aid—Apr. 27, 1977 1277 





property or a timely basis or that the goods that can be made 
available are not technically suitable for use in the Project. 

SECTION 6.11. Information and Marking. Borrower shall give 
publicity to the Loan and the Project as a program of United 
States aid in furtherance of the Alliance for Progress and mark 
goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation 
Letters. 

ARTICLE VII 
Disbursements 

SECTION 7.01. Disbursements’ for United States Dollar 
Costs - Letters of Commitment to United States Banks. Upon 
satisfaction of conditions precedent, Borrower may, from time to 
time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified 
amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers through the use of Letters 
of Credit or otherwise for Dollar Costs of goods and services 
procured for the Project in accordance with the terms and conditions 
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier 
will be made by the bank upon presentation of such supporting 
documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and 
Implementation Letters. Banking charges incurred in connection 


with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the 
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account of Borrower.and may be financed under the Loan. 

SECTION 7.02. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, Borrower may, from time to 
time, request disbursement by A.I.D. of local currency for Local 
Currency Costs of goods and services procured for the Project in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement by 
submitting to A.I.D. such documentation as A.I.D. may prescribe 
in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements 
from local currency of Haiti owned by the United States Government 
-and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United 
States dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder shall be the amount of United States dollars required by 
A.I.D. to obtain the local currency of Haiti. 

SECTION 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as Borrower 
and A.I.D. may agree to in writing. 

SECTION 7.04. Procedure for Date of Disbursement. 
Disbursements by A.I.D. shall be deemed to occur, (a) in the case 
of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to Borrower, to its designee, or to a 
banking institution pursuant to a Letter of Commitment and {(b) in 
the case of disbursements pursuant to Section 7.02 on the date on 
which A.I.D. disburses the local currency to Borrower or its 


designee. 
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SECTION 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or 
other commitment document which may be called for by another form 
of disbursement under Section 7.03, or amendment thereto, shall 
be issued in response to requests received by A.I.D. after 58 months 
from the date of this Agreement, and no disbursement shall be made 
against documentation received by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.01 after 64 months from the date of this Agreement. 
A.I.D., at its option, may at any time or time after 64 months from 
the date of this Agreement reduce the Loan by all or any part 
thereof for which documentation was not received by such date. 

ARTICLE VIII 
Cancellation and Suspension 

SECTION 8.01. Cancellation by Borrower. Borrower may, with 
the prior written consent of A.I.D., by written notice cancel any 
part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, 
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other 
than under irrevocable Letters of Credit. 

SECTION 8.02. Events of Default; Acceleration. If one or 


more of the following events ("Events of Default") shall occur: 
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The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or installment of Principal required under 
this Agreement ; 
The Borrower shall have failed to comply with any 
other provision of this Agreement, including, but 
without limitation, the obligation to carry out the 
Project with due diligence and efficiency; 
The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other 
payment required under any other loan agreement, any 
guaranty agreement, or any other agreement between the 
Borrower or any of its agencies and A.I.D., or any of 
its predecessor agencies, then A.I.D. may, at its option, 
give to Borrower notice that all or any part of the 
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) 
days thereafter, and, unless the Event of Default is 
cured within such sixty days: 
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest 
hereunder shall be due and payable immediately; and 
(ii) the amount of any further disbursements made under 
then outstanding irrevocable Letters of Credit or 
otherwise shall become due and payable as soon as 


made. 
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SECTION 8.03. Suspension of Disbursement. In the event that 


at any time: 

(a) an Event of Default has occurred; 

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extra- 
ordinary situation that makes it improbable either that 
the purpose of the Loan will be attained or that the 
Borrower will be able to perform its obligations under 
this Agreement; 

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.I.D.; or 

(d} The Borrower shall have failed to pay when due any 


interest or any installment of principal or any other 
payment required under any other loan agreement between 
the Borrower or any of its agencies and the Government 


of the United States or any of its agencies; 


then A.I.D. may, at its option, do any one or more of the following: 


(i) suspend or cancel outstanding commitment documents 
to the extent that they have not been utilized 
through the issuance of irrevocable Letters of Credit 
or through bank payments made other than under 
irrevocable Letters of Credit, in which event A.I.D. 
shall give notice to the Borrower promptly thereafter; 


(ii) decline to make disbursements other than under 
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outstanding commitment documents; 

(iii) decline to issue additional commitment documents; 

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods 
financed under the Loan shall be transferred to 
A.I.D. if goods are from a source outside Haiti, 
are in a deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry for Haiti. Any 
disbursement made or to be made under the Loan 
with respect to such transferred goods shall be 
deducted from Principal. 

SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any 
suspension of disbursement pursuant to Section 8.03, if the cause 
or causes for such suspension of disbursements shall not have been 
eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of 
such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times 
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then 
either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit. 

SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement or 
acceleration of repayment, the provisions of this Agreement shall 
continue in full force and effect until the payment in full of 
the outstanding balance and any accrued interest hereunder. 

SECTION 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid 
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(b) 


documentation in accordance with the terms of this 
Agreement, or any disbursement not made or used in 
accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., 
notwithstanding the availability or exercise of any 

of the other remedies provided for under this Agreement, 
may require the Borrower to refund such amount in 
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days 
after receipt of a request therefor. Such amount 

shall be made available first for the cost of goods 

and services procured for the Project hereunder to the 


extent justified; the remainder, if any, shall be 


applied to the installments of Principal in the inverse 


order of their maturity and the amount of the Loan 
shall be reduced by the amount of such remainder. 
Notwithstanding any other provision in this Agreement, 
A.I.D.'s right to require a refund with respect to any 
disbursement under the Loan shall continue for five 

(5) years following the date of such disbursement. 

In the event that A.I.D. receives a refund from any 
contractor, supplier, banking institution, or any other 
third party connected with the Loan, with respect to 
goods or services financed under the Loan, and such 


refund relates to an unreasonable price for goods or 
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services or to goods that did not conform to 
spectticaticns, cr to services that were inadequate 
A.I.D. shall first make such refund available for the 
cost of goods and services procured for the Project 
hereunder, to the extent justified, the remainder to 
be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of the 
Loan shall be reduced by the amcunt of such remainder. 

SECTION 8.07. Expenses of Collection. Ail reasonable costs 
incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in 
connection with the collection of any refund or in connection 
with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the 
events specified in Section 8.02 may be charged to Borrower and 
shall be reimbursed to A.I.D. by the Borrower in such manner as 
A.I.D. may specify. 

SECTION 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to 
A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of any 
of such rights, powers, or remedies: 

ARTICLE IX 
Miscellaneous 
SECTION 9.01. Commmications. Any notice, request, document, 


or other commmication given, made, or sent by the Borrower or 
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A.I.D. pursuant to this Agreement shall be deemed to have been 
duly given, made, or sent to the party to which it is addressed 
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, 
telegrams, cable, or radiogram at the following addresses: 
TO BORROWER: 
Mail Address: The Secretary of State 


for Agriculture, Natural Resources and 
Rural Development, Damien, P-au-P, Haiti 


Cable Address: (same as: aboves 


TO A.I.D.: 
Mail Address: United States A.I.D. Mission 
to Haiti 
c/o American Embassy 
Port-au-Prince, Haiti 


Cable Address: USAID 
AmEmbassy . 
Port-au-Prince 
Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice. All notices, requests, commmications, and documents 
submitted to A.I.D. hereunder may be in French, but must be 
accompanied by an official English translation. 
SECTIGN 9.02. Representatives. For all purposes relative 
to this Agreement, the Barrower will be cepresented by the 


individual holding or acting in the oxfice of the Secretary of 


State for Agriculture, Natural Resources, and Rural Development 
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and A.I.D. will be represented by the individual holding or 





acting in the office of the Director, USAID/Haiti. Such 
individuals shall have the authority to designate additional 
representatives by written notice. In the event of any 
replacement or other designation of a representative hereunder, 
Borrower shall submit a statement of the representative's name 
and a specimen signature in form and substance satisfactory to 
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation 
of the authority of the duly authorized representatives of the 
Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the 
signature of any such representative or representatives on any 
instrument as conclusive evidence that any action effected by 
such instrument is duly authorized. 

SECTION 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from 
time to time issue Implementation Letters that will prescribe 
the procedures applicable hereunder in connection with the 
implementation of this Agreement. 

SECTION 9.04. Promissory Notes. At such time or times as 
A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory notes or 
such other evidence of indebtedness with respect to the Loan, in 
such form, containing such terms and supported by such legal 
opinions as A.I.D. may reasonably request. 


SECTION 9.05. Termination Upon Full Payment. Upon 
repayment in full of the Principal and payment of all accrued 
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interest, this Agreement and all cbligations of the Borrower and 


A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate. 


SECTION 9.00. English Language Controls. 


The parties have also executed this Agreement in the French 
language, and in the case of ambiguity or conflict between the 
English and French versions of this Agreement, the English version 


of this Agreement shall control. 


IN WITNESS WHEREOF, BCRRCWER AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 
each acting through its respective duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 


as of the day and year first above written. 


THE UNITED STATES OF AMERICA 





Title: Secretary of State for Title: Ambassador Extraordinary & 
Agriculture, Natural Plenipotentiary 
Resources and Rural 
Development 





Title: Executive Secretary of 
CONADE! 


TIAS 8877 


1288 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 
Oe ee eee 
ANNEX I 
DESCRIPTICN OF PROFGCT 


A. The Project 





The goal of this project is to increase the production, 
productivity and incomes of the small farm sector. The purpose 
is to develop and test an institutional system for delivering 
resources and services to small Haitian farmers. These objectives 
will be achieved by introducing a prototype agricultural services 
delivery system into four pilot areas: the Les Cayes Plain, 
the area east of Jacmel, the Cul-de-Sac area, and the northwest. 
It is envisioned that the delivery system will subsequently be 
expanded to areas served by other DARNDR district offices. The 
resources and services to be incorporated into the program 
include: irrigation, soil conservation, research and development, 


agricultural extension, agricultural credit, agricultural training. 


The Department of Agriculture, National Resources and Rural 
Development (DARNDR) will have principal responsibility for 
project implementation and the flow of resources and services to 
the national and regional levels; commmity organizations will be 
responsible for the flow of resources and services to the local 
commmity level. The project will also provide assistance to the 
Faculty of Agronomy and Veterinary Medicine (FAMV) to increase 
its capacity to train skilled personnel in critical areas such as 


soil conservation and irrigation. The specific activities to be 
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undertaken as part of the project are: 


(1) Project Administration (GCH $382,000; AID Loan $138,000 and 
Grant $2.0 million) 

AID will provide $138,000 of lean financing for commodities 
and $2.0 million of grant financing for 19 person~years of 
technical assistance in the form of a Management Implementation 
Team (MIT) to assist DARNDR's Administration Group in meeting the 
administrative requirements of the Project such as preparation of 
implementation plans, procurement, contract administration, 
reporting and evaluation. Aliso, MIT will assist DARNDR in 
upgrading its management systems and provide in-service training 
to counterparts in project administration. 

(2} Rehabilitation of Irrigation Systems. (GOH $2,816,000; AID 
Loan $3,762,000) 

The project will provide loan financing for technical assis~ 
tance and commodities to develop DARNDR's capacity to perform 
feasibility studies and rehabilitate small irrigation systems and 
provide continued services to water user associations. Approxi- 
mately 15 systems serving 9,000 hectares will be rehabilitated. 
For each of these systems a2 water user association will be organized 
and members trained to ensure continued maintenance and effective 


organization of the system after rehabilitation work is completed. 
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(3) Soil Conservation. (GOH $6,559,000; AID Loan $769,000 


Through technical assistance, participant training and 
commodities, the program will develop DARNDR's capacity to carry 
out soil conservation programs. These programs will assist 
farmer groups in implementing soil conservation practices on 
watershed areas totaling approximately 20,000 hectares by the 


end of the project. 


(4) Research and Development (GOH $610,000; AID Loan $726,000 and 
Grant $370,000) 


Technical assistance, participant training, commodities and 
construction of facilities, will be provided by the project, to 
increase DARNDR's capacity for applied research and the development 
of improved plant materials. Two research stations will be 
established to develop the plant materials and appropriate tech- 
nological packages for small farmer cropping systems. Approximately 
fifty village nurseries will be established and farmer groups 
trained in their operation. These village nurseries will provide 
the second tier in the system of propagation, multiplication and 
distribution of improved plant materials. 

(5) Agriculturai Extension. (GCH $971,000; AID Loan $647,000 and 
Grant $330,000) 
To increase DARNDR's extension capacity, the program will train 


approximately 92 extension agents and provide facilities and 
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personnel trained to produce audio-visue#l materials for extension 
work. Training will be provided to approximately 580 farmer 
extension agents to better deliver resources and services to the 


small farmer. 
(6) Agricultural Credit (GOH $634,000; AID Loan $1,425,000) 


Up to $425,000 in AID Loan funds will provide technical 
assistance and commodities, and $1,0 million of AID Loan funds 
will be available for agricultural credit, to the Bureau of 
Agricultural Credit (BCA) to develop its capacity to implement a 
credit program in the project regions. Twenty-eight credit agents 
and 18 support staff will be trained in order to organize and 
service 560 farmer credit groups in the irrigated project areas. 
The emphasis of the credit program will initially be on cash crops, 
although food crops will not be excluded. 

(7) Faculty of Agronomy and Veterinary Medicine (FAMV)} 

(GOH $250,000; AID Loan $533,000 and Grant $1,400,000) 

The project will provide technical assistance, participant 
training, commodities and construction financing to develop a fifth 
year program at FAMV to provide training in the areas. of soil 
conservation/erosion control and irrigation/watershed development 
and management. The school will operate initially with an imported 
faculty while off-shore training of permanent faculty is taking 
place. Ey end of the project period, FAMV should be able to train 


12-iS students per year. 
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B. Resources 

The AID loan of $8.0 million will provide for the 
equipment, materials, vehicles, off-shore training and 
some technical assistance, while the AID grant of 
$4.1 million will provide for the rest of the technical 
assistance. The GOH will provide the equivalent of 
$10.5 million for DARNDR personnel costs, operation and 
maintenance costs, labor and in-courtry training. Com- 
munity labor valued at approximately $1,720,000 will 
also be provided to support the soil conservation and 
irrigation activities. Since local labor costs in the 
project are estimates, and many Construction activities 
foreseen in the project, particularly those in soil & 
water conservation, have yet to be adapted to Haitian con- 
ditions, an appraisal will be undertaken 12-18 months after 
project operations have begun to determine more precisely. 


the total GOH financial contribution for local salaries, 


C. Scheduling 
The attached Tables I and II summarize the AID and 


GOH resources to be provided to the project and are in- 


corporated by reference and are a part of this Annex I. 
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PRET no 521-T-008 


ACCORD DE PRET 
AU TITRE DE L’ALLIANCE POUR LE PROGRES 
ENTRE 
LA REPUBLIQUE D°HAITI 
ET 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Date: Apr 27, 1977 
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Accord de Pret en date du 27 Avril 1977, entre le GouvERNEMENT 
DE LA Repusuieve D’Haiti (‘“Emprunteur”’) et les Erats-Unis 
D’AmERiIQUE, agissant par l’intermédiaire de ’AceNcE Pour LE 
DEVELOPPEMENT IWrERNATIONAL (“A.I.D.”). 


ARTICLE PREMIER 
Le Prét 


Section 1.01. Le Prét. L’A.I.D. convient, aux fins de ]’Alliance 
pour le Progrés et en vertu de la Loi de 1961 sur |’aide aux nations 
étrangéres, telle qu’amendée, de préter 4 1’Emprunteur une somme ne 
devant pas dépasser HUIT MILLIONS (8.000.000) DE DOLLARS 
DES ETATS-UNIS (Le “Prét’’) afin d’aider l’Emprunteur 4 réaliser 
le Projet mentionné 4 la Section 1.02. Le Prét sera utilisé exclusive- 
ment pour financer les cofits en dollars des Etats-Unis (“Cotts en 
dollars’) des biens et services nécessaires au Projet et les cofits en 
monnaie locale (‘““Cofits en monnaie locale’) des biens et services 
nécessaires au Projet. A moins que 1’A.I.D. n’en convienne autrement 
par écrit, le montant du Prét utilisé pour financer les Cofits en moannie 
locale ne devra pas dépasser l’équivalent de trois millions de dollars 
des Etats-Unis ($3.000.000). Le montant total des décaissements 
effectués au titre du Prét est ci-aprés dénommé “Principal’’. 

Sxction 1.02. Le Projet. Le Prét sera utilisé par l’Emprunteur 
aux fins du financement d’une partie des cofts d’un Projet destiné 4 
développer et 4 renforcer la capacité du Département de 1’Agricul- 
ture, des Ressources Naturelles et du Développement Rural (“DAR 
NDR”) & rendre des services aux petits agriculteurs y compris irriga~ 
tion, conservation du sol, crédit agricole, formation, vulgarisation 
agricole et recherche. Le Projet est décrit plus en détail dans l’Annexe 
ci-jointe qui est partie intégrante du présent Accord, annexe qui peut 
étre modifiée par accord conclu par écrit entre les parties au présent 
Accord. 

Section 1.03. Organes d’exécution et de mise en oeuvre. L’Em- 


prunteur désigne par les présentes le DARNDR en tant qu’organe 
d’exécution aux fins de réalisation de l’ensemble du Projet. Le 
DARNDR désignera en tant qu’organes de mise en oeuvre les 
organismes suivants: le DARNDR, la Faculté d’Agronomie et de 
Médecine Vétérinaire (“FAMV”’), le Bureau de Crédit Agricole 
(“BCA”) et tous autres organismes ou institutions que l’7Emprunteur 
pourrait juger approprié de désigner en vue de l’accomplissement 
fidéle et efficient des objectifs ku Prét (“‘organes de mise en oeuvre”). 
Ces organismes seront chargés de la réalisation des divers éléments 
du Projet, comme énoncé plus en détail 4 l’Annexe I. Aucune des 
dispositions du présent Accord n’est censée empécher l’Emprunteur 
d’assigner une activité actuellement confiée & un organe de mise en 
oeuvre particulier conformément aux dispositions de l’Annexe I 4 un 
autre organe de mise en oeuvre ou entité appropriée; sous réserve, 
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toutefois, qu’un tel transfer d’activités regoive ’agrément préalable 
de l’A.I.D. par écrit. 

Section 1.04. Utilisation des fonds provenant d’une autre assist 
ance des Etats-Unis. L’Emprunteur utilisera pour le Projet, au lieu 
de tout montant en dollars des Etats-Unis qui serait autrement 
décaissé en vertu du Prét pour financer les coats en monnaie locale 
du Projet, toutes manaie autres que les dollars des Etats-Unis qui 
pourront é tre mises 4 la disposition de l’Emprunteur aprés la date du 
présent Accord dans le cadre d’une assistance (autre que le Prét) 
fournie par les Etats-Unis d’Amérique 4 |’Emprunteur dans la mesure 
et pour les fins dont |’A.I.D. et ’Emprunteur pourront convenir par 
écrit. Toute partie de ces fonds qui sera utilisée pour le Projet réduira 
le montant du Prét (dans la mésure at celui-ci n’aura pas encore été 
décaissé) d’un montant équivalent er dollars des Etats-Unis claculé, 
& la date d’utilisation dudit montant aux fins du Projet, au taux de 
change le plus favorable de la gourde par rapport au dollar qui, au 
moment de ladite utilisation, n’est pas illégal 4 Haiti; étant entendu 
que les fonds détenue par l’Emprunteur et découlant de programmes 
institués en vertu de Titre I de la Loi de 1954 sur le Développement 
des échanges commerciaux et de |’Aide en produits agricoles (Loi 
publique 480) peuvent étre utilisés pour le Projet de la maniére et 
dans la mesure & convenir par écrit entre les 2 parties (AID et 
)Emprunteur). 

ARTICLE II 
Les conditions du Prét 


Ssction 2.01. Intéréts. L’Emprunteur versera &l’A.I.D. des in- 
téréts qui courront au taux de deux pour cent (2%) par an pendant 
dix (10) ans & compter de la date du premier décaissment effectué au 
titre du présent Accord et ensuite au taux de trois pour cent (3%) 
par an sur le solde du Principal non remboursé et sur tous intéréts 
échus et non payés. Les intéréts sur le solde du Principal non remboursé 
courront 4 compter de la date de chaque décaissement respectif (selon 
la définition de cette ddte donnée 4 la Section 7.04) et seront calculés 
sur la base d’une année de 365 jours. Les intéréts seront payables 
semestriellement. Le premier versement d’intéréts sera di et exigible 
au plus tard six (6) mois aprés le premier décaissement effectué aux 
termes du présent Accord 4 une date 4 fixer par |’A.I.D. 

Secrion 2.02. Remboursement. L’Emprunteur remboursera le 
Principal 4 A.I.D. sur une période de quarante (40) ans & compter 
de la date du premier décaissement effectué au titre du présent 
Accord, en soixante et une (61) tranches semestrielles approximative- 
ment égales et comportant Principal et intéréts. La premiére tranche 
du Principal sera exigible neuf ans et demi (9% ans) aprés la date 4 
laquelle le premier versement d’intéréts sera échu conformément 4 
la Section 2.01. L’A.L.D. fournira & |’Emprunteur un calendrier 
d’amortissement conformément 4 la présente section aprés le dernier 
décaissement effectué au titre du Prét. 
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Srction 2.03. Imputation, monnaie et lieu des paiements. Tous 
les paiements 4 valoir sur les intéréts et le Principal effectués aux 
termes du présent Accord seront en dollars des Etats-Unis et seront 
imputés tout d’abord au paiement des intéréts échus et ensuite au 
remboursement du Principal. A moins que 1’A.I.D. n’en décide autre- 
ment par écrit, tous les remboursements seront faits & ordre du 
Trésorier-payeur (“Cashier”) (SER/FM) de l’Agence pour le Dével- 
oppement International, & Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis 
d’ Amérique) et seront considérés comme effectifs lors de leur réception. 

Section 2.04. Remboursement anticipé. Dés le paiement de 
tous les intéréts et de tous remboursements alors échus, l’Emprun- 
teur pourra effectuer, sans pénalité, des remboursements anticipés 
couvrant tout ou partie du Principal. Tout remboursement anticipé 
sera imputé au remboursement des tranches du Principal dans l’ordre 
inverse de leur échéance. 

Szction 2.05. Nouvelle négociation des conditions du Prét. Con- 
sidérant les engagements pris par les Etats-Unis d’Amérique et les 
autres signataires de l’Acte du Bogota et dela Charte de Punta del Este 
visant & forger l’Aljliance pour le Progrés, l’Emprunteur est convenu 
de négocier avec ’A.I.D., & tout moment ou tous moments o4 PA.I.D. 
pourrait en faire la demande, une accélération du remboursement du 
Prét au cas ot toute amélioration sensible se produirait dans la position 
et la conjoncture économiques et financiéres intérieures et extérieures 
dela République d’Haiti, et des divers signataires de l’Acte de Bogota 
et de la Charte de Punta del Este. 


ARTICLE III 
Conditions préalables au décaissement 


Section 3.01. Conditions préalables au premier décaissement. 
Préalablement au premier décaissement ou 4 |’émission de la premiére 
Lettre d’engagement au titre du Prét, l’"Emprunteur devra, & moins 
que lA.I.D. n’en convienne autrement par écrit, fournir 4 l’A.I.D., 
d’une maniére acceptable par l’A.I.D. quant au fond et & la forme: 


a) Un avis du Secrétaire d’Etat de la Justice de la République 
d’Haiti, ou d’un autre conseil jugé acceptable par V’A.L.D., 
attestant que le présent Accord a été ddment autorisé et/ou 
ratifié par ’Emprunteur et exécuté pour le compte de l’Emprun- 

‘ teur, et que le dit Accord constitue, de par toutes ses dispositions, 
une obligation valide et juridiquement irrévocable de l’Emprun- 
teur; 

b) Une attestation comportant le nom des titulaires ou des sup- 
pléants des fonctions de l’Emprunteur visées 4 la Section 9.02 
et un spécimen de la signature de chaque personne citée dans 
ladite attestation; 

c) Un plan & sa convenance en vue de l’application de barémes 
de salaires accrus pour les employés du DARNDR, y compris 
les sources de financement proposées pour un tel plan; et 
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d) la description de la structure organisationnelle adoptée par 
VEmprunteur pour la mise en oeuvre du Projet, y compris les 
effectifs, les fonctions et les délégations de pouvoirs pour les 
Bureaux de District Circonscription du DARNDR. 


Section 3.02. Conditions préalables aux décaissements aux fins 
dirrigation. Préalablement 4 tout décaissement ou & |’emission de 
tout document d’engagement au titre du Prét pour |’élément “‘irriga- 
tion” du Projet, l"Emprunteur devra fournir 4 VA.I.D., d’une 
maniére donnant satisfaction 4 ]’A.I.D. quant au fond et 4 la forme, 
un plan de mise en oeuvre pour ledit élément, y compris, mais sans 
s’y limiter, ce qui suit: 


a) Les méthodes et critéres utilisés dans ]’évaluation et la sélection 
des réseaux d’irrigation aux fins de réfection; 

b) Les directives et les réglements régissant le domaine éminent 
et les servitudes de passage en ce qui concerne |’élément “‘irriga- 
tion’”’; 

c) Le plan d’opération et de maintenance des réseaux d’irrigation 
remis en état, décrivant les critéres et directives selon lesquels 
les associations utilisatrices de l’eau pourront assumer un 
contréle et une responsabilité accrus quant aux réseaux d’irriga- 
tion 4 mesure que leur capacité est renforcée, ainsi que la réparti- 
tion des droits d’usage de l’eau entre |’Emprunteur et les associa- 
tions utilisatrices de l’eau; De plus, l’Emprunteur doit soumettre 
des preuves qu’un fond pour Virrigation a été établi, et que les 
procédés et le mode d’administration de ce fond ont été mis en 
place par lui. 


Section 3.038. Conditions préalables aux décaissements aux fins 
de la preservation du sol. Préalablement 4 tout décaissement ou a 
Vémission de tout document d’engagement au titre du Prét pour 
Velement “préservation du sol’ du Projet, l’Emprunteur devra 
fournir 4 A.I.D., d’une maniére donnant satisfaction 4 VA.I.D. 
quant au fond et 4 la forme, la preuve qu’un fond pour la préservation 
du sol a été établi ainsi que les procedés et la marche 4 suivre pour 
V’administration de ce fond. 

Section 3.04. Conditions préalables 4 la formation 4 |’étranger 
des participants haitiens. Préalablement 4 tout décaissement ou & 
l’émission de tout document d’engagement au titre du Prét pour la 
formation a l’étranger des participants haitiens au Projet, |’Emprun- 
teur devra fournir 4 A.I.D. d’une maniére donnant satisfaction 
&)A.I.D. quant au fond et & la forme, un plan de mise en oeuvre de 
ladite formation, y compris |’énoncé des mesures prises pour assurer 
le retour desdits participants 4 Haiti et leur service auprés de |’Em- 
prunteur aprés formation. 

Srction 3.05. Conditions préalables aux décaissements aux fins 
du crédit agricole. Préalablement & tout décaissement ou & |’émis- 
sion de tout document d’engagement au titre du Prét pour ]’élément 
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“credit agricole’? du Projet, & l’exception du contrat d’assistance 
technique qui serait accordé au Bureau de Crédit Agricole (BCA), 
V’Emprunteur devra fournir 4 1’A.I.D. d’une maniére donnant satis- 
faction 4 ’A.I.D. quant au fond et 41a forme: 


a) La preuve que ]’Emprunteur a établi un fond de crédit agricole; 

b) Les critéres de sélection et la marche a suivre pour l’administra- 
tion du fonds de crédit agricole; et 

c) Un rapport énoncant les mesures prises pour minimiser la 
décapitalisation et le manquement, et pour maximiser |’épargne 
ausein du BCA. 


Section 3.06. Dates limites pour remplir les conditions préalables 
au décaissement. 


a) Si toutes les conditions stipulées 4 la Section 3.01 ne sont pas 
remplies dans les 120 jours qui suivent la date du présent Accord 
ou toute date ultérieure de laquelle AID pourrait convenir par 
écrit, ?AID peut, & son gré, mettre fin au présent Accord en 
notifiant l’Emprunteur par écrit. Dés une telle notification, le 
présent Accord et toutes les obligations qui incombent aux 
parties aux termes dudit Accord prendront fin. 

b) Si toutes les conditions stipulées aux Sections 3.02 4 3.04 in- 
clusivement n’ont pas été remplies dans les 180 jours qui suivent 
la date du présent Accord ou & toute date ultérieure de laquelle 
VAID pourrait convenir par écrit, l’AID peut, & son gré, annuler 
le solde alars non décaissé du Prét et/ou mettre fin au présent 
Accord en notifiant cette annulation par écrit 4 ’Emprunteur. 
Vans le cas d’une telle résiliation, et dés notification donnée, 
VEmprunteur devra rembourser immédiatement le Principal 
non encore remboursé et verseratous intéréts courus et, au recu 
du versement intéegral de ces montants, le présent Accord et toutes 
les obligations qui incombent aux parties aux termes dudit 
Accord prendront fin. 

c) Si toutes les conditions stipulees 4 la Section 3.05 n’ont pas été 
remplies dans les 365 jours qui suivent la date du présent Accord 
ou & toute date ultérieure de laquelle AID pourrait convenir 
par écrit, AID peut, 4 son gré, annuler le solde alors non 
décaissé du Prét et/ou mettre fin au présent Accord en notifiant 
cette annulation par écrit 4 |’Emprunteur. Dans le cas d’une 
telle résiliation, et dés notification donnée, l’Emprunteur devra 
rembourser immédiatement le Principal non encore remboursé 
et versera tous intéréts courus et, au regu du versement intégral 
de ces montants, le présent Accord et toutes les obligations qui 
incombent aux parties aux termes dudit Accord prendront fin. 


Sscrion 5.07. Notification de l’accomplissement des conditions 
préalables aux décaissements. L’A.I.D. avisera |’Emprunteur dés 
la détermination par ’A.I.D. qu’il a été satisfait aux conditions pre- 
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alables aux décaissements stipulées aux Sections 3.07 4 3.05 
inclusivement. f 
ARTICLE IV 
Engagements et garanties 4 caractére géneral 
Section 4.01 Execution du projet. 


a) L’Emprunteur procédera 4 execution du Projet avec toute 
diligence et efficacité et conformément 4 de bonnes pratiques 
financiéres, administratives, techniques, de construction, de 
planification et de gestion. A cet égard, l’Emprunteur devra en 
tout temps employer des conseillers et autre personnel possédant 
des qualifications et une expérience convenant pour le Projet. 
L’Emprunteur fera exécuter le Projet conformément 4 tous les 
plans, cahiers des charges, contrats et calendriers, réglements 
et réglementations, directives, procédures, critéres et toutes 
autres dispositions arrétées et 4 toutes les modifications qui y 
sont apportées, dont approbation a été donée par |’A.I.D. aux 
termes du présent Accord. 


b 


a 


Section 4.02. Consultation fréquente. L’Emprunteur et !’A.I.D. 
coopéreront pleinement en vue d’assurer la réalisation de l’objectif 
du Prét. A cet effet, l’Emprunteur et l’A.I.D. procéderont de temps 
& actre, 4 la demande de |’une ou |’autre des parties et par |’inter- 
mediaire de leurs représentants, 4 des echanges de vues concernant 
les progrés réalisés dans l’exécution du Projet, l’acquittement par 
VEmprunteur de ses obligations aux termes du présent Accord, 
V’exécution des travaux et services assurés par les conseillers, les 
contractants et les fournisseurs retenue pour les besoins du Projet, 
et toutes autres questions se rapportant au Projet. L’incidence du 
Projet sur le milieu naturel devra étre considérée avant et pendant 
Vexécution du Projet. L’Emprunteur et ’A.I.D. devant coopérer afin 
de minimiser tous effets néfastes sur le milieu naturel. Sans limiter 
ce qui précede, l’Emprunteur et 1’A.I.D. procéderont 4 un examen 
annuel du Projet pendant Ja période de décaissement du Prét. 

Section 4.03. Gestion. L’Emprunteur assurera un personnel de 
gestion qualifié et expérimenté pour les besoins du Projet et assurera 
la formation de tout personnel nécessaire pour |’exécution du Projet. 

Section 4.04. Taxation. Le présent Accord, le Prét et tous 
titres de créance émis en rapport avec le présent Accord seront francs 
de tous impéts ou droits percus en vertu des lois en vigueur actuelle- 
ment ou ultérieurement en République d’Haiti, et le Principal et les 
intéréts seront payés sand déduction et francs desdits impéts et droits. 
Dans la mesure ot tout contractant, y compris toute firme d’experts- 
conseils, et tout personnel d’un contactant de ce genre dont les 
services sont financés au titre du présent Accord et tout bien ou toutes 
transactions se rapportant 4 de tels contrats financés au titre du 
présent Accord, et tout bien ou toutes transactions se rapportant 4 
de tels contrets financés au titre du present Accord re sont pas exempts 
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d’impéts, de droits, de taxes et d’autres contributions identifiables 
appliqués en vertu des lois en vigueur actuellement ou ultérieurement 
en République d’Haiti, l’Emprunteur devra, de la maniére et dans la 
mesure prescrites par les Lettres d’exécution, payer ou rembourser 
lesdites charges fiscales conformément aux dispositions de la Section 
5.01 du présent Accord 4 partir de fonds autres que les fonds fournis 
au titre du Prét. 


Szcrion 4.05. Utilisation des biens et services. 


a) Les biens et services financés au titre du Prét serant utilisés 
exclusivement aux fins du Projet, 4 moins que |’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit. Dés l’achévement du Projet, ou 
& tout autre moment ot les biens financés au titre du Prét ne 
pourraient plus étre employés utilement aux fins du Projet, 
l’Emprunteur pourra utiliser ou céder ces biens de la maniére 
dont |’A.I.D. pourrait convenir praléablement par écrit. 

b) A moins que |’A.I.D. n’er convienne autrement par écrit, aucur 
bien ni service financé aux termes du Prét re devra étra utilisé 
pour favoriser ou aider tout projet ou toute activité relevant 
de l’aide aux nations étrangéres bénéficiaire du concours ou du 
financement de tout pays ne figurant pas dans le code 935 de 
la Nomenclature géographique de ]’A.I.D. en vigueur au moment 
de ladite utilisation. 


Ssction 4.06. Divulgation de faits et circonstances importants. 
L’Emprunteur déclare et garantit que tous faits et toutes circon- 
stances divulgués directement ou indirectement 4 ]’A.I.D. au cours 
des formalités d’obtention du Prét sont exacts et complets et qu’ont 
été divulgués exactement et complétement 4 |’A.I.D. tous faits et 
toutes circonstances susceptibles d’avoir une incidence importante sur 
le Projet et sur l’acquittement des obligations de |"Emprunteur aux 
termes du présent Accord. L’Emprunteur s’engage 4 informer prompte- 
ment |’A.I.D. de tous faits et de toutes circonstances susceptibles 
par la suite de survenir et d’avoir uue incidence importante sur le 
Projet ou sur l’acquittement des obligations de ’Emprunteur aux 
termes du présent Accord. 


Szction 4.07. Commissions, honoraires et autres paiements. 


a) L’Emprunteur declare et garantit que, relativement 4 l’obten- 
tion du Prét ou & toute mesure prise conformément ou en égard 
au présent Accord, il n’a versé, ni ne versera ni re conviendra de 
verser, non plas, qu’a sa connaissance il n’a été versé ni re sera 
versé par toute autre personne physique ou morale, ni com- 
mission, ni honoraires, ni autre rétribution quelle qu’elle soit, & 
Vexception de la rémunération normale du personnel de direc- 
tion et des employés 4 plein temps de |’Emprunteur ou de la 
rétribution de services légitimes professionnels ou techniques, 
ou autres services comparables. L’Emprunteur informera 
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promptement |’A.I.D. de tout paiement ou de tout engagement 
visant au paiement de tels services légitimes professionnels ou 
techniques ou autres services comparables auquel il est partie 
ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a été 
fait ou doit étre fait sous condition), et si le montant de tout 
paiement de cet ordre est jugé excessif par l’A.I.D. ledit montant 
sera, ajusté d’une maniére jugée satisfaisante par l’A.I.D. 

b) L’Emprunteur déclare ét garantit qu’aucur paiement n’a été 
recu ni ne sera recu par l’Emprunteur, ou par tout responsable 
de l’Emprunteur relativement 4 l’achat de biens et services 
financé aux termes du présent Accord, & l’exception des droits, 
impéts ou redevances analogues légalement institués 4 Haiti. 


Secrion 4.08. Tenue et vérification des comptes. L’Emprunteur 
tiendra ou fera tenir, conformément & de bons principes et méthodes 
de comptabilité uniformément appliqués, des livres et des registres 
portant sur le Projet et le présent Accord. Lesdits livres et registres 
devront, sans s’y limiter, faire ressortir ce qui suit. 


a) le regu et l'emploi par l’Emprunteur de tous fonds décaissés en 
faveur de l’Emprunteur en vertu de présent Accord; 

b) le regu et l’emploi des biens et services acquis 4 l’aide des fonds 
décaissés en vertu du présent Accord; 

c) la nature et l’importance des offres faites par les fournisseurs 
éventuels des biens et services acquis; 

d) la base sur laquelle les marchés et commandes ont été passés 
avec les soumissionnaires choisis; et 

e) état d’avancement du Projet. 


Lesdits livres et registres devront étre vérifiés 4 intervalles réguliers, 
selon de bonnes normes de vérification comptable, pour toute période 
et & tous intervalles que l’A.I.D. pourrait exiger, et ils seront tenus 
pendant cing (5) ans aprés la date du dernier décaissement fait par 
PA.I.D. ou jusqu’& ce que toutes les sommes dues 4 l’A.I.D. aux 
termes du présent Accord aient été payés, selon que l’une ou |’autre 
date sera la premiére 4 échoir. 


Srection 4.09 Rapports. L’Emprunteur soumetira 4 )’A.I.D. 
tous renseignements et rapports relatifs au Préts et au Projet, dont 
VA.I.D. pourrait raisonnablement faire la demande. 

Ssction 4.10. Inspections. Les représentants autorisés de 
VA.I.D. auront le droit & tout moment raisonnable d’inspecter les 
chantiers du Projet, l’utilisation de tous les biens et services financés 
aux termes du Prét et les livres, registres et autres documents de 
V’Emprunteur portant sur le Projet et sur le Prét. L’Emprunteur 
coopérera avec |’A.I.D. afin de faciliter lesdites inspections et per- 
metira aux représentants de l’A.I.D. de se rendre dans toute région 
d’Haiti & toutes fins concernant le Prét. 
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. ARTICLE V 
Garanties et engagements spéciaux 
Secrion 5.01. Apport de ’Emprunteur au Projet. 


a) L’Emprunteur s’engage 4 fournir au Projet un rapport équiva~ 
lent & au moins dix millions cing cent mille dollars ($10,500,000) ; 
L’Emprunteur devra fournir aussi promptement que nécessaire, 
outre le Prét et le montant indiqué A l’alinéa a) de la présente 
section, tous fonds et/ou toutes installations requis pour l’exé- 
cution ponctuelle et efficace du Projet. 


Section 5.02. Entretien et Fontionnement des Systémes d’Irri- 
gation. Avant d’achever la restauration de chaque systéme 
d’irrigation compris dans ce projet, ’Emprunteur devra fournir & 
VPA.I.D. un plan détaillé (satisfaisant par la forme et par le fond) du 
fonctionnement et de l’entretien de claque systéme. 

Section 5.03. Réelements du Systéme d’Irrigation. Deux ans 
aprés signature de cet accord, l/Emprunteur devra fournir 41’A.I.D. la 
preuve qu'il a pris les mesures administratives, légales ou autres en vue 
d’approuver et de permettre l’exécution des plans de fonctionnement 
et d’entretien, mentionnés 4 la section 5.02 comprenant, mais ne se 
limitant pas aux révisions essentielles des lois et réglements y relatifs. 


ARTICLE VI 
Achats 


Section 6.01. Achats effectués dans certains pays du monde libre. 
A moins que I’A.I.D. n’en convienne autrement par écrit, et sous 
réserve des dispositions de la Sous-section 6.08 c) relatives & 
Vassurance maritime, les décaissement effectués aux termes de la 
Section 7.01 seront affectés exclusivement au financement de 
Vachat pour les besoins du Projet de biens et services a ayant leur 
source et leur origine dans les pays inclus dans le Code 941 de la No- 
menclature géographique de l’A.I.D. en vigueur au moment ot des 
commandes ou des marches sont passés 4 ces fins (“Biens et services 
de certains pays du monde libre’’). Nonobstant toutes dispositions du 
présent Accord; les véhicules automobiles achetés au titre du Prét 
doivent étre de manufacture américaine et les engrais doivent étre 
de source et d’origine américaines. Tous les transports maritimes 
financés au titre du Prét doivent tous prendre pour point de départ et 
avoir pour origine un pays figurant au Code 941 de la Nomenclature 
géographique de YAI.D. en vigueur au moment de l’expedition. 

Section 6.02. Achats effectués 4 Haiti. A moins que lA.I.D. 
n’en convienne autrement par écrit, les décaissements effectués au 
titre de la Section 7.02 seront affectés exclusivement au financement de 
V’achat pour les besoins du Projet de biens et services ayant leur 
source et leur origine 4 Haiti. 
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Section 6.03 Date d’admissibilite. A moins que |’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit, aucun bien ni service ne peut étre 
finance aux termes du Prét s’il est obtenu au titre de commandes ou 
de contrats fermes passés antérieurement 4 la date du présent Accord. 

Srction 6.04 Biens et services non financés aux termes du Prét. 
Les biens et services acquis aux fins du Projet, mais qui ne sont pas 
financés aux termes du Prét, devront avoir leur source et leur origine 
dans les pays figurant au Code 935 de la Nomenclature géographique 
de PA.I.D. en vigueur au moment ot la commande desdits biens et 
services a été passée. 

Section 6.05. Application des conditions d’achat. Les défini- 
tions applicables aux conditions d’admissibilité visées aux Sections 
6.01, 6.02 et 6.04 seront énoncées en détail dans des Lettres d’exécution. 

Section 6.06. Plans, cahiers des charges et contrats. 


a) A moins que lA.I.D. nien convienne autrement par écrit, 
V’Emprunteur fournira 4 ’A.I.D. promptement et dés l’achéve- 
ment de leur préparation, tous les plans, cahiers des charges, 
calendriers des travaux, documents d’appels d’offres, contrats 
et toutes autres dispositions prises concernant le Projet, ainsi 
que toutes modifications apportées auxdits documents ou dis- 
positions, que les biens et services auxquels ils se rapportent 
soient ou non financés au titre du Prét. 

b) A moins que l’A.I.D. n’er convienne autrement par écrit, tous 
les plans, cahiers des charges, calenariers des travaux, ets., 
fournis en application de l’alinéd a) ci-dessus devront étre 
approuvés par écrit par l’A.I.D. 

c) A moins que l’A.I.D. n’en convienne autrement par écrit, tous 
les documents de soumission et documents relatifs aux appels 
d’offres concernant les biens et services financés aux termes du 
Prét devront étre approuvés par écrit par ’A.I.D. préalablement 
& leur émission. Lesdits documents devront se conformer aux 
normes et mesures adoptées aux Etats-Unis, & moins que 
PA.I.D. n’en convienne autrement par écrit. 

d) A moins que l’A.I.D. n’en convienne autrement par écrit, les 
contrats suivants, financés aux termes du Prét, devront étre 
approuvés par écrit par l’A.I.D. avant leur exécution: 


i) contrats portant sur des services d’ingénieurs, de consul- 
tants et autres services professionnels; 
ii) contrats portant sur des services de construction; 
iii) contrats portant sur tous autres services que pourrait 
stipuler l’A.I.D.; 


1307 


iv) contrats portant sur tout matériel et tous matériaux que’ 


pourrait stipuler ]’A.I.D. 


En ce qui concerne l’un quelconque des contrats de services 
mentionnés ci-dessus, l’A.I.D. devra également approuver par 
écrit le choix du contractant, suivant stipulations de l’A.I.D. 
Les modifications importantes apportées 4 l’un quelconque 
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desdits contrats et 4 la composition de tout personnel de cet 
ordre devront également étre approuvées par écrit par l’A.I.D. 
avant leur entrée en vigueur. 

e) Les firmes d’experts-conseils qui seront engagées par l’Emprun- 
teur pour les besoins du Projet, mais dont les services ne seront 
pas financés aux termes du Prét, ainsi que la portée de leurs 
services et tous membres de leur personnel affectés au Projet, 
suivant stipulations de ’A.I.D., et les contractants de génie 
civil qui seront engagés par l’Emprunteur pour les besoins du 
Projet, mais dont les services ne seront pas financés aux termes 
du Prét, devront étre jugés acceptables par l’A.I.D. 


‘Section 6.07. Prix raisonnables. Seuls des prix raisonnables 
seront payés pour tous biens et services financés en tout ou en partie 
aux termes de Prét, plus amples détails devant étre donnés dans les 
Lettres d’exécution. L’achat de ces biens et services devra se faire 
sur une base compétitive, selon les procédures prescrites 4 cet effet 
dans les Lettres d’exécution. 

Sectton 6.08. Expédition et assurance maritime. 


a) Les biens en provenance de certains pays du monde libre et 
financés aux termes du Prét doivent étre transportés 4 destina- 
tion d’Haiti 4 bord de navires battant pavillon de tout pays 
figurant au Code 935 de la Nomenclature géographique de 
PA.I.D. en vigueur au moment de l’expédition. 

b) A moins que |’A.I.D. ne determine que des navires marchands 
privés battant pavillon des Etats-Unis et appliquant des tarifs 
équitables et raisonnables pour ce genre de navire ne sont pas 
disponibles, 


i) au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage brut de 
biens en provenance de certains pays du monde libre et 
financés aux termes du Prét (ce tonnage étant calculé séparé- 
ment selon qu’il s’agit de navires de transport de marchan- 
dises séches en vrac, de navires de ligne transportant des 
marchandises séches ou de navires-citernes) et transportés & 
bord de navires de haute mer partant de ports des Etas-Unis, 
doit étre transporté 4 bord de navires de commerce privés 
battant pavillon des Etats-Unis, et au moins cinquante pour 
cent (50%) des recettes brutes de fret en provenance des 
transports maritimes de biens en provenance de certains 
pays du monde libre et financés aux termes du Prét et 
effectués & bord de navires de ligne transportant des mar- 
‘chandises séches et partant de ports des Etats-Unis devront 
étre versées aux navires de commerce privés battant pavillon 
des Etats-Unis ou au profit de ces navires. 

ii) Au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage de tous les 
biens en provenance de certains pays du monde libre et 
financés aux termes du Prét (ce tonnage étant calculé 
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séparément selon qu'il s’agit de navires de transport de 
marchandises séches en vrac, de navires de ligne transportant 
des marchandises séches ou de naviresciternes) et transportés 
& bord de navires de haute mer ne venant pas de ports des 
Etats-Unis, doit étre transporté 4 bord de navires de com- 
merce privés battant pavillon des Etats-Unis et au moins 
cinquante pour cent (50%) des recettes brutes de fret en 
provenance des transports maritimes de biens en provenance 
de certains pays du monde libre et financés aux termes du 
Prét et effectués 4 bord de navires de ligne transportant des 
marchandises séches et ne partant pas de ports des Etats-Unis 
devront étre versées aux navires de commerce privés battant 
pavillon des Etats-Unis ou au profit de ces navires. 


c) L’Assurance maritime des biens en provenance de certains 
pays du monde libre peut étre financée au titre du Prét, les 
décaissements étant effectués en vertu de la Section 7.01, & 
condition que i) cette assurance soit souscrite au taux compé- 
titif le plus bas d’Haiti ou d’un pays figurant au Code 941 de la 
Nomenclature géographique de 1’A.I.D. en vigueur au moment 
de la souscription de ladite assurance et ii) les indemnisations 
accordées aux termes de cette assurance soient payables en 
monnaie librement convertible. Si, relativement 4 la souscription 
d’une assurance maritime sur les expéditions financées confor- 
mément 4 la législation des Etats-Unis portant autorisation 
de l’aide aux autres nations, la République d’Haiti accorde, 
par ordonnance, décret, régle ou réglement un traitement pré 
férentiel 4 toute compagnie d’assurance maritime de tout pays 
par rapport 4 toute compagnie d’assurance maritime autorisée 
& exercer ses activités dans l’un quelconque des Etats-Unis 
d’Amérique, les biens en provenance de certains pays du monde 
libre et financés aux termes du Prét devront, tant que durera ce 
traitement discriminatoire, étre assurés contre les risques mari- 
times aux Etats-Unis d’Amérique par une ou plusieurs com- 
pagnies autorisée 4 effectuer des opérations d’assurance maritime 
dans l’un quelconque des Etats-Unis d’Amérique. 

d) L’Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en prove- 
nance de certains pays du monde libre et financés aux termes du 
Prét contre les risques que comporte leur transit jusqu’au lieu de 
leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance devra étre 
émise suivant des modalités et conditions conformes 4 de bonnes 
pratiques commerciales; elle devra couvrir la valeur intégrale des 
biens et sera payable en méme monnaie que ces biens sont financés 
ou en monnaie librement convertible. Toute indemnité pergue 
par l’Emprunteur au titre de ladite assurance sera affectée au 
remplacement au toute perte de biens assurés, ou elle sera 
affectée au remboursement du remplacements de cet ordre 
devront avoir pour source et origine des pays figurant au Code 
941 de la Nomenclature géographique de l’A.I.D. en vigueur au 
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moment oi des commandes ont été placées ou des contrats 
conclus en vue desdits remplacements et tomberont, 4 tous 
autres égards, sous le coup des dispositions du présent Accord. 


Section 6.09. Avis aux fournisseurs éventuels. Afin que toutes 
les firmes des Etats-Unis aient la possibilité de participer 4 la fourni- 
ture de biens et services devant étre financés aux termes du Prét, 
YEmprunteur communiquera 4 1|’A.I.D. tous renseignements utiles 
concernant lesdits biens et services dont |’A.I.D. pourrait faire la 
demande, et aux dates ot elle les demanderait dans des Lettres 
d’exécution. 

Srection 6.10. Biens excédentaires appartenant au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique. L’Kmprunteur devra utiliser, dans 
toute la mesure du possible, en ce qui concerne les biens financés 
aux termes du Prét et dont l’Emprunteur devient titulaire du droit 
de propriété au moment de l’achat, tous biens excédentaires rénovés 
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis qui pourraient ré- 
pondre aux besoins du Projet et étre disponibles dans des délais raison- 
nables et 4 un prix raisonnable. L’Emprunteur recherchera l’assistance 
de VA.LD. et VA.I.D. aidera ’Emprunteur en vue de déterminer la 
disponibilité de tels biens excédentaires et de se les procurer. L’A.I.D. 
prendra des dispositions en vue de toute inspection nécessaire desdits 
biens par l’Emprunteur ou par son représentant. Le coit de l’inspection 
et de l’acquisition, ainsi que tous les frais afférents 4 la cession desdits 
biens & ’Emprunteur, pourront étre financés en vertu du Prét. 
Préalablement 4 l’achat de tous biens, autres que des biens excéden- 
taires, financés aux termes du Prét, et aprés avoir recherché l’assistance 
de VA.I.D., ’Emprunteur devra informer )’A.I.D. par écrit, sur la 
base des renseignements dont il dispose alors, soit que lesdits biens ne 
peuvent pas étre obtenus en temps opportun 4 partir de biens ex- 
cédentaires rénovés appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, 
soit que les biens qui pourraient étre disponibles ne répondent pas, 
sur le plan technique, aux besoins du Projet. 

Sxction 6.11. Information et marquage. L’Emprunteur donnera 
dela publicité au fait que le Prét et le Projet constituent un programme 
d’aide des Etats-Unis dans le cadre de 1’Alliance pour le Progrés et 
procédera au marquage des biens financés aux termes du Prét, selon 
les prescriptions des Lettres d’exécution. 


ARTICLE VII 
Décaissements 


Szction 7.01. Décaissements afférents aux Cots en dollars des 
Etats-Unis—Lettres d’engagement émises 4 des banques des Etats- 
Unis. Aprés avoir satisfait aux conditions préalables, |’Emprunteur 
pourra, de temps 4 autre, demander 4 l’A.I.D. d’émettre des Lettre 
d’engagement, pour des montants spécifiés, en faveur d’une ou de 
plusieurs banques des Etats-Unis agrées par l’A.I.D., engageant 
VA.I.D. & rembourser 4 ladite banque ou auxdites banques les paie- 
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ments faits par elles aux contractants ou fournisseurs, au moyen 
de Lettres de crédit ou par toute autre void, et imputables aux 
Codts en dollars des Etats-Unis des biens et services achetés pour 
les besoins du Projet conformément aux modalités et conditions du 
présent Accord. Le paiement par une banque aun contractant ou 4 un 
fournisseur sera effectué sur présentation de tous documents justifi- 
catifs que l’A.I.D. pourrait prescrire dans les Lettres d’engagement et 
dans les Lettres d’exécution. Les frais bancaires afférents aux Lettres 
d’engagement et aux Lettres de crédit seront imputés 4 l’Emprunteur 
et pourront étre financés au titre du Prét. 

Section 7.02. Décaissements afférents aux Cofits en monnaie 
locale. Aprés avoir satisfait aux conditions préalables l’Emprunteur 
pourra, de temps 4 autre, demander le décaissement par |’A.I.D. de 
montants en monnaie locale pour couvrir les Coiits en monnaie locale 
des biens et services achetés pour les besoins du Projet conformément 
aux modalités et conditions prévue au présent Accord, en soumettant a 
VA.I.D. tous documents justificatifs que 1’A.I.D. pourrait prescrire 
dans les Lettres d’exécution. L’A.I.D. effectuera lesdits décaissements 
4 aide de fonds en monnaie locale d’Haiti appartenant au Gouverne- 
ment des Etats-Unis et obtenue par |’A.I.D. au moyen de dollars des 
Etats-Unis. L’équivalent en dollars des Etats-Unis des montants 
en monnaie locale rendus disponables aux termes du présent Accord 
sera le montant en dollars des Etats-Unis que l’A.I.D. devra fournir 
pour l’obtention desdits montants en monnaie locale d’Haiti. 

Srction 7.03. Autres formes de décaissements. Des décaisse- 
ments au titre du Prét peuvent également étre effectués par d’autres 
voies dont |’Emprunteur et |’A.[.D. pourraient étre convenus par 
écrit. 

Section 7.04. Date des décaissements. Les décaissements effec- 
tués par A.I.D. seront réputés avoir lieu, a) dans le cas des décaisse- 
ments effectués aux termes de la Section 7.01, 4 la date 4 laquelle un 
versement est fait par l’A.IJ.D. & ’Emprunteur, 4 son représentant 
désigné ou 4 un établissement bancaire en vertu d’une Lettre d, 
engagement, et b) dans le cas des décaissements effectués aux termes 
de la Section 7.02, 4 la date 4 laquelle un versement est fait par 
VA.I.D. en monnaie locale 4 l’Emprunteur ou 4 son représentant 
désigné. 

Srcrion 7.05. Date limite des décaissements. A moins que 
VA.I.D. n’en convienne autrement par écrit, aucune Lettre d’engage- 
ment ni aucun autre document d’engagement que pourrait exiger 
une autre forme de décaissement aux termes de la Section 7.03 ou 
d’un amendement & ladite section ne sera émis en réponse a des 
demandes regues par |’A.I.D. aprés un délai de 58 mois 4 compter 
de la date du présent Accord, et aucun décaissement ne sera fait au 
titre de documents recus par ]’A.I.D. ou par toute banque visée 4 la 
Section 7.01 aprés un délai de 64 mois 4 compter de la date du présent 
Accord. L’A.I.D. peut, 4 son gré, 4 tout moment aprés le délai de 64 
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mois & compter de la date du présent Accord, réduire ou nullifier le 
Prét suivant Vinsuffisance ou l’absence de “documentation devant 
étre regue dans lesdits délais. 


ARTICLE VIII 
Annulation et suspension 


Section 8.01. Annulation par lEmprunteur. L’Emprunteur 
pourra, avec le consentement préalable par écrit de l’A.I.D., et par 
voie de notification écrite 4 A.I.D. annuler toute partie du Prét i) 
que, préalablement 4 !’envoi de ladite notification écrite, ’A.I.D. n’a 
pas décaissée ou ne s’est pas engagée 4 décaisser ou ii) qui n’a pas 
été utilisée par vole d’émission de Lettres de crédit irrévocables ou 
de paiements bancaires autres que ceux effectués au titre de Lettres 
de crédit irrévocables. 

Section 8.02. Cas de manquement; accélération. Si l’un ou 
plusieurs des cas suivants (“Cas de manquement”) viennent 4 se 
produire: 


a) L’Emprunteur vient 4 manquer au versement, 4 échéance, de 
tous intéréts ou de toute tranche de remboursement du Principal 
prévus aux termes du présent Accord; 

L’Emprunteur vient 4 manquer 4 l’application de toute autre 

disposition du présent Accord, y compris, mais sans s’y limiter, 

Vobligation d’exécuter le Projet avec toute la diligence et 

Vefficacité voulues; 

c) L’Emprunteur vient 4 manquer au versement, 4 échéance, de 
tous intéréts ou de toute tranche de remboursement du Prin- 
cipal ou & tout autre paiement prévu aux termes de tout autre 
accord intervenu entre |’Emprunteur ou |’un quelconque de ses 
organismes et |’A.I.D. ou l’un quelconque des prédécesseurs de 
celle-ci; 1’A.I.D. pourra alors, & son gré, aviser l’Emprunteur 
que tout ou partie du Principal non remboursé sera dd et exi- 
gible dans les soixante (60) jours qui suivront et, 4 moins qu’il ne 
soit remédié au Cas de manquement dans ledit délai de soixante 
(60) jours, 


i) ledit Principal non remboursé et tous intéréts courus aux 
termes du présent Accord seront dus et exigibles immédi- 
atement; 

li) le montant de tous nouveaux décaissements effectués au 
titre de Lettres de crédit irrévocables alors en cours, ou 
autrement, deviendra df et exigible dés qu’il aura été versé. 


Section 8.03. Suspension des décaissements. Au cas ou, 4 tout 
moment; s 


a) il se produit un Cas de manquement; 
b} il se produit un événement qui, de l’avis de A.I.D., constitue 
une situation extraordinaire par suite de laquelle il est improbable 


b 


— 
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que l’objectif du Prét soit réalisé ou que l’Emprunteur soit 
capable de s’acquitter de ses obligations aux termes du present 
Accord: 


c) tout décaissement par |’A.I.D. constituerait une infraction aux 
lais regissant l’A.I.D.; 


d) ’Emprunteur a mangué au versement 4 échéance de tous 
intéréts ou de toute tranche de remboursemeni du Principal ou 
& tout autre paiement requis aux termes de tout autre accord 
de prét, de tout accord de garantie ou de tout autre accord 
intervenu entre |’Emprunteur, ou |’un quelconque de ses or- 
ganismes, et le Gouvernement des Etats-Unis, ou l’un quelconque 
de ses organismes; 


L’A.I.D. pourra dors, 4 son gré prendre l’une ou plusieurs des mesures 
suivantes: 


i) suspendre ou annuler les documents d’engagement en cours, 
dans la mesure ov ils n’ont pas été utilisés au moment de I’émis- 
sion de Lettres de crédit irrévocables ou de paiements bancaires 
autres que ceux effectués au titre de Lettres de crédit irrévo- 
cables, auquel cas |’A.I.D. avisera promptement |’Emprunteur 
aprés ladite décision; 


refuser d’effectuer des décaissements autres que ceux relevant 
de documents d’engagement en cours; 


refuser d’émettre d’autres documents d’engagement; 


ordonner, aux frais de l’A.I.D., que le titre de propriété des 
biens financés aux termes du Prét soit transféré ]’A.I.D., si 
les biens proviennent d’une source en dehors d’Haiti, s’ils sont 
en état d’étre livrés et s’ils n’ont pas été déchargés dans les 
ports d’entrée d’Haiti. Tout décaissement fait ou devant étre 
fait au titre du Prét relativement auxdits biens transférés sera 
déduit du Principal. 


Section 8.04. Annulation par A.I.D. A la suite de toute 
suspension des décaissements en vertu de la Section 8.08, si la cause 
ou les causes de cette suspension des décaissements n’ont pas été 
éliminées ou rectifiées dans un délai de soixante (60) jours 4 compter 
de la date de ladite suspension, |’A.I.D. pourra, & son gré, A tout 
moment ou tous moments par la suite, annuler tout ou partie du Prét 
qui n’aurait pas alors été décaissé ou fait objet de Lettres de crédit 
irrévocables. 


Section 8.05. Effet continu de l’Accord. Nonobstant toute 
annulation, suspension de décaissement ou accélération de rembourse- 
ment, les dispositions du présent Accord demeureront intégralement 
en vigueur et conserveront leur plein effet jusqu’&A remboursement 
intégral du Principal et paiement intégral de tous intéréts courus aux 
termes du présent Accord. 


ii 


ar 


ili 


we we 


iv 
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Srcrion 8.06. Restitutions. 


a) Si un décaissement a é%é effectué sans justification documentaire 
valable selon les termes du présent Accord, ou si un décaissement 
n’a pas été fait ou utilisé conformément aux termes du présent 
Accord, !’A.I.D., nonobstant la disponibilité ou l’exercice de 
tous autres recours prévus aux termes du présent Accord, 
pourra exiger que l’Emprunteur restitue 4 ]’A.I.D. tout montant 
de cet ordre en dollars des Etats-Unis dans un délai de trente 
(30) jours aprés réception d’une demande & cet effet. Ledit 
montant sera rendu disponible en premier lieu pour le cofit des 
biens et services achetés pour les besoins du Projet aux termes 
du présent Accord, dans la mesure ov il y a justification; tout 
solde dudit montant sera imputé aux tranches de rembourse- 
ment du Principal dans l’ordre inverse de leur échéance et le 
montant du Prét sera diminué du montant dudit solde. Non- 
obstant toute autre disposition du présent Accord, le droit de 
VA.I.D. d’exiger une restitution concernant tout décaissement 
effectué au titre du Prét restera en vigueur pendant cing (5) 
ans 4 compter de la date dudit décasisement. 

b) Au cas ot une restitution serait faite 4 A.I.D. par tout con- 
tractant, fournisseur ou établissement bancaire, ou par tout 
autre tiers rentrant dans le cadre du Prét, relativement 4 des 
biens ou services financés au titre du Prét, et que cette restitution 
se rapporte au prix excessif de biens et de services, ou & des biens 
qui ne sont pas conformes aux spécifications, ou & des services 
inadéquats, |’A.I.D. rendra les fonds provenant de ladite resti- 
tution disponibles en premier lieu pour couvrir le covit des biens 
et services achetés pour les besoins du Projet aux termes du 
présent Accord, dans la mesure ot il y a justification, le solde 
devant étre imputé aux tranches de remboursement du Principal 
dans l’ordre inverse de leur échéance et le montant du Prét 
devant étre diminué du montant dudit solde. 

Sscrion 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnables 
encourus par ]’A.J.D., autres que !a remunération des sun personnel, 
relativement au recouvrement de toute restitution ou & toutes sommes 
dues 4 ]’A.I.D. par suite de l’un quelconque des cas spécifiés 4 la 
Section 8.02 pourront étre imputés 4 ]’Emprunteur et seront alors 
remboursés 4 ]’A.I.D. selon les modalités que pourra fixer ]’A.I.D. 

Section 8.08. Désistement. Aucun retard dans l’exercise ni 
aucune orission d’exercice de tout droit, pouvoir ou recours acquis 4 
VYA.I.D. aux termes du présent Accord ne pourra étre interprété 
comme un désistement de l’un quelconque desdits droits, pouvoirs ou 


recours. 
ARTICLE IX 


Divers 
Secrrion 9.01. Communication. Toute notification ou demande, 
tout document ou toute communication remis, fait ou envoyé par 
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VEmprunteur ou VA.I.D. en application du présent Accord sera 
réputé avoir été dument remis, fait ou envoyé a la partie 4 laquelle 
il est adressé lorsqu’il aura été remis 4 ladite partie personnellement, 
par voie postale, par télégramme, par cable ou radio gramme 4!’adresse 
suivante: 


A L’Emprvuntevr: 


Adresse Postale: Sécrétaire d’Etat de ]’Agriculture, 
des Ressources Naturelles et du 
Developpment Rural 
Port-au-Prince, Haiti 


Adresse télégraphique: Sécrétaire d’Etat de l’Agriculture, 
des Ressources Naturelles et du 
Développment Rural 
Port-au-Prince, Haiti 


A LDA.LD. 


Adresse postale: Mission A.I.D. des Etats-Unis 
& Haiti 
Ambassade des Etats-Unis 
Port-au-Prince 


Adresse télégraphique: USAID 
c/o Amembassy 
Port-au-Prince, Haiti 


D’autres adresses pourront étre substituées aux adresses indiquées 
ci-dessus aprés que notification en aura été donnée. Toutes notifica- 
tions, demandés ou communications et tous documents soumis 4 
VA.I.D. conformément au présent Accord pourront étre rédigés en 
langue frangaise, mais ils devront étre accompagnés d’une traduction 
anglaise officielle. 

Section 9.02. Représentants. A toutes fins d’application du 
présent Accord, |’Hmprunteur sera représenté par le titulaire ou par 
le suppléant du poste de Sécrétaire d’Etat de 1l’Agriculture, des 
Ressources Naturelles et de Développement Rural, et l’A.I.D. sera 
représentée par le titulaire ou par le suppléant du poste de Directeur 
de L’USAID 4 Haiti. Ces personnes seront habilitées 4 désigner 
d’autres représentants par voie de notification écrite. En cas de 
remplacement ou de désignation d’un autre représentant aux termes 
de la présente Section, l’Emprunteur devra soumettre une attestation 
jugée satisfaisante quant au fond et 4 la forme par |’A.I.D., indiquant 
le nom et comportant un spécimen de la signature du représentant. 
Jusqu’d reception par |’A.I.D. d’une notification écrite de révocation 
du mandat de l’un quelconque des représentants de ]’Emprunteur 
diment autorisés et désignés en vertu de la présente Section, L’A.I.D. 
pourra accepter la signature de l’un quelconque desdits représentants 
opposée sur tout instrument comme preuve concluante que toute 
action faisant l’objet dudit instrument est diment autorisée. 
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Section 9.03. Lettres d’exécution. L’A.I.D. émettra de temps 
& autre des Lettres d’exécution qui prescriront les procédures appli- 
cables aux termes du présent Accord en vue de son exécution. 

Section 9.04. Billetsaordre. A tout moment ou 4 tous momento 
ot ’A.I.D. pourrait en faire la demande, l’Emprunteur devra émetitre 
des billets & ordre ou tous autres titres de créance afférents au Prét, 
suivant toute forme, comportant toutes modalités et appuyés de tous 
avis juridiques dont ]’A.I.D. ferait raisonnablement la demande. 

Sxction 9.05. Cessation des remboursement intégral. Des rem- 
boursement intégral du Principal et paiement de tous intéréts courus, 
le présent Accord et toutes les obligations de ]’Emprunteur et de 
VPA.LD. aux termes du présent Accord prendront fin. 

Section 9.06. Le texte de langue anglaise fait foi. Les parties 
ayant signé le présent Accord en langue frangaise, en cas d’ambiguité 
ou de contradiction entre les textes en frangais et en anglais de 
l’Accord, le texte en anglais fera foi. 


En For vE Quoi, L’Emprunteur et les Etats-Unis d’Amerique, 
agissant chacun par l’intermédiaire de ses représentants respectifs 
diment mandatés, ont fait signer le présent Accord en leur nom et 
Vont fait exécuter 4 la date qui apparatt en téte des présentes. 


, 


LA REPUBLIQUE D’HAITI LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
Par: Remitor LEVEILLE Par: Hsywarp IsHam 
Remillot Léveillé Heyward Isham 
Titre: Secrétaire d’Htat deVAg- Titre: Ambassadeur Eztraordi- 
riculture, des Ressources naire et Plénipotentiaire 
Naturelles et du Dével- 
oppement Rural 
Par: E Bros Per: S L Brxorsecuy 
‘imal vee Scott L. Behoteguy _ 
Titre: Secrétaire d'Htat des Fi- Titre: Directeur de la Mission 
: AID 
nances et des Affaires 
Economiques 


Par: Raovut BERRET 


Dr. Raoul Berret 
Titre: Secrétaire Exécutif du 
CONADEP 


TIAS 8877 


29 UST] Haiti—Economic Aid—Apr. 27, 1977 1317 
ANNEXE 1 


Description du Projet 


A. Le Projet 

Le but du projet est d’augmenter la production, la productivité 
et les revenus du secteur des petits fermiers. I] consiste 4 développer 
et & expérimenter un systéme institutionnel visant 4 fournir des 
ressources et des services aux petits fermiers haitiens. Ces objectifs 
seront atteints par l’introduction d’un modéle de distribution de 
services agricoles dans quatre régions pilotes: La Plaine des Cayes, 
la région 4 l’Est de Jacmel, la région du Cul-de-Sac et le Nord’Ouest. 
Il est envisagé que ce systéme de prestation de service sera subsé- 
quemment étendu aux zones desservies par les autres bureaux région- 
aux du DARNDR. Les ressources et services 4 incorporer dans le 
programme comprennent: l’irrigation, la conservation du sol, la 
recherche et la vulgarisation agricoles, le crédit agricole et la formation 
des cadres agricoles. 

Le Département de l’Agriculture, des Ressources Naturelles et du 
Développement Rural aura la responsabilité principale de l’exécution 
du projet de la distribution des ressources et des services aux niveaux 
national et régional; les organisations communautaires en autant 
qu’elles le pourront seront chargées de l’écoulement des ressources 
et de la distribution des services au niveau de la communauté locale. 
Le projet fournira également une assistance 4 la Faculté d’Agronomie 
et de Médecine Vétérinaire en vue d’augmenter la capacité de forma- 
tion de personnel qualifié dans les domaines critiques tels que l’irri- 
gation et la conservation du sol. Les activités qui doivent étre entre- 
prises en tant que partie du projet sont: 


(1) Administration du Projet (Gouvernement Haitien $382.000; 
AID Prét $138.000 et Don 2 millions de dollars). 


AID consentira l’affectation & partir du prét total d’un montant 
de $138,000 pour les facilités et consentira un don de 2 millions 
de dollars pour 19 hommes/années en assistance technique 
sous la forme d’une équipe intitulée “Management Implemen- 
tation Team’ (MIT) en vue d’aider l’administration de 
DARNDR 4 faire face aux exigences administratives du projet 
telles que la préparation et l’exécution de plans, l’approvision- 
nement, l’administration des contrats, la soumission des rap- 
ports et l’évaluation. Le MIT assistera également le DARNDR 
dans un renforcement de ses systémes de gestion et permetitra 
Ventrainement en service des homologues appartenant & 
Vadministration de projet. 

(2) Restauration des Systémes d’Irrigation. (Gouvernement Hai- 
tien $2.816.000; AID Prét $3.762.000 dollars). L’AID consen- 
tira l’affectation 4 partir du prét total, d’un montant pour le 

’ financement de l’assistance technique et des facilités susceptibles 
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de développer la capacité du DARNDR d’entreprendre des 
études de factibilité de restaurer de petits systémes d’irrigation 
et de fournir des services permanents aux associations d’usagers 
de l’eau d’irrigation. Environ 15 systémes d’irrigation, arrosant 
une superficie de 9,000 hectares seront restaurés. Une associa- 
tion d’usagers sera organisée pour chacun de ces systémes et les 
membres recevront une formation permettant d’assurer l’entre- 
tien permanent et l’organisation efficace du systéme 4 la suite 
des travaux de restauration. 

Conservation du Sol. (Gouvernement Haitien $6.559.000; 
AID Prét $769.000). 


Par le truchement de l’assistance technique, de la formation des 
participants et des facilités fournies, le projet développera la 
capacité du DARNDR d’exécuter ses projets de conservation 
du sol. Ces activités permettront aux groupes de fermiers de se 
familiariser avec les techniques de conservation du sol en 
montagne sur une superficie d’environ 20.000 hectares vers la 
fin du projet. 

(4) Recherche et Développement (Gouvernement Haitien 
$610.000—AID Prét $726.000. Don $370.000). 


L’assistance technique, la formation des participants, les 
facilités et la construction des locaux constitueront des apports 
du projet en vue d’augmenter le potentiel du DARNDR dans la 
conduite des travaux sur la recherche appliquée et le développe- 
ment de variétés améliorées. Deux stations de recherche seront 
établies dans le but de développer ces variétés ainsi que de met- 
tre au point des ‘‘paquets technologiques” approprié au sys- 
téme de production des petits fermiers. Environ 50 pépiniéres 
seront établies dans les villages et des groupes de fermiers seront 
formés & leur fonctionnement. Ces pépiniéres de village consti- 
tueront la deuxiéme phase du systéme de propagation, de 
multiplication et de distribution de variétés améliorées. 

(5) Vulgarisation Agricole (Gouvernement Haitien $971.000; AID 
Prét $674.000; Don $330.000). 


Afin d’accroftre la capacité de vulgarisation du DARNDR, 
le programme formera environ 82 agents de vulgarisation et 
fournira les locaux et le personnel qualifié afin de produire le 
matériel audio-visuel destiné au travail de vulgarisation. Une 
formation sera assurée 4 environ 580 fermiers comme agents de 
vulgarisation afin de mieux distribuer les ressources et les 
services destinés aux petits fermiers. 

Crédit Agricole (Gouvernement Haitien $634.000; AID Prét 
$1.425.000). AID consentira l’affectation 4 partir du prét 
total d’un montant de $425.000 pour l’assistance technique et 
les facilités et consentira le financement 4 titre de prét d’un 
-fond de crédit agricole de 1 million de dollars qui seront rendus 
disponibles au Bureau de Crédit Agricole (BCA). Ces apports 


(3 


~S 


(6 


ue) 


TIAS 8877. 


29 UST] Haiti—Economic Aid—Apr. 27, 1977 1319 


serviront 4 renforcer la capacité du BCA dans l’exécution d’un 
programme de crédit dans les régions touchées par le projet. 
Une équipe composée de 28 agents de crédit et d’un personnel 
de support de 18 membres sera formée en vue d’organiser et de 
répondre aux besoins de 560 groupes de fermiers bénéficiant de 
erédit dans les aires d’irrigation du projet. Au début, |’accent 
sera mis sur les denrées alimentaires sans que ne soient exclues 
d’autres cultures de rapport. 

Faculté d’Agronomie de Médecine Vétérinaire (FAMYV). 
Gouvernement Haitien $250.000; AID Prét $533.000; Don 
$1.400.000). Le projet fournira l’assistance technique, la forma- 
tion des participants, les facilités et le financement de construc- 
tion destiné 4 l’addition d’une cinquiéme année au programme 
de la FAMV. Ce programme visera 4 assurer la formation 
nécessaire dans les domaines de la conservation du sol de 
contréle de |’érosion, de l’irrigation et de l’aménagement des 
bassins versants. Cette 5 iéme année fonctionnera si nécessaire 
au départ avec des professeurs expatriés tandis que le corps 
enseignant régulier recevra une formation 4 l’étranger. Vers la 
fin du projet, la FAMV devra étre en mesure de préparer 
entre 12 et 15 étudiants par an dans les domaines cités. 


(7 


— 


B. Resources 
dvesources 


Le prét de 8 millions de dollars consenti par l’AID servira 4 l’acqui- 
sition d’équipement, matériels et véhicules. I] servira également au 
financement de la formation professionnelle 4 ]’étranger et d’une 
partie de l’assistance technique nécessaire. Le reste de l’assistance 
technique sera financé par un don del’AID évalué 4 $4.100.000 dollars. 
Le gouvernement Haitien assumera une contribution équivalente 4 
10 millions et demi de dollars pour les salaires des fonctionnaires du 
DARNDR, les frais de fonctionnement et d’entretien, les frais de 
main-d’oeuvre et de formation sur place. Du travail communautaire 
volontaire évalué 4 1.720.000 dollars sera également fourni pour 
appuyer les programmes de conservation du sol et d’irrigation. Puisque 
les frais de la main-d’oeuvre locale du projet sont estimés, et que 
beaucoup des plans de construction prévus au projet, particuliére- 
ment ceux du projet de conservation du sol et des eaux, doivent étre 
adaptés aux conditions haitiennes, on a convenu d’entreprendre une 
évaluation 12-18 mois aprés le début des opérations du projet afin 
de déterminer avec précision la contribution financiére totale du 
gouvernement Haitien pour les salaires locaux. 

C. Calendrier 


Les tableaux I et II qui suivent reflétent les contributions qui 
seront mises 4 la disposition du projet par l’AID et par le gouvernement 
Haitien. Ils sont incorporés 4 titre de référence et en tant que partie 
intégrante de cette annexe. 
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Entered into force August 30, 1977. 
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AGREEMENT 
AMONG 
THE SALINE WATER CONVERSION CORPORATION 
AND 
THE MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL ECONOMY 
GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA 
AND 
, THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR 
AND 
THE DEPARTMENT OF THE TREASURY 
UNITED STATES OF AMERICA 


FOR 


TECHNICAL COOPERATION IN DESALINATION 
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Article I: SCOPE 


This agreement between the Saline Water Conversion Corporation and the 
Ministry of Finance and National Economy of the Government of Saudi 
Arabia (hereinafter referred to as SWCC and MFNE respectively), and the 
Department of the Interior and the Department of the Treasury of the 
United States (hereinafter referred to as USDI and USDT respectively) 
defines two technical cooperation projects: 1) the establishment of a 
Desalination Research, Development, and Training Center in the Kingdom 
of Saudi Arabia, and 2) a Technology Development Program for optimum- 
size multi-stage flash (MSF) distillation single-unit plants. USDI will 
assign four desalination specialists and one clerical assistant to work 
jointly with a SWCC assigned team (hereinafter referred to as the USDI- 
SWCC Joint Team) to provide, under the oversight administration of H.R.H., 
the Governor of SWCC, project direction and technical and administrative 
services. Three of the desalination specialists and a clerical assist- 
ant will be stationed in Jeddah for the duration of the project. The 
fourth specialist will be stationed in Washington, D. C. to provide 
technical support and coordination of activities in the U. S. Substantive 
scientific, engineering and consulting activities hereinafter outlined 
in this agreement, and those that subsequently may be added by mutual 
agreement of the two Governments will be carried out by U. S. firms 
under contract to SWCC whenever it is possible. 


Article II: AUTHORIZATION. 





This agreement will be carried out under the auspices of the United States- 
Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance 
with the provisions of the Technical Cooperation Agreement between the 
Governments of the United States and Saudi Arabia signed on February 13, 


1975, Tal which is hereby incorporated by reference and becomes a part of this 
agreement. 


i 
Article III: PURPOSES AND OBJECTIVES 


The economic conditions in the Kingdom of Saudi Arabia are creating. 
rapidly expanding water requirements. Because of the limited avail-~ 
ability of natural fresh water, a large percentage of the future water 
supplies of the Kingdom must be provided by desalting the waters of the Sane 
Red Sea or the Arabian Gulf, Because of the size and scope of this water 
aupply program, Saudi Arabia desires to conduct an extensive research and 
development program to advance desalination technology in Saudi Arabia 

in order to provide plants of lower capital investment, reduced operating 
costs, and increased reliability. The desalting plant construction program 
envisaged by SWCC also will require a large training program to provide 
skilled manpower for plant operation and maintenance. 





1 TTAS 8072; 26 UST 880. 
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The purpose of this agreement is to assist and cooperate with SWCC in 
the achievement of these objectives: 


1. To establish a Research, Development, and Training Center 
in the Kingdom of Saudi Arabia (Project A), and 


2. To initiate programs to develop the technology for single- 
unit HSF distillation plants with capacities of up to 250,000 Hu? 
(66 million gallons) of fresh water per day (Project B). 


Article IV: SERVICES TO BE PROVIDED 


1. SWCC will contract with U. S. firms to provide technical, research, 
engineering, and consulting services to SWCC as described in 
Appendices A and B. These two appendices, "A Desalination Research, 
Development, and Training Center," and "A Technology Development 
Program for up to 250,000 M3/day MSF Distillation single-unit 
“plants,” are incorporated as a part of this agreement. 


2. In performing the different phases of development described in 
Appendices A and B, SWCC. has the right to make use of any of the 
studies and results which were previously obtained from the work 
carried out in the field of desalination by the USDI and made 
available to the public by USDI and any information available to 
the public. 


3. Personnel will be assigned to this project by the USDI after review 
and approval by the SWCC. 


Article V: CONFIDENTIALITY OF THE INFORMATION 





USDI will keep confidential any information or data provided to them by 
SWCC or generated as a result of the activities of USDI pursuant to 
this agreement. 


Article VI: PATENTS 


1. Ail inventions and proprietary information which arise out of any 
work performed under this agreement shall remain the property of 
SWCC; when such inventions are patented and filed, all shall remain 
the property of SWCC. 


2. The United States of America shall receive a royalty-free, non- 
exclusive, irrevocable license in any invention made pursuant to 
paragraph 1 of this Article VI, to practice and have practiced on 
its behalf the inyention, and with the right to sublicense the 
invention in the United States. 
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Article VII: REPORTS AND COORDINATION 


The assigned SWCC-USDI Joint Team will prepare and transmit to H.R.H., 
the Governor of SWCC, USDI and the Joint Commission Office in Riyadh 
(GSECOR) quarterly reports covering the overall status and progress of 
the projects as well as areas of concern and recommendations. 


Overall coordination of these two technical cooperation projects with 
other Saudi Arabian-United States Joint Commission on Economic Coopera— 
tion activities within the United States Government and provisions of 
certain administrative facilities and support for these projects will 
be the responsibility of USDT. JECOR will serve as the point of contact 
for all procedural and policy-related communications among SWCC, MFNE, 
USDI and USDT concerning these projects, will facilitate activities 
under this agreement, and will monitor the implementation of the agree- 
ment in Saudi Arabia. 


Article VIII: LOCAL SUPPORT 
SWCC shall support the technical cooperation projects by: 


1. Designating a senior technical SWCC official responsible for ' 
implementing the terms of this agreement; 


2. Identifying and providing appropriate SWCC personnel to work with 
USDI personnel in forming the SWCC-USDI Joint Team; 


3. Providing all available data and other information which may be 
needed by the SWCC-USDI Joint Team to fulfill its obligation under 
this agreement; 


4. Providing all such facilities and support as agreed in Section 7 
of the Technical Cooperation Agreement signed on February 13, 1975. 


Article IX: FORCE MAJEURE 


If any party to this agreement is rendered unable because of force 
majeure to perform its responsibilities under this agreement, these 
responsibilities shall be suspended during the period of continuance 

of such inability. The term, "force majeure" means acts of God, acts 
of the public enemy, war, civil disturbances, and other similar events 
not caused by nor within the control of the parties. During the period 
of suspension of performance caused by force majeure, USDI may continue 
to pay normal costs of maintaining USDI Joint Team personnel in Saudi 
Arabia from funds advanced to the United States by the SWCC. In the 
event of suspension of a party's duties because of force majeure, the 
parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant 
difficulties. 
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Article X: ESTIMATED COSTS 


The total cost of services provided by the USDI in Phase 1 of both 
Projects A and B as outlined in Appendices A and B is estimated to 
be $1,244,920. 


Other costs to be incurred by the SWCC during Phase 1 of both projects 
by way of direct contracts for private industry consulting services, 
technical assistance, and conceptual design services are estimated to 
be $960,000. 


Order of magnitude estimates of costs for succeeding phases of both 
projects are provided in Appendices A and B. These estimates will be 
tefined in subsequent budget submissions that will accompany Joint 
Team proposals and recommendations to augment this agreement to fully 
accomplish the objectives of the agreement. The present order of 
magnitude budget estimates for Project A is $30M and for Project B 

is $49M, or a total of $79¢. 


Article XI: METHOD OF PAYMENT 


The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust 
account in the United States Treasury, established by the Technical 
Cooperation Agreement, the sum of $2,204,920 to cover the estimated 
total costs for Phase 1 of Projects A and B referred to in Article X 
above and defined in Appendices A and B. Advances for succeeding 
phases shall be made prior to the end of each phase. 


Article XII: EFFECTIVE DATE 


This agreement shall become effective after signature by the representa+ 


tives of the parties and after the deposit by the SWCC of the initial 


sun described in Article XI above, [7] and shall remain in effect until 


terminated in accordance with Article XIII below, or the termination 
of the Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975, whichever 
shall occur first. 


Article XIII: AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION 


A. This agreement may be amended or extended by mutual agreement in 
writing. 


B. This agreement may be terminated by any party notifying the others 
60 days in advance in writing. 





1 Aug. 30, 1977. 
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Article XIV: RESOLUTION OF DIFFICULTIES 


SWCC, MPNE, USDI and USDT shall consult, upon request of any party, 
regarding any matter relating to the terms of this agreement and shall 
endeavor jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve 
any difficulties or misunderstanding that may arise. 


Dated this 3rd day of May 1977: 


For the Government of the 


For the Department of 
Kingdom of Saudi Arabia 


the Treasury 


aL Wierd Kane’ 


Muhammad Al~Ali Abalkhail W. Michael Bluménthal 


/ 


For the Department of 
the Interior 


»>Q. 
James A. Joseph 
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Appendix A 


A Desalination Research, Development 
and 
Training Center 
in 


THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 


(Project A): 
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Introduction 


The SWCC bas the responsibility for providing potable water to all 
parts of the Kingdom of Saudi Arabia* in the support of agriculture, 
industry, and national aspirations. Economic conditions in the 
Kingdom are creating rapidly expanding water needs requiring continuec 
progress in the development of scientific skills to support the SWCC 
in this responsibility. The Desalination Research, Development, and 
Training Center** will focus on the development of these skills 
throuzh research and training programs. As the skills develop, 
desalting development will be advanced through improvements to 
existing technology, solving of operational problems in existing 
desalting plants, and the development of improved desalting process 
technology. 


Desalination Research, Development, and Training Center Objectives 


A. To provide scientific, technical, and developmental services 
in all matters directly or indirectly related to water 
desalination for the Kingdom by using known techniques or by 
developing new techniques, primarily for the purposes of 
improving the economics of water production through higher 
performance levels, power conservation, improving industrial 
materials, simplifying and developing less expensive operating 
and maintenance .techniques in existing and future desalting 
plants in the Kingdom, prolonging the lives of machinery, and 
selecting the best techniques to be used in all areas based on 
the indicated requirements. 


B. To train Saudis of different qualifications and levels to be 
capable of carrying out desalting projects for the Kingdon, 
including design, construction, operation and maintenance of 
desalting facilities. 


Scope of Work 


The work of establishing the Center consists of four major phases 
of action described in general terms as follows: 


A. Work Scheduled for Imnediate Implementation 


Phase 1: The gathering of data, preparation of study reports, 
preparation of recommended programs, and preparation of con- 
ceptual designs for the Desalination Center to be located in 
the Kingdom of Saudi Arabia. 


* May be hereinafter referred to as "the Kingdon". 
*k May be hereinafter referred to as "the Center”. 
[Footnotes in the original. ] 
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B. Work Scheduled for Succeeding Phases 


Phase 2: Coordination of study reports and conceptual designs 
with appropriate authorities, consultants, and other technical 
experts for confirmation of criteria and concepts. Preparation 
of the final design for construction of the Center. Preparation 
and issuance of the bidding documents, solicitation of bids, and 
award of the construction contracts. Preparation and solicita- 
tion of proposals, and award of a contract for construction 
supervision. 


Phase 3: Construction of the Center and preparation for 
operation, including the selection of an operating staff or 
contractor from the private sector. 


Phase 4: Maintain staff expertise to implement and evaluate 
the progress of research, development and training programs. 


IV. Technical Proposal for Implementation 


The proposal presented herewith details the work to be performed 
under Phase 1 of the Scope of Work. It is presumed that Phases 2 
and 3 will be carried out but may be altered depending upon the 
results of Phase 1. While the detailed implementation steps for 
the succeeding phases cannot be prepared at present, order of 
magnitude-type costs estimated and time schedules are hereinafter 
indicated for these phases. 


Phase 1 - Scope of Work for Immediate Implementation (18 months) 


A. The USDI/SWCC Joint Team will prepare appropriate proposal 
documents for issuance to qualified firms having an interest 
in assisting the SWCC as its prime technical support contractor 
in carrying out the implementation steps of Phase 1 of the 
Desalination Center Project. The technical support contractor 
will provide the technical, drafting and clerical support 
required to expedite production of the documentation required 
for this phase. 


B. The SWCC will issue the Requests for Proposals and receive 
. the responses. 


C. Upon receipt of the responses, the USDI/SWCC Joint Team may 
find it necessary to engage, by consulting service contracts, 
additional expertise to assist in the evaluation of the 
proposals and selection of the technical support contractor. 
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The SWCC and USDI may expand the Joint Team to include 
representatives of the technical support contractor. The 
Joint Team will study the desalination programs of the 
Kingdom and prepare a tentative plan of action to be 
carried out which will establish the requirements for 
facilities to be contained within the Desalination Center. 
It is envisioned that the plan required to establish the 
requirements will include, but is not necessarily limited 
to, items E through I below. 


Visit appropriate Saudi Arabian government officials, 
selected university professors, scientific agencies, and 
water research centers in the Kingdom, in other Arab 
countries, the United States, or elsewhere. Discuss with 
those professors, officials, or groups the objectives of 
this project and request their recommendations for programs, 
facilities, curricula, or special considerations which 
should be incorporated in the Desalination Center. During 
these visits determine: 


1. The objectives and policies of scientific research 
programs and projects, the areas of application, future 
plans and programs, the scientific, regional, and inter- 
national agencies with which they operate in projects 
and in exchanging scientific data. 


2. The potential for, and the possibility of, enhancing the 
Desalination Center mission by cooperating with them 
through the utilization of existing facilities or 
existing capability. 


3. The opportunity for acquiring qualified and appropriate 
expertise to support the work of the Center or to assist 
in planning and carrying out its mission. 


Visit selected desalination plants in the Kingdom, in other 
Arab countries, and, if necessary, in other countries, to 
discuss operating and process problems and to receive from 
responsible officials in those plants, the problems and 
potential problems they face, their methods for resolution \ 
of problems, and their recommendations for programs, research, 
development, and training which should be incorporated into the 
Desalination Center. During the visits to plants in the 
Kingdom, survey the work force for their input as to areas 
and extent of training required prior to being employed in an 
operating desalting plant and for continuing education and 
training after employment. 
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G. Visit selected desalting plant design laboratories and 
research centers of international companies with which 
the SWCC conducts, or may conduct, business, and receive 
from appropriate officials within those companies their 
recommendations for research, development, and training 
programs which should ‘be incorporated into the Center. 


H. Conduct such other interviews, visits, studies, analyses, 
and activities as may be mutually agreed to by the Joint 
Tean. 


I. After all work under items E through H has been completed, 
the technical support contractor will: 


b. 
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Assemble and evaluate all information and data col~ 
lected in carrying out items E through H and prepare 

a comprehensive report for the Desalination Research, 
Development, and Training Center which will recommend 
the full range of activities to be conducted by or in 
the Center to fulfill the hereinbefore stated objectives. 
Each activity will be the subject of a study which will 
set forth the justification for the activity, the space 
Tequirements, the equipment and facilities required, 
the curricula, the staffing requirements, and the 
technical support facilities such as libraries and 
analytical laboratories, training aids, furniture, 

and personal accommodations. 


Prepare, if necessary, a comprehensive evaluation of 
proposed sites for the Desalination Center and a 
justification for the site recommended. 


Prepare a conceptual design for the Desalination Center 
which will accommodate the requirements set forth in 
the separately conceptualized activity studies mentioned 
above. The conceptual design will consist of single- 
line drawings of plot plans, building elevations, floor 
plans, and such other drawings as may be required to 
display the concept including, but not necessarily 
limited to, an artist's rendering of the total facility 
as conceptualized. The drawings will be accompanied by 
brief general specifications and a budget estimate for 
final design, construction, furnishing, staffing and 
annual operating cost. 


Prepare the detailed implementation steps for Phases 
2 and 3, time schedules, and preliminary cost estimates 
for performing those phases of the work. 
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J. The Joint Team will monitor all work and review all 
submittals by the Technical Support Contractor. The 
Joint Team will submit final recommendations for 
implementation of Phases 2 and 3 to H.R.H., the Governor 
of SWCC. Figure A shows a bar graph representation of 
the project schedule through Phase 3. 


Cost Estimate 


Phase 1: Preliminary Estimate for the Work Being Immediately 
Implemented (18 months) 


USDI Team for joint project management (total cost) $ 622,460. 


Consulting Service Contracts $ 120,000. 
Technical Support Contract $ 400,000. 
Total Phase 1 $1,142,460. 


Cost Proposal Notes: 


1. The estimate for the work under Phase 1 is considered to be 
preliminary and is subject to change at any time during the 
course of the work. 


2. The estimates are based on an USDI full time staffing level of 
1-1/2 technical positions with clerical support as required in 
Jeddah, Saudi Arabia, and 1/2 manyear technical support and 
coordination in Washington, D. C. 


The following order of magnitude-type estimates are for the work 
covered under succeeding phases of the project: 


Phase 2: Preparation of Study Reports and Final Design (15 months) 


USDI Team for joint project management (total cost) $ 319,000. 


Consulting Service Contracts $ 250,000. 
Final Design Contract $2,000,000. 
Construction Contract $15,000,000. 
Technical Support Contract $1,000,000. 

Total Phase 2 $18,569,000. 


Phase 3: Construction of Research and Development Center (27 months) 


USDI Team for joint project management total cost) $1,215,250. 
Consulting Service Contracts $ 50,000. 
Management, Operation and Maintenance (O&M) $2,000,000. 
(By contract or by staffing - $2M per year) 


Total Phase 3 $3,265,250. 
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USDI Team for joint project management (total cost) 
Management, Operation and Maintenance (0&M) 


Phase 4: Research, Development and Training Program Implementation 
(36 months) 


$2,025,000. 
$5,000,000. 


Total Phase 4 $7,025,000. 


Sumnary: 
Phase 1 $ 1,142,460. 
Phase 2 $18,569,000. 
Phase 3 $ 3,265,250. 
Phase 4 $ 7,025,000. 
Project Totals $30,001,710. 
Total Cost Analysis: 
USDI Team for the Joint Project Management $ 4,181,710. 
Consulting Service Contracts $ 420,000. 


Technical Support Contracts 
Design Contract 
Construction Contract 

O&M Contract 


Time Schedule 


Time to Complete 


Phase 1 18 months 
15 months 
27 months 
36 months 


Phase 2 
Phase 3 
Phase 4 


Total estimated time from start: 


$ 1,400,000. 
$ 2,000,000. 
$15,000,000. 
$ 7,000,000. 


Project Totals $30,001,710. 


Cumulative Time 
18 months 
33 months 
60 months 


96 months 


96 months or 8 years. 
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A Technology Development Program 
for 
250,000 m?/Day MSF Distillation 


Single-Unit Plants 


(Proj ect B) 
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I. 


II. 


Introduction 


In 1975, the Government of Saudi Arabia outlined the plans of the 
Saudi Arabian Saline Water Conversion Corporation (SWCC) for 
construction of extremely large-scale desalting plants during a 
second five-year program beginning around the year 1981. 


The current five-year program implicates the Pirie of existing 
technology and a basic unit size of 20,000 m 3/day (Smgd) as the 
building block for larger scale desalting facilities. 


For the installations of the future, the SWCC reasonably envisages 
operating guonatey four or more MSF distillation units of the order 
250,000 m3/day (66 million gallons) to provide the total capacity 
required. 


The Government of Saudi Arabia has requested the assistance of the 
U. S. Government in a development program to provide desalting 
technology for the Saudi Arabian Government's second five-year 
desalting plant progran. 


The Office of Water Research and Technology (OWRT), United States 
Department of the Interior, has experience in conducting desalting 
research and development programs both on new process technology 
and the scale up of existing technology for use in large size, 
dual-purpose power and water desalting plants. 


Capital and energy costs, as well as the demand for potable water, 
have been increasing rapidly over the past several years, neces- 
sitating a reassessment of the optimum economical MSF oat size. 

If, in fact, single-unit MSF capacities up to 250,000 m 3/day can 

be economically justified, some component and process testing will 

be necessary to minimize the number of technical unimowns for such 
large, single-unit MSF plants and provide necessary detailed design 
data. Both technical and economic factors must be thoroughly 
evaluated before proceeding with the design of a 250,000 m?/day plant. 


Project Objectives 


The objectives of the project are as follows: 


A. Determination of the most advantageous MSF distillation plant 
innovation, from both a technical and economical standpoint, 
for large scale plants (of unit size up to 250,000 n day) to 
be built in Saudi Arabia in the 1980's. 


B. Construction and operation in Saudi Arabia of appropriate 


component and process module test facilities, as necessary, 
to minimize design unknowns for the MSF unit size. 
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C. Preparation of a complete design package and bidding documents 
for the appropriate number of MSF units (250,000 m/day) 
suitable for international tender in the 1980's. 


Scope of Work 


In order to meet the objectives stated, a five phase development 
program is envisioned: 


Phase 1: Determination of optimum MSF Process innovation and unit 
capacity. ‘ 


Phase 2: Design of required component and MSF Process test module. 
Phase 3: Test Module construction. 
Phase 4: Module testing. 


Phase 5: Detailed plant design and bidding spech{ications. 


Technical Proposal for Implementation 


It is estimated that this project, through completion of the 
engineering design and preparation of bidding documents, will 
take a maximum of 8 years. The complete development program 
required can only be outlined in general terms at this time 
since the results of the first phase will define the scope of 
component and process testing required to obtain the necessary 
design information. 


This proposal, therefore, provides a complete scope of work for 
Phase 1 with relatively firm estimates of the costs involved. 
Succeeding phases are outlined to describe the anticipated course 
of action, including module construction and test operations, data 
analysis and the preparation of the detailed plant design. 

Order of magnitude-type cost estimates and a general work schedule 
are also provided for Phases 2 through 5 of this agreement. ~/ 


A SWCC-USDI Joint Team will provide the technical and administrative 
management services required to implement Phase 1. It is anticipated 
that the SWCC-USDI Joint Team will provide similar services required 
for Phases 2 through 5 in accordance with a scope of work to be 
proposed for these phases. 
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Phase 1 - Scope of Work for Immediate Implementation (18 months) 


During Phase 1 appropriate consulting, engineering, construction 
and manufacturing firms will be employed to provide, on the basis 
of a set of ground rules specifying the local conditions in Saudi 
Arabia, a composite evaluation of the most advantageous MSF Process 
innovations for application at a single-unit plant capacity of up 
to 250,000 m3/day. These studies will also, on the same basis, 
recommend an economically optimum unit size for application in 
extremely large desalting facilities. 


With the assistance of appropriate consulting service, the SWCC-USDI 
Joint Team will monitor, manage and direct the work of Phase 1, to: 


1. Assimilate background data on selected MSF plant size, define 
study parameters, and prepare documents for solicitation of 
proposals from qualified firms for preparation of conceptual 
design studies to include: 


a. A comparative evaluation of MSF Process innovations 
over a range of large scale plant designs. 


b. An evaluation of the optimum single unit MSF plant size. 


c. A recommendation for the most advantageous MSF Process 
innovation at the 250,000 m3/day plant size. 


d. <A conceptual design of the optimum single unit MSF plant. 


e. A complete delineation of engineering unknowns of the 
optimum single unit MSF plant. 


£. A conceptual design of the component and process test 
module which will be required to investigate the iden- 
tified engineering unknowns for the optimum MSF plant. 


g- A proposed development test program to resolve the 
engineering unknowns for the optimum MSF plant. 


2. Evaluate proposals in "1" above. 
3. Negotiate conceptual design study contracts. 
(In order to fully utilize existing expertise and expedite 


the program, a minimum of three parallel conceptual design 
contracts are recommended.) 
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4. Monitor progress of conceptual design contracts and prepare 
quarterly technical progress reports for H.R.H., the Governor 
of SWCC. 


5. Evaluate conceptual designs and contractors recommendations 
for required component and process training. 


6. Submit detailed recommendations to H.R.H., the Governor of 
SWCC, for the conduct of Phases 2 through 5 of the development 
program. 


Phase 1 is estimated to take 18 months for completion, including 
solicitation of proposals and negotiation of contracts. 


Outline Scope of Work for Succeeding Phases 
Phase 2 = (18 months) 


1. Contract for engineering design and preparation of bid documents 
for construction of component and/or process test module based 
on selected conceptual design for the optimum single-unit MSF 
plant capacity. 


2. Monitor, manage, and direct engineering design contract. 


3. Prepare complete bid package for construction of the full- 
scale plant. 


Barring unforeseen operational problems, sufficient information 
should be available 18 months after the start of the test program 
so that work on the complete plant design and construction specifi- 
cations can be started, Construction bid specifications could then 
be complete approximately 12 months after the completion of Phase 4, 
The total time for Phases 4 and 5 is therefore 36 months. 


Figure B shows a bar graph representation of the project schedule 
through Phase 3. 


Cost Proposal: Preliminary Estimate for Immediate Implementation 


Phase 1 = Determination of Optimum MSF Process Innovation and Unit 
Capacity (18 months) 


USDI Team for the joint project management (total cost) $ 622,460. 
Consulting Service Contracts $ 80,000. 
Conceptual Design Contracts (3) $ 360,000. 


Total for Immediate Funding $1,062,460. 
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Hotes 


1. The estimates are based on a USDI full-time staffing level of 
1-1/2 technical positions with clerical support as required in 
Jeddah, Saudi Arabia and 1/2-manyear of technical support and 
coordination in Washington, D. C. 


2. The estimate for the contract prices is considered to be 
preliminary and is subject to change by mutual agreement 
between SWCC and USDI during the course of the work. 


Order of Magnitude Estimates for Succeeding Phases 


Phase 2 = Design of Required Component and MSF Process Test Module 


(19 months) 
USDI Team for the joint project ei ta (total cost) $ 413,667. 
Consulting Service Contract $ 50,000. 
Module Design Contract $1,000,000. 
Total Phase 2 $1,463,667. 


Phase 3 - Test Module Construction (23 months) 


USDI Team for the joint project management (total cost) §$ 1,120,583. 

Construction supervision & development of $ 1,200,000. 
test program 

Construction $10,000,000. « 

O&M Contract/Mobilization and first year $ 3,000,000. 


of testing (includes utilities) 
Total Phase 3 $15,320,583. 
Phase 4 = Module Testing (24 months) . 
USDI Team for the joint project management (total cost) $1,400,000. 


Consulting Service Contracts $ 50,000. 
O&M Contract and Data Evaluation (includes utilities) $3,050,000. 
Total Phase 4 $4,500,000. 


Phase 5 - Detailed Plant Design and Bidding Specifications (18 months) 
USDI Team for the joint project management (total cost) $ 625,000. 


Consulting Service Contracts $ 200,000. 
Design Contract $26,000,000. 
Total Phase 5 $26,825,000. 
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Total Cost - Analysis 


USDI Team for the Joint Project Management (total cost) $ 4,181,710. 


Consulting Service Contracts $ 1,580,000. 
Design Contracts $27,360,000. 
Construction Contracts $10,000,000. 
O&M Contracts $ 6,050,000. 
Program Total $49,171,710 
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PHILIPPINES 


Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of October 15, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila June I and 23, 1977; 

Entered into force June 23, 1977. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Philippine Secretary 
of Foreign Affairs 


No. 313 


EXcELLENCY: 


I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 1975, ['] on trade 
in cotton, wool and man-made fiber textile products between our 
two Governments (hereinafter referred to as the Agreement). I also 
refer to recent discussions between representatives of our two Govern- 
ments in Manila. As a result of these discussions, I propose that the 
Agreement be amended as follows: 


Paragraph 5 is amended as follows: 


A. Traditional Categories—the specific limit for Category 221 is 
revised to 140,391 dozens. 
B. Non-Traditional Categories— 


1. Category 219 is replaced by Category 218/219/224 (part)— 
knit tops which shall have a specific limit of 530,488 dozens (8,326,298 
square yards equivalent). Category 224 (part)—kmit tops is composed 
of TSUSA numbers 382.0455 and 382.7879. The conversion factor 
for 224 (part) knit tops is 15.69 square yards per dozen. 

2. Category 221 is added with a specific limit of 52,022 dozens. 

3. The specific hmit for Category 224 (part, other than knit 
tops) is revised to 863,840 Ibs.) 

4, Category 235 is replaced by Category 234/235, which shall 
have a specific limit of 61,546 dozens. 


1 TIAS 8179; 26 UST 2622. 
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Annex A is amended as follows: 


A. Traditional Categories—The consultation level for Category 
224 (part) shall be revised to 705,217 dozens. 


B. Non-Traditional Categories—For the second agreement year 
only Categories 42, 43 and 62 (part) shall together be subject to a 
consultation level of 481,500 dozens. Category 62 (part) includes 
TSUSA numbers 380.0027, 382.0002, 382.0026, 382.0605, 382.0610. 
The conversion factor for 62 (part) is 7.234 square yards per dozen. 
In the third agreement year, each of these Categories will be subject 
to the respective consultation level established for it in the first 
agreement year. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, this note and your note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of the Philippines shall constitute 
an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency; the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Les T. Strut 


Lee T. Stull 
Charge d’ Affaires ad interim 


Tue Exsassy or THE Unirep States or AMERICA 
Manna, June 1, 1977 


His Excellency 
Cartos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs, 
Manila. 


The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA[‘] 


16941 Mania, 23 June 1977 


Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of June 1, 1977 
which reads as follows: 


1In translation reads: ‘Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 
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“ “RXCELLENCY: 


I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 1975, on trade in 
cotton, wool and man-made fiber textile products between our two 
Governments (hereinafter referred to as the Agreement). I also refer 
to recent discussions between representatives of our two Govern- 
ments in Manila. As a result of these discussions, I propose that 
the Agreement be amended as follows: 


Paragraph 5 is amended as follows: 


A. Traditional Categories—the specific limit for Category 221 is. 
revised to 140,391 dozens. 


B. Non-Traditional Categories— 


1. Category 219 is replaced by Category 218/219/224 (part)— 
knit tops which shall have a specific limit of 530,438 dozens (8,326,- 
298 square yards equivalent). Category 224 (part)—knit tops is 
composed of TSUSA numbers 382.0455 and 382.7879. The conver- 
sion factor for 224 (part) knit tops is 15.69 square yards per dozen. 

2. Category 221 is added with a specific limit of 52,022 dozens. 

3. The specific limit for Category 224 (part, other than knit 
tops) is revised to 863,840 Ibs.). 

4. Category 235 is replaced by Category 234/235, which shall 
have a specific limit of 61,546 dozens. 


Annex A is amended as follows: 


A. Traditional Categories—The consultation level for Category 
224 (part) shall be revised to 705,217 dozens. 


B. Non-Traditional Categories—For the second agreement year 
only Categories 42, 43 and 62 (part) shall together be subject to a 
consultation level of 481,500 dozens. Category 62 (part) includes. 
TSUSA numbers 380.0027, 382.0002, 382.0026, 382.0605, 382.0610. 
The conversion factor for 62 (part) is 7.234 square yards per dozen. 
In the third agreement year, each of these Categories will be sub- 
ject to the respective consultation level established for it in the 
first agreement year. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, this note and your note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of the Philippines shall consti- 
tute an agreement to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest- 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of the Government of 
the Republic of the Philippines the agreement set forth in your Note. 
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Se ete 
I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 
Cartos P. Romuro 


Secretary of Foreign Affacrs 
My. Les T. Sruxn 
Charge d’Affarres ad rnterum 


Embassy of the United States of America 
Manila 


TIAS 8879 


PHILIPPINES 


Trade in Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of October I5, 
1975, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila July 25 and 28, 1977; 

Entered into force July 28, 1977. 


The American Chargé @ Affaires-ad interim to the Philippine Secretary of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 434 


EXcELLENCY: 


I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 1975 (as 
amended)['] on trade-in cotton, wool, and man-made fiber textiles 
between our two Governments (hereafter referred to as the Agree- 
ment). I also refer to recent discussions between representatives of 
our two Governments held in Geneva. As a result of these discussions, 
I propose that the Agreement be amended as follows. 


1. Delete the first sentence of paragraph 1 and insert the following: 
“The term of this Agreement shall be from October 1, 1975 through 
December 31, 1978. The first Agreement period shall be from Octo- 
ber 1, 1975 through September 30, 1976. The second Agreement period 
shall be from October 1, 1976 through December 31, 1977. The third 
Agreement period shall be from January 1, 1978 through December 31, 
1978.” 

2. Add the following clause to paragraph 4: to the third paragraph 
of paragraph 7(A); and to paragraph 7(C): “Except that for the 
second Agreement period only, each of the above mentioned consul- 
tation levels (including those listed in Annex A) is increased by 25 
percent.” 


* TIAS 8179, 8879 ; 26 UST 2622; ante, p. 1346. 
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3. Paragraph 8 is revised to read as follows: 


In the second Agreement period, the aggregate, group and specific 
limits shall be increased by 35.6225 percent over the applicable limits 
for the first Agreement period. For the third Agreement period, the 
ageregate, group and specific limits shall be 85.6 percent of the appli- 
cable limits for the second Agreement period. 


4, Paragraph 10(B) is revised to read as follows: 


10(B) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
the following limits shall apply for the second Agreement period only: 


(1) 49 and 63 part (coats) together shall be subject to a specific: 
limit of 72,150 dozen. 

(2) Categories 50 and 51 together shall be subject to a specific 
limit of 271,245 dozen. Exports in either sub-category shall not. 
exceed 169,528 dozen. 

(3) The specific limit for category 229 may be exceeded by up to 
24,005 dozen, provided that the limit for category 237 is reduced by 
the number of dozen by which category 229 shipments exceed the 
applicable limit, as adjusted for swing and any available carryover. 


5. Annex A is amended as follows for the second Agreement period 
only: 


(1) Categories 41, 42, 48, and 62 (part-knit tops) together shall be 
subject to a consultation level of 722,831 dozen. 

(3) Category 63 non-traditional shall be subject to a consultation 
level of 915,879 pounds. 


6. Hand plied or braided and hand tied macrame handicraft articles,,. 
not combined with woven or knit material (except if such materiali 
is used for non-essential decorative and ornamental purposes only), 
will be exempt from the levels of the Agreement. This exemption will 
not apply to macrame apparel items. The two Governments will 
develop appropriate administrative arrangements to implement this. 
exemption. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, this Note and your Note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of the Philippines shall constitute 
an amendment to the Agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Les T. Sruut 


Lee T. Stull 
Charge @’ Affaires ad interim 


Tur Empassy oF toe Untrep Stares or AMERICA, 
Manita, July 25, 1977. 


His Excellency 
_ Cantos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs, 
Manila. 


The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Chargé 
@d’ Affaires ad interim 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA['] 


19015 Manita, 28 July 1977 


Str: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of July 25, 
1977 which reads as follows: 


“RXCELLENCY: 


I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 1975 (as 
amended) on trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles 
between our two Governments (hereafter referred to as the Agree- 
ment). I also refer to recent discussions between representatives of 
our two Governments held in Geneva. As a result of these discus- 
sions, I propose that the Agreement be amended as follows. 


1. Delete the first sentence of paragraph 1 and insert the follow- 
ing: “The term of this Agreement shall be from October 1, 1975 
through December 31, 1978. The first Agreement period shall be 
from October 1, 1975 through September 30, 1976. The second 
Agreement period shall be from October 1, 1976 through Decem- 
ber 31, 1977. The third Agreement period shall be from January 1, 
1978 through December 31, 1978.” 


1 Jn translation reads: “Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 
Manila”’ 
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2. Add the following clause to paragraph 4: to the third paragraph 
of paragraph 7(A); and to paragraph 7(C): “Except that for the 
second Agreement period only, each of the above mentioned con- 
sultation levels (including those listed in Annex A) is increased 
by 25 percent.” 

3. Paragraph 8 is revised to read as follows: 


In the second Agreement period, the aggregate, group and spe- 
cific limits shall be increased by 35.6225 percent over the applicable 
limits for the first Agreement period. For the third Agreement 
period, the aggregate, group and specific limits shall be 85.6 percent 
of the applicable limits for the second Agreement period. 


4, Paragraph 10(B) is revised to read as follows: 


10(B) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
a following limits shall apply for the second Agreement period 
only: 


(1) 49 and 63 part (coats) together shall be subject to a specific 
limit of 72,150 dozen. 

(2) Categories 50 and 51 together shall be subject to a specific 
limit of 271,245 dozen. Exports in either sub-category shall not 
exceed 169,528 dozen. 

(3) The specific limit for category 229 may be exceeded by up to 
24,005 dozen, provided that-the limit for category 237 is reduced by 
the number of dozen by which category 229 shipments exceed the 
applicable limit, as adjusted for swing and any available carryover. 


5. Annex A is amended as follows for the second Agreement 
period only: 

(1) Categories 41, 42, 43, and 62 (part-knit tops) together shall 
be subject to a consultation level of 722,831 dozen. 

(3) Category 63 non-traditional shall be subject to a consultation 
level of 915,879 pounds. 


6. Hand plied or braided and hand tied macrame handicrait 
articles, not combined with woven or knit material (except if such 
material is used, for nonessential decorative and ornamental pur- 
poses only), will be exempt from the levels of the Agreement. This 
exemption will not apply to macrame apparel items. The two 
Governments will develop appropriate administrative arrange- 
ments to implement this exemption. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 

of the Philippines, this Note and your Note of confirmation on be- 

_ half of the Government of the Republic of the Philippines shall con- 
stitute an amendment to the Agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


J have further the honor to confirm on behalf of the Government of 
the Republic of the Philippines the agreement set forth in your Note. 
T avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of 
my high consideration. 
: Cartos P. Romuno 


Secretary of Foreign Affairs 
Mr. Les T. Sruut 
Charge d’ Affaires ad interim 
Embassy of the United States of America 
Manila 


TIAS 8880 


PHILIPPINES 


Trade in Textiles 


Agreements amending the agreement of October 15, 1975, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila December 27, 1977; 

Entered into force December 27, 1977. 

And exchange of notes 

Signed at Manila December 28, 1977; 

Entered into force December 28, 1977; 

Effective January 1, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Manila January 4, 1978; 

Entered into force January 4, 1978. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign 
Affairs 


Noto No. 760 Manila, December 27, 1977 


EXCELLENCY: 


I refer to the agreement between our two governments of October 15, 
1975, as amended['] (the agreement) and fo the letter of Decem- 
ber 1, 1977 to the Embassy of the United States of America from the 
Philippine Textile Export Board, requesting permission to exceed 
certain consultation levels during the agreement year ending Decem- 
ber 31, 1977. 

The United States of America agrees that shipments from the 
Republic of the Philippines to the United States during the agreement 
year ending December 31, 1977 in the following categories may exceed 
the established consultation levels by the amounts specified below: 


Category Amount 
54T 25,000 doz. 
228 NT 15,000 doz. 


If this proposal is agreeable to the Government of the Republic of 
the Philippines, this note and your Excellency’s note in confirmation 
shall constitute an amendment of the agreement. 

*TIAS 8033, 8218, 8686; 26 UST 281, 3858; 28 UST 5338. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 


ation. 
Davip D. Newsom 
David D. Newsom 
American Ambassador 
His Excellency 


Joss D. Ineuss, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs, 
Manila. 
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Phe Philippine Undersecretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
amen ' 


Manila, December 27, 1977 


Note No 77-3882 
Sits 
I have the honor to acknowledge receipt of your 
Excellency's note of today's date which reads as follows: 
“Excellency: 


I refer to the agreement between 
our two governments of October 15, 1975, 
as amended (the agreement) and to the 
letter of December 1, 1977 to the Embassy 
of the United States of America from 
the Philippine Textile Export Board, 
requesting permission to exceed certain 
consultation levels during the agreement 
year ending December 31, 1977. 


The United States of America agrees 
that shipments from the Republic of the 
Philippines to the United States during 
the agreement year ending December 31, 
1977 in the following categories may 
exceed the established consultation levels 
hy the amounts specified below: 


Category Amount 
54T 25,000 doz. 
228 NT 15,000 doz. 


Tf this proposal is agreeable to 
the Government of the Republic of the 
Philippines, this note and your Excellency's 
note in confirmation shall constitute 
an amendment of the agreement. 


Accept, Excellency, the renewed 
assurances of my highest consideration. 


IT have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the Republic of the Philippines acceptance 
of the proposal to amend the bilateral agreement as set forth 


in your Excellency's note. 


His Excellency 
David D. Newsom 
Ambassador of the United States of America to the 
Republic of the Philippines ail 
Manila 





1In translation reads: “Republic of Philippines @ 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 
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It is the understanding of my Government that nothing 
in the foregoing agreement excludes the possibility of consulta- 
uns ae the instance of either Government, on specific 
category limitations established thereby. 

I avail myself of this opportunity to renew to your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 


irs 
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The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign 
Affairs 


Note No. 766 Mania, December 28, 1977 
EXXCELLENCY: 


I refer to the bilateral agreement of October 15, 1975 (as amended) 
on trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles between our 
two governments (hereinafter referred to as the agreement). I also 
refer to recent discussions between representatives of our two govern- 
ments in Washington, D.C. As a result of these discussions, I propose 
that the agreement be further amended, effective January 1, 1978, 
as follows: 


Paragraph 3 is revised to read as follows: 


“Within the aggregate limit of 219,415,506 square yards equiva- 
lent applicable to the third agreement period, the following group 
limits shall apply for the third agreement period: 


Group I—Traditional items which are defined as infants garments 
up to and including size 6X and classified in categories 335, 336, 337, 
341, 342, 348, 352, 359, 636, 637, 641, 642, 646, 648, 652, and 659 
Square Yards Equivalent 
131,184,932 


Group I—Non-Traditional apparel made-up, and miscellaneous 
manufacturers classified in categories 330-342, 345, 347-352, 359, 
360-363, 369, 431-436, 438, 440, 442-448, 459, 464, 465, 469, 630-652, 
659, 665, 666, and 669 
Square Yards Equivalent 
88,230,574” 


Paragraph 4 is revised to read as follows: 


“Within the aggregate limit the Government of the Republic of the 
Philippines may export, during the third agreement period, up to 20,- 
000,000 square yards equivalent of yarn and fabric (i.e., categories 300, 
301, 310-320, 400, 410, 411, 425, 429, 600-605, 610-614, and 625-627) ; 
provided, however, that exports in any single cotton and man-made 
fiber yarn and fabric category may not exceed 3,000,000 square yards 
equivalent except by mutual agreement by the two governments, and 
exports of wool yarn and wool fabric may not exceed 100,000 square 
yards equivalent per category except by mutual agreement.” 


Paragraph 5 is revised to read as follows: 


‘Within the applicable group limit, the following specific limits shall 
apply for the third agreement period: 














Traditional Categories Levels 
336 256, 957 doz. 
636 808, 339 doz. 
646 162, 984 doz. 
648 130, 442 doz. 
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Non-Traditional Categories 


331 
333/334/335 


— of which 333/334 


— of which 335 


340 
347/348 


— of which 347 
— of which 348 


631 
633 
634 
635 
638/639 
640 
643 
645/646 
649 


Levels 


449,224 doz. pr. 
75, 763 doz. 
31,476 doz. 
55,651 doz. 

169, 302 doz. 

237,555 doz. 

151, 785 doz. 

145, 159 doz. 

1, 160, 929 doz. 
25,479 doz. 

129, 124 doz. 

150, 818 doz. 

651, 832 doz. 
71, 450 doz. 

390, 761 nos. 
60, 394 doz. 

2, 902, 332 doz.” 


limits shall be as stated in paragraphs 3 and 5.” 


Paragraph 13(A) is revised to read as follows: 


pr. 


The last sentence of paragraph 8 is amended as follows: 


“For the third agreement period, the aggregate, group, and specific 


“In implementing this agreement, the system of categories and the 
rates of conversion into square yards equivalent listed in the Annex B 
hereto shall apply, except that for categories 333/334 the conversion 


factor shall be 39.5 square yards equivalent per dozen, and for 


Traditional Categories 


TITAS 8881 


Annex A is revised to read as follows: 


337 
348 
359 
637 
641 
659 


Levels 


126, 610 doz. 
140, 569 doz. 
880, 588 doz. 
474, 979 doz. 
124, 000 doz. 


2, 620, 239 doz. 


categories 638/639 the conversion factor shall be 15.5 square yards 
per dozen.” 


‘Designated third agreement period consultation levels pursuant 
to paragraph 7(A) of the agreement. 


A factor of 1.74 pounds equals one dozen shall be used to convert 
pounds to dozens for traditional items in categories 359 and 659.” 
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Categories 


330 
338/339 
345 
349 
351 
359 
636 
647 
651 
652 
659 
434 


Other Categories 


604 
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Levels 


800, 000 doz. 
450, 000 doz. 
34, 496 doz. 
500, 000 doz. 
50, 000 doz. 
824, 547 Ibs. 
80,905 doz. 
60, 001 doz. 
70, 000 doz. 
350, 000 doz. 
904, 667 lbs. 
166, 666 nos. 


Levels 
1,795,064 Ibs. 


Annex B is replaced by the attached list of categories, descriptions, 
and rates of conversion into square yards equivalent. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, this note and your note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of the Philippines shall constitute 
an amendment to the agreement effective January 1, 1978. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


His Excellency 
Jose D. Inatss, 


Category 


Yarn 
—Cotton 
300 

301 


—Wool 
400 


Manila. 


Description 


Carded 
Combed 


Tops and yarn 


ANNEX B 


Davin D. Newsom 


Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Depariment of Foreign Affairs, 


Conver- 
sion Unit of 
4.6 Ib. 
4.6 Ib. 
2.0 Ib 
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Category 


Description 


Yarn—Continued 
—Man-made Fiber 


600 
601 


602 


603 
604 
605 
Fabric 


—Cotton 
310 


811 


312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
—Wool 
410 
411 
425 
429 


Textured 

Cont. Cellulosic 
Cont. Non-Cellulosic 
Spun Cellulosic 
Spun Non-Cellulosic 
Other yarns 


Ginghams 
Velveteens 
Corduroy 
Sheeting 
Broadcloth 
Printcloth 
Shirtings 

Twills and Sateens 
Yarn-dyed 

Duck 

Other fabrics, N.K. 


Woolens and worsted 
Tapestries and upholstery 
Knit 

Other fabrics 


—Man-made Fiber 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


Apparel 


—Cotton 
330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 


338 
339 
840 
341 
342 
343 
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Cont. cellulosic, N.K. 
Spun cellulosic, N.K. 
Cont. Non-cellulosic, N.K. 
Spun Non-cellulosic, N.K. 
Other fabrics, N.K. 

Knit 

Pile and tufted 

Specialty 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type Coats, M and B 
Other coats, M and B 
Coats, W, G and I 
Dresses (Inc. uniforms) 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 


rompers, etc. 


Knit shirts, (Inc. T-shirts, other and sweat- 


shirts) M and B 


Knit shirts and blouses (Inc. T-shirts, other 
and sweatshirts) W, G and I 


Shirts, N.K. 
Blouses, N,K. 
Skirts 

Suits, M and B 


Conver- 
sion 
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Conver- 

Category Description sion Unit of 
Apparel—Continued 
—Cotton 
344 Suits, W, G and I 4.5 no. 
345 Sweaters 36.8 doz. 
847 Trousers, Slacks and Shorts (outer) M and 

B 17.8 doz. 
348 - Trousers, Slacks and Shorts (outer) W, G 

and I 17.8 doz. 
349 Brassieres, etc. 4.8 doz. 
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach 

robes, lounging gowns, house coats, and 

dusters 51.0 doz. 
351 Pajamas and other nightwear 52.0 doz. 
352 Underwear (inc. union suits) 11.0 Ib. 
359 Other Apparel 4.6 Ib. 
—Wool 
431 Gloves 2.1 doz. pr. 
432 Hosiery 2.8 doz. pr. 
433 Suit-type Coats, M and B 3.0 no. 
434 Other coats, M and B 4.5 no. 
435 Coats, W, G and I 4.5 no. 
436 Dresses A.1 no. 
438 Knit shirts and blouses 15.0 doz. 
440 Shirts and blouses, NK 24.0 doz. 
442 Skirts 1.5 no. 
443 Suits, M and B 4.5 no. 
444 Suits, W, G and I 4.5 no. 
445 Sweaters, M and B 14.88 doz. 
446 Sweaters, W, G and I 14.88 doz. 
447 Trousers, Slacks and Shorts (outer) M and ‘ 

B 1.5 no. 
448 Trousers, Slacks and Shorts (outer) W, G 

and I 1.5 no. 
459 Other wool apparel 2.0 Ib. 
~—Man-made Fiber 
630 Handkerchiefs 1.7 doz. 
631 Gloves 8.5 doz. pr. 
632 Hosiery 4.6 doz. pr. 
633 Suit-type Coats, M and B 36.2 doz. 
634 Other coats, M and B 41.3 doz. 
635 Coats, W, G and I 41.3 doz. 
636 Dresses 45.3 doz. 
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc. 21.3 doz. 
638 Knit Shirts, (inc. T-shirts) M and B 18.0 doz. 
639 Knit Shirts and Blouses (inc. T-shirts), W, 

G and I 15.0 doz. 
640 Shirts, N.K. 24.0 doz. 
641 Blouses, N.K. 14.5 doz. 
642 Skirts 17.8 doz. 
643 Suits, M and B 4,5 no. 
644 Suits, W, G and I 4.5 no. 
645 Sweaters, M and B 36.8 doz. 
646 Sweaters, W, G and I 36.8 doz. 
647 Trousers, Slacks, and Shorts (outer), M 

and B 17.8 doz. 


TIAS 8881 


1364 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


Conver- 

Category Description sion Unit of 
Apparel—Continued 
—Man-made Fiber 
648 Trousers, Slacks and Shorts (outer), W, 

Gand I 17.8 doz. 
649 Brassieres, etc. 4.8 doz. 
650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes 51.0 doz. 
651 Pajamas and other nightwear 52.0 doz. 
652 Underwear 16.0 doz. 
659 Other Apparel 7.8 Ib. 
Made-ups and Misc. ; 
—Cotton 
360 Pillow cases 1.1 ~=no. 
361 Sheets 6.2 no. 
362 Bedspreads and quilts 6.9 no. 
363 Terry and other pile towels 0.5 no, 
369 Other cotton manufactures 4.6 Ib. 
—-Wool ‘ 
464. Blankets and auto robes 1.3 Ib. 
465 Floor covering 0.1 sft. 
469 Other wool manufactures 2.0 ib. 
—-Man-made Fiber 
665 Floor coverings 0.1 ~~ sft. 
666 Other furnishings 7.8 Ib. 
669 Other man-made manufactures 7.8 = Ib. 
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The Philippine Undersecretary of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


Manila, December 28, 1977 


Note No. 77-3883 


Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your 


Excellency's note of today's date which reads as follows: 


"Excellency: 


I refer to the bilateral agreement of 
October 15, 1975 (as amended) on trade in 
cotton, wool, and manmade fiber textiles 
between our two governments (hereinafter 
referred to as the agreement). I also refer 
to recent discussions between representatives 
of our two governments in Washington, D.C. 

As a result of these discussions, I propose 
that the agreement be further amended, effective 
January 1, 1978, as follows: 


Paragraph 3 is revised to read as follows: 


"Within the aggregate limit of 219,415,506 
square yards equivalent applicable to the 
third agreement period, the following group 
limits shall apply for the third agreement 
period: 


Group I Traditional items which are 
defined as infants garments up to and including 
size 6X and classified in categories 335, 

336, 337, 341, 342, 348, 352, 359, 636, 637, 
641, 642, 646, 648, 652, and 659 


--- Square Yards Equivalent 
--- 131,184,932 


Group II - Non-Traditional apparel made-up, and 
miscellaneous manufacturers classified in categories 
330342, 345, 347352, 359, 360363, 369, 431- 

436, 438, 440, 442448, 459, 464, 465, 469, 
630652, 659, 665, 666, and 669 


--- Square Yards Equivalent 
--- 88,230,574" 


His Excellency 


David D. Newsom : : 
Ambassador of the United States of America to the 
Republic of the Philippines 
Manila 
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Paragraph 4 is revised to read as follows: 


"within the aggregate limit the Government 
of the Republic of the Philippines may export, 
during the third agreement period, up to 
20,000,000 square yards equivalent of yarn 
and fabric (i.e., categories 300, 301, 310- 
320, 400, 410, 411, 425, 429, 600605, 610- 
614, and 625627); provided, however, that 
exports in any single cotton and manmade 
fiber yarn and fabric category may not exceed 
3,000,000 square yards equivalent except 
by mutual agreement by the two governments, 
and exports of wool yarn and wool fabric 
may not exceed 100,000 square yards equivalent 
per category except by mutual agreement." 


Paragraph 5 is revised to read as follows: 
"Within the applicable group limit, 


the following specific limits shall apply 
for the third agreement period: 


Traditional Categories ’ Levels 
336 256,957 doz. 
636 808,339 doz. 
646 162,984 doz. 
648 130,442 doz. 
331 449,224 doz. pr. 
333/334/335 ‘ P 75,763 doz. 
~--~- of which 333/334 31,476 doz. 
--- of which 335 55,651 doz. 
340 169,302 doz. 
347/348 237,555 doz. 
-~~- of which 347 151,785 ddz. 
-~~- of which 348 145,159 doz, 
631 1,160,929 doz. pr. 
633 25,479 doz. 
634 en 129,124 doz. 
635 150,818 doz. 
638/639 651,832 doz. 
640 - 71,450 doz. 
643 390,761 nos. 
645/646 60,394 doz. 
649 2,902,332 doz." 


The last sentence of paragraph 8 is amended as 
follows: 


"For the third agreement period, the 
aggregate group, and specific limits shall 
be as stated in paragraphs 3 and 5." 
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Paragraph 13(A) is revised to read 


as follows: 


"In implementing this agreement, the 


system of categories and the rates of conversion 


into square yards equivalent listed in the 
Annex B hereto shall apply, except that 

for categories 333/334 the conversion factor 
shall be 39.5 square yards equivalent per 


dozen, and for categories 638/639 the conversion 


factor shall be 15.5 square yards per dozen." 


Annex A is revised to read as follows: 


"Designated third agreement period 
consultation levels pursuant to paragraph 


7(A) of the agreement. 


Traditional Categories 


337 
348 
359 
637 
641 
659 


Levels 


126,610 
140,569 
* 880,588 
474,979 
124,000 
2,620,239 


A factor of 1.74 pounds equals one 
dozen shall be used to convert pounds to 
dozens for traditional items in categories 


359 and 659." 


Nontraditional Categories 


330 
338/339 
345 
349 
351 
359 
636 
647 
651 
652 
659 
434 


Other Categories 
604 


doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
‘doz. 
doz. 


Levels 


800,000 
450,000 
34,496 
500,000 
50,000 
824,547 
30,905 
60,001 
70,000 
350,000 
904,667 
166,666 


doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
lbs. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
lbs. 
nos. 


Levels 


1,795,064 


lbs. 
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If this proposal is acceptable to the 
Government of the Republic of the Philippines, 
this note and your note of confirmation on 
behalf of the Government of the Republic of 
the Philippines shall constitute an amendment 
to the agreement effective January 1, 1978. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 
I have the honor further to confirm on behalf of 


the Government of the Republic of the Philippines, the 
acceptance of the amendments to the bilateral agreement 


as mentioned in Your Excellency's Note. 
T avail myself of this opportunity to renew toY our 


Excellency the assurances of my highest consideration. 


De 
P 2 
D. IN iS 
OY Nee 
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ANNEX B 
Category Description Conversion Unit of 
Yarn 
--Cotton 
300 Carded 4.6 ib. 
301 Combed 4.6 lb. 
--Wool 
400 Tops and yarn 2.0 ib. 
--Man-made Fiber 
600 Textured 3.5 _ib. 
601 Cont. Cellulosic 5.2 lb. 
602 Cont. Non-Cellulosic - 11.6 ib. 
603 Spun Cellulosic . 3.4 ib. 
604 Spun Non-Cellulosic 4.1 ib. 
605 Other yarns . 3.5 ib. 
Fabric 
--Cotton 
310 Ginghams 1.0 syd. 
311 Velveteens 1.0 syd. 
312 Corduroy 1.0 syd. 
313 Sheeting 1.0 syd. 
314 Broadcloth 1.0 syd. 
315 Printcloth 1.0 syd. 
316 Shirtings 1.0 syd. 
317 Twills ana Sateens 1.0 syd. 
318 Yarn-dyed 1.0 syd. 2 
319 Duck 1.0 syd. 
320 Other fabrics, N.K. 1.0 syd. 
--Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 syd 
411 Tapestries and upholstery 1.0 syd. 
425 Knit 2.0 1b. 
429 Other fabrics 1.0 syd. 
-- Man-made Fiber 
610 Cont. cellulosic, N.K. 1.0 syd. 
611 Spun cellulosic, N.K. 1.0 syd. 
612 Cont. Non-cellulosic, N.K. 1.0 syd. 
613 . Spun Non~-cellulosic, N.K. 1.0 syd. 
614 Other fabrics, N.K. 1.0 syd. 
625 Knit - 7.8 1b. 
626 Pile and tufted 1.0 syd. 
627 Specialty 7.8 ib. 
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Category 
Apparel 
-~-Cotton 


330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 


338 
339 


340 
341 
342 
343 
344 
345 
347 


348 


349 
350 


351 
352 
359 


~-Wool 


431 
432 
433 
434 
435 
436 
438 
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Description Conversion 
Handkerchiefs 1.7 
Gloves 3.5 
Hosiery 4.6 
Suit-type Coats, M and B 36.2 
Other coats, M and B 41.3 
Coats, W, G and I 41.3 
Dresses (Inc. uniforms) 45.3 
Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers, rompers, etc. 25.0 
Knit shirts, (Inc. T-shirts, other 
and sweatshirts) M and B 7.2 


Knit shirts and blouses (Inc. 
T-shirts, other and sweatshirts) 


- W, G and’ I 7.2 
Shirts, N.K. _ 24.0 
Blouses, N.K. 14.5 
Skirts, 17.8 
Suits, M and B. 4.5 
Suits, W, G and I 4.5 
Sweaters 36.8 
Trousers, Slacks and Shorts (outer) 
M and B 17.8 
Trousers, Slacks and Shorts (outer) 
W, G and I 17.8 
Brassieres, etc. 4.8 


Dressing gowns, inc. bathrobes, and 
beach robes, lounging gowns, house 


coats, and dusters 51.0 
Pajamas and other nightwear 52.0 
Underwear (inc. union suits) 11.0 
Other Apparel 4.6 
Gloves 2.1 
Hosiery 2.8 
Suit-type Coats, M and B 3.0 
Other coats, M and B 4.5 
Coats, W, G and I 4.5 
Dresses 4.1 
Knit shirts and blouses 15.0 


Unit 


doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
no. 

no. 

doz. 


doz. 


doz. 
doz. 


doz. 
doz. 
lb. 
lb. 


doz. 
doz. 
no. 
no. 
no. 
no. 
doz. 


of 


pr. 
pr. 


pr. 
pr. 
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Category Description 

440 Shirts and blouses, NK 

442 Skirts 

443 Suits, M and B 

444 Suits, W, G and I 

445 Sweaters, M and B 

446 Sweaters, W, G and I 

447 Trousers, Slacks and Shorts 
(outer) M and B 

448 Trousers, Slacks and Shorts 
(outer) W, G and I 

459 Other wool apparel 


--Man-made Fiber 


630 
631 
632 
633 
634 
635 
636 
637 


638 
639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 


648 


649 
650 


651 
652 
659 


Hankerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type Coats, M and B 

Other coats, M and B 

Coats, W, G and I 

Dresses 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
etc. 

Knit Shirts, (inc. T-shirts) 
M and B 

Knit Shirts and Blouses 
(inc. T-shirts), W, G and I 

Shirts, N.K. 

Blouses, N.K. 

Skirts 

Suits, M and B 

Suits, W, G and I 

Sweaters, M and B 

Sweaters, W, G and I 

Trousers, Slacks, and Shorts 
(outer), M and B 

Trousers, Slacks and Shorts 
(outer), W, G and I 

Brassieres, etc. 

Dressing gowns, inc. bath and 
beach robes 

Pajamas and other nightwear 

Underwear 

Other Apparel 


Conversion Unit of 


24.0 doz. 
1.5 no. 
4.5 no. 
4.5 no. 

14.88 doz. 

14.88 doz. 
1.5 no. 
1.5 no. 
2.0 lb. 
1.7 doz. 
3.5 doz. pr. 
4.6 doz. pr. 

36.2 doz. 

41.3 doz. 

41.3 doz. 

45.3 doz. 

21.3 doz. 

18.0 doz. 

15.0 doz. 

24.0 doz. 

14.5 doz. 

17.8 doz. 
4.5 no. 
4.5 no. 

36.8 doz. 

36.8 doz. 

17.8 doz. 

17.8 doz. 
4.8 doz. 

51.0 doz. 

52.0 doz. 

16.0 doz. 
7.8 1b. 
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Category Description 
Made-ups and Misc. 

~-Cotton 

360 Pillow cases . 
361 Sheets 

362 Bedspreads and quilts 

363 Terry and other ‘pile towels 
369 Other cotton manufactures 
~~-Wool 

464 Blankets and auto robes 
465 Floor covering 

469 Other wool manufactures 


~-Man-made Fiber 


665 
666 
669 


TIAS 8881 


Floor coverings 
Other furnishings 
Other man-made manufactures 


-o00- 


Conversion Unit of 


ho. 
no. 
no. 
no. 
lb. 


lb. 
sft. 
lb. 


sft. 
lb. 
lb. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Philippine Secretary of 
Foreign Affairs 


Note No. 5 Mania, January 4, 1978 


EXcELLENCY: 


I refer to the letter of December 20, 1977 from the Government of 
the Republic of the Philippines Textile Export Board-to the Embassy 
requesting permission to exceed the consultation level applicable to 
Category 64 NT. My Government agrees to the request for permission 
to exceed the consultation level for Category 64 NT by 912,000 pounds 
during the agreement year ending December 31, 1977. 

If this proposal is agreeable to the Government of the Republic of 
the Philippines, this note and your Excellency’s note in confirmation 
shall constitute an amendment of the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Les T. Sruup 
Lee T. Stull 
Charge d’ Affaires ad interim 
His Excellency 


Cartos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs, 
Manila. 


The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Chargé 
@d’ Affaires ad interim 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 


00871 Manita, 4 January 1978 


Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 4, 
1978, which reads as follows: 


“HXCELLENCY: 


I refer to the letter of December 20, 1977 from the Government 
of the Republic of the Philippines Textile Export Board to the 
Embassy requesting permission to exceed the consultation level 
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applicable to Category 64 NT. My Government agrees to the 
request for permission to exceed the consultation level for Category 
64 NT by 912,000 pounds during the agreement year ending Decem- 


ber 31, 1977. 

If this proposal is agreeable to the Government of the Republic 
of the Philippines, this note and your Excellency’s note in con- 
firmation shall constitute an amendment of the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 

I have further the honor to confirm on behalf of the Government 
of the Republic of the Philippines the agreement set forth in your 


Note. 
I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances 


of my high consideration. 
Cartos P. Romuro 


Secretary of Foreign Affairs 
Mr. Les T. Stony 
Charge d’ Affaires ad interim 
Embassy of the United States of America 
Manila 
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JAPAN 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of August Il, 1952, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo July 26, 1977, 

Entered into force July 26, 1977 


The Amervcan Ambassador to the Japanese Mimster of Forergn Affairs 


No. 473 Toxyo, July 26, 1977 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to recent consultations on the Civil Air 
Transport Agreement between the Umted States of America and 
Japan, signed on August 11, 1952, as amended on January 14, 1959, 
December 28, 1965, November 12, 1969 and May 9, 1972,['] and 
to propose, on behalf of my Government, that paragraph (A)(4) of 
the schedule attached to that agreement be amended to read, “From 
Japan to Saipan and Guam.” 

I have further the honor to propose that if the foregomg proposal 
1s acceptable to your Government, this Note and Your Excellency’s 
Note in reply mdicating such acceptance shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments further amend- 
ing the Civil Air Transport Agreement, as amended, which will enter 
ito force on the date of Your Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Micuast J MAnsFiELpD 


His Excellency 
Ircntro Harorama, 
Mimster of Foreign Affairs, 
Tokyo. 


1TIAS 2854, 4158, 5939, $787, 7333; 4 UST 1948; 10 UST 1, 16 UST 2029, 
20 UST 3086; 23 UST 677 
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Japan—Civil Anation—July 26, 1977 
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The Japanese Mimster of Foreagn Affarrs to the American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


July 26, 1977 
Tokyo 


THE HONORABLE MICHAEL J. MANSFIELD 
Ambassador of the United States of America 


Excellency- 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 


note of this date which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1375.] 

I also have the honor to accept, on behalf of the Govern- 
ment of Japan, the foregoing proposal and Your Excellency's 
note, and this note in reply, as constituting an agreement 
between our two governments further amending the Air Transport 
Agreement, as amended, and to confirm that this agreement will 
enter into force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew the expression 


of my respects to Your Excellency. 


Ichiro Hatoyama 


Minister of Foreign 
Affairs of Japan 
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INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA- 
TIVE ORGANIZATION (IMCO) 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at London May 18 and June 8, 1977; 
Entered unto force June 8, 1977 


The American Shipping Attache to the Secretary General, Intergovern- 
menial Maritime Consultative Organrzation 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
24 GROSVENOR SQUARE 
LONDON W1 


May 18, 1977 
Mr. C. P Srrvastava 
Secretary General 
Intergovernmental Maritume 
Consultative Organization 
101-104 Piccadilly 
London W1 
Dear Mr. Srivastava. 


In response to the letter of May 12, 1977,['] from the Director of 
Admunistration of IMCO, I have been authorized to inform you that 
the United States Government can remmburse the Intergovernmental 
Maritime Consultative Organization (IMCO) for the sums utilized 
to remmburse personnel subject to payment of U.S. mcome tax in 
order to equalize the remuneration between such personnel and staff 
members of IMCO not subject to national taxes. To do this, I pro- 
pose below a formal agreement establishing the procedure 


“The United States Government understands that the Inter- 
governmental Maritime Consultative Organization (IMCO) will 
remmburse IMCO staff members who are U.S. citizens, or otherwise 
liable to pay U.S. come taxes, for any U.S. income taxes paid on 
their income from IMCO, through a special suspense account. The 


1 Not printed. 
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U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization charge 
as part of its annual payment to the IMCO to compensate this 
special suspense account. This charge will cover actual reimburse- 
ments made by IMCO to employees subject to U.S. income taxes. 
This agreement does not cover IMCO employees paid from volun- 
tary funds.” 


Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the Inter- 
governmental Maritime Consultative Organization, formalizing the 
tax reimbursement procedure which will cover reimbursements be- 
ginning with taxes paid for calendar year 1977. This agreement shall 
enter into force upon receipt of your letter in reply. 


Sincerely yours, 
H Cray Brack 


H. Clay Black 
Shipping Attache 


The a ee Inter-Governmental Maritime Consultative Orga- 
. nization, to the American First Secretary 


A2/AJ1.01 
8 Junz 1977 


Dear Mr. Brack, 


Thank you for your letter of 18 May 1977 proposing a formal 
agreement by which the United States Government will compensate 
‘the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (IMCO) 
for the sums utilized to reimburse U.S. income taxes incurred by the 
staff members paid under its regular budget. You proposed agreement 
to the following text, which would establish the procedure: 


“The United States Government understands that the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization (MCO) will 
reimburse IMCO staff members who are U.S. Citizens, or otherwise 
liable to pay U.S. income taxes, for any U.S. income taxes paid on 
their income from IMCO, through a special suspense account. The 
U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization 
-charge as part of its annual payment to the IMCO to compensate 
this special suspense account. This charge will cover actual reim- 
pbursements made by IMCO to employees subject to U.S. income 
taxes. This agreement does not cover IMCO employees paid from 
voluntary funds.” 
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I am happy to indicate the concurrence of the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization to the above text, on the under- 
standing that it concerns all U.S. income taxes levied on IMCO 
income, and to acknowledge that this exchange of letters constitutes 
the agreement between the United States Government and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization formalizing 
the tax reimbursements prcecedure which will enter into force upon 
receipt of this letter and will cover reimbursements beginning with 
taxes paid for calendar year 1977. 


Yours sincerely, 
C. P. Servastava 


C. P. Srivastava 
Secretary-General 
Mr. Clay Black 
1st Secretary 
United States Embassy 
Grosvenor Square 
London W1A 1AE 
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REPUBLIC OF CHINA 
Trade: Non-Rubber Footwear 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 14, 1977; 
Entered in force June 14, 1977; 

Effective June 28, 1977. 

With agreed minutes and related notes. 

And exchange of letters 

Signed at Washington August 4 and 5, 1977. 
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The Chinese Ambassador to the Special Representative for Trade 
Negotiations 





Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


June 14, 1977 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of the Government of the Republic 
of China and the Government of the United States of America 
with respect to exports from the Republic of China of non- 
rubber footwear. I have further the honor to confirm that 
the Government of the Republic of China will implement the 
Measures and obligations to which it has agreed, under the 
following provisions: 
1. The Government of the Republic of China will administer 
its control over exports to the United States from the 
Republic of China of non-rubber footwear as defined in 
Annex A (hereinafter referred to as "non~rubber footwear"), 
at the levels set forth in Annex B, for the period from 
June 28, 1977, through June 30, 1978, and thereafter from 
July 1, 1978 through June 30, 1981. 
2. The Government of the United States of America will assist 
the Government of the Republic of China in implementing its 
control over exports of non-rubber footwear to the United States 


at the levels set forth in Annex B as follows: 


His Excellency 

Robert S. Strauss 

The Special Representative 
for Trade Negotiations 

Washington, D.C. 
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(a) All non-rubber footwear articles exported from 
the Republic of China to the United States on or after 
June 28, 1977, will be counted against the restraint levels 
applicable to the restraint period in which they are exported. 

(b) Except as provided in paragraphs 4 and 5, in the 
event that the restraint level set forth in Annex B is reached 
for a category prior to the end of a restraint period, the 
Government of the United States of America will delay further 
importation in the category affected until after the end of 
that restraint period. . 

(c) All non-rubber footwear articles exported from 
the Republic of China on or after June 28, 1977, will be 
denied importation for consumption by the United States 
unless such articles have been issued an export visa by 
the Government of the Republic of China. 

(d) (i) All non-rubber footwear articles exported 
from the Republic of China that are in bonded warehouses 
as of May 14, 1977, may be withdrawn from warehouse for 
consumption on or before the 20th day following the date 
of publication of the Agreement embodied in these Notes. 
Thereafter, such articles may be withdrawn from warehouse 
for consumption only if they have been issued export visas 
by the Government of the Republic of China. 

(ii) All other non-rubber footwear articles 
exported from the Republic of China prior to June 28, 1977, 
may be entered for consumption in the United States prior to 
September 1, 1977, provided that all such articles entered 
for consumption on or after June 1, 1977, in excess of 
33 million pairs will be counted against the restraint levels 


for the first restraint year by pro-rating them among the 
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Categories specified in Annex B according to the percentages 
of the total annual restraint level comprised by each 
category. 
(e) Exceptions to the specification in subparagraph 

(a) above that imports are to be counted against restraint 
levels for the restraint period in which they are exported 
may be made in order to (1) permit imports that are exported 
in one restraint period, but that are not imported for 
consumption until more than 90 days following the beginning 
of the subsequent restraint period, to be counted against 
the restraint levels for that subsequent restraint period; 
and (2) permit imports that were exported in one restraint 
period, but that were denied entry in that restraint period 
pursuant to subparagraph (b) above, to be counted against 
the restraint levels for the subsequent restraint period. 
3. The Government of the Republic of China will use its 
best efforts to space exports of non-rubber footwear to the 
United States within each category evenly throughout the 
restraint period, taking into consideration normal seasonal 
factors. 
4. (a) In the event a shortfall occurs with respect to a 
restraint level for a category during a restraint period, 
carryover may be made to the next annual restraint period 
of up to ll percent of that restraint level in the previous 
period, but not in excess of the actual shortfall. Short- 
falls in one category may not be applied to any other category. 

(b) If, in accordance with paragraph 5, part of a 
restraint level of any category has been reallocated to 
the restraint level of another category, such amount will 
not be considered a shortfall and hence would not be available 


for carryover. 
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(c) The restraint levels for each category may be 
exceeded by not more than 6 percent in any one restraint 
period. Any restraint level that is exceeded in one 
restraint period will be reduced for the subsequent 
restraint period by the amount by which it was exceeded. 

(d) Subparagraph (a) and (c) may not be used in 
combination to increase the restraint level applicable 
to any category in any restraint period by more than 11 
percent. 

(e) The Government of the Republic of China will 
provide timely notice to the Government of the United States 
of America of its intention to exercise the rights provided in 
subparagraphs (a) or (c) above, and the Government of the 
United States of America will endeavor to make appropriate 
adjustments in the applicable restraint levels. 

5. (a) The restraint level specified in Annex B for 
leather footwear and for plastic footwear may be exceeded 
in a restraint period by no more than 10 percent of the 
total restraint level applicable to that category for that 
period, and the restraint level specified in Annex B for 
the category designated "Other" may be exceeded in a 
restraint period by no more than 15 percent of the total 
restraint kevel applicable to that category for that period, 
provided that the restraint level applicable to one or 

more other categories in the same restraint period is reduced 
by the same absolute amount. 

(b) Following notification by the Government of the 
Republic of China at the earliest possible date of its 


intention concerning subparagraph (a) above, the Government 
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of the United States of America will make appropriate 
adjustments of the applicable restraint levels. 

6. The Government of the United States of America will 
notify the Government of the Republic of China as soon as 
possible should it become necessary for the Government of 
the United States of America to delay importation in any 
category due to filling of the applicable restraint level. 
7. Commencing three months prior to the end of the second 
restraint period, and annually thereafter, the Government 
of the Republic of China and the Government of the United 
States of America may consult with respect to the possi- 
bility of adjusting upward, for the latter part of the 
second and subsequent restraint periods, the restraint 
levels specified in Annex B. In any consultations conducted 
pursuant to this paragraph, the Government of the United 
States of America shall take into account, inter alia, 

the state of its domestic footwear industry. 

8. The Government of the Republic of China will promptly 
supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports to the United States of non-rubber 
footwear as such data become available. The Government of 
the United States of America will supply the Government of 
the Republic of China with data on monthly imports of non- 
rubber footwear, by principal countries of origin, as such 
data become available. Each Government agrees to supply 
promptly any other pertinent and readily available statis- 
tical data requested by the other Government. In accordance 
with current practice, United States data will be used in 
determining the necessity for delay by the Government of 
the United States of America of any imports pursuant to 


these Notes. 
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9. (a) Consultations between the Government of the 
Republic of China and the Government of the United States 
of America with respect to the implementation of these 
Notes will be held at least once annually. 

(b) Either Government may request consultations at 
any time on any matters arising from the provisions of 
these Notes, including, inter alia, any problems that may 
arise relating to circumventions of the Agreement embodied 
in these Notes. Such consultations will take place ata 
mutually convenient time not later than thirty days from 
the date on which such request is made, unless otherwise 
mutually agreed. 

(c) Mutually satisfactory administrative arrange- 
ments or adjustments may be made to resolve problems arising 
in the implementation of these Notes, including differences 
in points of procedure or operation. 

10. (a) If the Government of the Republic of China 
considers that, as a result of the application of the 
provisions of these Notes, the Republic of China is placed 
in an inequitable position vis-a-vis other major export~ 
ing countries in respect of exports to the United States 

of non-rubber footwear, the Government of the Republic of 
China may initiate consultations with the Government of the 
United States of America. 

(b) The Government of the United States of America 
will take appropriate remedial measures in the event that 
it is agreed that United States imports of non-rubber 
footwear from other major exporting countries have increased 
rapidly to the disadvantage of producers in the Republic of 


China. 
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11. Any rights of trade retaliation that the Government 
of the Republic of China may have under existing treaties 
or commercial arrangements will not be exercised with 
respect to measures taken by the Government of the United 
States of America pursuant to these Notes. 
12. The two Governments may amend the provisions of 
these Notes if such amendments are mutually agreeable. 
13. No provision of these Notes will be construed as 
applying to prices or production of non-rubber footwear, 
or allocation of shipments among firms selling’ (except 
that it is recognized that such allocations may be deemed 
necessary and therefore directed by the Government of the 
Republic of China in its implementation of the provisions 
of these Notes) or buying non-rubber footwear. 
14. Either Government may terminate the provisions of 
these Notes by given sixty days prior written notice 
to the other Government. 
15. The foregoing provisions of these Notes will be 
implemented by the two Governments in accordance with the 
laws and regulations applicable in their respective 
countries. 

I have further the honor to request Your Excellency 
to confirm on behalf of the Government of the United States 
of America that it will implement its measures and obliga- 
tions under the above provisions, and to propose that this 
Note and Your Excellency's Note in reply will constitute an 
agreement between the two Governments as characterized by 


the above provisions. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


4 


if ceettes CM Llers 


James C. H. Shen 
Ambassador of the 
Republic of China 
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Annex A 


The following items from the Tariff Schedules of 
the United States Annotated (as revised May 1, 1976) 


are covered by the provisions of the Agreement: 


Footwear provided for in items 700.05 
through 700.85, inclusive (except items 
700.51, 700.52, 700.53, 700.54, 700.60, 
700.75, and disposable footwear designed 
for one-time use provided for in item 
700.85), of the Tariff Schedules of the 


United States (TSUS). 
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Annex B 


The Government of the Republic of China will 


apply restraints on exports to the United States of 
non-rubber footwear as defined in Annex A during the 


period specified at the levels indicated. 


* Exports for Period 


(Million Pairs) 


Category Period 1 
Tl Leather 1/ 9.76 
T2 Plastic 2/ 104.68 
T3 Other 3/ 7.56 
Total 122.00 


Period 2 


10.0 
107.25 
7.75 
125.00 


10.24 
109.82 
7.94 
128.00 


Period 4 
10.48 
112.40 
8.12 
131.00 


1/ Category Tl consists of leather footwear provided for 


in TSUS item numbers 700.05 through 700.45, inclusive. 


2/ Category T2 consists of plastic footwear provided for 


in TSUS item number 700.58. 


3/ Category T3 consists of footwear of other materials 


provided for in TSUS item numbers 700.66, 700.68, 


700.70, 700.80, 700.83, and 700.85 (except 700.8510). 
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The Special Representative for Trade Negotiations to the Chinese 
Ambassador 


THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 


WASHINGTON 


June 14, 1977 


Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date which reads as follows: 
"Excellency, 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of the Government of the Republic 
of China and the Government of the United States of America 
with respect to exports from the Republic of China of non- 
rubber footwear. I have further the honor to confirm that 
the Government of the Republic of China will implement the 
measures and obligations to which it has agreed, under the 
following provisions: 

"1. The Government of the Republic of China will administer 
its control over exports to the United States from the 
Republic of China of non-rubber footwear as defined in 
Annex A (hereinafter referred to as “non-rubber footwear"), 
at the levels set forth in Annex B, for the period from 
June 28, 1977, through June 30, 1978, and thereafter from 
July 1, 1978 through June 30, 1981. 

"2. The Government of the United States of America will 
assist the Government of the Republic of China in implementing 
its control over exports of non-rubber footwear to the 
United States at the levels set forth in Annex B as: follows: 

(a) All non-rubber footwear articles exported from 
the Republic of China to the United States on or after June 28, 
1977, will be counted against the restraint levels applicable 
to the restraint period in which they are exported. 

(b) Except as provided in paragraphs 4 and 5, in the 
event that a restraint level set forth in Annex B is 


reached for a category prior to the end of a restraint period, 


TIAS 8884 


29 UST] Rep. of China—Trade—Aug. 4 and &, 1977 1395 





the Government of the United States of America will delay further 
importation in the category affected until after the end of 
that restraint period. 

(c) All non-rubber footwear articles exported from the 
Republic of China on or after June 23, 1977, will be denied 
importation for consumption by the United States unless such 
articles have been issued an export visa by the Government of 
the Republic of China. 

(a) (i) All non-rubber footwear articles exported from 
the Republic of China that are in bonded warehouses as of May 14, 
1977, may be withdrawn from warehouse for consumption on or 
before the 20th day following the date of publication of the 
Agreement embodied in these Notes. Thereafter, such articles 
may be withdrawn from warehouse for consumption only if they 
have been issued export visas by the Government of the Republic 
of China. 

(ii) All other non-rubber footwear articles exported 
from the Republic of China prior to June 28, 1977, may be 
entered for consumption in the United States prior to 
September 1, 1977, provided that all such articles entered 
for consumption on or after June 1, 1977, in excess of 33 
million pairs will be counted against the restraint levels for 
the first restraint year by pro-rating them among the categories 
specified in Annex B according to the percentages of the total 
annual restraint level comprised by each category. 

(e) Exceptions to the specification in subparagraph (a) 
above that imports are to be counted against restraint levels 
‘for the restraint period in which they are exported may be 
made in order to (1) permit imports that are exported in ene 
restraint period, but that are not imported for consumption 
until more than 90 days following the beginning of the 
subsequent restraint period, to be counted against the restraint 
levels for that subsequent restraint period; and (2) permit imports 
that were exported in one restraint period, but that were 
denied entry in that restraint period pursuant to subparagraph 
(b) above, to be counted against the restraint levels for the 


subsequent restraint period. 
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"3. The Government of the Republic of China will use its 
best efforts to space exports of non-rubber footwear to the 
United States within each category evenly throughout the 
restraint period, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

"4. (a) In the event a shortfall occurs with respect to a 
restraint level for a category during a restraint period, 
carryover may be made to the next annual restraint period, 
of up to 11 percent of that restraint level in the previous 
period, but not in excess of the actual shortfall. Shortfalls 
in one category may not be applied to any other category. 

(b) If, in accordance with paragraph 5, part of a 
restraint level of any category has been reallocated to the 
restraint level of another category, such amount will not be 
considered a shortfall and hence would not be available for 
carryover. 

(c) The restraint levels for each category may be exceeded 
by not more than 6 percent in any one restraint period. Any 
restraint level that is exceeded in one restraint period will 
be reduced for the subsequent restraint period by the amount 
by which it was exceeded. 

(d) Subparagraphs (a) and (c) may not be used in combi- 
nation to increase the restraint level applicable to any 
category in any restraint period by more than 11 percent. 

(e) The Government of the Republic of China will provide 
timely notice to the Government of the United States of America 
o£ its intention to exercise the rights provided in subparagraphs 
(a) or (c) above, and the Government of the United States of 
America will endeavor to make appropriate adjustments in the 
applicable restraint levels. 

"5. (a) The restraint level specified in Annex B for leather 
footwear and for plastic footwear may be exceeded in a restraint 


period by no more than 10 percent of the total restraint level 
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applicable to that category for that period, and the restraint 
level specified in Annex B for the category designated "Other" 
may be exceeded in a restraint period by no more than 15 percent 
of the total restraint level applicable to that category for 
that period, provided that the restraint level applicable to 

one or more other categories in the same restraint period is 
reduced by the same absolute amount. 

(b) Following notification by the Government of the 
Republic of China at the earliest possible date of its intention 
concerning subparagraph (a) above, the Government of the United 
States of America will make appropriate adjustments of the 
applicable restraint levels. 

*6,. The Government of the United States of America will notify 
the Government of the Republic of China as soon as possible should 
it become necessary for the Government of the United States of 
America to delay importation in any category due to filling of 

the applicable restraint level. 

"7. Commencing three months prior to the end of the second 
restraint period, and annually thereafter, the Government of 

the Republic of China and the Government of the United States 

of America may consult with respect to the possibility of 
adjusting upward, for the latter part of the second and subsequent 
restraint periods, the restraint levels specified in Annex B. 

In any consultations conducted pursuant to this paragraph, the 
Government of the United States of America shall take into 
account, inter alia, the state of its domestic footwear industry. 
"8. The Government of the Republic of China will promptly 

supply the Government of the United Stazes of America with data 

on monthly exports to the United States of non-rubber footwear 

as such data become available. The Government of the United 
States of America will supply the Government of the Republic of 
China with data on monthly imports of non-rubber footwear, by 


principal countries of origin, as such data become available. 
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Each Government agrees to supply promptly any other pertinent 
and readily available statistical data requested by the other 
Government. In accordance with current practice, United States 
data will be used in determining the necessity for delay by the 
“Government of the United States of America of any imports 
pursuant to these Notes. 

"9. (a) Consultations between the Government of the Republic 
of China and the Government of the United States of America 
with respect to the implementation of these Notes will be held 
at least once annually. 

(b) Either Government may request consultations at any 
time on any matters arising from the provisions of these Notes, 
including, inter alia, any problems that may arise relating to 
circumventions of the Agreement embodied in these Notes. Such 
consultations will take place at a mutually convenient time not 
later than thirty days from the date on which such request is 
made, unless otherwise mutually agreed. 

(c) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve problems arising in the 
implementation of these Notes, including differences in points 
of procedure or operation. 

"10. (a) I£ the Government of the Republic of China considers 
that, as a result of the application of the provisions of these 
Notes, the Republic of China is placed in an inequitable position 
vis~a-vis other major exporting countries in respect of exports 
to the United States of non~rubber footwear, the Government of 
the Republic of China may initiate consultations with the Govern- 
ment of the United States of America. 

(b) The Government of the United States of America will take 
appropriate remedial measures in the event that it is agreed 
that United States imports of non~rubber ‘footwear from other 
major exporting countries have increased rapidly to the 
disadvantage of producers in the Republic of China. 

"11. Any rights of trade retaliation that the Government of 


the Republic of China may have under existing treaties or 
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commercial arrangements will not be exercised with respect to 
Measures taken by the Government of the United States of America 
pursuant to these Notes. 

"12. The two Governments may amend the provisions of these 
Notes if such amendments are mutually agreeable. 

"13. No provision of these Notes will be construed as applying 
to prices ox production of non-rubber footwear, or allocation 
of shipments among firms selling (except that it is recognized 
that such allocations may be deemed necessary and therefore 
directed by the Government of the Republic of China in its 
implementation of the provisions of these Notes) or buying 
non-rubber footwear. 

"14, Either Government may terminate the provisions of these 
Notes by giving sixty days prior written notice to the other 
Government. 

"15. The foregoing provisions of these Notes will be 
implemented by the two Governments in accordance with the laws 
and regulations applicable in their respective countries. 

"I have further the honor to request Your Excellency to 
confirm on behalf of the Government of the United States of 
America that it will implement its measures and obligations 
under the above provisions and to propose that this Note and 
Your Excellency's Note in reply will constitute an agreement 
between the two Governments as characterized by the above 
provisions. 

"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
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"Annex A 


The following items from the Tariff Schedules of the 
United States Annotated (as revised May 1, 1976) are covered 


by the provisions of the Agreement: 


Footwear provided for in items 700.05 

through 700.85, inclusive (except items 
700.51, 700.52, 700.53, 700.54, 700.60, 
700.75, and disposable footwear designed 

for one-time use provided for in item 700.85). 


of the Tariff Schedules of the United States 
(TSUS) . 
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"Annex B 


The Government of the Republic of China will apply 
restraints on exports to the United States of non-rubber 
footwear as defined in Annex A during the period specified 


at the levels indicated. 


Exports for Period 


(Million Pairs) 


Category Period 1 Period 2 Period 3 Period 4 
Tl Leather 1/ 9.76 10.0 10.24 10.48 
T2 Plastic 2/ 104.68 107.25 109.82 112.40 
T3 Other 3/ 7.56 7.75 7.94 8.12° 
Total 122.00 125.00 128.00 131.00 


1/ Category Tl consists of leather footwear provided for 
in TSUS item numbers 700.05 through 700.45, inclusive. 

2/ Category T2 consists of plastic footwear provided for 
in TSUS item number 700.58. 

3/ Category T3 consists of footwear of other materials 
provided for in TSUS item numbers 700.66, 700.68, 
700.70, 700.80, 700.83, and 700.85 (except 700.8510) ." 
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I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the United States of America that it will 
implement its measures and obligations undér the above 
provisions and to agree that your Excellency's Note and 
this Note will constitute an agreement between the two 
Sayevonsnes as characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


TAG me 


Robert S. Strauss 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 


highest consideration. 
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Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


AGREED MINUTES 


The representatives of the Government of the 
Republic of China and the Government of the United States 
of America wish to record the following understanding 


concerning the Notes exchanged on June 14, 1977. 


1. It is understood that paragraph 10 includes countries 
that agree to limit exports of non-rubber footwear to the 
United States at approximately the same time that the 


Republic of China undertakes such an agreement. 


2. In accordance with assurances that have been received 

by the Government of the United States of America, it is 
understood that there will not, as a result of this Agree- 
Ment, be major shifts away from the normal pattern of 
exports to the United States in non-rubber footwear by type, 
material, or price range. it is further understood that 
shifts in exports of non-rubber footwear among types, 
materials, and price ranges that reflect market trends 

in the United States will not be considered major shifts 


in the sense of this paragraph. 


3. It is understood that in the event that the Government 
of the United States of America considers that major shifts 
of the type described in the preceding agreed minute have 
occured, it may initiate consultations with a view toward 


the prompt resolution of such problems. 
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4. In the technical administration of the Agreement embodied 
in these Notes, the Government of the United States of America 
will be guided generally by the procedures used to implement 
the Agreement between the United States of America and the 


Republic of China regarding International Trade in rextiles. [7] 


5, It is understood that nothing in the Agreement shall 
affect the unilateral right of the Government of the United 
States of America, acting in accordance with its domestic law, 
to take actions affecting imports of non-rubber footwear from 


countries other than the Republic of China. 


6. It fs understood that the Government of the United States 
of America may, in its discretion, permit shifts into the 
Category "Other" greater than those provided for in paragraph 
5(a), up to a total of 50 percent of that category, provided 
that the restraint levels applicable to one or more other 
categories in the same restraint period are reduced by the 


same absolute amount. 


For the Government of For the Government of the 
Republic of China United States of America 






htt Gh hhta 





Ay 





James C. H. Shen fobert S. S 
Ambassador of the The Special Répresentative 
Republic of China for Trade Negotiations 


Washington, D. C., June 14, 1977 


1TJAS 7840; 25 UST 1001. [Footnote added by the Department of State.] 
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[RELATED NOTES] 


Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


June 14, 1977 


Excellency: 

On behalf of the Government of the Republic of 
China, I have the honor to inform you that the 
Government of the Republic of China does not expect 
that the Agreement between the United States of 
America and the Republic of China regarding trade 
in non-rubber footwear will be extended beyond its 
intended expiration on June 30, 1981, and that the 
Government of the Republic of China does not favor 


such an extension. 


t fas 
t tics CM Meee. 


James C. H. Shen 
Ambassador of the 
Republic of China 


His Excellency 

Robert S. Strauss 

The Special Representative 
for Trade Negotiations 

Washington, D.C. 
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THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


dune 14, 1977 


Excellency: 

On behalf of the Government of the United States of 
America, I have the honor to inform you that several small 
United States firms have expressed concern regarding the 
issuance of export visas for non-rubber footwear. It is 
my understanding that, in the administration and allocation 
of export visas, the Government of the Republic of China 


will take into account the interests of small firms. 


brew 
bert S. Atr 


The Special Representative 
for Trade Negotiations 


His Excellency 

James C. H. Shen 
Ambassador of the 
Republic of China 
Washington, D. C. 
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Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


June 14, 1977 


Excellency: 

On bahalf of the Government of the 
Republic of China, I have the honor to refer 
to your letter concerning the administration 
and allocation of export visas, and to take 


note of the views expressed therein. 







: f/f, 
hitter Lely. Lheu. 
James C. H. Shen 
Ambassador of the 
Republic of China 


His Excellency 

Robert S. Strauss 

The Special Representative 
for Trade Negotiations 

Washington, D.C. 
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Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


dune 14, 1977 


Excellency: 

On behalf of the Government of the Republic of 
China, I have the honor to assure you that the 
Government of the Republic of China is aware of the 
sensitivity of the United States market to imports of 
non-rubber footwear manufactured with polyurethane. 
I further have the honor to assure you that any increases 
in exports of polyurethane footwear from the Republic of 
China to the United States will take place at a moderate 
rate, and that there will be no large-scale shifting 
from vinyl fcotwear to polyurethane footwear among 
exports from the Republic of China to the United States. 
The Government of the United States of America may 
initiate consultations with respect to the matters 
described herein with a view to resolving any problem 


arising therefrom. 





Lecce CM he, 
James C. H. Shen 


Ambassador of the 
Republic of China 


His Excellency 

Robert S. Strauss 

The Special Representative 
for Trade Negotiations 

Washington, D.C. 
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THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


June 14, 1977 


Excellency: 

On behalf of the Government of the United States 
of America, I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America currently 
is monitoring, and will continue to monitor, footwear 
imports according to the categories set forth in the 
Annex to this letter. I further have the honor to 
inform you that the Government of the United States of 
America may take such categories into account in any 
consultations that may be initiated pursuant to paragraphs 
2 and 3 of the Agreed Minutes to the Agreement between 
the Republic of China and the United States of America 


regarding trade in non-rubber footwea 






ert S. gt 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 


His Excellency 

James C. H. Shen 
Ambassador of the 
Republic of China 
Washington, D. C. 
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Import Monitoring Categories 


Category A - Men's, Youths’, and Boys' Leather Footwear includes 

the following TSUSA item numbers (1976): 700.2020, 700.2630, 700.2738, 
700.2960, 700.3530, 700.3535, 700.3540, 700.3545, 700.3550, 700.3555, 
700.3575, 700.3580. 


Category B - Women's and Misses Leather Footwear includes the following 
TSUSA item numbers (1976): 700.2045, 700.2050, 700.4110, 700.4120, 
700.4310, 700.4315, 700.4320, 700.4325, 700.4330, 700.4335, 700.4340, 
700.4345, 700.4360, 700.4365, 700.4510, 700.4515, 700.4520, 700.4525, 
700.4530, 700.4535, 700.4540, 700.4545, 700.4560, 700.4565. 


Category Cl - "Vinyl" (Plastic) Footwear for Men, Youths, and Boys 
includes the following TSUSA item numbers (1976): 700.5837, 700.5839, 
700.5877, 700.5879. 


Category C2 - "Vinyl" (Plastic) Footwear for Women and Misses includes 
the following TSUSA item numbers (1976): 700.5847, 700.5849, 700.5881, 
700.5883. 


Category D ~ Athletic Footwear includes the following TSUSA item 
numbers (1976): 700.2800, 700.2920, 700.3505, 700.3515, 700.4305, 
700.4505. 


Category E - Work Footwear includes the following TSUSA item numbers 
(1976): 700.2610, 700.2718, 700.2940, 700.3527, 700.3529. 


Category F - Childrens' and Infants' Footwear includes the following 
TSUSA item numbers (1976): 700.2060, 700.4130, 700.4140, 700.4350, 
700.4355, 700.4370, 700.4375, 700.4550, 700.4555, 700.4570, 700.4575, 
700.5857, 700.5859, 700.5885, 700.5887. 


Category G - Miscellaneous Footwear includes the following TSUSA 

item numbers (1976): 700.0500, 700.1000, 700.1500, 700.2500, 

700.2650, 700.2748, 700.2980, 700.3000, 700.3200, 700.5823, 700.6620, ' 
700.6640, 700.6660, 700.6820, 700.6840, 700.6860, 700.7020, 700.7065, 
700.7070, 700.7075, 700.7080, 700.7510, 700.7520, 700.7530, 700.7540, 
700.7550, 700.7560, 700.8020, 700.8065, 700.8070, 700.8075, 700.8080, 
700.8310, 700.8320, 700.8330, 700.8340, 700.8350, 700.8360, 700.8515, 
700.8525, 700.8530, 700.8535, 700.8545. 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
a TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


: AUG 4 1977 


His Excellency James C. H. Shen 
Ambassador of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Excellency: 


I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the Republic of China and the Government of the United States of 
America regarding exports from the Republic of China of non-rubber 
footwear, hereinafter referred to as the "Agreement". 


Pursuant to discussions that have been held between representatives 
of our two Governments, I hereby propose to add the following 
paragraph as Agreed Minute No. 7 of the Agreement: 


"7, For the initial period of the Agreement, paragraph 
2(c) shall be administered as follows: all non-rubber 
footwear articles exported from the Republic of China 
on or after June 28, 1977, will be denied importation 
for consumption by the Government of the United States 
of America unless such articles have been issued an 
export visa by the Government of the Republic of China, 
or unless the Government of the United States of 
America determines that any such articles that were 

not issued visas were exported on carriers that (i) 
were loaded with such footwear articles prior to June 28, 
1977; (ii) departed from the Republic of China prior to 
July 6, 1977; and (iii) were entered, or withdrawn from 
warehouse for consumption in the United States prior to 
September 1, 1977." 


In addition, it is my understanding that the Government of the 
Republic of China will issue export visas, or otherwise authorize 
entry, for all non-rubber footwear acticles that were exported to the 
United States on carriers that were loaded with such articles prior to 
June 28, 1977, but that are not determined by the Government of the 
United States to have departed the Republic of China prior to 

July 6, 1977. 


We further understand that, in accordance with the Agreement, the 


Government of the Republic of China has not permitted non-rubber 
footwear articles to be exported on or after June 28, 1977, without 
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issuance of export visas covering such articles. We have been 
assured that the Government of the Republic of China will, to the 
fullest extent possible, assist representatives of the Government 
of the United States of America in verifying information needed to 
implement Agreed Minute No. 7 of the Agreement as added by this 
exchange of letters. 


It is understood that all non-rubber footwear articles that are 
imported without an export visa, pursuant to Agreed Minute No. 7 
of the Agreement as added by this exchange of letters, will be 
counted in accordance with paragraph 2(d)(ii) of the Agreement as 
if such articles were exported prior to June 28, 1977. 


It is further understood that, without prejudice to its own laws and 
regulations, the Government of the Republic of China recognizes that 
the Government of the United States of America will, consistent with 
its laws and regulations, in the future consider non-rubber footwear 
articles to be exported on the actual date that the articles finally 
depart the country of exportation for the United States. ‘ 


I would appreciate your confirming that the proposal to add Agreed 
Minute No. 7 of the Agreement, and the other points covered in this 
letter, are acceptable to your Government. 


With best wishes, I am, 


Sincerely, 


William B. Kelly, Jr. | 7 I 


Acting Special Representative’ for 
Trade Negotiations. 
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Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


August 5, 1977 


Excellency: 


I have the honor to refer to Your Excellency's letter 
of August 4, 1977 proposing to add a paragraph as Agreed 
Minute No. 7 of the Agreement between the Government of the 
Republic of China and the Government of the United States 
of America regarding Exports from the Republic of China of 
Non-rubber Footwear as follows: 


"?. For the initial period of the Agreement, paragraph 
2(c) shall be administered as follows: All non-rubber 
footwear articles exported from the Republic of China 
on or after June 28, 1977, will be denied importation 
for consumption by the Government of the United States 
of America unless such articles have been issued an 
export visa by the Government of the Republic of China, 
or unless the Government of the United States of America 
determines that any such articles that were not issued 
visas were exported on carriers that (i) were loaded 
with such footwear articles prior to June 28, 1977; 
(ii) departed from the Republic of China prior to 

July 6, 1977; and (iii) were entered, or withdrawn 
from warehouse for consumption in the United States 
prior to September 1, 1977." 


I have the honor to confirm on behalf of the Government 
of the Republic of China that the addition to the Agreed 
Minutes of the Agreement referred to above is acceptable. 


I further have the honor to confirm that the Government 
of the Republic of China will issue export visas, or other- 
wise authorize entry for all non-rubber footwear articles 
that were exported to the United States on carriers that 
were loaded with such articles prior to June 28, 1977, but 
that are not determined by the Government of the United 
States of America to have departed the Republic of China 
prior to July 6, 1977. 
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I also wish to confirm that your unaerstandings as stated 
in paragraphs 4, 5, and 6 of your letter are correct. 


With best wishes, I am, 


Sincerely yours, 


t 


V dew CU Lh 
/ James 6 H, ron ber, 
/ Ambassador of the 
Republic of China 


His Excellency 

William B Kelley, Jr 

Acting Special Representatave 
for Trade Negotiations 

Washington, D. C 20506 
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REPUBLIC OF KOREA 
Trade: Non-Rubber Footwear 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 21, 1977; 

Entered into force June 21, 1977; 

Effective June 28, 1977. 

With agreed minutes and related notes. 

And exchanges of letters 

Signed at Washington July 13 and August 4, 1977. 
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Negotiations 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


June 21, 1977 


Excellency: 


I have the honor to refer to the recent 
discussions between representatives of the Government 
of the Republic of Korea and the Government of the 
United States of America with respect to exports from 
the Republic of Korea of non-rubber footwear. I have 
further the honor to confirm that the Government of 
the Republic of Korea will implement the measures and 
obligations to which it has agreed, under the following 


provisions: 


1. The Government of the Republic of Korea 
will administer its control over exports to the United 
States from the Republic of Korea of non-rubber footwear 


as defined in Annex A (hereinafter referred to as "non- 


His Excellency 
Robert S. Strauss 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
Washington, D.C. 
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rubber footwear"), at the levels set forth in Annex B, 
for the period from June 28, 1977, through June 30, 1978, 


and thereafter from July 1, 1978, through June 30, 1981. 


2. The Government of the United States of 
America will assist the Government of the Republic of 
Korea in implementing its control over exports of non- 
rubber footwear to the United States at the levels set 
forth in Annex B as follows: 

(a) All non-rubber footwear articles exported 
from the Republic of Korea to the United States on or 
after June 28, 1977, will be counted against the restraint 
levels applicable to the restraint period in which they 
are exported. 

(b) Except as provided in paragraphs 4 and 5, 
in the event that a restraint level set forth in Annex B 
is reached for a category prior to the end of a restraint 
period, the Government of the United States of America will 
delay further importation in the category affected until 
after the end of that restraint period. 

(c) All non-rubber footwear articles exported 
from the Republic of Korea on or after June 28, 1977, will 
be denied importation for consumption by the Government of 
the United States of America unless such articles have been 
issued an export visa by the Government of the Republic of 
Korea, 

(d) (i) AlLl non-rubber footwear articles exported 


from the Republic of Korea that are in bonded warehouses as 
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of May 16, 1977, may be withdrawn from warehouse for 
consumption on or before the 20th day following the 
date of publication of the Agreement embodied in these 
Notes. Thereafter, such articles may be withdrawn from 
warehouse for conSumption only if they have been issued 
export visas by the Government of the Republic of Korea. 
(ii) AL1 other non-rubber footwear articles 
exported from the Republic of Korea prior to June 28, 1977, 
may be entered for consumption in the United States prior 
to September 1, 1977, provided that all such articles 
entered for consumption on or after June 1, 1977, in 
excess of 9 million pairs will be counted against the re- 
straint levels for the first restraint year by pro-rating 
them among the categories specified in Annex B according 
to the percentages of the total annual restraint level 
comprised by each category. 

(e) Exceptions to the specification in subpara- 
graph (a) above that imports are to be counted against 
restraint levels for the restraint period in which they are 
exported may be made in order to (1) permit imports that are 
exported in one restraint period, but that are not imported 
for consumption until more than 90 days following the 
beginning of the subsequent restraint period, to be counted 
against the restraint levels for that subsequent restraint 
period; and (2) permit imports that were exported in one 


restraint period, but that were denied entry in that restraint 
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period pursuant to.subparagraph (b) above, to be 
counted against the restraint levels for the subsequent 


restraint period. 


3, The Government of the Republic of Korea 
will use its best efforts to space exports of non-rubber 
footwear to the United States within each category evenly 
throughout the restraint period, taking into consideration 


normal seasonal factors. 


4 (a) In the event a shortfall occurs with 
respect to a restraint level for a category during a 
restraint period, carryover may be made to the next annual 
restraint period of up to 11 percent of that restraint level 
in the previous period, but not in excess of the actual 
shortfall. Shortfalls in one category may not be applied 
to any other category. 

(b) I£, in accordance with Paragraph 5, part 
of a restraint level of any category has been reallocated to 
the restraint level of another category, such amount will 
not be considered a shortfall and hence would not be available 
for carryover. 

(c) The restraint levels for each category 
may be exceeded by not more than 6 percent in any one 
restraint period. Any restraint level that is exceeded in 
one restraint period will be reduced for the subsequent 


restraint period by the amount by which it was exceeded. 
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(d) Subparagraphs (a) and (c) may not be 
used in combination to increase the restraint level 
applicable to any category in any restraint period by 
more than 11 percent. 

(e) The Government of the Republic of Korea 
will provide timely notice to the Government of the United 
States of America of its intention to exercise the rights 
provided in subparagraphs (a) or (c) above, and the Govern- 
ment of the United States of America will make appropriate 


adjustments in the applicable restraint levels. 


5. (a) The restraint level specified in Annex 
B for leather footwear other than athletic may be exceeded 
in a restraint period by no more than 10 percent of the 
total restraint level applicable to that category for that 
period, and the restraint level specified in Annex B for 
other footwear may be exceeded in a restraint pericd by no 
more than 15 percent of the total restraint level applicable 
to that category for that period, provided that the restraint 
level applicable to the other category in the same restraint 
period is reduced by the same absolute amount. 

(b) Following notification by the Government 
of the Republic of Korea at the earliest possible date of 
its intention concerning subparagraph (a) above, the Govern- 
ment of the United States of America will make appropriate 


adjustments of the applicable restraint levels. 
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6. The Government of the United States of 
America will notify the Government of the Republic of 
Korea as soon as possible should it become necessary 
for the Government of the United States of America to 
delay importation in any category due to filling of the 


applicable restraint level. 


7. Commencing three months prior to the end 
of the second restraint period, and annually thereafter, 
the Government of the Republic of Korea and the Government 
of the United States of America may consult with respect 
to the possibility of adjusting upward, for the latter 
part of the second and subsequent restraint periods, the 
restraint levels specified in Annex B. In any consultations 
conducted pursuant to this paragraph, the Government of the 
United States of America shall take into account, inter alia, 


the state of its domestic footwear industry. 


8. The Government of the Republic of Korea will 
promptly supply the Government of the United States of 
America with data on monthly exports to the United States 
of non-rubber footwear as such data become available. The 
Government of the United States of America will supply the 
Government of the Republic of Korea with data on monthly 
imports of non-rubber footwear, by principal countries of 


origin, as such data become available, Each Government 
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agrees to Supply promptly any other pertinent and 
readily available statistical data requested by the 
other Government. In accordance with current practice, 
United States data will be used in determining the 
necessity for delay by the Government of the United 


States of America of any imports pursuant to these Netes, 


9. (a) Consultations between the Government 
of the Republic of Korea and the Government of the United 
States of America with respect to the implementation of 
these Notes will be held at least once annually. 

(b) Either Government may request consult- 
ations at any time on any matters arising from the provisions 
of these Notes, including, inter alia, any problems that 
may arise relating to circumventions of the Agreement 
embodied in these Notes. Such consultations will take 
place at a mutually convenient time not later than thirty 
days from the date on which such request is made, unless 
otherwise mutually agreed. 

(c) Mutually satisfactory administrative 
arrangements or adjustments may be made to resolve problems 
arising in the implementation of these Notes, including 


differences in points of procedure or operation. 


10. (a) If the Government of the Republic of 
Korea considers that, as a result of the application of the 


provisions of these Notes, the Republic of Korea is placed 
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in an inequitable position vis-a-vis other major exporting 
countries in respect of exports to the United States of 
non-rubber footwear, the Government of the Republic of Korea 
may initiate consultations with the Government of the United 
States of America. 

(b) The Government of the United States of 
America will take appropriate remedial measures in the 
event that it is agreed that United States imports of non- 
rubber footwear from other major exporting countries have 
increased rapidly to the disadvantage of producers in the 


Republic of Korea. 


11. The rights under Article XIX (3) (a) of the 
General Agreement on Tariffs and trade, [Jit invoked by the 
Government of the Republic of Korea after the termination 
of the effectiveness of these Notes, will not be exercised 
with respect to measures taken by the Government of the 
United States of America pursuant to these Notes prior to 


such termination. 


12, The two Governments may amend the provisions of 


these Notes if such amendments are mutually agreeable. 


13. No provision of these Notes will be construed 
as applying to prices or production of non-rubber footwear, 
or allocation of shipments among firms selling (except that 


it is recognized that such allocations may be deemed necessary 


TITAS 1700; 61 Stat., pt. 5, p. A60. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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and therefore directed by the Government of the Republic 
of Korea in its implementation of the provisions of these 


Notes) or buying non-rubber footwear. 


14, Either Government may terminate the provis- 
ions of these Notes by giving sixty days prior written 


notice to the other Government. 


15. The foregoing provisions of these Notes will 
be implemented by the two Governments in accordance with 
the Laws and regulations applicable in their respective 


countries, 


I have further the honor to request Your Excellency 
to confirm on behalf of the Government of the United States 
of America that it will implement its measures and obligations 
under the above provisions, and to propose that this Note and 
Your Excellency's Note in reply will constitute an agreement 
between the two Governments as characterized by the above 


provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


grepaltellod 


Yong Shik Kim 
Ambassador 
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ANNEX A 


The following items from the Tariff Schedules 
of the United States Amotated (as revised May 1, 1976) 


are covered by the provisions of the Agreement: 


Footwear provided for in items 700.05 
through 700.85, inclusive (except items 
700.51, 700.52, 700.53, 700.54, 700.60, 
700.75, and disposable footwear designed 
for one-time use provided for in item 
700.85), of the Tariff Schedules of the 
United States (TSUS). 
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ANNEX B 


The Government of the Republic of Korea will 
apply restraints on exports to the United States of non- 
rubber footwear as defined in Annex A during the period 
specified at the levels indicated. 


Exports for Period 
(Million Pairs) 


Category Period 1 Period 2 Period 3 Period 4 

Kl Leather Other 11.52 12.74 13.09 13.26 
Than Athletic 1/ 

K2 Other 2/ 21.48 23.76 24.41 24.74 

Total 33.00 36.50 37.50 38.00 


1/ Category Kl consists of leather footwear, other than 
athletic, provided for in TSUS item numbers 700.05 
through 700.45, except TSUSA item numbers 700.2800, 
700.2920, 700.3505, 700.3515, 700.4305, and 700.4505. 


2/ Category K2 consists of leather athletic footwear 
provided for in TSUSA item numbers 700.2800, 700.2920, 
700.3505, 700.3515, 700.4305, and 700.4505, and foot- 
wear of other materials provided for in TSUS item 
numbers 700.58, 700.66, 700.68, 700.70, 700.80, 700.83, 
and 700.85 (except 700.8510). 
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The Special Representative for Trade Negotiations to the Korean 
Ambassador 


THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


June 21, 1977 


Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date which reads as follows: 
"Excellency, 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of the Government of the Republic of 
Korea and the Government of the United States of America with 
respect to exports from the Republic of Korea of non-rubber 
footwear. I have further the honor to confirm that the 
Government of the Republic of Korea will implement the measures 
and obligations to which it has agreed, under the following 
provisions: 

"1, The Government of the Republic of Korea will administer 

its control over exports to the United States from the Republic 
of Korea of non-rubber footwear as defined in Annex A 
(hereinafter referred to as “non-rubber footwear"), at the 
levels set forth in Annex B, for the period from June ‘28, 1977, 
through June 30, 1978, and thereafter from July 1, 1978, through 
dune 30, 1981. 

"2. The Government of the United States of America will assist 
the Government of the Republic of Korea in implementing its control 
over exports of non-rubber fcotwear to the United States at the 
levels set forth in Annex B as follows: 

(a) All non-rubber footwear articles exported from the 


Republic of Korea to the United States on or after June 28, 1977, 


will be counted against the restraint levels applicable to the 


restraint period in which they are exported. 


His Excellency 
Yong Shik Kim 
Auwbassador of the 
Republic of Korea 
Washington, D.C. 
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(b) Except as provided in paragraphs 4 and 5, in the 
event that a restraint level set forth in Annex B is reached for 
a category prior to the end of a restraint period, the 
Government of the United States of America will delay further 
importation in the category affected until after the end of 
that restraint period. 

(c) All non-rubber footwear articles exported from the 
Republic of Korea on or after June 28, 1977, will be denied 
importation for consumption by the Government of the United 
States of America unless such articles have been issued an 
export visa by the Government of the Republic of Korea. 

(d) (i) All non-rubber footwear articles exported from 
the Republic of Korea that are in bonded warehouses as of 
May 16, 1977, may be withdrawn from warehouse for consumption 
on or before the 20th day following the date of publication of 
the Agreement embodied in these Notes. Thereafter, such 
articles may be withdrawn from warehouse for consumption only 
if they have been issued export visas by the Government of the 
Republic of Korea. 

(ii) All other non-rubber footwear articles exported 
from the Republic of Korea prior to June 28, 1977, may be 
entered for consumption in the United States prior to September 1, 
1977, provided that all such articles entered for consumption 
on or after June 1, 1977, in excess of 9 million pairs will be 
counted against the restraint levels for the first restraint 
year by pro-rating them among the categories specified in Annex B 
according to the percentages of the total annual restraint level 
comprised by each category. 

(e) Exceptions to the specification in subparagraph (a) 
above that imports are to be counted against restraint levels 
for the restraint period in which they are exported may be made 
in order to (1) permit imports that are exported in one restraint 
period, but that are not imported for consumption until more 
than 90 days following the beginning of the subsequent restraint 


period, to be counted against the restraint levels for that 
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subsequent restraint period; and (2) permit imports that were 
exported in one restraint period, but that were denied entry 
in that restraint period pursuant to subparagraph (b) above, 
to be counted against the restraint levels for the subsequent 
restraint period. 

"3. The Government of the Republic of Korea will use its 
best efforts to space exports of non-rubber footwear to the 
United States within each category evenly throughout the 
restraint, period, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

"4. (a) In the event a shortfall occurs with respect to a 
restraint level for a category during a restraint period, 
carryover may be made to the next annual restraint period of 
up to 11 percent of that restraint level in the previous period, 
but not in excess of the actual shortfall. Shortfalls in one 
category may not be applied to any other category. 

(b) If, in accordance with paragraph 5, part of a 
restraint level of any category has been reallocated to the 
restraint level of another category, such amount will not be 
considered a shortfall and hence would not be available for 
carryover. 

(c) The restraint levels for each category may be 
exceeded by not more than 6 percent in any one restraint 
period. Any restraint level that is exceeded in one restraint 
period will be reduced for the subsequent restraint period by 
the amount by which it was exceeded. 

{d) Subparagraphs (a) and (c) may not be used in 
combination to increase the restraint level applicable to any 


category in any restraint period by more than 11 percent. 


(e) The Government of the Republic of Korea will provide 
timely notice to the Government of the United States of America 
of its intention to exercise the rights provided in subparagraphs 
(a) or (c) above, and the Government of the United States of 
America will make appropriate adjustments in the applicable 


restraint levels. 
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"5. (a) The restraint level specified in Annex B for 
leather footwear other than athletic may be exceeded in a 
restraint period by no more than 10 percent of the total 
restraint level applicable to that category for that period, 
and the restraint level specified in Annex B for other foot- 
wear may be exceeded in a restraint period by no more than 15 
percent of the total restraint level applicable to that 
category for that period, provided that the restraint level 
applicable to the other categqry in the same restraint period 
is reduced by the same absolute amount. 

(b) Following notification by the Government of the 
Republic of Korea at the earliest possible date of its 
intention concerning subparagraph (a) above, the Government 
of the United States of America will make appropriate adjust- 
ments of the applicable restraint levels. 

"6. The Government of the United States of America will 
notify the Government of the Republic of Korea as soon as 
possible should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category 
due to filling of the applicable restraint level. 

“7, Commencing three months prior to the end of the second 
restraint period, and annually thereafter, the Government of 
the Republic of Korea and the Government of the United States 
of America may consult with respect to the possibility of 
adjusting upward, for the latter part of the second and 
subsequent restraint periods, the restraint levels specified 
in Annex B. In any consultations conducted pursuant to this 
paragraph, the Government of the United States of America 
shall take into account, inter alia, the state of its domestic 


footwear industry. 
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"8. The Government of the Republic of Korea will promptly 
supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports to the United States of non-rubber 
footwear as such data become available. The Government of the 
United States of America will supply the Government of the 
Republic of Korea with data on monthly imports of non-rubber 
footwear, by principal countries of origin, as such data become 
available. Each Government agrees to supply promptly any 
other pertinent and readily available statistical data 
requested by the other Government. In accordance with current 
practice, United States data will be used in determining the 
necessity for delay by the Government of the United States of 
America of any imports pursuant to these Notes. 

"9, (a) Consultations between the Government of the Republic 
of Korea and the Government of the United States of America 
with respect to the implementation of these Notes will be held 
at least once annually. 

(b) Either Government may request consultations at any 
time on any matters arising from the provisions of these Notes, 
including inter alia, any problems that may arise relating to 
circumventions of the Agreement embodied in these Notes. Such 
consultations will take place at a mutually convenient time 
not later than thirty days from the date on which such request 
is made, unless otherwise mutually agreed. 

(c) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve problems arising in the 
implementation of these Notes, including differences in points 


of procedure or operation. 

10. (a) I£ the Government of the Republic of Korea 
considers that, as a result of the application of the 
provisions of these Notes, the Republic of Korea is placed 
in an inequitable position vis-a-vis other major exporting 
countries in respect of exports to the United States of 
non-rubber footwear, the Government of the Republic of Korea 
may initiate consultations with the Government of the United 
States of America. 
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(b) The Government of the United States of America will 
take appropriate remedial measures in the event that it is 
agreed that United States imports of non-rubber footwear 
from other major exporting countries have increased rapidly 
to the disadvantage of producers in the Republic of Korea. 
"ll. ‘The rights under Article xXIx (3) (a) of the General 
Agreement on Tariffs and Trade, if invoked by the Government 
of the Republic of Korea after the termination of the effective- 
ness of these Notes, will not be exercised with respect to 
measures taken by the Government of the United States of 
America pursuant to these Notes prior to such termination. 
"12. The two Governments may amend the provisions of these 
Notes if such amendments are mutually agreeable. 

"13. No provision of these Notes will be construed as applying 
to prices or production of non-rubber footwear, or allocation 
of shipments among firms selling (except that it is recognized 
that such allocations may be deemed necessary and therefore 
directed by the Government of the Republic of Korea in its 
implementation of the provisions of these Notes) or buying 
non~rubber footwear. 

"14. Either Government may terminate the provisions of these 
Notes hy giving sixty days prior written notice to the other — 
Government. 

"15. The foregoing provisions of these Notes will be 
implemented by the two Governments in accordance with the 

laws and regulations applicable in their respective countries. 

"I have further the honor to request Your Excellency to 
confirm on behalf of the Government of the United States of 
America that it will implement its measurés..and obligations 
under the above provisions and to propose that this Note and 
Your Excellency's Note in reply will constitute an agreement 
between the two Governments as characterized by the above 
provisions. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration, 
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"Annex A 


The following items from the Tariff Schedules of the 
United States Annotated (as revised May 1, 1976) are covered 


by the provisions of the Agreement: 


Footwear provided for in items 700.05 
through 700.85, inclusive (except items 
700.51, 700.52, 700.53, 700.54, 700.60, 
700.75, and disposable footwear designed 

for one-time use provided for in item 700.85) 


of the Tariff Schedules of the United States 
(TSUS). 
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"Annex B 


The Government of the Republic of Korea will apply 
restraints on exports to the United States of non-rubber 
footwear as defined in Annex A during the period specified 


at the levels indicated. 


Exports for Period 
(Million Pairs) 


Category Period 1 Period 2 Period 3 Period 4 

Kl Leather Other 11.52 12.74 13.09 13.26 
Than Athletic 1/ 

K2 Other 2/ 21.48 23.76 24.41 24.74 

Total 33.00 36.50 37.50 38.00 

i/ 


Category Kl consists of leather footwear, other than athletic, 
provided for in TSUS item numbers 700.05 through 700.45, 
except TSUSA item numbers 700.2800, 700.2920, 700.3505, 
700.3515, 700.4305, and 700.4505. 


Category K2 consists of leather athletic footwear provided 
for in TSUSA item numbers 700.2800, 700.2920, 700.3505, 
700.3515, 700.4305, and 700.4505, and footwear of other 
materials provided for in TSUS item numbers 700.58, 700.66, 


700.68, 700.70, 700.80, 700.83, and 700.85 (except 700.8510) ." 
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ZI have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the United States of America that it will 
implement its measures and obligations under the above 
provisions and to agree that Your Excellency's Note and 
this Note will constitute an Agreement between the two 
Governments as characterized in the above provisions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


4 Vi ae 
tA 
Robert S. Straus 


The Special Representative 
for Trade Negotiations 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


AGREED MINUTES 


The representatives of the Government 
of the Republic of Korea and the Government of the 
United States of America wish to record the following 
understanding concerning the Notes exchanged on June 


21, 1977. 


1, It is understood that paragraph 10 
includes countries that agree to limit exports of 
non-rubber footwear to the United States at approximately 
the same time that the Republic of Korea undertakes such 


an agreement. 


2. In accordance with assurances that have 
been received by the Government of the United States of 
America, it is understood that there will not, as a 
result of this Agreement, be major shifts away from 
the normal pattern of exports to the United States in 
non~rubber footwear by type, material, or price range. 
It is further understood that shifts in exports of non- 
rubber footwear among types, materials, and price ranges 
that reflect market trends in the United States will not 


be considered major shifts in the sense of this paragraph. 


3. It is understood that in the event that 
the Government of the United States of America considers 


that major shifts of the type described in the preceeding 


oe “ 


[29 UST 
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agreed minute have occurred, it may initiate consult- 
ations with a view toward the prompt resolution of 


such problems. 


4. In the technical administration of the 
Agreement embodied in these Notes, the Government of 
the United States of America will be guided generally 
by the procedures used to implement the Agreement between 
the United States of America and the Republic of Korea 


Regarding International Trade in Textiles. [7] 


For the Government of the For the Government of the 
Republic of Korea United States of America 


Agee fe 


Yong Shik Kim Robért S. Strauss 


Ambassador The Special Representative 
for Trade Negotiations 


Washington, D.C., June 21, 1977 


*TIAS 7840; 25 UST 1001. [Footnote added by the Department of State.] 
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[RELATED NOTES] 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


June 21, 1977 
Excellency: 


On behalf of the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor to inform you that the 
Government of the Republic of Korea does not expect 
that the Agreement between the Governments of the United 
States of America and the Republic of Korea regarding 
trade in non-rubber footwear will be extended beyond 
its intended expiration on June 30, 1981, and that the 
Government of the Republic of Korea does not favor such 


an extension. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


G.rcyo oe 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Robert S. Strauss 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
Washington, D.C. 
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THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


dune 21, 1977 


Excellency: 

On behalf of the Government of the United States 
of America, I have the honor to inform you that several 
small United States firms have expressed concern regarding 
the issuance of export visas for non-rubber footwear. It 
is my understanding that, in the administration and 
allocation of export visas, the Government of the Republic 
of Korea will take into account the interests of small 
firms. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


Y 


s.'s Mf jeer — 


e 
The Special resentative 
for Trade Negotiations 


highest consideration. 





His Excellency 
Yong Shik Kim 
Ambassador of the 
Republic of Korea 
Washington, D. C. 
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EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


June 21, 1977 


Excellency: 


On behalf of the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor to refer to your letter 
concerning the administration and allocation of export 


visas, and to take note of the views expressed therein. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


479K 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Robert S. Strauss 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
Washington, D.C. 


TYAS 8885 


[29 UST 


29 UST] Rep. of Korea—Trade—July 13 and Aug. 4, 1977 1441 





EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. Cc. 


June 21, 1977 


Excellency: 


On behalf of the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor to assure you that the 
Government of the Republic of Korea is aware of the 
sensitivity of the United States market to imports of 
leather work shoes. I further have the honor to assure 
you that any increase in exports of leather work shoes 
from the Republic of Korea to the United States will 
take place at a moderate rate, and that there will be 
no large-scale shift regarding leather work shoes among 
the exports from the Republic of Korea to the United 
States, The Government of the United States of America 
may initiate consultations with respect to the matters 
described herein with a view to resolving any problems 


arising therefrom. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Robert S. Strauss 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
Washington, D.C. 
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THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


June 21, 1977 

Excellency: 

On behalf of the Government of the United States 
of America, I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America currently is 
monitoring, and will continue to monitor, footwear 
imports according to the categories set forth in the 
Annex to this letter. I further have the honor to inform 
you that the Government of the United States of America 
may take such categories into account in any consultations 
that may be initiated pursuant to paragraphs 2 and 3 of 
the Agreed Minutes to the Agreement between the Governments 
of the Republic of Korea and the United States of America 
regarding trade in non-rubber footwear. 


assurances of my 


The Special Representative 
for Trade Negotiations 


Accept, Excellency, the renewe 





highest consideration. 





His Excellency 
Yong Shik Kim 
Ambassador of the 
Republic of Korea 
Washington, D. C. 
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Import Monitoring Categories 


Categorv A - Men's, Youths', and Boys' Leather Footwear includes 

the following TSUSA item numbers (1976): 700.2020, 700.2630, 700.2738, 
700.2960, 700.3530, 700.3535, 700.3540, 700.3545, 700.3550, 700.3555, 
700.3575, 700.3580. 


Category B - Women's and Misses Leather Footwear includes the following 
TSUSA item numbers (1976): 700.2045, 700.2050, 700.4110, 700.4120, 
700.4310, 700.4315, 700.4320, 700.4325, 700.4330, 700.4335, 700.4340, 
700.4345, 700.4360, 700.4365, 700.4510, 700.4515, 700.4520, 700.4525, 
700.4530, 700.4535, 700.4540, 700.4545, 700.4560, 700.4565. 


Category Cl - "Vinyl" (Plastic) Footwear for Men, Youths and Boys 
includes the following TSUSA item numbers (1976): 700.5837, 700.5839, 
700.5877, 700.5879. 


Cateqory C2 - "Vinyl" (Plastic) Footwear for Women and Nisses includes 
the following TSUSA item numbers (1976): 700.5847, 700.5849, 700.5881, 
700.5883. 


Category D - Athletic Footwear includes the following TSUSA item 
numbers (1976): 700.2800, 700.2920, 700.3505, 700.3515, 700.4305, 
700.4505. 


Category E - Work Footwear includes the following TSUSA item numbers 
(1976): 700.2610, 700.2718, 700.2940, 700.3527, 700.3529. 


Cateqory F - Childrens' and Iinfants' Footwear includes the following 
TSUSA item numbers (1976): 700.2060, 700.4130, 700.4140, 700.4350, 
700.4355, 700.4370, 700.4375, 700.4550, 700.4555, 700.4570. 700.4575, 
700.5857, 700.5859, 700.5885, 700.5887. 


Category G - Miscellaneous Footwear includes the following TSUSA 
item numbers (1976): 700.0500, 700.1000, 700.1500, 700.2500, 
700.2650, 700.2748, 700.2980, 700.3000, 700.3200, 700.5823, 700.6620, 
700.6640, 700.6660, 700.6820, 700.6840, 700.6860, 700.7020, 700.7065, 
700.7070, 700.7075, 700.7080, 700.7510, 700.7520, 700.7530, 700.7540, 
700.7550, 700.7560, 700.8020, 700.8065, 700.8070, 700.8075, 700.8080, 
700.8310, 700.8320, 700.8330, 700.8340, 700.8350, 700.8360, 700.8515, 
700.8525, 700.8530, 709.8535, 700.8545. 
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EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


July 13, 1977 


His Excellency 

Robert S,. Strauss 

The Special Representative 
for Trade Negotiations 
Washington, D.C, 20022 


Dear Mx. Ambassador: 


I have the honor to transmit the following 
cable message from the Government of the Republic of 
Korea with respect to the Article 10 of the Agreement 
between the Governments of the Repudlic of Korea and 
The United States of America regarding Trade in Non- 
rubber Footwear: 


“THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF KOREA DOES 
NOT CONSTRUE PARAGRAPH 10 (B) AS IN ANY 
WAY LIMITING THE RIGHT OF THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES TO TAKE UNILATERAL 
MEASURES AGAINST IMPORTS FROM THIRD COUNTRIES 
WITHOUT PRIOR CONSULTATION WITH, OR PRIOR 
AGREEMENT FROM, THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA, ANY SUCH ACTION BY THE 
UNITED STATES SHALL NOT AFFECT THE RIGHTS 
OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER PARAGRAPH 
10," 


Please accept, Mr. Ambassador, the assurances 
of my highest consideration. 


Sincerely yours, 


onsae- mate Ah a 


inister 
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THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


JUL 13 1977 


Minister Yoonsae Yang 

Embassy of the Republic of Korea 
2320 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Minister: 


I wish to acknowledge receipt of your letter con- 
cerning the agreement on non-rubber footwear, which 
transmitted a cable message from the Government of the 
Republic of Korea that stated as follows: 


"The Government of Republic of Korea does not construe 
paragraph 10(B) as in any way limiting the right of the 
Government of the United States to take unilateral 
measures against imports from third countries without 
prior consultation with, or prior agreement from, the 
Government of the Republic of Korea. Any such action by 
the United States shall not affect the rights of the 
Republic of Korea under paragraph 10." 


Your letter and this response will be considered 
part of the agreement between ouxr,Governments with 
respect to non-rubber footwear. 

With best wishes, I am, 


i i\ vf 


- 
e, \ une 


R eee 34 Atrauss 
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THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


AUG 4 1977 


Minister Yoonsae Yang 

Embassy of the Republic of Korea 
2320 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to refer to the agreement between the Government of 
the Republic of Korea and the Government of the United States of 
America regarding exports from the Republic of Korea of non-rubber 
footwear, hereinafter referred to as the "Agreement". 


Pursuant to discussions that have been held between representatives 
of our two Governments, I hereby propose to add the following 
paragraph as Agreed Minute No. 5 of the Agreement: 


"5, For the initial period of the Agreement, paragraph 
2(c) shall be administered as follows: a11 non-rubber 
footwear articles exported from the Republic of Korea 
on or after June 28, 1977, will be denied importation 
for consumption by the Government of the United States 
of America unless such articles have been issued an 
export visa by the Government of the Republic of Korea, 
or unless the Government of the United States of 
America determines that any such articles that were 

not issued visas were exported on carriers that: (i) 
were loaded with such footwear articles prior to June 28, 
1977; (ii) departed from the Republic of Korea prior to 
July 6, 1977; and (iii) were entered, or withdrawn from 
warehouse for consumption in the United States prior to 
September 1, 1977." 


In addition, it is my understanding that the Government of the 
Republic of Korea will issue export visas, or otherwise authorize 
entry, for all non-rubber footwear articles that were exported to the 
United States on carriers that were loaded with such articles prior to 
June 28, 1977, but that are not determined by the Government of the 
United States to have departed the Republic of Korea prior to 

July 6, 1977. 


We further understand that, in accordance with the Agreement, the 


Government of the Republic of Korea has not permitted non-rubber 
footwear articles to be exported on or after June 28, 1977, without 


TIAS 8885 


1448 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





issuance of export visas covering such articles. We have been assured 
that the Government of the Republic of Korea will, to the fullest 
extent possible, assist representatives of the Government of the 
United States of America in verifying information needed to implement 
Agreed Minute No. 5 of the Agreement as added by this exchange of 
letters. 


It is understood that all non-rubber footwear articles that are. imported 
without an export vise, pursuant to Agreed Minute No. 5 of the Agreement 
as added by this exchange of letters, will be counted in accordance with 
paragraph 2(d)(ii) of the Agreement as if such articles were exported 
prior to June 28, 1977. 


It is further understood that, without prejudice to its ow laws and 
regulations, the Government of the Republic of Korea recognizes that 
the Government of the United States of America will, consistent with 
its laws and regulations, in the future consider non-rubber footvear 
articles to be exported on the actual date that the articles finally 
depart the country of exportation for the United States. 


I would appreciate your confirming that the proposal to add Agreed 
Minute No. 5 of the Agreement, and the other points covered in this 
letter, are acceptable to your Government. 


With best wishes, I am, 


Sincerely, 


W to (. a 


William B. Kelly, Jr. 
Acting Special Representative for 
Trade Negotiations 
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EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


August 4, 1977 


William B. Kelly, Jr. 

Acting Special Representative 
for Trade Negotiations 
Washington, D.C. 


Dear Sir, 
I have the honor to acknowledge receipt of your note 
of today's date which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the agreement between the 
Government of the Republic of Korea and the Government 
of the United States of America regarding exports from 
the Republic of Korea of non-rubber footwear, herein- 
after xeferred to as the ‘Agreement’. 


"Pursuant to discussions that have been held between 
representatives of our two Governments, I hereby pro- 
pose to add the following paragraph as Agreed Minute 
No. 5 of the Agreement: 


"5. For the initial period of the Agreement, paragraph 
2(c) shall be administered as follows: all non-rubber 
footwear articles exported from the Republic of Korea 

on or after June 28, 1977, will be denied importation 
for consunption by the Government of the United States 
of America unless such srticles have been issued an 
export visa by the Government of the Republic of Korea, 
or unless the Government of the United States of America 
determines that any such articles that were not issued 
visas were exported on carriers that: 

(i) were loaded with such footwear articles prior to 
June 28, 1977; (ii) departed from the Republic of Korea 
prior to July 6, 1977; and (iii) were entered, or with- 
drawn from warehouse for consumption in the United States 
prior to September 1, 1977'. 
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"In addition, it is my understanding that the Govern-~ 
ment of the Republic of Korea will issue export visas, 
or otherwise authorize entry, for all non-rubber foot~ 
wear articles that were exported to the United States 
on carriers that were loaded with such articles prior 
to June 28, 1977, but that are not determined by the 
Government of the United States to have departed the 
Republic of Korea prior to July 6, 1977. 


"We further understand that, in accordance with the 
Agreement, the Government of the Republic of Korea has 
not permitted non-rubber footwear articles to be ex- 
ported on or after June 28, 1977, without issuance of 
export visas covering such articles. We have been assur~ 
ed that the Government of the Republic of Korea will, 
to the fullest extent possible, assist representatives 
of the Government of the United States of America in 
verifying information needed to implement Agreed Minute 
No. 5 of the Agreement as added by this exchange of 
letters. 


"It is understood that all non-rubber footwear articles 
that are imoorted without an exnort visa, pursuant to 
Agreed Minute No. 5 of the Agreement as added by this 
exchange of letters, will be counted in accordance with 
paragraph 2(d) (ii) of the Agreement as if such articles 
were exported prior to June 28, 1977. 


“It is further understood that, without prejudice to its 
own laws and regulations, the Government of the Republic 
of Korea recognizes that the Government of the United 
States of America will, consistent with its laws and 
regulations, in the future consider non-rubber footwear 
articles to be exported on the actual date that the 
articles finally depart the country of exportation for 
the United States. 


"I would appreciate your confirming that the proposal to 
add Agreed Minute No. 5 of the Agreement, and the other 
points covered in this letter, are acceptable to your 
Government". 

I have further the honor to confirm that the proposal 


contained in your note is acceptable to the Government of the 
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Republic of Korea. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Sincerely Yours, 


Clr YANG.- / y= 
inister 
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MULTILATERAL 


Whaling: Amendments to the Schedule to the 
International Whaling Convention of 1946 


Adopted at the Twenty-ninth Meeting of the International 
Whaling Commission, Canberra, June 20-24, 19773 


Entered into force October 25, 1977. 


INTERNATIONAL CHAIRMAN THE RED HOUSE, 
biped On ARTHUR G. BOLLEN STATION ROAD, HISTON, 
(AUSTRALIA) CAMBRIDGE CB4 4NP 


VICE-CHAIRMAN 

THORDUR ASGEIRSSON 
(ICELAND) 

SECRETARY 

RAY GAMBELL 


RG/PRP/1290 25 Ocroser 1977 


CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING 
GOVERNMENTS 


International Convention for the Regulation of Whaling, 1946['] 
Amendments to the Schedule 


_ The Secretary refers to his circular letters of 26 July (Ref: RG/ 
DG/1048) and 25 August 1977 (Ref: RG/DG/1153) notifying 
Contracting Governments of the amendments to the Schedule of the 
Convention agreed at the Commission’s Twenty-Ninth Annual 
Meeting. 

No objections have been received to the amendments, a copy of 
which is enclosed, and they therefore become binding on all Contract- 
ing Governments from 25 October 1977. 

The Secretary requests an acknowledgement of this communication, 
a copy of which is being sent to all Commissioners. 


Ray GamMBELL 


Dr. R. Gambell 
Secretary to the Commission 


1 TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
(1452) 
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At its 29th Annual Meeting held in Canberra, 20-24 June, 1977, 
the Commission agreed to the following amendments to the Schedule. 


A. New layout for section IIT Capture 


The new layout adopted is shown in Appendix 1. 

Some resulting necessary changes of wording are shown in italic 
type. 

The existing paragraphs numbered 16 to 23 will be renumbered 
18 to 25. 

Consequential changes in paragraph 18(a) in the new numbering 
{para. 16(2) in the old numbering] result from the renumbering of 
some of the paragraphs referenced therein. These do not change 
the substance of the text, which now reads: 


“18 — (a) It is forbidden to use a factory ship or a land station 
for the purpose of treating any whales (whether or not taken by 
whale catchers under the jurisdiction of a Contracting Govern- 
ment) which are classified as Protection Stocks in paragraph 8 or 
are taken by whale catchers under the jurisdiction of a Contract- 
ing Government in contravention of paragraphs 2, 3, 5, 9, 10, 
14 and 15 of this Schedule.” 


B. Substantive amendments. 
i) Paragraph 1. 


Amend the final definition of section I. Interpretation as 
follows: 


“Small-type whaling’—means catching operations using 
powered vessels with mounted harpoon guns hunting ex- 
clusively for minke, bottlenose, beaked, pilot or killer whales. 


“Bottlenose whale”’—means any whale known by the name 
Baird’s beaked whale (Berardius bairdit), Arnoux’s whale 
(Berardius arnuzii), Southern bottlenose whale (Hyperoodon 
planifrons), or Northern bottlenose whale (Hyperoodon 
ampullatus). ; 


“Beaked whale’—means any whale belonging to the genus 
Mesoplodon, or any whale known by the name of Cuvier’s 
beaked whale (Ziphius cavirostris), or Shepherd’s beaked 
whale (Tasmacetus shepherdi). 


“Pilot whale’—means any whale known by the name of long- 
finned pilot whale (Globicephala melaena) or short-finned pilot 
whale (Globicephala macrorhynchus). 


“Killer whale’—means any whale known by the name of 
killer whale or orca (Orcinus orca). 
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ii) Paragraph 7, Mew numbering). 


Add new sub-paragraph (c), to define North Atlantic whale 
stock boundaries (shown in Appendix 1, underlined). 


iii) Paragraph 11 (new numbering, old paragraph 7). 
Delete the words “or right”’. 
iv) Paragraph 2(e), last sentence. 


Delete “eight”? and substitute “nine”, so that the sentence 
reads: 


“Notwithstanding this paragraph one continuous open season 
not to exceed nine months may be implemented so far as 
Greenland is concerned.” 


Vv. 


— 


Section VI. Information required. 


Add the following new Paragraph 26 before existing final 
paragraph, which is renumbered 27: 


26. (a) Where possible all factory ships and land station shall 
collect from each whale taken: 


(1) the combined weight of both testes, and tissue 
samples from one testis; or both ovaries 

(2) at least one ear plug, or one tooth (preferably 
first mandibular). 


(b) Where possible similar collections to those desscribed 
in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be undertaken 
by small-type whaling operations conducted from shore or by 
pelagic fleets. 

(c) All specimens collected under sub-paragraphs (a) and 
(b) shall be properly labelled with the platform or other 
identification number of the whale and be appropriately 
preserved. 


C. Miscellaneous provisions. 
i) Paragraph 7 (mew numbering, old paragraph 5). 
Change “parallels of longitude” to ‘meridians of longitude” 
in two places (shown in Appendix 1, in italic). 


Delete ‘40° South Latitude” and “except that for sei and 
Bryde’s whales combined and minke whales they shall extend 
to”. 

First sentence then to read as shown in Appendix 1. 


ii 


— 


Paragraph 8(a) (new numbering, old paragraph 6(a)). 


Second sentence. Insert “a” before Sustained Management 
Stock (shown in Appendiz 1, in italic). 
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iii) Paragraph 13(a) (new numbering, old paragraph 15(a)). 


Insert “in length” after 40 feet (12.2 metres). 
Delete “in length” after 35 feet (10.7 metres). 
(Shown in Appendix 1, in italic). 


iv) Paragraph 24(a) (new numbering, old paragraph 22(a)). 
Line 3. Delete “fin’’. 


APPENDIX 1 
I. CAPTURE 


Area limits for Factory Ships 


5. It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached 
thereto for the purpose of taking or treating baleen whales, except 
minke whales, in any of the following areas: 


(a) In the waters north of 66° North Latitude except that from 
150° East Longitude eastwards as far as 140° West Longitude 
the taking or killing of baleen whales by a factory ship or 

- whale catcher shall be permitted between 66° North Latitude 
and 72° North Latitude; 

(b) in the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 40° 
South Latitude; 

(c) in the Pacific Ocean and its dependent waters east of 150° 
West Longitude between 40° South Latitude and 35° North 
Latitude; 

(d) in the Pacific Ocean and its dependent waters west of 150° 
West Longitude between 40° South Latitude and 20° North 
Latitude; 

(e) in the Indian Ocean and its dependent waters north of 40° 
South Latitude. 


6. — (a) A factory ship which operates solely within territorial 
waters in one of the areas specified in sub-paragraph (c) of this para- 
graph, by permission of the Government having jurisdiction over 
those waters, and which flies the flag of that Government shall, 
while so operating, be subject to the regulations governing the opera~ 
tion of land stations and not to the regulations governing the opera~ 
tion of factory ships. 

(b) Such factory ships shall not, within a period of one year from 
the termination of the season in which she so operated, be used for 
the purpose of treating baleen whales in any of the other areas speci- 
fied in sub-paragraph (c) of this paragraph or south of 40° South 
Latitude. 
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(c) The areas referred to in sub-paragraphs (a) and (b) are: 


(1) On the coasts of Australia, namely on the whole east coast 
and on the west coast in the area known as Shark Bay 
and northward to North-west Cape and including Exmouth 
Gulf and King George’s Sound, including the Port of 
Albany. 

(2) On the Pacific coast of the United States of America 
between 35° North Latitude and 49° North Latitude. 

Classification of Areas and Divisions 
7. — (a) Classification of Areas 


Areas in the Southern Hemisphere are those waters between the 
ice-edge and the equator and lying between the meridians of longitude 
listed in Table 1. 


(b) Classification of Divisions 


Divisions relating to the catch limits for Southern Hemisphere 
sperm whales are those waters lying between the ice-edge and the 
equator and between the meridians of longitude listed in Table 2. 


(c) Geographical boundaries in the North Atlantic 

The geographical boundaries for the fin, sei and minke 
whale stocks in the North Atlantic are: 

Fin whale stocks 

1. Nova Scotia 

South and West of a line through: 

47°N 54°W, 46°N 54°30’W, 46°N 42°W, 20°N 42°W. 

2. Newfoundland — Labrador 

West of a line through: 

75°N 73°30’W, 69°N 59°W, 61°N 59°W, 52°20’N 42°W, 

46°N 42°W and 

North of a line through: 

46°N 42°W, 46°N 54°30’W, 47°N 54°W. 

3. West Greenland 

East of a line through: 

75°N 73°30’W, 69°N 59°W, 61°N 59°W, 52°20’N 42°W, and 

West of a line through: 

52°20’N 42°W, 59°N 42°W, 59°N 44°W, Kap Farvel. 
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4, East Greenland — Iceland 


East of a line through: 


Kap Farvel (South Greenland), 59°N 44°W, 59°N 42°W, 
20°N 42°W and 


West of a line through: 


20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°H, 74°N#3°E, and 
South of 74°N latitude. 


5. North Norway 


North and East of a line through: 


74°N 22°W, 74°N 3°E, 68°N 3°E, 67°N 0°, 67°N 14°E. 
6. West Norway and Faroe Islands 


South of a line through: 


67°N 14°E, 67°N 0°, 60°N 18°W, and 


North of a line through: 


61°N 16°W, 61°N 0°, Thyborgn (western"entrance to 


Limfjorden, Denmark). 


7. British Isles — Spain“and Portugal 


South of a line through: 


Thyborgn (Denmark), 61°N 0°, 61°N 16°W, and 
East of a line through: 
63°N 11°W, 60°N 18°W, 20°N 18°W. 


Minke whale stock 
j. Canadian East Coast 


West of a line through: 


75°N 73°30’W, 69°N 59°W, 61°N 59°W, 52°20’N 42°W, 


20°N 42°W. 


2. West Greenland 


East of a line through: 


75°N 73°30’W, 69°N 59°W, 61°N 59°W, 52°20’N 42°W, and 


West of a line through: 


52°20’N 42°W, 59°N 42°W, 59°N 44°W, Kap Farvel. 
3. East Greenland — Iceland — Jan Mayen 


East of a line through: 
Kap Farvel (South Greenland), 59°N 44°W, 59°N 42°W, 


20°N 42°W and 


West of a line through: 
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20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E, 74°N 3°R, and South of 
74°N latitude. 


4, Svalbard — Norway — British Isles 


East of a line through: 

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°R, 74°N 3°, and North of 
a line through: 

74°N 3°R, 74°N 22°W. 

Sei whale stock 

1. Nova Scotia 


South and West of a line through: 
47°N 54°W, 46°N 54°30’W, 46°N 42°W, 20°N 42°V. 


2. Iceland — Denmark Strait 


East of a line through: 

Kap Farvel (South Greenland), 59°N 44°W, 59°N 42°W, 
20°N 42°W and 

West of a line through: 

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°H, 74°N 3°, and 

South of 74°N latitude 


Classification of Stocks 


8. All stocks of whales shall be classified in one of three categories 
according to the advice of the Scientific Committee as follows: 


(a) A Sustained Management Stock (SMS) is a stock which is not 
more than 10 per cent of Maximum Sustainable Yield (hereinafter 
referred to as MSY) stock level below MSY stock level, and not more 
than 20 per cent above that level; MSY being determined on the 
basis of the number of whales. 

When a stock has remained at a stable level for a considerable 
period under a regime of approximately constant catches, it shall be 
classified as a Sustained Management Stock in the absence of any 
positive evidence that it should be otherwise classified. 

Commercial whaling shall be permitted on Sustained Management 
Stocks according to the advice of the Scientific Committee. These 
stocks are listed in Tables 1 and 2 of this Schedule. 

For the 1977/78 pelagic season and the 1978 coastal season in the 
Southern Hemisphere and for the 1977 season in all other areas for 
stocks between the MSY stock level and 10 per cent below that level, 
the permitted catch shall not exceed the number of whales obtained 
by taking 90 per cent of the MSY and reducing that number by 10 
per cent for every 1 per cent by which the stock falls short of the 
MSY stock level. For stocks at or above the MSY stock level, the 
nermitted catch shall not exceed 90 per cent of the MSY. 
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(b) An Initial Management Stock (IMS) is a stock more than 20 
per cent of MSY stock level above MSY stock level. Commercial 
whaling shall be permitted on Initial Management Stocks according 
to the advice of the Scientific Committee as to measures necessary 
to bring the stocks to the MSY stock level and then optimum level 
in an efficient manner and without risk of reducing them below this 
level. The permitted catch for such stocks will not be more than 90 
per cent of MSY as far as this is known, or, where it will be more 
appropriate, catching effort shall be limited to that which will take 
90 per cent of MSY in a stock at MSY stock level. 

In the absence of any positive evidence that a continuing higher 
percentage will not reduce the stock below the MSY stock level no 
more than 5 per cent of the estimated initial exploitable stock shall 
be taken in any one year. Exploitation should not commence until 
an estimate of stock size has been obtained which is satisfactory in 
the view of the Scientific Committee. Stocks classified as Initial 
Management Stock are listed in Tables 1 and 2 of this Schedule. 

(c) A Protection Stock (PS) is a stock which is below 10 per cent 
of MSY stock level below MSY stock level. 

There shall be no commercial whaling on species or stocks whilst 
they are classified as Protection Stocks. Species and stocks so classified 
are listed in Tables 1 and 2 of this Schedule. 


Areas, Regions, Divisions, Stock Classifications and Quotas 


Baleen whales. 
Catch Limits. 


9. The number of baleen whales taken during the open season in 
the Southern Hemisphere by factory ships, land stations or whale 
catchers attached thereto under the jurisdiction of the Contracting 
Governments shall not exceed 771 sei whales and 5,690 minke whales 
and 0 Bryde’s whales (pending a satisfactory estimate of stock size), 
in the 1977/78 pelagic season and the 1978 coastal season. The total 
catches taken in any of the Areas I to VI shall not exceed the limits 
shown in Table 1. However, in no circumstances shall the sum of the 
Area catches exceed the total quotas for each species. 

10. The number of baleen whales taken in the North Pacific Ocean 
and dependent waters in 1978 and in the North Atlantic Ocean in 
1978 shall not exceed the limits shown in Table 1. 

11. Notwithstanding the provisions of paragraph 8 the taking of 
10 humpback whales not below 35 feet (10.7 metres) in length, per 
year is permitted in Greenland waters provided that whale catchers 
of less than 50 gross register tonnage are used for this purpose, and 
the taking of gray whales by aborigines or a Contracting Government 
on behalf of aborigines is permitted but only when the meat and 
products of such whales are to be used exclusively for local consump- 
tion by the aborigines. 

12. It is forbidden to take or kill suckling calves or female whales 
accompanied by calves. 
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Size limits. 


13. — (a) It is forbidden to take or kill any sei or Bryde’s whales 
below 40 feet (12.2 metres) in length except that sei and Bryde’s 
whales of not less than 35 feet (10.7 metres) may be taken for delivery 
to land stations, provided that, the meat of such whales is to be 
used for local consumption as human or animal food. 

(6) It is forbidden to take or kill any fin whales below 57 feet 
(17.4 metres) in length in the Southern Hemisphere, and it is for- 
bidden to take or kill fin whales below 55 feet (16.8 metres) in the 
Northern Hemisphere; except that fin whales of not less than 55 feet 
(16.8 metres) may be taken for delivery to land stations in the South- 
ern Hemisphere and fin whales of not less than 50 feet (15.2 metres) 
may be taken for delivery to land stations in the Northern Hemisphere, 
provided that, in each case the meat of such whales is to be used for 
local consumption as human or animal food. 


Sperm whales. 
Catch limits. 


14. The number of sperm whales taken in the Southern Hemisphere 
in the 1977/78 pelagic season and the 1978 coastal season shall not 
exceed 4,538 males and 1,370 females. The total catch in any of the 
Divisions 1 to 9 shall not exceed the limits shown in Table 2. How- 
ever, in no circumstances shall the sum of the Division catches exceed 
total quotas. 

15. The number of sperm whales taken in the North Pacific Ocean and 
dependent waters in 1978 and in the North Atlantic Ocean in 1978 shall 
not exceed the limits shown in Table 2. 

16. Lt is forbidden to take or kill suckling calves or female whales 
accompanied by calves. 


Size limits. 

17. — (a) It is forbidden to take or kill any sperm whales below 
30 feet (9.2 metres) in length except in the North Atlantic Ocean 
where it is forbidden to take or kill any sperm whales below 35 feet 
(10.7 metres). 

(6) It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet 
(13.7 metres) in length in the Southern Hemisphere north of 40° 
South Latitude during the months of October to January inclusive, 


TIAS 8886 


1461 


une 20-24, 1977 


J 


ng— 


f 


Multilateral—W hal. 


29 UST] 


rare 


= 
wm 
ma 
mn 
& | 


= Sd 


0 
$d 
Sd 
8d 
Sd 
Sd 
Sd 


JP Ubbide 


I 
n 
cre ae OO | 


Sd 
8d Sd 
0 0 
Sd 8d 
8d Sd 
Sd 8d 
8d Sd 
Sd Sd 
Sd 8d 


n 
SlItrided 


Sd 


0 
8d 
8d 
Sd 
Sd 
$d 
8d 


UOJPVOY Isso] Joy UOPVULIOZUY JUI}OYNs Jo uoOFeNUINIOG oY} Buppudd ‘g7GT 1OJ Gaz SE PIISTL ATTOUOJSTAOITH! 
“S[OAOT Y04WO JUOSOIG PIIDXI 0} JOU SOYO}Vd ‘g/GT JOY SING SB PaaS Ayreuoyspaorgl 
1 


*UOTPBOY|SSB[D OJ UOPBULLOJUT JUIPWNS Jo UOPBINUMIdB Oy Suypuod ‘g7G1 JOJ SIG SB DISTT 





[BUOTSTAOTT ove 


“OAISTLOUT ZRGT 0} LLGT SIBOA X]S OY] UT $ZG'T PIdDXO JOU [TSYS SOTBITAL UY JO Y97GO 1090} OULee 
*OZIS 904s JO OYVULTISI AIOJIJSHVS B BU[PUT, 
a eee ee 


49019 AB/AAION YVION 





3P0}G SPUL|S] 00.10, J-ABAION-7S9AL 


YO07G Sosy YSHp-ABAION-pacqyeag 
4903g SOIST YSHJrq-[esnzIog-uyedg 


40019 4eg YVULUE-pusjpooy 
9001S PUBlooT-pUNTUIIH 4SemT 


400}g UOABWY UBL-PUBLOOT-puUB[UddIH Seq 


9904g BIjOIg VAON 

Hog 3SVOD Seq UBIpEUTD, 
300)S JOPCIQ’']-pud|purio} AAO NT 
300}G PUBlUODIH 1S0A4 

UO]GII OPO AL 

OLLNVILV HLYON 
puyoudy 
y00jg uedEr Jo vag 

00S OPV SOAi-VS YspOyAO 
UTI OLOY AL 


OMIOVd INLUON 














UOSBdS 8L6I-DUAHdSINGH NUTWLUON 


—Pd9IXI 07 OU YO}CI [0}0,L, 
MoO MOLT TA 
MoOZI—DNeT A 
ZOEI—A0L AT 

Lo0L—o0 TY 
o0~AM009 «IT 
McOI——MOZE I 


oe rr 


uoRBy uoHeoy UOHvoy UOWeoy UoMeIy YHCO -SsBID 


“SUD “SBD 


“SSVI --1SSBID 


“SSUIQ 


adSON AVUO LHDIY AOVA ANI 


“ATLLOG 


“dW 





19 seSNS — 0g Fg va ae 
0 sd — == -- - 
- oT — 062't sis — _ 
> isis — — -_ = on 
- — = -- — 8 Sits 
WEes svs — — te ee — 
= ene cae — 02 sNs — = 
0 Sd — == —- 0 sd 
= oS — 8 sNs — << 
06 swI — ees et ee a 
¥ seSHS — — L0bees sis — aa 
~ _ = — 06 sHwl — _ 
_ — — sng — _ 
- -= — 00F sNs — = 
0 Sd 29 snI — — 0 sd 
0 Os 0699 Tat 3 
0 Sd 0 SWI 880 — 0 Sa 
0 Sd 0 SWI 086 — oO. $d 
0 Sd 0 SWI £06_ — OF sng 
0 Sd 0 SWI 928 'T —- 0 $d 
0 Sd 0 SWI Ost ‘tT coca | a $d 
0 Sd 0 SWI 404 — §oe ss 
WUT = UOHwOY UNE UOWwOy AW OBO UY ONG 

GHD SSO WFO SSID HL + }SSUID 

Nid S.20AUa aMNIWN 


STAN LIONOT VaaV 


—_———————__— SEES 
UOSHaS [BISCOD HAGT PUB LOSES WsOfod 94/146I-ANAHAUSINAH NUAHLAOS 





SLINIT HOLVO AUNV SNOLLVOIMISSVIO HOOLS DIVHA NAQIVE ‘I PIAVL 


TIAS 8886 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


1462 




















$89 SINS 
TUT YoRvy WOH eogIssuly onUsTTY YWON 
IVLOL 
GOL Sits 0 $d : oyrovd YMON 
Sure TUANdMSINTH NUTULUON 
OLE ‘T 889 > p900xa 04 you ByOnb [eyoy, 
at. Sd oO Sd Mo09 —M.001 6 
618 SWI 196 SWI Mo00T-MoOLT 8 
SFT SWS L893 SIs MoOLT-Zo09T A 
Jot SWI OE SWI ToO9T-T OT 9 
G6 SWI 069 SWS ToOET-T.06 ¢ 
Db Sd £29 SWI To06 —-H.09 + 
SFE SIS $€0 ‘T SINS To09 —To0s g 
£68 SWI 688 SII TOS —Mo0E rd 
IIT SINS 88E SINS MOE —M009 T 
— eee 
FULT] YorRD UoleogtsstlD qian yoyuD WOH VOgISselO 
= SHCNLIONOT SNOISIAIG 
STTVANTA STIVIN 


eee 


WOSBOS [BISVOO BLG1 PUB UOsves d19¥[od 8/4/2161 —TUAHASINGTH NUALLOOS 


SUINTT HOLVO UNV SNOLLVOIMISSVIO MOOLS TIVE WUads °6 DTAVL 





TIAS 8886 


29 UST] Multilateral—W haling—June 20-24, 1977 1463 


FURTHER CONSEQUENTIAL CHANGES] 

In the Circular of 26 July (ref: RG/DG/1043) and 25 August 
(ref: RG/DG/1153)?} notification was given of a number of conse- 
quential alterations following the introduction of the new layout. The 
Government of Japan has since drawn the attention of the Secretariat 
to further consequential changes as follows; 


in paragraph 23(a)(3) in the new numbering [para. 21(a)(3) in 
the old numbering], ‘sub-paragraph 17(b)’’ should be ‘‘sub- 
paragraph 19(b)”’. 

in paragraph 23(b)(2) in the new numbering [para. 21(b)(2) in 
the old numbering], ‘“‘paragraph 20” should be “paragraph 22’. 


in paragraph 24(b) in the new numbering [para. 22(b) in the old 
numbering], “paragraph 11” should be ‘‘paragraph 9”. 


Japan has also pointed out that in the Circular dated 26 July (ref: 
RG/DG/1048) the date 1977”, which appears in line 6 of page 4 of 
Appendix 1, should have been ‘‘1978” so that sub-paragraph 4 of 
paragraph 8(a) of the re-numbered Schedule [para. 6(a) in the old 
numbering] reads: 


“For the 1977/78 pelagic season and the 1978 coastal season in the 
Southern Hemisphere and for the 1978 season in all other areas for 
stocks between the MSY stock level and 10 per cent below that 


level, ..... M, 


Additionally, during the preparation of the Schedule for printing 
the following items were noted as requiring similar consequential or 
editorial amendment: 


in paragraph 1 [new and old numbering] the second set of in- 
verted commas has been removed from the definition of ‘‘Bryde’s 
whale”; 


in paragraph 3(e) [mew and old numbering] “paragraph 10’ 
should be ‘‘paragraph 6”; 

in paragraph 4 [new and old numbering] ‘‘paragraph 12” should 
be ‘‘paragraphs 10 and 15” and “this paragraph” should be 
“these paragraphs” so that the second part of paragraph 4 reads: 


“. , . provided that catch limits in the North Pacific Ocean and 
dependent waters are established as provided in paragraphs 10 
and 15 of this Schedule and provided that these paragraphs shall 


1These changes were communicated to Contracting Governments by Inter- 
national Whaling Commission circular communication MH/PRP/1378, dated 
November 23, 1977. 

2 Not printed herein. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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not appry to a ship which has been used during the season solely 
for freezing or salting the meat and entrails of whales intended 
for human food or feeding animals.”’; 

in paragraph 7(c) in the new numbering ‘‘Minke whale stock” 
should read ‘“‘Minke whale stocks” and similarly “Sei whale 
stock” should read “Sei whale stocks”. 
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Tracking Station: Kwajalein Island 


Agreement modifying and extending the agreement of 
March 27, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington May 20, 1977; 

Entered into force May 20, 1977. 
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The Japanese Embassy to the Department of State 
EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 
May 20, 1977 
P~30 
The Embassy of Japan presents its compliments to the 
Department of State and, with reference to the Note Verbale 
No. 159 of the Embassy of the United States in Tokyo dated 
March 27, 1974 and the Note Verbale No. 68 of the Ministry 
of Foreign Affairs of Japan of the same date [*] regarding the 
request of the National Space Development Agency of Japan 
to locate in the US National Range on Kwajalein Island a 
temporary Down Range Station, has the honour to state that 
the Government of Japan wishes to know if the Government of 
the United States has any objection to the proposal to 
modify the arrangements effected by the Exchange of Notes 
Verbale referred to above so that they will be applicable to 
Ionosphere Sounding Satellite (ISS-b), an experimental 
satellite whose launching is to be undertaken exclusively 
for peaceful purposes in February, 1978 from Tanegashima 


Space Center in Japan by the National Space Development 


* TIAS 7848 ; 25 UST 1120. 
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Agency of Japan, and to extend the arrangements as modified 
through November 1, 1978. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew 
to the Department of State the assurance of its highest 


consideration. 
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The Depariment of State to the Japanese Embassy 

The Department of State refers the Embassy of 
Japan to the Embassy's note of May 20, 1977 and to 
discussions between representatives of the Govern- 
ments of the United States and Japan regarding the 
request of the National Space Development Agency of 
Japan to modify and extend the arrangements effected 
by Note No. 159 of the Embassy of the United States 
in Tokyo, dated March 27, 1974 and the Note Verbale 
No. 68 of the Ministry of Foreign Affairs of Japan 
of the same date to maintain on Kwajalein a tempo- 
rary down-range launch vehicle tracking station 
through November 1, 1978 for the purpose of monitor- 
ing the launching of Ionosphere Sounding Satellite 
(ISS-b). 

The Department of State is pleased te inform 
the Embassy of Japan that the Government of the 
United States concurs in the requested modification 
of the arrangements for an additional launch of 
Ionosphere Sounding Satellite (ISS-b) providing all 
other terms of the arrangements specified in the 
above-mentioned Notes remain in effect, and concurs 
in the requested extension of the arrangement 
through November 1, 1978 unless otherwise arranged 


by the two Governments. 
0G 


Department of State, 


Washington, May 20, 1977 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb Dlegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 27, 19773” 
Entered into force May 27, 1977. 
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The American Chargé d@Affarres ad entervm to the 
Memcan Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


May 27, 1977 


His Excellency 

Lac. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F 


Dear Mr. Attorney General. 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States, represented by the Embassy of 
the United States of Amer2zca, 1s willang to enter into ad- 
ditional cooperative arrangements with the Government of 
Mexico, represented by the Office of the Attorney General, 
to reduce such traffic. These additional arrangements are 
for the effect of extending or amending prior cooperative 
arrangements to the extent provided herein. 


The United States Government agrees to extend its contract 
with the Bell Helacopter Company for the provision of air- 
craft maintenance, spares, services, Support equipment and 
accessories until August 31, 1977 Funding levels will 
remain aS previously agreed between our two governments. 


It 1s understood that tne provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and 

the Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force and 
effect, and applicable to this agreement unless otherwise 
expressly modified herein. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply will constitute and agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest SN and perso: esteem. 


William D. Calderhead 
Chargé d'Affaires, ad interim 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé 
PAffaires ad interim 





PROCUTADURIA GENERAL México, D.F., a 27 de mayo de 1977. 
REPUBLICA . 
SR. WILLIAM D. CALDERHEAD 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu- 
Nicacién de 27 de los corrientes, cuyo texto traducido al espajiol es 
el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones en- 
tre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas ala coopera 
cién entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico y la — 
produccién ilegal de estupefacientes, me complace avisarle que el ~ 
Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de -~ 
los Estados Unidos de América, estd dispuesto a concertar con el - 
Gobierno de México, representado por Ja Oficina del Procurador -- 
General de }a Repiiblica, arreglos cooperativos adicionales para re- 
ducir dicho trafico. Estos arreglos adicionales tienen el efecto de - 
prorrogar o enmendar arreglos cooperativos previos en Ja medida - 
aqui prevista. 


. 1.- El Gobierno de los Estados Unidos esta de 
acuerdo en prorrogar su contrato con Ia Bell Helicopter Company ~ 
para proporcionar el mantenimiento de las méquinas de vuelo, re- 
facciones, servicios, equipo de apoyo y accesorios, hasta el 31 de -- 
Agosto de 1977, los fondos proporcionados se mantendrén igual de - 
conformidad con el Acuerdo previo entre nuestros dos Gobiernos. 
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ll.~ Se tiene entendido que las disposiciones 

de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Uni 
dos y el Gobierno de México en relacién con los esfuerzos del - - - 
Gobierno de México, para el control de estupefacientes, permane - 
cen en pleno vigor y efecto y seran aplicables a este Convenio, a - 
menos de que se modifique expresamente aqui. 

Silo antedicho es aceptable al Gobierno de- 
México, esta carta y su contestacién constituiraén un Acuerdo en- 
tre nuestros dos Gobiernos. 

Me es grato aprovechar esta oportunidad pa 
ra reiterar a usted las seguridades de mi mas alta consideracién y 
estima personal." 

Deseo expresar a usted que el Gobierno de- 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 

Aprovecho Ja ocasién para expresar a su -- 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO, NO REELECCION. 


EL PRO! DOR GENERAL DE LA REPUBLICA, 
LIC, OSCAR FLORES; 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F., May 27, 1977 
Me. William D. Calderhead 
Chargé d'Affaires ad interim 
Mexico, D.F. 
Sir: 
I am pleased to reply to your letter of May 27, 1977, the text of 


which, translated into Spanish, reads as follows: _ 

[For the English language toxt, see p. 1470.) 

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to the 
terms of the transcribed note. 

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Oscar Flores _ 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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Management Training Assistance Team 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Singapore February 23 and 24, 1977; 
Entered into force February 24, 1977. 


The American Ambassador to the Singaporan Minister of Defense 
Stnearore, February 23, 1977 


His Excellency 
Dr. Gow Kene Swe 
Minister of Defence 
Ministry of Defence 
Tanglin 
Singapore 10 


Dear Mr. MInistEr: 


In May 1975 your Prime Minister presented an Aide Memoire to 
our Secretary of Defense noting the increased acquisition of American 
aircraft for the Republic of Singapore Air Force (RSAF) and request- 
ing United States assistance in improving the command, staff and 
training functions of the RSAF. In response to this request you will 
recall that a USAF team visited Singapore in October 1975 and studied 
the organization, training and management of the RSAF. 

As a result of information obtained from your officials, as well as 
from its own observations, the survey team identified the potential 
problem areas which could restrict the development of an effective and 
self-sufficient air force. These problems span the functional areas of 
operations, engineering, manpower and command and control. The 
team concluded that American training in each of these functional 
areas would contribute significantly to the achievement of a manageri- 
ally self-sufficient RSAF. 

To implement the survey team’s recommendations I wish to propose 
(a) the temporary assignment to Singapore of a Management Training 
Assistance Team (MTAT) composed of five USAF officers for a 
maximum period of two years and (b) extensive professional and 
technical schooling in the United States for RSAF personnel, both 
elements to be funded under the FMS cash sales program. 
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The task of the MTAT would be to provide training and assistance 
in management techniques to key staff elements of the RSAF for a 
period of up to two years. This arrangement would have the advantage 
of providing management training to the RSAF while it develops 
staff expertise. The concurrent schooling program in the United States 
would provide a long-term base to ensure a continuing flow of properly 
trained officers to the RSAF. 

I propose that the MTAT function in accordance with the concept 
of operations set forth in Appendix A and be funded in accordance 
with the provisions of the Letter of Offer and Acceptance set forth 
in Appendix B.['] Subsequent letters of offer and acceptance to be 
negotiated separately would cover the funding arrangements for 
various groups of RSAF personnel receiving professional training in 
the United States. 

In implementing this agreement I propose that personnel of the 
Military Training Assistance Team have the same rights, privileges 
and immunities as members of the administrative and technical (home 
based) staff of the United States Embassy, except as otherwise set 
forth in the enclosed Letter of Offer and Acceptance. In addition, 
these personne] shall be accorded the same prerogatives as members 
of the armed forces of Singapore and seconded Commonwealth 
personnel of equivalent rank. 

This letter and your reply concurring in its provisions as well as 
the provisions of the appendices attached hereto shall constitute an 


agreement between our two governments. 
Sincerely, 


Joun H. Hotprives 
John H. Holdridge 
American Ambassador 


APPENDIX A 


Management Training Assistance Team (Singapore) 
Concept of Operations 


General 


The five-man MTAT provided under the Letter of Offer and Accept- 
ance (Case No. SN—-YAC) will train the Government of Singapore 
in the development of a managerially self-sufficient Republic of 
Singapore Air Force (RSAF). In light of this goal, the MTAT will 
provide management assistance to the RSAF to identify areas where 
improved efficiencies and management practices can be implemented. 
These areas will cover the fields of Command and Control, Logistics 


1 Not printed herein. Appendix B is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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(Aircraft Maintenance), Personnel, Training and Operations. The 
MTAT will make recommendations to GOS officials that are appro- 
priate to RSAF needs and capabilities. 

The MT AT will function as a team and individual MTAT members 
will interface with appropriate RSAF activities at all levels. The 
GOS Ministry of Defense will assure that MTAT personnel are 
authorized access to RSAF activities so that the duties identified 
can be satisfactorily accomplished. 

MTAT personnel who have active aeronautical ratings in the 
USAF may perform aircrew duties in RSAF aircraft in their speciality. 
MTAT personnel may only perform those aircrew duties to the 
extent that may be necessary for the successful performance of their 
duties. MTAT personnel performing aircrew duties in RSAF air- 
craft wil] adhere to all flying rules and regulations of the RSAF. 


Team Composition and Responsibilities 


1. MTAT Commander, Colonel (06) AFSC 0036. Duties: This 
officer will provide management training to the RSAF director and 
the RSAF Air Staff related to their duties of managing and directing 
the RSAF and of coordinating with the Director General Staff and 
Ministry of Defense. He will provide written reports, at least quarterly, 
to the Ministry of Defense. These reports will identify areas of needed 
improvement in the RSAF and recommend solutions for GOS MOD 
consideration. His primary interface will be with the RSAF Air 
Staff and appropriate subordinate units. 


2. Tactical Operations Officer, Lt. Colonel (05) AFSC 0036. Duties: 


This officer will provide management training to the RSAF to assist in 
defining operational mission concepts that will guide the ordered 
development of RSAF tactical capabilities. These concepts will in- 
clude: Command and Control, Jomt Service Coordination, Safety and 
Operational Aircrew Training and Evaluation Programs. His primary 
interface will be with RSAF Air Staff, Tactical Units and appropriate 
coordination levels of the RSN and RSA. 


3. Personnel Plans Staff Officer, Lt. Colonel (05): AFSC 7316. 
Duties: This officer will provide management training to the RSAF to 
define personnel policies consistent with objectives. These objectives 
cover the areas of force structure, grades and skills that define levels 
of responsibilities and provide career progression, motivation and pay 
levels commensurate with seniority, responsibility and skill demands. 
His primary interface will be with the RSAF Air Staff as well as with 
Headquarters Staffs of the RSA, RSN and the Ministry of Defense. 

4. Flying Training Operations Officer, Major (04) AFSC ; 
Duties: This officer will provide management traning to the RSAF 
that will assist the ordered development of flying training objectives 
and concepts. These will include the training of flight instructors, 
development and/or modification of flight traming syllabus, safety 
programs, flight training entry requirements and evaluation of students 
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and instructors. His primary interface will be with the RSAF Flight 
Training organizations and appropriate RSAF Air Staff personnel. 


5. Director of Logistics, Major (04) AFSC 0046. Duties: This officer 
will provide logistics management traming to the RSAF that will 
assist in the development of quality maintenance and promote the 
effective scheduling of maintenance functions. These functions in- 
clude logistics plans necessary for accomplishment of daily mainte- 
nance schedules, field level maintenance programs, personnel skills 
and requirements, quality control, and other logistics actions suppor- 
tive to flying activities. His primary interface will be with the RSAF 
Air Staff and other appropriate activities. 

Arrival and Duration of MTAT 

The MTAT will be scheduled to arrive in Singapore so as to meet 
the needs of the GOS and to allow the USAF the necessary time to 
select qualified team members. Hach team position will be manned 
for a two-year tour at which time the RSAF/USAF MTAT program 
will be terminated. 


The Singaporan Deputy Prime Minister and Minister of Defense to the 
American Ambassador 


DEPUTY PRIME MINISTER AND 
MINISTER OF DEFENCE 
SINGAPORE 


MAJULAH SINGAPURA[!] 


24 Fus 77 
His Excellency 
Mr Joun H Hotprives 
Ambassador 
Embassy of the United States 
of America 
80 Hill Street 
Singapore 


Dear Mr AMBASSADOR, 


Ihave received your letter of 23rd February 1977 setting forth 
your proposal to assign a five-man Military Training Assistance Team 
to Singapore for a two-year period and to provide professional training 
for RSAF personnel in the United States. 

On behalf of the Government of Singapore I accept the provisons 
of your letter of 23rd February 77 and the appendices attached thereto. 


1In translation reads: ‘‘Republic of Singapore’. 
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It is my understanding that your letter and this reply constitute an 
agreement between our two governments. 


Yours sincerely, 
Gon Kene Swzs 


(Goh Keng Swee) 
Deputy Prime Minister 
& Minister of Defence 
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HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE 
INTERNATIONAL LAW 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at The Hague August I] and 24, 1977; 
Entered into force August 24, 19773 

Effective January 1, 1977. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary-General, 
Hague Conference on Private International Law 


THE HAGUE, NETHERLANDS 


Avucust 11, 1977 


Dr. M. H. van HoocstraTen 


Secretary-General 
Permanent Bureau 
Hague Conference on Private 
International Law 
Javastraat 2c 
The Hague 


Dear Mr. Secretary-GENERAL: 


I have been authorized to inform you that the United States 
Government can reimburse the Hague Conference on Private Inter- 
national Law for the sums utilized to reimburse personnel subject to 
payment of U.S. income tax in order to equalize the remuneration 
between such personnel and staff members of the Hague Conference 
not subject to national taxes. To do this, I propose below a formal 
agreement establishing the procedure: 

The United States Government understands that the Hague 
Conference on Private International Law will reimburse Conference 
staff members who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. 
income taxes for any U.S. income taxes levied on their Hague Con- 
ference income, through a special reimbursement account. The United 
States Government will be obligated to pay a tax equalization charge 
as part of its annual payment to the Hague Conference on Private 
International Law to compensate this special suspense account. This 
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charge will cover actual reimbursements made by the Hague Confer- 
ence to employees subject to U.S. income taxes. This agreement does 
not cover Hague Conference employees paid from voluntary funds. 

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the Hague 
Conference on Private International Law formalizing the tax reim- 
bursement procedure which will enter into force retroactively as of 
January 1, 1977. 


Sincerely yours, 
Exiasntu A. Brown 


Elizabeth A. Brown 
Chargé d’ Affaires a.i. 


The Secretary-General, Hague Conference on Private International Law, 
to the American Ambassador 


CONFERENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE 
No 263 (77) vVE.WR Tus Hagun, 24 August 1977 


Dear Mr AMBASSADOR, 


I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated 
August 11, 1977 of the Acting Chargé d’Affaires of the United States, 
Miss Elizabeth A. Brown, concerning the equalization payments to 
the Conference of amounts paid to US citizens among the staff of the 
Permanent Bureau, in reimbursement of US income tax levied on their 
remunerations paid by the Conference, and which reads as follows: 


“Dear Mr SecrETrARY-GENERAL: 


I have been authorized to inform you that the United States 
Government can reimburse the Hague Conference on Private Inter- 
national Law for the sums utilized to reimburse personnel subject te 
payment of U.S. income tax in order to equalize the remuneration 
between such personnel and staff members of the Hague Conference 
not subject to national taxes. To do this, I propose below a formal 
agreement establishing the procedure: 

The United States Government understands that the Hague 
Conference on Private International Law will reimburse Conference 
staff members who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. 
income taxes for any U.S. income taxes levied on their Hague Con- 
ference income, through a special reimbursement account. The 
United States Government will be obligated to pay a tax equaliza- 
tion charge as part of its annual payment to the Hague Conference 
on Private International Law to compensate this special suspense 
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account. This charge will cover actual reimbursements made by the 
Hague Conference to employees subject to U.S. income taxes. This 
agreement does not cover Hague Conference employees paid from 
voluntary funds. 

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the 
Hacue Conference on Private International Law formalizing the 
tax reimbursement procedure which will enter into force retro- 
actively as of January 1, 1977. 


Sincerely yours, 


signed: Exizapeta A. Brown 
Chargé @ Affaires a2.” 


I now have pleasure in letting Your Excellency know that I concur 
in the solution proposed in Your Excellency’s letter, this reply con- 
stituting an agreement between the Hague Conference on Private 
International Law and the United States Government. 

I am, dear Mr Ambassador, 


Yours sincerely, 
M 8 van Hoogstraten 


M. H. van Hoogstraten, 
Secretary-General. 


His ExcE,Lency 
THE AMBASSADOR OF 
THE Unitrep States oF AMERICA, 
102, Lange Voorhout, 
The Hague. 
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SIERRA LEONE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Freetown August 18, 1977; 
Entered into force August 18, 1977. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Sierra Leone; 


Recognizing the desirability of expanding trade in agri- 
cultural commodities between the United States of America 
(hereinafter referred to as the exporting country) and the 
Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as the im- 
porting country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting coun- 
try in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in 
the developing countries, to encourage these countries to im- 
prove their own agricultural production, and to assist them in 
their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agri- 
cultural food products, including the reduction of waste in all 
Stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended [+] (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
Part I = GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in 
accordance with the terms and conditions set forth in this 
agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part II of this agreement will be subject to: 





768 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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1.- the issuance by the Government of the ex~ 
porting country of purchase authorizations 
and their aceptance by the Government of 
the importing country; and 


2. the availability of the specified commodi- 
ties at the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commo~ 
dites provided for in any supplementary agreement within 90 
days after the effective date of such supplementary agreement. 
Purchase authorizations shall include provisions relating to 
the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the supply periods speci-~ 
fied in the commodity table in Part II.. 


E. ‘The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type 
of financing authorized under this agreement shall not exceed 
the maximum export market value specified for that commodity 
and type of financing in Part II. The Government of the ex~ 
porting country may limit the total value of. each commodity 
to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such cammodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting country shall bear 
the ocean freight differential for commodities the Government 
. of the exporting country requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 50 percent by weight of 
the commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Govermment 
of the importing country shall have no obligation to reim- 
burse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event 
not later than presentation of vessel for loading, the Govern- 
ment of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transporting for such commodi- 
ties. 
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H.- The financing, sale, and delivery of commodities 
under this agreement may be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such financing, sale, or delivery 
is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 


A. Initial Payment 7 


The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such initial payment as may be specified 
in-Part II of this- agreement. The amount of this payment 
shall be that portion of the purchase price (excluding any 
ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in 
Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, 

or cause to be paid, upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts as it may determine, but in any 
event no later than one year after the final disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under this agreement, or 
the end of the supply period, whichever is later, such pay~ 
ment as may be specified in Part II of this agreement pur- 
suant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to 
as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall 
be that portion of the amount financed by the exporting coun- 
try- equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with para- 

aph H and for purposes spedified in Subsection l104(a), <b), 
fe) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agree- 
ment. Such payment shall be credited against (a) the amount 
of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first installment payment, starting 
with the first year, plus (b) the combined payments of prin- 
cipal and interest starting with the first installment payment, 
until the value of the Currency Use Payment has been offset, 
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment 
will be made by the Government of-the exporting.country prior 
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. ~ 
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D. Credit Provisions 


i. With respect to commodities delivered in each calen- 
dar year under this agreement, the principal of the credit 
{hereinafter referred to as principal) will consist of the 
dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the Initial Payment 
payable to the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part II of this agreement. The first in- 
stallment payment shall be due and payable on the date speci- 
fied in Part II of this agreement. Subsequent installment pay- 
ments shall be due and payable at intervals of one year there- 
after. Any payment of principal may be made prior to its due 
date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due 
the Government of the exporting country for the commodities 
delivered in each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of 
last delivery of these commodities in 
each calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except 
that if the date of the first installment 
is more than a year after such date of 
last delivery, the first payment of in- 
terest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last 
delivery and thereafter payment of in- 
terest shall be made annually and not 
later than the due date of each install- 
ment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on 
the date of dollar disbursement by the . 
Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning 
one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, ex- 
cept that if the installment payments for 
these commodities are not due on same anni- 
versary of such date of last delivery, any 
such interest accrued on the due date of 
the first installment payment shall be due 
on the same date as the first installment and 
thereafter such interest shall be paid on the 
due dates of subsequent installment payments. 
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3. For the period of time rrom the date the interest 
begins to the due date for the first installment payment, . 
the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the in- 
terest shall be computed at the continuing interest rate spe- 
cified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or 
cause to be made, payments to the Government of the exporting 
country in the currencies, amounts, and at the exchange rates 
provided for in this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method 
of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall 
be deposited to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America 
in the importing country. . ‘ 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the im- 
porting country from the sale of commodities financed under 
this agreement, to be applied to the economic development 
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be 
not less than the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commcdities (other than 
the ocean freight differential), provided, however, that the 
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Curren- 
cy Use Payment, if any, made by the Government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country’, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the im- 
porting country to private or non-governmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans in the importing country. 
The Government of the importing country shall furnish in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be requested by the Government of the 
exporting country but not less often than annually, a report 
of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by 
the appropriate audit authority of the Government of the im- 
porting country, and in case of expenditures the budget sector 
in which they were used. 
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G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use 
payment and all payments of principal and interest under 
tnis agreement shall be made in United States dollars. 


H. Payments 


All payments shali be in United States dollars or, 
if the Government of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily con- 
vertible currencies of third countries at a 
mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations or, in the case 
of Currency Use Payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency 
at the applicable exchange rate specified in Part 
I, Article III, G of this agreement in effect on 
the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be con- 
verted to United States dollars at the same rate, 
or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purpose set 
forth in Part II of this agreement in the importing 
country. 


ARTICLE IIL 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the ex- 
porting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with countries the Government of the exporting 
country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this pro- 
vision the Government of the importing country shall: 


1. dinsure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid 
for with the resources of the importing country will equal at 
least the quantities of agricultural commodities as may be spe- 
cified in the usual marketing table set forth in Part II during 
each import period specified in the table and during e&ch sub- 
sequent comparable period in which commodities financed under 
this agreement are being delivered. The imports of commodities 
to satisfy these usual marketing requirements for each import 
period shall be in addition to purchases financed under this 
agreement ; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains 


& fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country; 
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3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricul- 
tural commodities purchased pursuant to this agreement (except 
where such resale, diversion in transit, transshipment or use 
is specifically approved by the Government of the United States 
of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of 
any commodity of either domestic or foreign origin, which 
4s defined in Part II of this agreement, during the export 
limitation period specified in the export limitation table in 
Part II (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce per- 
mitting private traders to function effectively. 


C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the in- 
porting country is unde®taking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such form 
and at such time as may be requested by the Government of the 
exporting country, a statement of the progress the Government 
of the importing country is making in carrying out such sélf- 
help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shalt 
furnish at least quarterly for the supply period specified in 
Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable 

; period during which commodities purchased under this agreement 
are being imported or utilized: 


1. the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of 
each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; and the condition in which 
received; 


2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements 3 


3. a etatement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4, statistical data on imports by country of origin and 


exports by country of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 
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E. “Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 
during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
the exporting country and the Government of the importing country 
ay make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 


PF. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier; 


2. dimport shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of 
the importing country; and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the im- 
porting country and which is not less favorable to the Govern- 
ment of the exporting country than the highest exchange rate 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable ex- 
change rate will be the rate at which the central monetary autho- 
rity of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sen- 
tence of this Section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of then, 
congeplé regarding any matter arising under this agreement, in- 


cluding the operation of arrangements earried out pursuant to 
this agreement. 
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I. Identification and Publicity 

fhe government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery 
for the identification of food commodities at points of dis- 


tribution in the importing country, and for publicity in the 
same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act. 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Approximate Maximum 


Maximum Export Market 
Commodity Supply Period Quantit: Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric fons) (Millions) 
Wheat/Wheat flour 1977 5,000 Dols 0.5 
(Grain Equivalent 
Basis) 
Tobacco 1977 200 0.8 


Total Dols 1.3 
ITEM II. PAYMENT TERMS: (CLCC) 


1. Initial Payment - 0 (ZERO) 

2. Currency Use Payment - 5 percent for section 104(A) 
purposes 

3. Number of installment payments ~- 31 

4. Amount of each installment payment ~ Approximately 
equal annual installments 

5. Due date of first installment payment - Ten years 
from date of last delivery of commodities in each 
calendar year 

6. Initial interest rate - 2 percent 

7. Continuing interest rate - 3 percent 


TTEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


Commodity import Period Usual Marketin 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/Wheat flour 1977 26,700 


(Grain Equivalent 
Basis) 


Tobacco 1977 


1,430 
{of which 185 
from U.S.) 
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ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A. The export limitation period shall be U.S. fiscal 
year 1977 or any subsequent U.S. fiscal year during which 
commodities financed under this agreement are being im- 
ported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, Article III A(4) of the 
agreement the commodities which may not be exported are: 
for wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or 
bulgur (or the same product under a different name); for 
tobacco -~ None. 


ITEM V. SELF-HELP MEABURES: 


A. In implementing these self-help measures specific 
emphasis will be placed on contributing directly to develop- 
ment progress in poor rural areas and on enabling the poor 
to participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


B. The Government of Sierra Leone agrees to: 


1. Strengthen the extension service within the Ministry 
of Agriculture and Natural Resources to speed diffusion of 


new agricultural technology to small farmers, by implementation 
and adequate support of a national training program for farmer- 


level extension technicians; 


2. Accelerate the production and distribution of technology- 
related inputs such as improved food crop seed to small farmers, 


by establishment and support of a seed multiplication project 
on a national basis providing assistance to small farmers in 
securing and utilizing improved seeds; 


3. Accelerate and expand food crop adaptive research and 
replicable delivery systems, by increased support to Rokupr 
Agricultural Research Station and Njala University College for 
the development of new food crop varieties responsive to local 


conditions, by establishment and adequate support of a national 


crops adaptive research and extension institute, by implemen- 
tation of supervised on-farm adaptive crops research and ex~ 
tension trials among small farmers, and by distribution and 
supervision of food crop mini-kits which are properly synthe- 
sized (being technically sound, economically feasible and 
socially compatible) for direct small farmer use and benefit ; 


4. Study the need for appropriate changes in the land 
tenure system as an incentive for land improvement and soil 
conservation and as a requirement for obtaining supervised 
credit, by completion of a thorough study of the land tenure 
system including recommended national and local governmental 


actions through support of capable bileteral and/or multilateral 


organization(s); 
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5. Continue efforts to improve incentives for per capita 
increases in food crop production and real income earnings for 
gmall farmers through favorable relationships between costs and 
returns to small farmers, by implementation of appropriate eco- 
nomic and regulatory policies (including strengthening the capa- 
ceed for policy analysis) for agricultural inputs and farm pro- 

uce. . 


6. Improve marketing systems through expansion of rural 
transportation routes (farm to market roads) available to small 
farmers, by construction of feeder roads in key rural areas, 
paid establishment of a feeder roads unit within the Ministry 
° orks. 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE UBED: 


A. The proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under this agreement will be 
used for specific projects as from time to time may be agreed 
upon by the representatives of the Governments of Sierra Leone 
and the United States within self-help measures set forth in 
Item V of the agreement and in support of AID financial assis- 
tance projects related to agriculture and rural development. 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country's people and their capacity to parti-~- 
cipate in the development of their country. 


PART III. FINAL PROVISIONS: 





A. This agreement may be terminated by sither Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, 
and by the Government of the exporting country if it should 
determine that the self-help program deseribed in the agreement 
is not being adequately developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the Government of the import- 
ing country has incurred as of the date of termination. 

This agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
agreement. . 

DONE at Freetown, Sierra Leone, in duplicate, this 18th day of 


August, 1977. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITBD STATES OF AMERICA REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
Jarusl M. North Solomon A Pratt 
Charge d'affaires of the Minister of Development 
United States of America and Economic Planning of 


the Republic of Sierra Leone 
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LIBERIA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Monrovia March 20, 1974 and July 22, 19773 
Entered into force July 22, 1977. 


The American Ambassador to the Liberian Minister of Foreign Affairs 
109 Marcs 20, 1974 


EXXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 1630/2~5 
of January 29, 1974, and my reply-of February 8, 1974,['] concerning 
Your Excellency’s proposal that the Governments of the Republic 
of Liberia and the United States of America conclude an agreement 
for the reciprocal granting of authorizations or licenses to permit 
licensed amateur radio operators of either country to operate stations 
in the other country. 


I have been informed by the Department of State that the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter in accordance with the pro- 
visions of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 
1959/7] and pursuant to Section 303(2)(2) and 310(a), of the Com- 
munications Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303()(2), 310(a)), 
but asks that certain minor changes be made in the text of the agree- 
ment as proposed by the Government of the Republic of Liberia. 
Specifically, it is suggested that the agreement be concluded as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization for that purpose. 


1 Not printed. 
2 TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such con- 
ditions and terms as it may prescribe, including the right of cancella- 
tion at the convenience of the issuing Government at any time. 


Upon receipt of a reply from Your Excellency indicating the concur- 
rence of the Government of the Republic of Liberia, it will be con- 
sidered that this note and Your Excellency’s reply note constitute an 
agreement between our two Governments, such agreement to be in 
force as of the date of the reply note and to be subject to termination 
by either Government giving six months’ notice, in writing, of its 
intention to terminate. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. 


Metvin L. Manrunu 


His Excellency C. Ceci Dennis, JR. 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Liberia 
Monrovia, Liberia 





The Liberian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIC OF LIBERIA MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MONROVIA, LIBERIA 


14606/2-5 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia presents. 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the latter’s Note No. 109 of March 20, 1974, 
concerning a proposal for the conclusion of an Agreement for the 
reciprocal granting of authorizations or licenses to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate stations in the 
other country. 

The Ministry of Foreign Affairs wishes to observe that it has 
noted the following minor changes in the text of the Agreement as 
proposed by the Government of the Republic of Liberia and enu- 
merated as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station 
licensed by such Government shall be permitted by the other 
Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions 
stated below, to operate such station in the territory of such 
other Government; 
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2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his sta- 
tion as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate 
administrative agency of the other Government an authoriza- 
tion for that purpose; 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing Government at 
any time. 


The Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Embassy 
of the United States of America that the Government of Liberia 
accepts these minor changes which neither differ from nor contradict 
the form or substance of the proposed Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia takes 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurances of its highest consideration and esteem. 


Tur EMBassy OF THE UNITED 
States or AMERICA 
Monrovia 


July 22, 1977 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Transfer of Bridge and Ferry Equipment 


Agreement signed at Heidelberg and Bonn May 26 and June I, 
1976; 
Entered into force June 1, 1976. 


Agreement between the Commander in Chief, Headquarters, 
United States Army, Europe and Seventh Army, represented 
by the Deputy Chief of Staff for Logistics (DCSLOG), 
Heidelberg, hereafter called “HQ USAREUR” and the Federal 
Minister of Defense of the Federal Republic of Germany, Bonn, 
hereafter called “MOD” concermmg the transfer of US bridge 
and ferry equipment to Federal Republic of Germany ownership. 


Article 1 


GENERAL BACKGROUND: The World War II US bridge and ferry 
equipment, more particularly described m Annex 1, was leased to the 
Bundeswehr under Lease Agreement DAJA 37 67 L 0001, dated 
1 August 1966. As consideration for the lease, the Bundeswehr was 
obligated to operate, maintain, repair, restore and protect the bridge 
and ferry equipment until its return to the US Government. With 
respect to the propulsion units, the United States Government was 
.obligated to perform heavy mamtenance overhaul of depot type. 
Notwithstanding this obligation, the Bundeswehr was required to 
perform heavy maintenance overhaul of depot type over and above 
its obligations under the lease agreement, in order to keep the bridge 
and ferry equipment m operational readiness. Between 1 August 
1966, the conclusion date of the lease agreement, and 31 May 1972, 
the Bundeswehr invested the amount of DM 4,500,000.00 for mainte- 
nance, repair, restoration, and protection of the bridge and ferry 
equipment. In addition to these costs, which were to be borne by 
the Bundeswehr in accordance with the terms of the lease agreement, 
the Bundeswehr mvested the amount of DM 5,250,000.00 for heavy 
maintenance overhaul of depot type. These additional expenses 1n- 
clude investments made for the replacement of the propulsion units. 
Total ivestments made by the Bundeswehr durmg the aforementioned. 
period of time amount to DM 9,750,000.00. Further costs of like 
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nature were mcurred by the Bundeswehr between 1 June 1972 and 
the present. In view of the above, the parties to this agreement have 
agreed upon the transfer of the bridge and ferry equipment into 
Federal Republic of Germany ownership. 


Article 2 


1. The US bridge and ferry equipment listed in Annex 1 1s trans- 
ferred permanently to the Federal Republic of Germany and becomes 
its property 

2. The present date value of the bmdge and ferry equipment is 
estimated at $3,097,073.56 (in words: Three million nnety seven 
thousand seventy three dollars and 56/100 cents). This estimate 1s 
based on the present condition and the prospective service life of the 
bridge and ferry equipment. 

3. MOD agrees to waive its clam for all sums expended by it for 
repair, maintenance, spare part replacement, etc., over and above the 
responsibilities under the lease of 1 August 1966, from that date to 
present. 

Article 3 


In consideration of the transfer of the US bridge and ferry equip- 
ment to Federal Republic of Germany ownership, MOD further 
agrees to fulfill the followmg conditions: 


a. The equipment remains mm peace and in war time within the 
present operational area, 1.6. Rhime section from stream kilometer 
352 to 544, A relocation is permissible fundamentally only after 
previous approval by HQ USAREUR. 

b. MOD keeps the equipment im operational condition as long as 
the maimtenance 1s justifiable under consideration of economic view- 
points. If the equipment can hereafter no longer be kept in operational 
condition and must therefore be put out of service, MOD will provide 
for replacement of equal or better quality mn accordance with Bundes- 
wehr and US Forces standards. 

c. Upon request, the equipment will be placed at the disposal of 
the US Forces for exercise and trammg purposes. The competent 
German Bridge Operational Unit must be notified of the requirement 
not later than seven days mm advance. 

d. Upon notification of the prescribed alert stage or the begmnmg 
of hostilities, the Bundeswehr will put the equipment mto operation 
m general for the US Forces within an agreed period of time. In case 
of cnses, the equipment can also be used for other NATO Forces in 
accordance with Document MC 36/2 (revised) upon corresponding 
priority decision by COMCENTAG. 

e. If the Bundeswehr decleres that 1t 1s not in the position to execute 
the given tasks m the event of tension or defense, the US Forces may 
take over the operation of the equipment. 
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Article 4 


This agreement can be changed by the parties thereto in mutual 
coordination. Changes must be made in writing. 


Article 5 


The agreement comes into effect upon signature by the parties 
thereto. As of the date of signature, the lease agreement DAJA 37 67° 
E% 0001 of 1 August 1966 will be terminated. 


Dons at Bonn, on 1 June 1976 
Dons at Heidelberg, on 26 May 1976 in duplicate, in the English 
and German.language, each. text bemg. equally authentic. 


FOR THE FEDERAL MINISTER FOR THE COMMANDER IN 
OF DEFENSE OF THE CHIEF, HQ USAREUR AND 
FEDERAL REPUBLIC OF 77H ARMY 


es JAMES S WELCH 
sasaaeal James S. Welch 

(Backes) COL (P), GS 
Mimstervalrat Acting DCSLOG 
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Vertrag zwischen dem Oberbefehlshaber des US Heeres in Europa 
und der 7. Armee, vertreten durch den Deputy Chief of Staff 
for Logistics (DCSLOG), Heidelberg, nachstehend ‘HQ 
USAREUR” genannt und dem Bundesmunister der Verteirdigung 
der Bundesrepublik Deutschland, Bonn, nachstehend “BMVg” 
genannt ueber die Uebereignung von US Bruecken- und 
Faehrgeraet an die Bundesrepublik Deutschland. 


Artikel 1 


VORGESCHICHTE: Das in Anhang 1[!] naeher beschrrebene und aus 
dem Zweiten Weltkrieg stammende US Bruecken- und Faehrgeraet 
wurde nach dem Leihabkoramen DAJA 37 67 L 0001 vom 1. August 
1966 der Bundeswehr leihweise zur Verfuegung gestellt. Als Gegen~ 
leistung fuer die Leihe war die Bundeswehr verpflichtet, das Bruecken- 
und Faehrgeraet bis zu semer Rueckgabe an die Regierung der 
Vereimigten Staaten in Betneb zu halten, zu unterhalten, zu reparieren, 
wiederherzustellen und abzusichern. In Bezug auf die Antriebs- 
ageregate war die Regierung der Veremigten Staaten verpflichtet; 
die Grundueberholung 1m Rahmen der Depotimstandsetzung dieser 
Antriebsageregate durchzufuehren. Trotz dieser Verpflichtung sah 
sich die Bundeswehr genoetigt, zusaetzlich zu den von ibr nach dem 
Leihabkommen zu erfuellenden Aufgaben die Grundueberholung 
1m Rahmen der Depotinstandsetzung durchzufuehren, um das 
Bruecken- und Faehrgeraet emsatzbereit zu halten. Zwischen dem 1. 
August 1966, dem Datum, an dem das Leihabkommen in Kraft trat, 
und dem 31. Mai 1972 investierte die Bundeswehr den Betrag von 
DM 4.500.000,00 fuer Unterhaltung, Reparatur, Wiederherstellung 
und Absicherung des Bruecken- und Faehrgeraets. Zusaetzlich zu 
diesen Kosten, die die Bundeswehr gemaess Leihabkommen zu tragen 
hatte, mvestierte sie den Betrag von DM 5.250.000,00 fuer die 
Grundueberholung des Bruecken- und Faehrgeraets 1m Rahmen der 
Depotinstandsetzung. In diesen zusaetzlichen Kosten sind auch 
Investitionen fuer den Austausch der Antriebsageregate enthalten. 
Die Gesamtimvestitionen der Bundeswehr waehrend des zuvor 
genannten Zeitraums belaufen sich auf DM 9.750.000,00. Weitere 
Kosten dieser Art smd der Bundeswehr zwischen dem 1. Jum 1972 
und dem jetzigen Zeitpunkt entstanden. Angesichts der oben 
genannten Umstaende kamen die Vertragsparteren ueberem, das 
Bruecken- und Faehrgeraet in das Eigentum der Bundesrepublik 
Deutschland uebergehen zu lassen. 


Artikel 2 


1. Das mn Anlage 1 aufgefuehrte US Bruecken- und Faehrgeraet 
wird der Bundesrepublik Deutschland uebereignet und geht in deren 
Besitz ueber. 


1 See footnote on p. 1500. 
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2. Der Zeitwert des-Bruecken- und Faehrgeraets wird geschaetzt 
auf 3.097.073,56 Dollar Gn Worten. dreimillionensiebenundneunzig- 
tausenddreiundsiebzig Dollar und sechsundfuenfug Cent). Er ergibt 
sich aus dem derzeitigen Zustand und der voraussichtlichen Lebens- 
dauer des Bruecken- und Faehrgeraets. 

3. BMV¢g erklaert sich bereit, auf Rueckerstattung aller von ihm 
investierten Gelder fuer Reparatur, Unterhaltung, Ersatzteilaus- 
tausch, u.s.w., deren Durchfuehrung ueber die nach dem Leihab- 
kommen vom 1. August 1966 auferlegten Verpflichtungen hmausging, 
zu -verzichten. Dies bezieht sich auf alle Ausgaben zwischen dem 1. 
August 1966 und dem jetzigen Zeitpunkt. 


Artikel 3 


« Als Gegenleistung fuer die Ueberlassung des US Bruecken- und 
Faehrgeraets in das Eigentum der Bundesrepublik Deutschland 
erklaert sich das BMVeg darueber hinaus bereit, folzende Bedingungen 
zu erfuellen. 


* a. das Geraet verbleibt 1m Frieden und im Verteidigungsfall 1m 
gegenwaertigen Einsatzgebiet, dh. um Rheimabschnitt von Strom- 
kilometer 352 bis 544. Hine Verlegung ist grundsaetzlich nur nach 
‘vorheriger Zustimmung durch HQ USAREUR zulaessig. 

b. BMVg haelt das Geraet m emsatzfaehigem Zustand, solange 
die Instandhaltung nach wirtschaftlichen Gesichtspunkten vertret- 
bar ist. Wenn das Geraet hiernach nicht mehr emsatzfaehig zu 
halten und daher ausser Dienst zu stellen ist, wird das BMV¢g gleich- 
wertigen oder besseren Ersatz bereitstellen, der den Beduerfnissen 
der Bundeswehr und der US Streitkraefte entspricht. 

c. Das Geraet wird den US Streitkraeften auf Anforderung fuer 
Uebungs- und Ausbildungszwecke zur Verfuegung gestellt. Der 
Bedarf muss spaetestens sieben Tage vorher bei dem zustaendigen 
deutschen Brueckenemsatzverband angemeldet werden. 

d. Nach Bekanntgabe angeordneter Alarmstufen oder bem Begin 
von Feindseligkeiten wird die Bundeswehr das Geraet mnerhalb 
einer verembarten Zeitspanne im allgememen fuer die US Streit- 
kraefte zum Einsatz brmgen. Im Krisenfall kann das Geraet gemaess 
Dokument MC 36/2 (revidiert) nach entsprechender Prioritaetsent- 
scheidung durch COMCENTAG auch fuer andere NATO—Streit- 
kraefte verwendet werden. 

e. Falls die Bundeswehr erklaert, dass sie nicht m der Lage ist, die 
ihr uebertragenen Aufgaben 1m Spannungs- oder Verteidigungs- 
fall durchzufuehren, sind die US Streitkraefte befugt, den Einsatz 
des Geraets zu uebernehmen. 


Artikel 4 


Die Verembarung kann von den Vertragsparteien 1m gegenseitigen 
Einvernehmen geaendert werden. Die apron beduerfen der 
Schriftform. 
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Artikel 5 


Die Verembarung tritt nach Unterzeichnung durch beide-Vertrags- 
parteion m Kraft. Gleichzeitig wird das Leihabkommen DAJA 
37 67 L. 0001 vom 1. August 1966 ausser Kraft gesetzt. 


GEscHEHEN zu Bonn, am 1. Juni 1976 


GESCHEHEN zu Heidelberg, am 26. Mai 1976 in zwei Urschriften, 
jeweils m deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermassen verbindlich ist. 


DER BUNDESMINISTER DER DER OBERBEFEHLSHABER DES 


VERTEIDIGUNG US HEERES IN EUROPA 
DER BUNDESREPUBLIK -UND DER 7. ARMEE 
pes Chanel Im Auftr ag: 

ae: 

os = _ Jaues S Waeice 

ACKES 
James S. Welch 
(Backes) COL (P), GS 
Mimsterialrat Acting DOSLOG 
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REPUBLIC OF CHINA 


Trade in ‘Textiles 


Agreement modifying the agreement of May 21, 1975, as modified. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Washington July 18 and 25, 1977; 

Entered into force July 25, 1977. 


The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business 
Affairs, to the Chinese Economic Counselor 


Juuy 18, 1977 


Dear Mr. Hu: 


I refer to your letter of May 26['] to Charles Angevine requesting 
permission to exceed consultation levels for the third agreement year 
in several Categories of the bilateral textile agreement of May 21, 
1975, as amended, |] between our two Governments. 


My Government agrees to the request for permission to exceed the 
level for Category 227 by 1,600,000 square yards equivalent (SYE) 
and the level for Category 214 by 882,500 SYEH. The new authorized 
shipment levels will be 2,400,000 SYE for Category 227 and 7,382,500 
SYE for Category 214. 

My Government is prepared to grant permission to exceed the 
consultation level in Category 228 by 500,000 SYH, making an author- 
ized shipment level of 8,500,000 SYE. We are unable to grant per- 
mission to exceed by the full amount requested because of problems 
of disruption in the U.S. market for these products. 


? Not printed. 
2 TTAS 8038, 8218, 8636 ; 26 UST 281, 3858 ; 28 UST 5338. 
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If these levels are acceptable to your Government, this letter and 
your letter of confirmation shall constitute an agreement between 


our two Governments pursuant to paragraph 9 of the bilateral 
agreement. 


Sincerely, 
Paut H. Borker 


Paul H. Boeker 
Deputy Assistant Secretary for 
Economic and Business Affairs 
Mr. T. W. Ho 
Economic Counselor 
Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Ave. N.W. 
Washington, D.C. 20008 
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The Chinese Economic Counselor to the Deputy Assistant 
Secretary of State for Economic and Business Affairs 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA 


OFFICE OF ECONOMIC COUNSELOR 
4301 CONNECTICUT AVE.. N.W.. SUITE 420 
WASHINGTON, D.C. 20008 


REFERENCENO. & & 9 907 July 25, 1977 Tuiesione: eos) ebe-9405 


TEeLex: 440292 


Mr. Paul H. Boeker 

Deputy Assistant Secretary fon 
Economic and Business Affairs 

Department of State 

Washington, D. C. 20520 


Dear Mr. Boeker: 


I wish to refer to your letter dated July 18, 
1977 advising the decision of your Government to 
agree to the request of my Government to exceed the 
restraint levels for category 227 by 1,600,000 square 
yards equivalent and for category 214 by 882,500 
square yards equivalent. The letter also suggested 
an increase by 500,000 square yards equivalent in 
category 228 instead of 8,500,000 square yards 
equivalent as requested by my. Government. 


I have been instructed by appropriate authorities 
in my Government to confirm to you that the above 
increases in categories 227, 214 and 228 are acceptable 
to my Government, and your letter and this letter of 
confirmation shall constitute an agreement between our 
two Governments pursuant to paragraph 9 of the bi- 
lateral agreement. 


Sincerely yours, 


T. W. Hu 
Economic Counselor 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México July 29, 19773 
Entered into force July 29, 1977. 





The American Ambassador to the Mezican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


JuLy 29, 1977 


His Excellency 
Lic. Oscar Friores 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. ATTORNEY GENERAL: 


Tn confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased to 
advise you that the Government of the United States of America, 
represented by the Embassy of the United States of America, is 
willing to enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, to reduce such traffic. 

The Government of the United States agrees to provide twelve 
(12) observation aircraft and one (1) turboprop medium personnel 
transport aircraft, together with spare parts, at a cost not to exceed 
One Million Seven Hundred Thousand Dollars (US $1,700,000). 
The Government of Mexico agrees to provide qualified personnel 
(pilots, observers, and mechanics) as required to maximize the 
effectiveness of aerial reconnaissance in the eradication campaign and 
the utilization of the aircraft furnished by the United States Govern- 
ment through this agreement. In view of the increased number of 
aircraft used for narcotics control and deployed over an extensive 
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area, the Government of Mexico further agrees to establish a Flight 
Information Center to provide flight following and flight scheduling 
of such aircraft. Additionally, the Government of Mexico agrees to 
adhere to schedules of mutually-developed training programs for 
pilots and mechanics designed to attain higher levels of technical 
proficiency. 

It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government 
of Mexico in relation to the narcotics control effort of the Government 
of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this 
agreement unless otherwise expressly modified herein. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
highest consideration and personal esteem. 


Sincerely, 
Parrick J. Lucry 


Pairick J. Lucey 
Ambassador 


The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


PROCURADURIA GENERAL México, D. F., a 29 de Julio de 1977. 
DE LA 
REPUBLICA 


Excelentisimo Sefior 
Parrick J. Lucty. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Estimapo Stor Empasapor: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espajfiol es el siguiente: 


“Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de 
nuestros dos Gobiernos, relativas ala cooperacién entre México y los 
Estados Unidos para frenar el trdfico y la produccién ilegal de 
estupefacientes, me complace avisarle que el Gobierno de los 
Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados 
Unidos de América, est4 dispuesto a concertar con el Gobierno de 
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Mésxico, representado por la Oficina del Procurador General de la 
Reptblica, arreglos cooperativos adicionales para reducirdicho 
trafico. 

El Gobierno de los Estados Unidos est& de acuerdo en propor- 
cionar doce (12) avionetas para observacién y un avidn mediano de 
turbohélice para transporte de personal, incluyen do refacciones, a 
un costo que no excederé de Un Millén Setecientos Mil Délares 
($1,700,000). El Gobierno de México esté de acuerdo en proveer 
personal capacitado (pilotos, observadores, mecdnicos) segtin sean 
necesarios para lograr el maximo aprovechamiento de vuelos de 
reconocimiento en la campafia de destruccién, y la utilizacién de 
las m&quinas de vuelo proporcionados por el Gobierno de los Estados 
Unidos mediante este Acuerdo. Debido al incremento de méquinas 
de vuelo utilizadas para el control de estupefacientes y el desplaz- 
miento de éstas sobre una frea extensiva, el Gobierno de México 
esté de acuerdo en establecer un Centro Informativo de Vuelo para 
proveer Seguimiento de Vuelos (Flight Following) y Programacién 
de Vuelos (Flight Scheduling) para dichas m&quinas Ademés, el 
Gobierno de México est& de acuerdo en adherirse a los horarios de 
programas de entrenamiento mutuamente establecidos para los 
pilotos y mecdnicos disefiados para lograr niveles més al tos de 
habilidad técnica. 

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de 
México, en relacién con los esfuerzos del Gobierno de México para 
el control de estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto y 
serén aplicables a este Convenio, a menos de que se modifiquen 
expresamente aqui. 

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta 
y su contestacién constituirén un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos. 

Me es grato aprovechar esta oportunidad para reiterar a usted 
las seguridades de mi mds alta consideracién y estima personal” 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México est& de acuerdo 


en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad 


de mi mas elevada consideracién. 


Sufragio Efectivo. No Reeleccion. 
El Procurador General de la Republica. 


Oscar Fores 
Lic. Oscar Flores. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 


OFFICE OF THE ATTORNEY 
GENERAL OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., July 29, 1977 


His Excellency 
Parricx J. Lucey, 
Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United States of America 
Mezxico, D.F. 


Dear Mr. AmBassapor: 
I am pleased to reply to your letter of today’s date, the text of which, 
translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 1509-1510.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to the 


terms of the letter transcribed. 
I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


o 


Oscar FLores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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JAPAN 


Defense: Production and Acquisition of 
Sparrow Ship-to-Air Missile 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Tokyo July 12, 1977; 
Entered into force October 7, 1977. 


(1513) 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 


Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 421 Tokyo, July 12, 1977 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America 
and Japan signed on March 8, 1954, L7] which provides, intex 
alia, that each Government wiil make available to the 
other such equipment, materials, services, or other 
assistance as the Government furnishing such assistance 
may authorize, in accordance with such detailed arrange- 
ments as may be made between them. 

The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Japan have held 
discussions on the program for the production and ac- 
quisition in Japan of the Sparrow missile for ship-to- 
air application necessary to enhance the defense capa~ 
bility of Japan. The following is the understanding by 
the Government of the United States of America of the 
results of the above-mentioned discussions: 

1. fin acbordands with the detailed arrangements to be 
concluded under paragraph 3, the Government of Japan 
will produce or acquire, and the Government of the 
United States of America will authorize the pro- 
duction or sale of the Sparrow missile for ship~ 


to-air application. 


His Excellency 
Lichiro Hatoyama 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 





+ PIAS 2957; 5 UST 661. 
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2. The above-mentioned program will be ‘carried out to 
the maximum feasible extent through the private 
industrial capabilities of Japan as supplemented 
by such capabilities in the United States of America. 
The program will be further implemented by direct 
sale by the Government of the United States of 
America to the Government of Japan. 

3. The present understanding will be implemented-in 
accordance with the above-mentioned Mutual Defense 
Assistance Agreement and arrangements concluded 
thereunder, including the Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of Japan to Facilitate Interchange of 
Patent Rights and Technical Information for Purposes 
of Defense signed on March 22, 1956. al The detailed 
arrangements to implement the present understanding 
will be concluded between representatives of the 
competent authorities of the two Governments. 

4. Financial obligations or expenditures incurred by 
the Government of Japan under the present understand- 
ing and all arrangements to be concluded hereunder 
will be subject to budget authorization pursuant to 
the constitutional provisions of Japan. 

I have the honor to propose that, if the above under- 

standing is acceptable to the Government of Japan, the 

present Note and Your Excellency's reply of acceptance 
shall be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments which shall enter into force on the 
date of the receipt by the Government of Japan of the 

written notification from the Government of the United 

States of America of the completion of necessary domestic 


procedures for the entry into force of such agreement. [7] 





* TITAS 3585; 7 UST 1021. 
7 Oct. 7, 1977. 
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I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest considera- 


tion. 


1 Michael J. Mansfield 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Tokyo, July 12, 1977 


Excellency; 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's Note of today's date, 
which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the 
United States of America and Japan signed 
on March 8, 1954, which provides, inter alia, 
that each Government will make available to 
the other such equipment, materials, serv- 
ices, or other assistance as the Government 
furnishing such assistance may authorize, 
in accordance with such detailed arrange~ 
ments as may be made between them. 


The representatives of the Government of 
the United States of America and the Govern- 
ment of Japan have held discussions on the 
program for the production and acquisition 
in Japan of the Sparrow missile for ship- 
to-air application necessary to enhance 
the defense capability of Japan. The 
following is the understanding by the 
Government of the United States of America 
of the results of the above-mentioned dis- 
cussions: 


liis Excellency 

Michael J. Mansfield 
Anbassador Extraordinary 

and Plenipotentiary of 

the United States of America 
in Japan 
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In accordance with the detailed arrange- 
ments to be concluded under paragraph 3, 
the Government of Japan will produce or 
acquire, and the Government of the 
United States.of America will authorize 
the production or sale of the Sparrow 
missile for ship-to-air application. 


The above-mentioned program will be 
carried out to the maximum feasible 
extent through the private industrial 
capabilities of Japan as supplemented 

by such capabilities in the United States 
of America. The program will be further 
implemented by direct sale by the Govern- 
ment of the United States of America to 
the Government of Japan. 


The present understanding will be imple- 
mented in accordance with the above- 
mentioned Mutual Defense Assistance 
Agreement and arrangements concluded 
thereunder, including the Agreement be~ 
tween the Government of the United States 
of America and the Government of Japan 

to Facilitate Interchange of Patent 
Rights and Technical Information for 
Purposes of Defense signed on March 22, 
1956. The detailed arrangements to 
implement the present understanding 

will be concluded between representatives 
of the competent authorities of the two 
Governments. 


Financial obligations or expenditures 
incurred by the Government of Japan under 


TIAS 8896 


29 UST] 


Japan—Defense—July 12, 1977 1523 


the present understanding and all 
arrangements to be concluded hereunder 
will be subject to budget authorization 
pursuant to the constitutional provi- 
sions of Japan. 


I have the honor to propose that, if the 


above understanding is acceptable to the 
Government of Japan, the present Note and 
Your Excellency's reply of acceptance shall 
be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments which shall 
enter into force on the date of the receipt 
by the Government of Japan of the written 
notification from the Government of the 
United States of America of the completion 
of necessary domestic procedures for the 
entry into force of such agreement." 


1 have the honor to confirm on behalf of my 


Government that the foregoing understanding 

is acceptable to the Government of Japan and 
to agree that Your Excellency's Note and this 
reply shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which 
shall enter into force on the date of the 
receipt by the Government of Japan of the 
written notification from the Government of 
the United States of America of the completion 
of necessary domestic procedures for the entry 
into force of such agreement. 


I avail myself of this opportunity to renew 


to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. : 


lichiro Hatoyama 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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Agricultural Feeder Roads 


Agreement signed at Port-au-Prince June 29, 1976: 
Entered into force June 29, 1976. 


LOAN No. 521-T-007 


ALLIANCE FOR PROGRESS 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN THE . 
REPUBLIC OF HAITI 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dated: Jun 29, 1976 
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Loan agreement dated, June 29, 1976, between Tur REepusBLic oF 
Harrr (“Borrower”) and Tue Unrrep States or AMERICA, acting 
through Tur AcEncy ror INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“‘A.I.D.”). 


ARTICLE I 
- The Loan 


Section 1.01. The T.oan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in 
furtherance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended,[] an amount not to exceed 
Five Mitition Unrrep Srares Doniars ($5,000,000) (“Loan”) to 
assist Borrower in carrying out the Project referred to in Section 1.02. 
The Loan shall be used exclusively to finance the United States dollar 
costs of goods and services required for the Project (‘Dollar Costs’’) 
and local currency costs of goods and services required for the Project 
(“Local Currency Costs”). The aggregate amount of disbursements 
under the Loan is hereinafter referred to as ‘‘Principal.” 

Section 1.02. The Project. The Project will improve Haiti’s agri- 
cultural feeder road system by providing all-weather access to isolated 
rural communities. Complementary to the effort to reconstruct feeder 
roads will be the establishment of an Equipment Leasing Service to 
facilitate the participation of Haitian private contractors in the 
Project and a pilot project to test various labor intensive methods of 
road reconstruction and maintenance. The Project is more fully de- 
scribed in Annex J, attached hereto, which annex may be modified in 
writing by the Agreement of the parties hereto. 

Section 1.03. Use of Funds Generated by Other United States 
Assistance. Borrower shall use for the Project, in lieu of any United 
States dollars that would otherwise be disbursed under the Loan to 
finance Local Currency Costs of the Project, any currencies other than 
United States dollars that may become available to Borrower after 
the date of this Agreement in connection with assistance (other than 
the Loan) provided by the United States of America to Borrower to 
the extent and for the purposes that A.I.D. and Borrower may agree 
in writing. Any such funds used for the Project shall reduce the amount 
of the Loan (to the extent that it shall not then have been disbursed) 
by any equivalent amount of United States dollars computed, as of 
the date such currencies are used for the Project, at the rate of ex- 
change yielding the greatest number of gourdes per dollar which, at 
the time of such use, is not unlawful in Haiti. 


ARTICLE II 
Loan Terms 


Section 2.01. Interest. Borrower shall pay to A.I.D. interest 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten (10) years following the date of the first disbursement hereunder 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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and at the rate of three percent (8%) per annum thereafter on the 
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04), 
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall 
be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due 
and payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.L.D. 

Section 2.02. Repayment. Borrower shall repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement 
hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual in- 
stallments of Principal and interest. The first installment of Principal 
shall be payable nine and one-half (9%) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. 
A.L.D. shall provide Borrower with an amortization schedule in accord- 
ance with this Section after the final disbursement under the Loan. 

Szction 2.03. Application, Currency and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United 
States Dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Agency 
for International Development (A.I.D.), Cashier (SER/CONT), 
Washington, D.C. 20523, United States of America. Payment shall be 
deemed made when received. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, Borrower may prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Srcrron 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. In the 
light of the undertakings of the United States of America and the 
other signatories of the Act of Bogota['] and the Charter of Punta del 
Este[?] to forge an Alliance for Progress, the Borrower agrees to nego- 
tiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an 
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is 
any significant improvement in the internal and external economic 
and financial position and prospects of the Republic of Haiti, taking 
into consideration the relative capital requirements of the Republic of 
Haiti and of the various signatories of the Act of Bogota and the 
Charter of Punta del Este. 


ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initiel Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter 
of Commitment under the Loan, Borrower shall, except as A.I.D. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463. 
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may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Secretary of State of Justice of the Republic 
of Haiti, or other counsel acceptable to A.I.D. that this Agree- 
ment has been duly authorized and/or ratified by and executed 
on behalf of, the Borrower and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of the Borrower in accordance with 
all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
office of Borrower specified in Section 9.02, and a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

(c) Evidence that the Secretariat of Public Works, Transport 
and Communications (“TPTC”) has appointed a full-time 
Project manager; and 

(d) Evidence that it has established a separate account in the 
National Bank of the Republic of Haiti for the deposit of 
Borrower’s contributions to, and A.J.D.’s disbursements of 
local currency for, the Project. 


Section 3.02. Conditions Precedent to Additional Disbursement. 
Prior to any disbursement under the Loan in excess of $100,000, Bor- 


rower shall furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to 
A.LD.: 


(a) Evidence that an adequate accounting and record keeping 
system has been instituted within the TPTC, and 

(b) Evidence that adequate construction standards guidelines 
have been issued for TPTC construction brigades. 


Section 3.03. Conditions Precedent to Disbursement for Equip- 
ment Leasing Service Component. Prior to any disbursement or to 
the issuance of any letter of commitment under the Loan for the 
purchase of equipment for the Equipment Leasing Service component 
of the Project, Borrower shall, except as A.J.D. may otherwise agree 


in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to 
A.LD.: 


(a) Evidence that all necessary legal steps for the establishment of 
the Equipment Leasing Service have been taken; 

(b) Evidence that-appropriate arrangements for the administration 
of the Equipment Leasing Service are being made. 


Section 3.04. Conditions Precedent for the Labor Intensive Pilot 
Project Component. Prior to any disbursement or the issuance of any 
Letter of Commitment under the Loan for the Labor Intensive Pilot 
Project component of the Project, Borrower shall furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D., a time-phased implementa~ 
tion plan for this component. 
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Szcrion 3.05. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. ——__- 3 


(a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have 
been met within 120 days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by giving written 
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this 
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall 
terminate. 

(b) If all of the conditions specified in Sections 3.02 and 3.03 shall 
not have been met within 180 days from the date of this Agree- 
ment or such later date as A.I.D. may agree to in writing, or, if 
all of the conditions specified in Section 3.04 shall not have been 
met within one year from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may cancel the then undisbursed balance of the amount 
of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving 
written notice to the Borrower. In the event of a termination, 
upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay 
the principal then outstanding and shall pay any accrued 
interest and, upon receipt of such payments in full, this Agree- 
ment and all obligations of the parties hereunder shall terminate. 


Srcrion 3.06. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination 
by A.1.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Sections 3.01, 3.02, 3.03 and 3.04 have been met. 


ARTICLE IV 
General Covenants and Warranties 
Szctrion 4.01. Execution of the Project 


(a) Borrower shall carry out the Project with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, con- 
struction, financial, administrative, planning and management 
practices. In this connection, Borrower shall at all times 
employ suitably qualified and experienced consultants and 
other personnel for the Project. 

(b) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity 
with all of the plans, specifications, contracts, schedules, rules, 
regulations, and all other arrangements, and with all modifica- 
tions therein, approved by A.I.D., pursuant to this Agreement. 


Section 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by 
Borrower 


(a) Borrower covenants to contribute the equivalent of at least 
three million, seven hundred fifty thousand dollars ($3,750,000) 
to the Project; 
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(b) Borrower shall provide promptly as needed all funds, and/or 
facilities in addition to the Loan and the amount stated in 
subsection (a) of this Section, required for the punctual and 
effective carrying out of the Project. 


Section 4.03. Continuing Consultation. Borrower and A.I.D. shall 
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be ac- 
complished. To this end, Borrower and A.I.D. shall from time to time, 
at the request of either party, exchange views through their repre- 
sentatives with regard to the progress of the Project, the performance 
by Borrower of its obligations under this Agreement, the performance 
of the consultants, contractors, and suppliers engaged in the Project, 
and other matters relating to the Project. The effect of the Project on 
the natural environment shall be taken into consideration prior to and 
during the implementation of the Project, and Borrower and A.I.D. 
shall cooperate to minimize any harmful effects upon the natural 
environment. Without limitation upon the foregoing, Borrower and 
A.LD. will carry out an an annual review of the Project during the 
period of disbursement of the Loan. 

Srcrion 4.04. Management. The Borrower shall cause to be pro- 
vided qualified and experienced management for the Project, and it 
shall cause to be trained such staff as may be appropriate for carrying 
out the Project. 

Section 4.05. Taxation. This Agreement, the Loan and any evi- 
dence of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, 
and the Principal and interest shall be paid without deduction for and 
free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within 
Haiti. To the extent that (a) any contractor, including any consulting 
firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and any 
property or transactions relating to such contracts, financed here- 
under and (b) any commodity procurement transaction financed here- 
under, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other 
levies imposed under laws in effect in Haiti, Borrower shall, as and 
to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, 
pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement 
with funds other than those provided under the Loan. 

Section 4.06. Utilization of Goods and Services. 


(a) Goods and services financed under the Loan shall be used exclu- 
sively for the Project, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. Upon completion of the Project, or at such other times 
as goods financed under the Loan can no longer be usefully 
employed for the Project, Borrower may use or dispose of such 
goods in such manner as A.I.D. may agree to in writing prior 
to such use or disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or 
services financed under the Loan shall be used to promote or 
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assist any foreign aid project or activity associated with or 
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of such use. 


Section 4.07. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has 
disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circum- 
stances that might materially affect the Project and the discharge of 
its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly 
inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter 
arise that might materially affect the Project or the discharge of the 
Borrower’s obligations under this Agreement. 

Section 4.08. Commissions, Fees, and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with respect 
to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to 
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor 
will there be paid by any other person or entity, commissions, 
fees, or other payments of any kind, except as regular com- 
pensation to the Borrower’s full-time officers and employees or 
as compensation for bona fide professional, technical, or com- 
parable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. 
any payment or agreement to pay for such bona fide profes- 
sional, technical, or comparable services to which it is a party 
or of which it has knowledge (indicating whether such payment 
has been made or is to be made on a contingent basis), and if 
the amount of any such payment is deemed unreasonable by 
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to 
ALD. 

(b) Borrower warrants and covenants that no payments have been 
or will be received by Borrower, or any official of Borrower in 
connection with the procurement of goods and services financed 
hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally 
established in Haiti. 


Section 4.09. Maintenance and Audit of Records. Borrower shall 
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating both to the Project and to this Agreement. Such 
books and records shall without limitation be adequate to show: 


(a) the receipt and use made of goods and services acquired with 
funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
of goods and services acquired; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) the progress of the Project. 
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Such books and records shall be regularly audited, in accordance with 
sound auditing standards, for such period and at such intervals as 
A.I.D. may require and shall be maintained for five years after the 
date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. 
under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur. 

Section 4.10. Reports. Borrower agrees to furnish to A.I.D. such 
information and reports relating to the Loan and to the Project as 
A.I.D. may reasonably request. 

Section 4.11. Inspections. The authorized representatives of A.I.D. 
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project 
sites, the utilization of all goods and services financed under the Loan, 
and Borrower’s books, records, and other documents relating to the 
Project and the Loan. Borrower shall cooperate with A.I.D. to 
facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. 
to visit any part of Haiti for any purpose relating to the Loan. 


ARTICLE V 
Special Covenants and Warranties 


Srcrion 5.01. Equipment Leasing Service. Borrower covenants to 


assure that reasonable rates are charged for the use of Equipment 
Leasing Service equipment and that such equipment will be used effec- 
tively in furtherance of the purposes of the Project. Borrower also 
covenants to conduct an evaluation of the Equipment Leasing Service 
within two years of its initiation; the evaluation should provide the 
basis for determining the overall effectiveness of the Equipment 
Leasing Service and the necessity for continued support of operating 
costs of the Service from sources other than the Loan and the Borrower’s 
contribution under Subsection 4.02(a) hereof. 

Section 5.02. Construction Brigades. Borrower covenants to assure 
that sufficient and qualified personnel are available to the TPTC 
construction brigades. Borrower also covenants to assure that, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, at least two fully equipped 
TPTC construction brigades, as well as the private construction con- 
tractors engaged under the Project, will, during the disbursement period 
of the Loan, give priority to the reconstruction of roads selected by the 
Borrower and A.I.D. 

SrecrTion 5.03. Maintenance. Borrower covenants to maintain 
properly all roads reconstructed under the Project. 

ARTICLE Vi 
Procurement 

Section 6.01. Procurement from Selected Free World Countries. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as pro- 
vided in sub-section 6.09(c) with respect to marine insurance, disburse- 
ments made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively to 


finance the procurement for the Project of goods and services having 
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. 
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Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or 
contracts are entered into for such goods and services (“Selected Free 
World Goods and Services”). Notwithstanding any other provisions 
hereunder, motor vehicles procured under the Loan must be manu- 
factured in the United States. All ocean shipping financed under the 
Loan shall have both its source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of shipment. 

Section 6.02. Procurement from Haiti. Except as A.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 
7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the 
ees of goods and services having both their source and origin in 

aiti. 

Srction 6.03. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this Agreement. 

Srcrion 6.04. Goods and Services not Financed under Loan. Goods 
and services procured for the Project but not financed under the Loan 
shall have their source and origin in countries included in Code 935 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are 
placed for such goods and services. 

Srcrion 6.05. Implementation of Procurement Requirements. The 
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 
6.02 and 6.04 will be set forth in detail in Implementation Letters. 

Sscrion 6.06. Plans, Specifications and Contracts. 


(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower 
shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation, all plans, specifica- 
tions, schedules, bid. documents, contracts and all other arrangements 
relating to the Project, and any modifications therein, whether or not 
the goods and services to which they relate are financed under the 
Loan. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the 
plans, specifications, and schedules, etc., furnished pursuant to sub- 
section (a) above shall be approved by A.I.D. in writing. 

(c) Except as A.I.D. may otherwise specify, all bid documents 
and documents related to the solicitation of proposals relating to 
goods and services financed under the Loan shall be approved by 
A.I.D. in writing prior to their issuance. Such documents shall be in 
terms of United States standards and measurements, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the following 
contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in 
writing prior to their execution. 


(i) contracts for engineering, consultant and other professional 
services; : 
(ii) contracts for construction services; 
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(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and 
(iv) contracts for such equipment and material as A.I.D. may 
specify. 


In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also 
approve in writing the contractor and such contractor personnel as 
A.D. may specify. Material modifications in any of such contracts 
and changes in any of such personnel shall also be approved by A.I.D. 
in writing prior to their becoming effective. 

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project, but not 
financed under the Loan, the scope of their services and such of their 
personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, and con- 
struction contractors used by the Borrower for the Project but not 
financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D. 


Srction 6.07. Reasonable Prices. No more than reasonable prices 
shall be paid for any goods or services financed in whole or in part 
under the Loan, as more fully described in Implementation Letters. 
Such items shall be procured on a fair and, except for professional 
services, on a competitive basis in accordance with procedures therefor 
prescribed in Implementation Letters. 

Szction 6.08. Employment of Non-selected Free World Nationals 
Under Construction Contracts. The employment of personnel to 
perform services under any construction contract financed under the 
Loan shall be subject to certain requirements with respect to nationals 
of countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time the construction contract is entered into. These 
requirements are prescribed in Implementation Letters. 

Section 6.09. Shipping and Insurance. 


(a) Selected Free World Goods financed under the Loan shall be 
transported to Haiti on flag carriers of any country included in Code 
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of 
shipment. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United 
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels, 


(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected 
Free World Goods financed under the Loan and transported on 
ocean vessels from United States ports (computed separately 
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall be. 
transported on privately-owned United States-flag commercial 
vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross freight 
revenue generated by ocean shipments of Selected Free World 
goods financed under the Loan and transported on dry cargo 
liners from United States ports shall be paid to or for the 
benefit of privately-owned United States-flag commercial ves- 
sels; and 
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(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected 
Free World Goods financed under the Loan and transported on 
ocean vessels from non-United States ports (computed sepa- 
rately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall 
be transported on privately-owned United States-flag com- 
mercial vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross 
freight revenue generated by ocean shipments of Selected Free 
World Goods financed under the Loan and transported on dry 
cargo liners from non-United States ports shall be paid to or 
for the benefit of privately-owned United States-flag commer- 
cial vessels. 


(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed 
under the Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, 
provided (i) such insurance is placed at the lowest available competi- 
tive rate in Haiti or in a country included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of placement, and (ii) 
claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in 
connection with the placement of marine insurance on shipments 
financed under United States legislation authorizing assistance to 
other nations, the Republic of Haiti, by statute, decree, rule or regula- 
tion, favors any marine insurance company of any country over any 
marine insurance company authorized to do business in any state of 
the United States of America, Selected Free World Goods financed 
under the Loan shall during the continuance of such discrimination be 
insured against marine risk in the United States of America with a 
company or companies authorized to do a marine insurance business 
in any state of the United States of America. 

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected 
Free World Goods financed under the Loan against risks incident to 
their transit to the point of their use in the Project. Such insurance 
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound 
commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall 
be payable in the currency in which such goods were financed or in 
any freely convertible currency. Any indemnification received by the 
Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to 
reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. 
Any such replacements shall have their source and origin in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts are entered into for 
such replacements, and shall be otherwise subject to the provisions 
of this Agreement. 


Ssction 6.10. Notification to Potential Suppliers. In order that all 
United States firms shall have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Loan, Borrower 
agrees to furnish to A.I.D. such information with regard thereto, 
and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters. 
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Section 6.11. United States Government-Owned Excess Property. 
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan 
to which Borrower takes title at the time of procurement, to the maxi- 
mum extent possible within the Borrower’s requirements, such recon- 
ditioned United States Government-owned Excess Property as may 
be consistent with the requirements of the Project and as may be avail- 
able within a reasonable period of time. Borrower shall seek assistance 
from A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the 
availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will 
make arrangements for any necessary inspection of such property by 
Borrower or its representative. The costs of inspection and of acquisi- 
tion, and all charges incident to the transfer to Borrower of such 
Excess Property, may be financed under the Loan. Prior to the pro- 
curement of any goods, other than Excess Property, financed under 
the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, Borrower 
shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then 
available to it, that the Borrower determined either that such goods 
cannot be made available from reconditioned United States Govern- 
ment-owned Excess Property on a timely basis or that the goods 
that can be made available are not technically suitable for use in the 
Project. 

SEction 6.12. Information and Marking. Borrower shall give 
publicity to the Loan and the Project as a program of United States 
aid in furtherance of the Alliance for Progress and mark goods financed 
under the Loan, as prescribed in Implementation Letters. 


ARTICLE VII 
Disbursements 


Section 7.01. Disbursements for United States Dollar Costs— 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of 
conditions precedent, Borrower may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing 
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them 
to contractors or suppliers through the use of Letters of Credit or 
otherwise for Dollar Costs of goods and services procured for the 
Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement. 
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the 
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. 
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. 
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit shall be for the account of Borrower and may be 
financed under the Loan. 

Section 7.02. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, Borrower may, from time to time, 
request disbursement by A.I.D. of local currency for Local Currency 
Costs of goods and services procured for the Project in accordance 
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with the terms and conditions of this Agreement by submitting to 
A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from 
local currency of Haiti owned by the United States Government and 
obtained by A.1.D. with United States dollars. The United States 
dollar equivalent of the local currency made available hereunder shall 
be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain 
the local currency of Haiti. 

Section 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as Borrower and 
A.LD. may agree to in writing. 

Srction 7.04. Procedure for and Date of Disbursement. Disburse- 
ments by A.I.D. shall be deemed to occur, (a) in the case of dis- 
bursements pursuant to Section 7.01, on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to Borrower, to its designee, or to a banking 
usstitution pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of 
disbursements pursuant to Section 7.02 on the date on which A.I.D. 
disburses the local currency to Borrower or its designee. 

Srction 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other 
commitment document which may be called for by another form of 
disbursement under Section 7.03, or amendment thereto, shall be 
issued in response to requests received by A.I.D. after 58 months from 
the date of this Agreement, and no disbursement shall be made against 
documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 
7.01 after 64 months from the date of this Agreement. A.I.D., at its 
option, may at any time or times after 64 months from the date of this 
Agreement, reduce the Loan by all or any part thereof for which 
documentation was not received by such date. 


ARTICLE VIII 
Cancellation and Suspension 


Section 8.01. Cancellation by Borrower. Borrower may, with the 
prior written consent of A.I.D., by written notice cancel any part 
of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not 
disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then 
been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or 
aoe bank payments made other than under irrevocable Letters of 

redit, 

Section 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or more 


of the following events (“Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement, including, but without limitation, 
the obligation to carry out the Project with due diligence and 
efficiency; 
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(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 


or any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies, then 
A.I.D. may, at its option, give to Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable 
sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default 
is cured within such sixty days: 


(i) such unrepaid Principal and any accrued interest here- 
under shall be due and payable immediately; and 

(ii) the amount of any further disbursements made under then 
outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise 
shall become due and payable as soon as made. 


Szctron 8.03. Suspension of Disbursement. In the event that at 
any time: 


(a) an Event of Default has occurred; 
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 


situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Loan will be attained or that the Borrower will be able to 
perform its obligations under this Agreement; 


(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legisla- 


tion governing A.I.D.; 


(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 


or any installment of principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its agencies 
and the Government of the United States or any of its agencies; 


then A.I.D. may, at its option: 


(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to 
the extent that they have not been utilized through the 
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank 
payments made other than under irrevocable Letters of 
Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the Bor- 
rower promptly thereafter; 

(ii) decline to make disbursements other than under outstand- 
ing commitment documents; 

(iii) decline to issue additional commitment documents; 

(iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed 
under the Loan shall be transferred to A.I.D. if goods are 
from a source outside Haiti, are in a deliverable state and 
have not been offloaded in ports of entry for Haiti. Any 
disbursement made or to be made under the Loan with 
respect to such transferred goods shall be deducted from 
Principal. 
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Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of 


disbursement pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such 
suspension of disbursements shall not have been eliminated or cor- 
rected within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. 
may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any 
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to 
irrevocable Letters of Credit. 

Section 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration 
of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect until the payment in full of all Principal and any 
accrued interest hereunder. 

Sxcrtion 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid doc- 
umentation in accordance with the terms of this Agreement, 
or of any disbursement not made or used in accordance with the 
terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the avail- 
ability or exercise of any of the other remedies provided for 
under this Agreement, may require the Borrower to refund such 
amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) 
days after receipt of a request therefor. Such amount shall be 
made available first for the cost of goods and services procured 
for the Project hereunder to the extent justified; the remainder, 
if any, shall be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of the Loan 
shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith- 
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.’s right 
to require a refund with respect to any disbursement under the 
Loan shall continue for five (5) years following the date of such 
disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, 
supplier, or banking institution, or from any other third party 
connected with the Loan, with respect to goods or services 
financed under the Loan, and such refund relates to an un- 
reasonable price for goods or services or to goods that did not 
conform to specifications, or to services that were inadequate 
A.I.D. shall first make such refund available for the cost of 
goods and services procured for the Project hereunder, to the 
extent justified, the remainder to be applied to the installments 
of Principal in the inverse order of their maturity and the 
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such 
remainder. 


Szction 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incurred 
by A.LD., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.LD. 
by reason of the occurrence of any of the events specified in Section 
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8.02 may be charged to Borrower and shall be reimbursed to A.I.D. 
by the Borrower in such manner as A.I.D. may specify. 

Section 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such 
rights, powers, or remedies. 


ARTICLE IX 
Miscellaneous 


Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication given, made, or sent by the Borrower or 
A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, 
cable, or radiogram and shall be deemed to have been duly given, 
made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be 
delivered to such party by hand or by mail, telegrams, cable, or 
radiogram at the following address: 


To BorRowER: 


Mail Address: The Secretary of State for Public Works, Transport 
and Communications 
Port-au-Prince, Haiti 

Cable Address: (Same as above) 


To A.L.D.: 


Mail Address: United States A.I.D. Mission to Haiti 
c/o American Embassy, 
Port-au-Prince, Haiti 


Cable Address: USAID 
AmEmbassy 
Port-au-Prince 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder may be in French, but must be accom- 
panied by an official English translation. 

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Secretary of State of Public Works, Trans- 
port and Communications and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of the Director, USATD/Haiti. 
Such individuals shall have the authority to designate additional 
representatives by written notice. In the event of any replacement or 
other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit 
a statement of the representative’s name and a specimen signature in 
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of 
written notice of revocation of the authority of the duly authorized 
representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it 
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may accept the signature of any such representative or representatives 
on any instrument as conclusive evidence that any action effected by 
such instrument is duly authorized. 

Srctron 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time 
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures appli- 
cable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Sxction 9.04. Promissory Notes. At such time or times as A.L.D. 
may request, the Borrower shall issue promissory notes or such other 
evidence of indebtedness with respect to the Loan, in such form, con- 
taining such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may 
reasonably request. 

Section 9.05. Termination Upon Full Payment. Upon repayment 
in full of the Principal and payment of all accured interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan 
Agreement shall terminate. 

Srction 9.06. English Language Controls. In the event that the 
parties hereto also execute this Agreement in the French language, 
then in the case of ambiguity or conflict between the English and 
French versions of this Agreement, the English version of this Agree- 
ment shall control. 


IN WITNESS WHEREOF, BorrowER AND THE UnrtEp STATES oF 
America, each acting through its respective duly authorized repre- 
sentatives, have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


THE REPUBLIC OF HAITI THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


By: Frsrwanp Laurin 
By: Heywarp IsHam 


Ing. Fernand Laurin 


Title: Secretaire d’Etat des Heyward Isham . 
Travaux Publies Title: Ambassador Extraordinary 
Transports et Communica- and Plenipotentiary 
tions - 

By: E Bros By: S L Brsotseur 
Emmanuel Bros Scott L. Behoteguy 

Title: Seeretaire d’ Etat Title: Director, USAID/Haiti 


des Finances et des 
Affaires Economiques, 
et Secretaire Executif 
du CONADEP 
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ANNEX I 


Description of Project 


A. The Project 


The Project will assist the Government of Haiti in carrying out a 
five-year program to reconstruct approximately 940 km. of Agricul- 
tural Feeder Roads. 

The program will be managed by the Secretariat of Public Works, 
Transportation and Communications (TPTC). The project is com- 
prised of four major elements: 


1. Reconstruction 


Approximately 940 km. of rural roads will be reconstructed. 
Work will be accomplished by TPTC construction brigades (approxi- 
mately 620 km.) and private Haitian road contractors (320 km.). Road 
links to be reconstructed will be identified in implementation letters. 


2. Equipment Leasing 


The program will assist in the creation of an equipment leasing 
service for rental of equipment to private Haitian contractors. The 
Service will be a public entity, but will be privately managed. Leasing 
rates will be set at a level sufficient to cover all costs of operation, 
including depreciation and increased capitalization, after the first 
two years of operations. 


3. Labor Intensive Pilot Project 


During the first year of the program, a pilot project will be 
undertaken to explore various labor intensive methods of road main- 
tenance/reconstruction. Approximately 200 km. of road will be 
involved. 


4, Technical Assistance 


Technical assistance will be provided TPTC over the period 
of the Loan to assist in carrying out the recommendations of The 
National Transport Study on reorganization, strengthen TPTC 
Force Account, and contract work, establish the Equipment Leasing 
Service and evaluate the results of the Labor Intensive Pilot Project. 


B. Resources 


The Loan will provide up to 5.0 million dollars for the purchase of 
equipment for the TPTC construction brigades and the Equipment 
Leasing Service, cover a portion of the costs for purchase of necessary 
road reconstruction materials, a portion of the operating costs for 
the Brigades, a portion of the expenses of private contract work, and 
100% of the costs of the Labor Intensive Pilot Project. The Borrower 
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will provide local currency in the equivalent of 3,750 million dollars 
to cover the remaining costs of necessary work reconstruction materi- 
als, a portion of Brigade operating costs, a portion of the expenses of 
private contract work and 100% of the costs of contract engineering 
and supervision, and two years’ operations of the Leasing Service. 

The Borrower will, in addition to the above resources, provide 
all necessary administrative support for the project, including the 
costs of engineering and supervision of construction brigade road 
work. 


C. Scheduling 


The following table provides an approximate scheduling of re- 
sources to the program by A.I.D. and the Borrower. 


TIAS 8897 


1547 


Haiti—Agriculture—J une 29, 1976 


29 UST] 


*a1QB} JO PUD Fu 9}0OM}OOJ 99g 
ny te ee = = — Civ 
OLZ (1) (1) (1) OLT 00T HOD 
psoy1org joog yuoudmbay 
009 007 GIy 


HOD 
quoudmby sursve'y 

— og ost , div 

= = — HOD 
qoolorg 90d 

OSL 002 002 002 ooT og div 


000 ‘T 002 002 006 002 002 HOD 
8}S0Q BUIZIONG 


ogy oot oot oot oot os civ 

082 os os os os os HOD 
S[CMOFC HY 

000 oor oot 009 008 00% div 


HOD 
quouldinby epesig 








i EO av 


110, g 189X p wax g 19K g wax T wox synduy 


STUNTIGNAdXA LOAOUd GIINGAIHIS WVAVOUd CVOU WAGIAL TVAALINORIDV 


TIAS 8897 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 usT 


1548 


[‘{BUISII0 O44 Ul o400400,7] ‘SuyIOddns-jJ9¢9 ; 


TT eee 














OST ‘IT Gg8 ‘T 088 ‘T OST % OLT ‘8 960 ‘2 UIBATOTT [vjOL, 

00F 'Z 002 00F Ost 008 oss qUBIK [vZ0], 
a eh 

007 % 002 00% OS? 008 oss div 


aha — = (HOD) euULysIssy peoruYOT, 





000 ‘¢ 929 ogg 000 ‘T StL ‘T OOT ‘T civ 

OSL ‘8 080 ‘T 0&6 002 SP9 SPP HOD 

092 ‘8 999 ‘T 08% ‘T 002 ‘T 028 % Shs ‘T oseyoud uvoy [ex0J, 

ee . 

_ _ _ — = _ div 

08Z 08 08 0s 0g 0Z HOD 
SUNOIUIDUTT JoVAZUOD 

009 92S OST 00T GL 0g CIV 

096 ‘I 002 009 00% SLI GL HOD 


PION 4oRIQWOD 


1v}o7, G Ie x P WwOK g 18x Z WOK T wax sqnduy 
PonuHuoo—STUALIGNAdXG LOGOUd AATACAHOS WVADOUd AVON uqaaTa TWaoLtTnoryav 


TIAS 8897 


BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Dacca April 1, 1977; 
Entered into force April 1, 1977. 

With agreed minutes. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca June 30, 1977; 
Entered into force June 30, 1977. 

And exchange of notes 

Signed at Dacca August 8, 1977, 
Entered into force August 8, 1977. 
And exchange of notes 

Signed at Dacca September 21, 1977; 
Entered into force September 21, 1977. 


(1549) 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE 1, PROGRAM. 
The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of Bangladesh have agreed 
to sales of agricultural commodities specified below. This 
Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and Il of the 


Agreement signed October 4, 1974, rd together with the following 


Part I: 


PART Il - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table 





Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/ 
Wheat Flour 1977 200, 000 $22.6 
Total $22.6 


ITEM Il. Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 


A. Initial Payment - None 
B. Currency Use Payment - 1 Percent for Section 104 (a) Purposes 
CC. Number of Installment Payments - 31 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts. 


E. Due Date of First Installment - Ten years after date of last delivery 
of commodities in each calendar year. 


F, Initial Interest Rate - 2 percent per annum, 


G. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum. 





*TIAS 7949; 25 UST 2833. 
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ITEM If, Usual Marketing Table: 


Usual 
Commodity Import Period Marketing Requirement 
Wheat and/or Wheat 
Flour (on a-grain 
equivalent basis) 1977 None 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 
or any subsequent U.S, Fiscal Year during which commodities financed 


under this agreement are being imported or utilized. 


B. For the purposes of Parti, Article Ila (4) of the Agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgar (or the 


same product under a different name). 


ITEM V. Self-Help Measures: 
A. The Government of the People's Republic of Bangladesh 


will continue to place special emphasis on actions contributing 
directly to development progress in poor rural areas and on enabling 
the poor to participate actively in increasing agricultural production 


through small farm agriculture. 


B. The Government of the People's Republic of Bangladesh 
agrees to: (1) improve the system for the distribution of agricultural 
inputs to ensure greater accessibility by all farmers; (2) pursue 
agricultural research goals which aim to increase and diversify 
food production; (3) take effective measures to disserninate agricultural 
research information through the extension seedlee and by other means 


to Bangladesh farmers; (4) strengthen rural institutions and promote 
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participation in agriculture and other productive processes; (5) 
strengthen and expand cash-based rural works programs generating 
rural purchasing power; and (6) reduce subsidies on agricultural 


inputs commensurate with incentive price levels for foodgrain production. 


C, The Government of the People's Republic of Bangladesh will: 

1, Ensure remunerative prices for domestic agricultural production 
by making timely and appropriate efforts to reach the Government's 
FY 77 voluntary procurement target of 500,000 tons of foodgrains; 

by encouraging, in addition, the active participation of private grain 
dealers in food procurement; gradually constraining offtakes from 

the ration system in a phased manner; and by limiting all foodgrain 
imports to the minimum necessary to meet the difference between 


domestic production and total domestic requirements. 


2. Establish within two to four years a permanent grain price 
stabilization program. The program will include the following 
components: 

A. Appropriate Bangladesh Government institutions charged with 
developing policy options for the Bangladesh Government with respect 
to the rationalization of agricultural development goals, rural income 
and employment goals and maintenance of reliable supplies of 


foodgrains for the urban sector and the society's destitute. 


B. Bangladesh Government intervention in domestic grain markets 
and/or increased private sector participation in such markets to 


maintain domestic foodgrain prices. 
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Cc. With other policy changes leading to foodgrain self 
sufficiency the Bangladesh Government will undertake a phased 
reduction beginning in FY 1978 of the ration system bearing in 
mind prevailing conditions, including levels of domestic production 
and procurement, by reducing the geographic coverage, numbers 
of ration card holders, amounts of subsidies, and the quantities 


of ration per card holder provided through this sytem. 


3. Improve procedures and systems for the feeding of destitute people 
on a when and where needed basis to ensure adequate levels of 


nutritional intake. 


4, Continue to improve and upgrade foodgrain storage and stock 
management to ensure the effective and economic management of its 


foodgrain stock and distribution systems. 


5. Expand the number of fertilizer retail outlets and simplify 
procedures in order to increase access by small farmers and thus 


stimulate food crop production, 


6. Provide to the United States Government monthly (within 30 days 
of the closing of the month) statistics on its foodgrain stock position 
(e.g. opening stocks, actual arrivals, actual offtakes, and actual 
procurement and closing stocks) and forecast of future foodgrain 


stock positions under various agricultural conditions. 


ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds 
accruing to importing country are to be used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this agreement will be used for 


financing the self-help measures set forth in the Agreement and 
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for funding and implementation for programs of agricultural develop- 


ment and to reduce the rate of population growth under the Govern- 


ment of the People's Republic of Bangladesh's development budget. 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 


placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient 


country's people and their capacity to participate in the development 


of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Dacca, in duplicate, this first day of April, 1977. 


FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


ont m 
Se fa iy : ple 
Cnr tAd Te tala, 


Edward E, Masters 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
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FOR THE GOVERNMENT OF 
THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF BANGLADESH 


A C2 Aa. as ay : 
Qazi Azher Ali 
Additional Secretary 
External Resources Division 
Ministry of Planning 
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Agreed Minutes for the meetings of March 18, 22 and 24, 1977 
between the Government of the United States of America (USG) 


and the Government of the People's Republic of Bangladesh (BDG) 


1. Reference to the FY 1975 PL 480, Title I Agreement: 


USG officials pointed out that the Preamble, Part I and HI of 
the FY 1975 PL 480, Title I Agreement signed October 4, 1974 
will be considered an integral part of the FY 1977 PL 480, 


Title 1 Agreement. 


2. Financial Terms: 

USG officials explained that the financial terms as set forth 

in Part II, Item II of the proposed agreement include: convertible 
local currency credit (CLCC) terms of 40 years credit, including 

a l0-year grace period, interest rates of 2 percent during the grace 
period and 3 percent thereafter, no initial payment, and | percent 


currency use payment (CUP) limited to Section 104 (a) uses. 


3. Commodity Composition: 


USG officials noted that the proposed commodity composition, as 
shown in Part II, Item I of the agreement, provides for supply 
in FY 1977 of 200, 000 metric tons of wheat/wheat flour, with an 
export market value of $22.6 million. BDG officials stressed 
the deteriorating food situation in Bangladesh and estimated its 
minimum requirement from the USA of additional 200, 000 tons of 
wheat, 100, 000 tons of parboiled rice and 40,000 tons of edible 
oil by September, 1977. The USG is not able at this time to 
respond favorably to the BDG's request for raw cotton, inedible 
tallow and edible oil, in the FY 1977 agreement. The export 
market value for each of the commodities, as listed in the 


Commodity Table of Part Il of this Agreement, may not be exceeded. 
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If commodity prices increase, the quantity to be financed under the 
proposed agreement would be less than the approximate maximum 
quantity set forth in the same Commodity Table. Should commodity 
prices decrease, however, the quantity to be financed under the 
proposed agreement would be limited to that specified in the 
Commodity Table. BDG officials expressed disappointment that 

no vegetable oil was included in the draft agreement and requested 
USG officials to move their government to supply 40,000 MT of 


edible oil by September, 1977. 


4. Usual Marketing Requirements (UMR's): 


USG officials explained that because of BDG's economic and 

financial difficulties, Part I, Item II, in the proposed agreement 
provides for no Usual Marketing Requirements for wheat/wheat 

flour for FY 1977. However, the BDG is expected to continue 
commercial imports of foodgrains, as may be practicable in FY 1977. 


The UMR's will be reviewed on a year-to-year basis. 


5. Self Help Measures and the Use of Proceeds: 
A. USG officials brought to the attention of the BDG officials the 


recent legislation affecting Sections 106(b) and 109(a) of PL 4soL*] which 
requires specific emphasis on the implementation of the self help 
measures and the use of sales proceeds for programs in agriculture, 
rural development and population and which directly improve the lives 
of the recipient country's poor majority. These new requirements are 


reflected in Items V and VI of Part If of the Agreement for FY 1977. 


F. USG officials stated that the self help measures enumerated in 


art II of the Agreement are intended to support the BDG's national 


*68 Stat. 457; 7 U.S.C. §1706(b) and 1709(a). 
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goals of rural development and of achieving foodgrain self sufficiency. 


C, With relation to Part HI, Item V, paragraph B (5), BDG officials 
indicated that although it was the Government's policy to increase 
rural purchasing power through works programs, the Government's 
own cash resources were limited. The Government would look 
forward to proposed U.S. project assistance for rural roads and 


rural irrigation works to undertake an expanded rural works program, 


D. BDG officials noted, with reference to Part H, Item V, paragraph 
B (6) of the Agreement, that the present relatively low farmgate price 
of rice indicates that subsidy reductions at this time would not be 
commensurate with incentive price levels. However, in line with 
the Government's policy of gradually reducing such subsidies, the 


matter would continue under review. 


E. With reference to Part I, Item V, paragraph C, 1 of the Agreement, 
BDG officials stated that the FY 1978 domestic procurement target 


will be not less than 500, 000 tons. 


F. BDG officials interpret the "total domestic requirements", 
referred to in Item V, paragraph C, 1 of Part IL of the Agreement, 


to include food security stock in addition to the operational stock, 


G. Referring to the grain price stabilization program and appropriate 


Bangladesh Government institutions charged with developing policy 


‘ options (Part H, Item V, paragraph C, 2.A), BDG officials stated 


that such appropriate institutions have been established and include: 
(1) the Rural Development Council which, inter alia,formulates policies 
pertaining to rural development with particular reference to the 


creation of employment opportunities for, and the improvement of the 
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economic condition of, the landless and marginal farmers; (2) the 
Agriculture Policy Council which, inter alia, reviews the National 
Food Self Sufficiency Program in order to fulfill the established 
production targets in the shortest possible time; (3) the Inter- 
Ministerial Food Policy Cell which, inter alia, periodically reviews 
the food situation, ration ofitakes, foodgrain imports and the amounts 
of ration; and (4) the Ministry of Food Planning Cell headed by an 


Economist. 


H. Referring to Item V, paragraph C, 2.C of the Agreement, BDG 
officials stated that the Government was keeping under continuous 
review measures to bring ration prices gradually into line with market 
prices and would seriously consider in FY 1978 further steps to im- 


plement this policy, 


6. Invitations for Bids-Commodity and Freight 
USG officials informed the BDG representatives that purchase autho- 


rizations (PA) issued under this agreement will contain requirements 
that invitations for bids for both commodity and freight must be submitted 
to the Office of General Sales Manager/USDA/ Washington for review 
prior to their release to prospective bidders, The primary purpose 

of this requirement is to enable USDA to ensure that invitations do 

not contain terms or conditions which may be in conflict with PA terms 
and PL 480 financing regulations. Prior review of invitations will also 
give USDA specialists an opportunity to provide advice and assistance in 
assuring realistic commodity delivery schedules in order to allow 
maximum flexibility in matching available shipping to commodity 
contracts. Also, freight tenders must be advertised in the USA, with 


provisions for public opening of bids; however, charterer to retain 
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the right to negotiate. BUG officials were further advised that, as 
a general rule, terminal contracting and delivery dates are not 
extended. USG officials also suggested that it would be helpful to 
‘have an officer of the Bangladesh Embassy in Washington authorized 


to sign a PL 480 purchase authorization for Bangladesh. 


7. Identification and Publicity: 


The BDG should publicly announce the agreement when signed and 
give publicity to the arrival of foodgrain shipments as outlined 

in Section 103 (1) of the PL 480 Act. BDG will insure, insofar 

as practical, that food commodities are marked or identified at 

the point of distribution or sale as being provided on a concessional 


basis to Bangladesh through the generosity of the people of the U.S. 


8. Designation of Consultants: 
USG officials informed the BDG officials that the BDG must designate 


one or more persons in the USA to consult with representatives of 

the USG to discuss the rules and procedures applicable to procurement, 
financing, reporting, and ocean transportation, because of the com- 
plications involved in connection with the implementation of all the 
provisions of the agreement. This consultation must be completed 
before any purchase authorizations (PA) are issued. A designated 
person or persons in the U.S. should be authorized to sign all documents 
relating to the implementation of the agreement. In addition, the 

BDG will designate individuals or agencies in Bangladesh with whom 
representatives of the USG may consult regarding the implementation 
of the agreement, such as, (1) commodity arrival and off-loading 
information, (2) marking or identifying and publicizing arrivals, 

(3) assurances against resale and transshipment, (4) compliance with 


the export limitations, (5) information on the deposit of local currencies, 
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(6) generation and use of currencies arising from credit sales for 
dollars or convertible local currency credit sales, (7) carrying out 
self-help measures, (8) reconciliation of accounts, including principal 
and interest payments, (9) CUP payments, and (10) reporting as 


required by provisions of the Agreement, 


9. Approval of Agents: 
USG officials informed the BDG officials that if the BDG engages 


the services of a US person or firm as its agent to handle procure- 
ment of the commodity and/or ocean transportation, such agent must 
be approved by the USDA. A copy of the written agreement between 
the recipient government and the US agent must be submitted to USDA 


for approval prior to the issuance of applicable purchase authorizations. 


10. Taka Deposits: 
USG officials explained that the Taka amounts received by the USG 


under the Currency Use Payment (CUP) may be deposited in interest 
bearing accounts in banks in Bangladesh selected by the USG. (See Part 
I, Article II E.2 in the FY 1975 Agreement). Also, the USG officials 
pointed out that US legislation requires that: (a) deposits of Taka to 

the US account be at a rate which is not less favorable than the highest 
exchange rate legally obtainable and which is not less fucouatle than 

the highest of exchange rates obtainable by any other nation; (b) if there 
is any change in the exchange system or in the level of the effective rate, 
or any other development which would require an adjustment in the 
deposit rate to comply with this legislation, the US reserves the right 
to suspend deliveries pending negotiations of a mutually agreeable rate, 
and (c) US owned Taka may be deposited in interest bearing accounts 


as noted above. 
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ll. Foodgrain Handling Facilities: 
USG officials questioned whether the facilities at Chittagong Port 


and: Silo and Chalna Port, together with the internal road, river and 
railway transport systems, were capable of receiving and trans- 
shipping the probable peak requirements of more than 150,000 tons 
of imported foodgrains per month. BDG officials replied that it could 
be handled, and stated that the major phase of the improvement work 
at the Chittagong silo jetty has been completed which would ensure 
an average monthly unloading capacity of about 200,000 tons. BDG 
officials noted that additional jetties and sheds at Chittagong can 

be used for unloading foodgrain under emergency conditions and 

that Chalna Port can handle 80,000 tons per month. The BDG 
officials also estimated that the internal transport system -- river, 


road and railway -- could handle 300,000 tons per month. 


12. _ Delivery of Commodities: 


BDG representatives urged USG representatives to expedite signing 
of the FY 1977 PL 480 Title I Agreement and requested that the 
shipment of 200,000 MT of wheat might be so arranged that 100, 000 
MT reaches Bangladesh in June, 1977 and another 100,000 MT in 


July, 1977. 


The above sets forth the understanding between the USG and the BDG. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF AMERICA OF BANGLADESH 

Ss iy a ’ i anc 

R 1G ; , f ag 

ie ura’ a ¢ pre pe are oe AL 

Edward E, Masters Qazi Azher Ali 
Ambassador Extraordinary Additional Secretary 
and Plenipotentiary External Resources Division 


Ministry of Planning 


April 1, 1977 


TIAS 8898 


1562 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


[AMENDIN G AGREEMEN Ts] 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, Ministry of 
Planning 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, June 30, 1977 


Dear Mr. Secretary: 


I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two govern- 
ments on April 1, 1977 and propose that Agreement be amended as 
follows: 


_In Part II, Item J, Commodity Table: under appropriate columns 

(1) for wheat/wheat flour delete “200,000” and ‘'$22.6” and insert 
“275,000” and ‘$29.6’; (2) for rice insert ‘‘Rice”’, ‘1977”’, ‘*75,000” 
and ‘$21.0”; and (3) under Maximum Export Market Value of line 
designated Total delete “$22.6” and insert ‘‘$50.6”. 

In Part II, Item ITI, Usual Marketing Table: under appropriate 
columns insert (1) ‘‘Rice’, “1977” and ‘“‘None’’. In Part IT, Item IV, 
Export Limitations: in sub-paragraph B. delete period and change to 
semicolon and add the following language ‘‘for rice—rice in the form of 
paddy, brown or milled’’. 

In Part II, Item V, Self-Help Measures, sub-paragraph C. add the 
following as paragraphs 7 through 11: 


“7, Reduce the number of ration cardholders under the statutory 
ration by recalling a significant number of cards from the most affluent 
cardholders as of January 1, 1978. 

‘*8. Announce the procurement price for the spring 1978 Boro crop, 
including high yielding varieties, no later than October 15, 1977. 

“9, Actively procure foodgrains, especially high yielding varieties, 
on a voluntary basis throughout FY 1978, and initiate the 1977-78 
Aman procurement drive no later than November 15, 1977.. 

“10. Expand the number of procurement centers by including the 
use of every local supply depot as a procurement center throughout 
the year. 

“11. Continue to limit during FY 1978 modified rationing to class 
‘A’ cardholders, except in emergency.” 


All other terms and conditions of the April 1, 1977 Title I Agreement 
would remain the same. 

In addition, I propose the agreed minutes of the meetings on the 
FY 1977 Title I Agreement be amended as follows: 


At the end of paragraph 5.D. add ‘During the discussions on the 
amendment to the April 1 Agreement, BDG officials stated their 
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intention to recall ration cards from the more affluent of the estimated 
three million statutory ration cardholders. They also stated that 
100,000, or 3 percent, was a significant figure, but that pending the 
outcome of the survey to be taken, it would not be possible to provide 
an estimate of the number which would actually be recalled.” 

At the end of paragraph 5.E. add “In agreeing to the self-help 
statement on announcing the 1978 Boro crop procurement prices by 
15 October 1977, the USG team emphasized their belief that the Boro 
procurement price should be established at a level at least equal to the 
Aman procurement price to stimulate maximum participation in 
increased production of this crop.” 


I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an agreement between our two governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Epwarp E Masters 


Mr. A. M. A. Muurre 
Secretary 
Ministry of Planning 
People’s Republic of Bangladesh 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca 


TIAS 8898 


1564 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry 
of Planning, to the American Ambassador 





From: A.M.A. Muhith af: arom Prova 


Secretary ae STAT 
Fel | External Resources Division ‘i 
Ministry of Planning. ORE ART AT 
BV 34 
fs, , a...94. ZERD/USA(PL-480)-2/77 Gist... June. 30, 1977 


Excellency, 

I have the honour to refer to the Fublic Law 480 
Title-I Agricultural Sales Agreement signed by the representa- 
tives of our two Governments on April 1, 1977 and we concur 
to the amendments as proposed in your note dated June 30, 

1977 as follows: 

In part II, Item I, Commodity Table: under 
appropriate columns (I) for wheat/wheat flour delete "200,000" 
and"% 22.6" and insert "275,000" and "% 29.6" 3; (2) for Rice 
insert "rice", "1977", "75,000" and "$ 21.0",; and (3) under 
maximum export market value of line designated Total delete 
"gS 22.6" and insert " $ 50.6", 

In part II, Item III, Usual Market Table: under 
appropriate columns insert (I) "rice", "1977" and "None", In 
part II, Item IV, Pxport Limitations in Sub-paragraph B. delete 
"period" and Change to "Semicolon" and add the following 
language "for rice -- rice in the form of paddy, brown or 
milled", 

In part ZI, Item V, Self-help Measures, sub- 
paragraph C,. add the following as paragraphs 7 through 11: 

"7. Reduce the number of ration cardholders under 
the statutory ration by recalling a significant number of 
cards from the most affluent cardholders as of January 1,1978. 

"8. Announce the procurement price for the spring 
1978 Boro crop, including high yielding varieties, no later 
than October 15, 1977. 

"9. Actively procure foodgrains, especially high 


yielding varieties, on a voluntary basis throughout FY 1978, 





1In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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and initiate the 1977-78 Aman procurement drive no later 
then November 15, 1977. 

"10. Expand the number of procurement centers by 
including the use of every local supply depot as a procure- 
ment center throughout the year. . 

"41, To continue to limit during FY 1978 mcdified 
rationing to class 'A't ration cardholders, except in 
emergency". 

In addition, we concur that the agreed minutes of 
the meetings on the FY 1977 Title-I Agreement be amended 
as follows: 

At the end of paragraph 5.D add "During the discussions 
on the amendment to the April 1 Agreement, BDG officials 
stated their intention to recall ration cards from the more 
affluent of the estimated three million statutory ration 
cardholders. They also stated that 100,000 or 3 percent, 
was a significant figure, but that pending the outcome of 
the survey to be taken, it would not be possible to provide 


an estimate of the number which would actually be recalled". 


At the end of ‘paragraph 5.E. add "In agreeing to 
the self-help statement on announcing the 1978 Boro crop 
procurement prices by 15 October 1977, the USG team emphasized 
their belief that the Boro procurement price should be 
established at a level at least equal to the Aman procurement 
price to stimulate maximum participation in increased 


production of this crop", 
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All other terms and conditions of the April 1, 


1977 Title-I Agreement would remain the same. 


Your note of June 30, 1977 and this reply concuring 
to the proposals made therein constitute an Agreement 


between our two Governments effective this date. 


Please accept the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Yours sincerely, 


CA lit 
RA ae oO 


{ A. M. A. Muhith ) 


H.E. Mr. Eadward E, Masters, 
Ambassador of U.S.A. in Bangladesh, 
American Embassy, Adamjee Court, 
Motijheel Commercial Area, 

Dacca. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Bangladesh Secretary, 
Minstry of Planning 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMBRICA 


Dacca, August 8, 1977 
Dar Mr. SECRETARY: 


I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two governments 
on April 1, 1977, as amended, and to propose that Agreement be 
further amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: under appropriate columns 
(1) insert “‘soybean/cottonseed oil”, ‘1977’, “10,000” and $7.2”; 
and (2) under Maximum Export Market Value on the line stating 
“Total”, delete “$50.6” and insert “$57.8”. 

In Part TI, Item III, Usual Marketing Table: under appropriate 
columns insert ‘Edible vegetable oils and/or oil bearing seeds (oil 
equivalent basis)”, “1977” and ‘‘None’’. In Part IJ, Item IV, Export 
Limitations: under subparagraph B. delete period and change to 
semicolon and add the following language “for soybean/cottonseed 
oil—all edible vegetable oils,-including soybean oil, cottonseed oil, 
peanut oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil and any other edible 
oil bearing seeds from which oils are produced”. 

In Part II, Item V, Self Help Measures: subparagraph C. add the 
following paragraphs after paragraph C., 11: 





‘12. Increase edible oil seed crop production target to a level of 200,000 
tons in 1977/78. 

13. Continue to constrain edible oil offtakes from the public ration. 
system at the level of 3,000 metric tons per month except under 
emergency conditions. 

“14, Maintain the overall ration price of edible oil to equal or exceed 
the import value, C.I.F. Chittagong.” 


All other terms and conditions of the April 1, 1977 Title I Agree- 
ment, as amended, would remain the same. 

In addition, I propose the agreed minutes of the meetings on the 
FY 1977 Title I Amendment be amended as follows: 


At the end of paragraph 3. Commodity Composition add, “During 
the discussions on an edible oil amendment held July 29, 1977 the 
BDG officials requested retention of the $7.2 million value proposed, 
but with an approximate 60/40 split of refined oil in drums and crude 
bulk oil. This division of commodities was agreed to. In subsequent 
discussions it was agreed to explore the possibility of an additional 
10,000 metric tons of edible oil n FY 1977 if Bangladesh’s near-term 
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requirement so indicated. It was pointed out, however, that the time 
remaining was extremely short to complete an amendment, and also 
that at present there were no uncommitted funds for the balance 
of FY 1977.” 

Under paragraph 5. on self help measures add, “In accepting 
item 13 under the proposed amendment for edible oil it was agreed 
that variations on the order of ten percent above the 3,000 metric-ton 
offtake figure might occur at various holiday or festival times”. 

Add the following new paragraph to the agreed minutes: 

“13, Export Limitations: In the July 29, 1977 negotiations, the BDG ~ 
officials requested a waiver of the limitation on the export of ground- 
nuts where annual production exceeded their annual capacity to 
crush or process these oil seeds. It was noted by the USG officials 
that a previous waiver had been granted on a one-time basis only, 
but that the new request would be passed on to Washington. Subse- 
quent information indicated a definitive response was not possible 
prior to signing the amendment and additional justification would 
be required should the BDG still desire a waiver to export such oil 
or oil seed during the period of import or utilization of the commodities 
financed under this agreement.” 


I propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute an agreement between our two governments effective on the 
date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest eeicinatiois 


Air E. BerGesen 


Mr. A. M. A. Mouaira 
Secretary 
Ministry of Planning 
People’s Republic of Bangladesh 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 
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The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry 
of Planning, to the American Chargé @Affaires ad interim 





From: A.M.A.Muhith Ministry of Planning 
Secretary. External Resources Divisien 
Government of the Peoplo’s Republic of Sansladash 
Sher-E-Bangla Nagar 
Dacea-15 


/ERD/USA(PL-480)-2/77. Dated,August 8, 1977. 
Dear Mr. Bergesen, 


I have the honour to refer to the Public Law 480 
Title-I Agricultural Sales Agreement signed by the repre- 
sentatives of our two Governments on April 1, 1977,as 
amended and we concur to the amendments as proposed in 
your note dated August 8, 1977 as follows: 

In part II, Item I, Commodity Table: under appropriate 
columns (1) insert "soybean/cottonseed oil", "1977", "10,000" 
and "$7.2"; and (2) under Maximum Export Market Value on 
the line stating "Total", delete "450.6" and insert "$57.8": 

In Part II, Item III, Usual Marketing Table: under 
appropriate columns insert "Edible vegetable oils and/or 
oil bearing seeds (oil equivalent basis)", "1977" and "None," 

In Part II, Item IV, Export Lititations: under sub- 
paragraph B. delete period and change to semicolon and 
add the following languages “for soybean/cottonseed oil ~- 
all edible vegetable oils, including soybean oil, cottonseed 
oil, peanut oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil and any 
ather edible oil bearing seeds from which oils are produced". 

In Part II, Item V, Self Help Measures: sub-paragraph 
C. add the following paragraphs after paragraph C., 11: 

"12. Increase edible oil seed crop production target to 
a level of 200,000 tons in 1977/78. 

"13. Continue to constrain edible oil offtakes from the 
public ration system at the level of 3,000 metric tons 
per month except under emergency conditions. 

nh, Maintain the overall ration price of edible oil to 


equal or exceed the import value, C.I.F. Chittagong." 
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In addition, we concur that the agreed minutes 
of the meetings on the FY 1977 Title~I Amendment be 
amended as follows: 

At the end of paragraph 3. Commodity Composition add, 
"During the discussions on an edible oil amendment held 
July 29,1977 the BDG officials requested retention of the 
$7.2 million value proposed, but with an approximate 
60/40 split of refined oi1 in drums and crude bulk oil. 
This division of commodities was agreed to. In subsequent 
discussions it was agteed to explore the possibility of an 
additional 10,000 metric tons of edible oil in FY 1977 if 
Bangladesh's near term requirement so indicated. It was 
pointed out, however, that-the time remaining was extremely 
short to complete an amendment, and aiso that at present 
there were no uncommitted funds for the balance of FY 1977." 

Under paragraph 5. on self help measures add, 

"In accepting item 13 under the proposed amendment for 
edible oil it was agreed that variations on the order of 
ten percent above the 3000 metric ton offtake figure might 
occur at various holiday or festival times." 

Add the following new paragraph to the agreed 
minutes: "13. Export Limitations: in the July 29, 1977 
negotiations, the BDG officials requested a waiver of the 
limitation on the export of groundnuts where annual 
production exceeded their annual capacity to crush or 
process these oil seeds, It was noted by the USG officials 
that a previous waiver had been granted on a one time 
basis only, but that the new request would be passed on 
to Washington. Subsequent information indicated a 


definitive response was not possible prior to signing 
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the amendment and additional justification would be 
required should the BDG still desire a waiver to export 
such o0i1 or oil seed during the period of import or 
utilization of the commodities financed under this 
agreement? 

All other terms and conditions of the April 1,1977 
Title I Agreement, as amended, would remain the same. 

Your note of August 8, 1977 and this reply 
concurring to the proposals made therein constitute an 
Agreement between our two Governments effective this 
date. 

Please accept the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Yours sincerely, 


Ch XK 


(A.M.A. Muhith) 


Mr.AIf. E.Bergesen, 

Charge D' Affaires, 

American Embassy,Adamjee Court, 
Motijheel Commercial Area, 
Dacca-2. 
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The American Ambassador to the Bangladesh Joint Secretary, Ministry 
of Planning 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, September 21, 1977 


Drar Dr. AHMED: 


I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two govern- 
ments on April 1, 1977, as amended June 30 and August 8, 1977, 
and to propose that Agreement be further amended as follows: 


In Part IT, Item I, Commodity Table: under appropriate columns 
for soybean/cottonseed oil; (1) delete ‘'10,000”, “1977”, and “$7.2” 
and insert the following: ‘20,000, ‘1977 plus October 1 through 
December 31, 1977’ -and “$13.2”; and (2) under Maximum Export 
Market Value on the line stating ‘Total’, delete “$57.8” and insert 
$63.87". 

In Part II, Item ITI, Usual Marketing Table: under the columns 
entitled “Import Period” for edible vegetable oils and/or oil bearing 
seeds, delete “1977” and insert “1977 plus October 1 through Decem- 
ber 81, 1977”. 

In Part II, Item IV, Subparagraph A, Export Limitations: after 
the words “FY 1977” insert “for wheat/wheat flour and rice, and for 
FY 1977 plus October 1 through December 31, 1977 for soybean/ 
cottonseed oil,’’. 


In addition, I propose that the agreed minutes of the meetings on 
the FY 77 Title [ Amendment be amended as follows: 


At the end of Paragraph 3, Commodity Composition: add ‘During 
the discussions on a second edible oil amendment, it was agreed that 
the 20,000 metric tons of edible oil to be purchased under the amend- 
ment to this Agreement dated August 8, 1977 and under this subse- 
quent amendment, would be purchased in the form of approximately 
10,000 metric tons of drummed refined soybean oil and 10,000 metric 
tons of crude degummed soybean oil in bulk.” 


All other terms and conditions of the April 1, 1977 Title I Agree- 
ment, as amended, would remain the same. 
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I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an agreement between our two governments effective on the date 
of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Epwarp E Masters 


Dr. Faxuruppin ARMED 
Joint Secretary 
Ministry of Planning 
People’s Republic of Bangladesh 
Sher-E-Bangla Nagar 
Dacca, Bangladesh 
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The Bangladesh Joint Secretary, External Resources Division, 
: Ministry of Planning, to the American Ambassador 


Ministry of Planning 
External Resources Division 
Government of the People’s Republic of Bangladesh 
Sher-E-Bangla Nagar 


From:Dr.Fakhruddin Ahmed, 
Joint Secretary. 


Dacca-15 





D.0.NO.252/ERD/USA(PL-480)-2/77. Dated the 21st Sept.,1977. 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Public Law 480 
Title-I Agricultural Sales Agreement signed by the 
representatives of our two Governments on April 1, 1977; 
as amended June 30 and August 8, 1977 and we concur to 
the amendments as proposed in your note dated September 21, 
1977 as follows: 

In Part IIT, Item I, Conumodity Table: under appropriate 
columns for soybean/cottonseed oil; (1) delete "10,000", 
"1977", and "$7.2" and insert the following: "20,000", 

"1977 Plus October 1 through December 31, 1977" and "$13.2"; 
and (2) under Maximum Export Market Value on the line stating 
"total", delete "$57.8" and insert "£63.8". 

In Part II, Item III, Usual Marketing Table: under 
the columns entitied "import Period" for edible vegetable 
oils and/or oil bearing seeds, delete "1977" and insert 
"1977 plus October 1 throuei December 31, 1977". 

In Part II, Item IV, Subparagraph A, Export Limitations: 
after the words "FY 1977" insert “for Wheat/wheat flour and 
rice, and for FY 1977 plus October 1 through December 31,1977 
for soybean/cottonseed oil,". 

In addition, we concur that the agreed minutes of 
the-meetings on the FY 1977 Title-~I Amendment be amended 
as follows: 

At the ena of Paragraph 3, Comnodity Compositions 
add "During the discussions on a second edible oi] amencmence, 
it was agreed that the 20,000 metric tons of edible oil 
to be purchased urder the amendment to this agreement dated 
August 8, 1977 and under this subsequent amendment, would 
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‘ 


be purchased in the form of approximately 10,000 metric 
tons of drummed refined soybean oil and 10,000 metric tons 
of crude degummed soybean oil in bulk." 

All other terms and conditions of the April 1,1977 
Title-I Agreement, as amended, remain the same. 

Your note of September 21, 1977 and this reply 
concurring to the proposals made therein constitute an 
Agreenent between our two Governments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of our 


highest consideration. 


“FAC 7 wed Se eet 
( Fakhruddin Ahmed ) 


H.E.Hr.Edward E.Masters, 

Ambassador of the USA in Bangladesh, 
American Embassy, Adamjee Court, 
Motijheel Commercial Area, 

DACCA~2. 
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Fauji-Agrico Fertilizer Project 


Agreement signed at Islamabad April 1, 1977; 
Entered into force April 1, 1977. 
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A.I.D. Loan No. 391-T-164 


LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE PRESIDENT OF PAKISTAN 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE 


FAUJI-AGRICO FERTILIZER PROJECT 


Dated: April 1, 1977 
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LOAN AGREEMENT dated April l, 1977, between 
the PRESIDENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED 
STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR 


INTERNATIONAL DEVELOPMENT ('A,1,D."): 


WHEREAS (A) the Borrower has reouested A.I.D. 
to assist in the financing of the Project described in Section 1, 02 


by making the loan as hereinafter provided. 


(B) Borrower will transfer the proceeds of the loan 
to FAUJI AGRICO FERTILIZER COMPANY LIMITED, a corporation 
organized and existing under the laws of Pakistan ('FAFCO"), 
pursuant to the terms and conditions of the Financing Agreement 


provided for herein. 


(CG) The capital shares, including preferred shares, 
if any, of FAFCO, of a par value of Rs. 10 each, have been or 
will be issued as follows: 

(1) 30.6% of such shares to the FAUJI FOUNDATION 

OF PAKISTAN, a charitable foundation duly 
established under the laws of Pakistan ("FAUJI"), 
in consideration of payments made or to be made 


aggregating the equivalent of up to $25, 000, 000; 
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(2) 30,6% of such shares to AGRICO-PAKISTAN 
ENTERPRISES, S.A., a corporation duly 
incorporated under the laws of the Republic of 
Panama ("AGRICO-PAKISTAN") which is a wholly 
owned subsidiary of AGRICO CHEMICAL COMPANY, 
a corporation organized and existing under the 
laws of the State of Delaware, United States of 
America, ("“AGRICO"), in consideration of 
payments made or to be made aggregating the 


equivalent of up to $25,000, 000! 


(3)18% of such shares, as preferred shares, toa 
consortium of commercial banks in Pakistan, 
in consideration of payments made or to be made 
aggregating the equivalent of up to Rs.150, 000, 000, 
and 

(4) 20.8% of such shares to PAKISTAN INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT CORPORATION, NATIONAL. 
INVESTMENT TRUST LIMITED and INVESTMENT 
CORPORATION OF PAKISTAN in consideration of 
payments made or to be made aggregating the 
equivalent of up to Rs.170, 000, 000 by the three 


aforementioned financial institutions. 
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(D) FAFCO has obtained or will obtain the 

following additional financing for the Project: 
(l) A loan in the amount of $55, 000, 000 
(the "IBRD Loan") pursuant to an agreement 
to be entered into between the INTERNATIONAL 
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
and FAFCO (the "IBRD Agreement"); 
(2) A loan in the amount of DM98, 000, 000 
(the "K£W Loan") pursuant to an agreement to be 
entered into between the FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, acting through its Kreditanstalt fuer 
Wiederaufbau, and the Borrower (the "KfW 
Agreement"); 
(3) A loan in the amount of Rs. 400, 000, 000 
(the "Consortium Loan") pursuant to an agreernent 
to be entered into between the consortium referred 
to in Recital (C)(3) hereinabove, and FAFCO 
{the "Consortium Agreement"); and 
(4) A loan in an amount of Japanese ¥ 6, 830, 000, 000 
(including 15% as a down payment) (the "Suppliers 


Credit") pursuant to an Agreement to be entered 
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into between the TOYO ENGINEERING 


CORPORATION and FAFCO ("Suppliers Agreement"); 


(E) FAUJI and AGRICO-PAKISTAN will enter into 
an agreement governing the relationship between FAUJI and 
AGRICO-PAKISTAN as shareholders of FAFCO (the "Shareholders 


Agreement"). 


(F) FAFCO and AGRICO will enter into an agreement 
for the provision by AGRICO to FAFCO of technical and training 


assistance (the ''Technical Assistance Agreement"), 


(G) FAFCO and AGRICO will enter into an agreement 
for the provision by AGRICO to FAFCO of certain proprietary 


technical information and know-how (the "Know-How Agreement"), 


(H) Borrower and FAFCO will enter into an agreement 
setting forth the terms and conditions under which FAFCO will 


sell its products (the "Marketing and Pricing Principles Agreement"), 


(I) FAUJI, AGRICO and AGRICO-PAKISTAN will 
enter into an agreement by which FAUJI, AGRICO and AGRICO- 


PAKISTAN agree to participate in the construction, development 
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and operation of the Project (the "Participation Agreement"), 


(J) A.I.D., FAFCO, FAUJI, AGRICO and AGRICO- 
PAKISTAN have entered into an agreement of even date herewith 
(the "Project Agreement") under which FAFCO, FAUJI, AGRICO 
and AGRICO-PAKISTAN will undertake certain obligations to 


A.I.D. with respect to the project. 


(K) FAFCO shall acquire all such land and rights 
in respect of land as shall be required for carrying out the 
project, 

(L) A.1.D., on the basis of, inter alia, the 
foregoing, has agreed to make the Loan to the Borrower upon 


the terms and conditions hereinafter set forth. 


NOW THEREFORE, the parties hereto hereby 


agree as follows: 
ARTICLE I 


The Loan 
SECTION 1.01. The Loan, Subject to the terms and 
conditions of this Agreement, A.1.D. hereby agrees to lend to 


the Borrower pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, 
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as auienisde lan amount not to exceed Forty Million United States 
Dollars ($40,000, 000) ("the Loan") to assist the Borrower in 
carrying out the Project referred to in Section 1. 02 ("the Project"). 
‘The Loan shall be used exclusively to finance the foreign exchange 
costs of goods and services required for the Project. The 
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter 
referred to as "Principal", The goods and services authorized 

to be financed hereunder are hereinafter referred to as 

"Eligible Items". A.I,D. may decline to finance any Eligible 
Items when, in its judgement, said financing would be inconsistent 
with the purpose of the Loan or in violation of the legislation 


or regulations governing A.I,D. 


SECTION 1.02. The Project. The Project shall be 
the construction and operation of a urea fertilizer plant and all 
appropriate ancillary facilities at Goth Machhi in the Punjab 
Province using natural gas from the Mari fields as fuel and 
feedstock, together with the provision of management services 
and training, all as described in more detail in the Project 
Description attached hereto as Annex I, Said Annex lis a part 
of this Agreement and may, within the terms of this Agreement, 


he modified in writing by the parties hereto. 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE It 


Definitions 


SECTION 2.01. Definitions. Wherever used in this 


Agreement the following terms have the following meanings: 


(a) "Esso Eastern" means Esso Eastern Inc., a 
corporation organized and existing under the laws of the State 
of Delaware, United States of America and carrying on business 
in Pakistan. 

(b) "Financing Agreement" means the agreement 
between the Borrower and FAFCO under which the Borrower 
will transfer the proceeds of the Loan to FAFCO to carry out 
the Project. 

(c) "Foreign Currency" means any currency other 
than Pakistani rupees. 

(d) "Gas Purchase Agreement" means the agreement 
between FAFCO and Esso Eastern to provide natural gas for 


the Project from the Mari Gas Field. 


ARTICLE If 


Loan Terms 


SECTION 3.01, Interest. The Borrower shall pay to 
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A.I.D, interest which shall accrue at the rate of two percent 
(2%) per annum for ten (10) years following the date of the 

first disbursement hereunder and at the rate of three percent 
(3%) per annum thereafter on the aisiandine balance of 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the 
outstanding balance shall accrue from the date of each 
respective disbursement (as such date is defined in Section 8. 03) 
and shall be payable serni-annually. The first payment of 
interest shall be due and payable no later than six (6) months 
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified 


by A.1.D, 


SECTION 3.02. Repayment. The Borrower shall 
repay the Principal to A.I.D, within forty (40) years from the 
date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61) 
approximately equal semi-annual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal shall be 
payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 3. 01. 
A.1I,D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement 


under the Loan. 
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SECTION 3,03, Application, Currency, and 


Place of Payment. All payments of interest and Principal 
hereunder shall be made in United States Dollars and shall 

be applied first to the payment of interest due and then to 

the repayment of Principal, Exceptas A.IJD, may otherwise 
specify in writing, all such payments shall be made to the 
Controller, Office of Financial Management, Agency for 
International Developrnent, Washington, D.C, 20523, U.S.A., 


and shall be deemed made when received by the Office of 


. Financial Management. 


SECTION 3.04, Prepayment, Upon payment of all 
interest and refunds then due, the Borrower may prepay, 
without penalty, all or any part of the Principal, Any such 
prepayment shall be applied to the installments of Principal 


in the inverse order for their maturity. 


SECTION 3.05, Renegotiation of the Terms of the Loan. 
The Borrower agrees to negotiate with A.I,D., at such time 
or times as A,I.D. may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan in the event that there is any significant 
improvement in the internal and external economic and financial 


position and prospects of the country of the Borrower. 
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ARTICLE IV 


Conditions Pregedent_to Disbursement 


SECTION 4, 01. Initial Conditions Precedent to 
Disbursement. Prior to initial disbursement or to the issuance 
of the first letter of commitment under the Loan, the Borrower 
or FAFCO, as the case may be, shall, exceptas A.I.D, may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I,D. : 

(a) An opinion of the Ministry of Law of Pakistan 
or of other counsel acceptable to A.1.D. that this Agreement has 
been duly authorized or ratified by and executed on behalf of the 
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower enforceable in accordance with 
its terms, 

(b) A statement of the names of the persons holding 
or acting in the office of the Borrower specified in Section 10. 02 
and a specimen signature of each such person specified in such 
statement. 

(c) Evidence that (i) FAFCO is a public limited 
liability company duly organized oa existing under the laws of 


Pakistan with an authorized share capital, including preferred 
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shares, in an amount equivalent to $81, 600, 000; (ii) FAFCO 
has full power under its Memorandum and Articles of 
Association to own properties, ‘carry on business and 
generally undertake the Project; (iii) individuals with 
demonstrated winnagemient capability and appropriate 
experience have been appointed to, and are serving in, the 
positions of Managing Director and Deputy Managing Director; 
and (iv) the Participation Agreement shall have been ratified 


by and is legally binding upon FAFCO, 


(d) Certified copies of the following agreements: 


(1) IBRD Agreement (7) Technical Assistance 
(2)Consortium Agreement Agreement 
(3)Suppliers Agreement (8) Marketing and Pricing 
(4)Gas Purchase Agreement Principles Agreement 


(5)Participation Agreement (9) Know-How Agreement 
(6)Shareholder's Agreement (10)Project Agreement 
(11) Financing Agreement, 
and evidence satisfactory to A.I.D, that such agreements are 
valid and binding obligations of the respective parties thereto, 
(e) The Kf£W Agreement shall have been duly signed 
by the parties thereto. 
(f) Evidence that FAFCO shall have acquired or will 


acquire all lands and properties and all rights, easements, 


privileges and approvals pertaining to such lands and properties 
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as shall be necessary or appropriate to enable FAFCO to 
carry out the Project. 

(g) Evidence that adequate water supplies will be 
available to carry out the Project. 

(h) Executed contracts for engineering, procurement 
and construction jexuices including implementation schedules and 
contracts for such other services as A,1.D. may specify for the 
Project with firms satisfactory to A.I.D. 

(i) Evidence that the conditions to effectiveness in 
the IBRD Agreement have been met, 

(j) Evidence that environmental and pollution controls 
designed to meet appropriate environmental protection standards 


will be installed in the fertilizer plant as a part of the Project. 


SECTION 4.02, Terminal Dates for Meeting Conditions 


Precedent to Disbursement. If all of the conditions specified in 
Section 4,01 shall not have been met within one-hundred-~twenty 
(120) days from the date of this Agreement, or such later date 
as 4,1.D, may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by giving written notice to the 
Borrower. Upon giving of such notice, this Agreement and all 


obligations of the parties thereunder shall terminate. 
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SECTION 4.03, Notification of Meeting Conditions 


Precedent to Disbursement, <A.1.D. shall notify the Borrewer 
upon determination by A.1,D, that the conditions precedent to 


disbursement specified in Section 4, 01 have been met, 


ARTICLE V 
Covenants 


" SECTION 5.01. General Covenents. The Borrower, in 


consideration of this Loan, hereby covenants and warrants that: 


(a) Borrower shall enable and assist FAFCO to 
carry out the Project with due diligence and efficiency, and 
in conformity with appropriate administrative, financial, 


engineering, industrial and marketing practices. 


(b) Borrower covenants that it will not take, or 
cause or permit any of its political subdivisions or any of its 
agencies or any agency of any such political subdivisions to 
take, any action which would prevent or interfere with the 
performance by FAFCO, FAUJI, AGRICO and AGRICO~PAKISTAN 


as the case may be, of their obligations contained in the 
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Project Agreement, the Financing Agreement, the Marketing 

and Pricing Principles Agreement, the Know-How Agreement, 

the Technical Assistance Agreement, the Participation Agreement 
and the Gas Purchase Agreement and will take or cause to be 
taken all reasonable action necessary or appropriate to enable 
FAFCO and FAUJI, AGRICO and AGRICO-PAKISTAN as the case 


may be, to perform such obligations. 


(c) Subject to the provisions of the Agreement and 
the provisions of agreements approved by A,I.D, hereunder, 
Borrower will permit FAFCO to manage its activities, business 
and affairs pursuant to the authority and terms of its Memorandum 


of Association and Articles of Association. 


(d) Borrower and A,I,D,. shall cooperate fully to 
assure that the Project will be accomplished. To this end, the 
Borrower and A.I,D., with FAFCO participation when appropriate, 
shall from time to time, at the request of either party, exchange 
views through their representatives with regard to the progress 
of the Project, the performance of the Borrower of its 
obligations under this Agreement, the performance of FAFCO 
and contractors and suppliers engaged in the Project, and other 


matters relating to the Project, 


TIAS 8899 


1596 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





(e) Borrower affirms that no payments have been 
or will be received by any official of the Borrower, in 
connection with the procurement of goods and services financed 
under the loan, except fees, taxes or similar payments legally 


established in Pakistan. 


(£) Borrower has disclosed to A.1.D, all 
circumstances which may materially affect the Project or the 
discharge of the Borrower's obligations under this Agreement 
and will promptly inform A.1.D, of any conditions which 
interfere, or which itis reasonable to believe will interfere, 
with the Project or the discharge of the Borrower's obligations 


under this Agreement. 


SECTION 5,02. Terms of Relending. 
(a) The Borrower shall transfer to FAFCO the 
proceeds of the Loan, pursuant to the terms and conditions of 


a Financing Agreement to be entered into satisfactory to A.I.D, 


(b) The Borrower shall cause FAFCO to apply the 
proceeds of the Loan to the financing of expenditures on the 
Project in accordance with the provisions of this Loan Agreement 


and the Project Agreement. 
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SECTION 5.03, Financing Agreement. 


(a) The Borrower shall exercise its rights under the 
Financing Agreernent in such a manner as to protect the 
interests of Borrower and A,I,D. and to accomplish the purpose 
of the Loan, 

(b) No right or obligations under the Financing 
Agreement shall be assigned, amended, abrogated or waived 
by the Borrower without the prior concurrence of A,1I.D,. 

(c) Borrower is firmly and unconditionally 
obligated to repay the Loan in accordance with the terms of 
the Loan Agreement irrespective of FAFCO's rate of 
repayment of the onlent Loan proceeds under the Financing 


Agreement, 


SECTION 5.04. Funds and other Resources to be 
Provided by Borrower. The Borrower herein agrees to 
provide promptly as needed all funds, including both local 
and foreign currencies, in addition to the Loan, and all 
other resources required for the punctual and effective 
carrying out of the Project. The Borrower specifically 
undertakes (a) in respect of the costs of the Project estimated 


to amount to the equivalent of $272, 000,000 whenever there is 
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reasonable cause to believe that the funds available to 

FAFCO will be inadequate to meet the estimated expenditures 
required for the carrying out of the Project, to make 
arrangements, satisfactory to A.I.D., promptly to provide 
FAFCO or cause. FAFCO to be provided with such funds 

as are needed to meet such expenditures, and (b) in respect 

of the costs of the Project above the equivalent of $272, 000, 000 
to provide or cause to be peostded to FAFCO on terms and 
conditions satisfactory to A.I.D,, with all funds required for 


carrying out the Project. 


SECTION 5,05. Fertilizer Marketing. In order to 
assure the success of the Project, Borrower shall ensure 
FAFCO is able to market throughout Pakistan imported and 
locally produced urea, phosphate and compound fertilizers, 
both prior to FAFCO's commencement of production and 
subsequent thereto. FAFCO shall be allowed to market its 
own urea fertilizer production throughout Pakistan. Borrower 
shall provide or cause to be provided to FAFCO sufficient 
local or imported fertilizer to support a satisfactory fertilizer 
seeding program (prior to FAFCO's commencement of 


production) formulated in consultation with FAFCO and A.1I,D,. 
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SECTION 5.06, Transportation. Borrower shall 
formulate and implement a satisfactory coordinated fertilizer 
ance peveetign program. Moreover, Borrower shall take 
necessary action to assure that adequate locomotives and 
railway wagons ace made available on a timely basis to 


FAFCO for its operations. 


SECTION 5.07. Taxation. This Agreement, the 
Loan and any evidence of indebtedness issued in connection 
herewith shall be free from, and the Principal and interest 
shall be paid without deduction for and be free from, any 
taxation or fees imposed under the laws in effect in Pakistan. 
As, and to the extent that (a) any contractor, including any 
consulting firm, financed hereunder, any personnel of such 
contractor and any property or transactions relating to such 
contracts and (b) any commodity procurement transaction 
financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties and other levies imposed under laws in 
effect in Pakistan, the Borrower shall pay or reimburse 


the same with funds other than those provided under the Loan. 
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SECTION 5, 08, Investment Guaranty Project Approval. 


Construction work to be financed under this Agreement is 
agreed to be a project approved by Pakistan pursuant to the 
agreement between it and the United States of America on the 
subject of investment guaranties, and no further approval by 
Pakistan will be required to permit the United States to issue 
investment guaranties under that agreement covering a 


contractor's investment in the project. 


SECTION 5.09. Incentives, Borrower shall review 
with A,I.D. in consultation with the IBRD, the financial 
incentives allowed to fertilizer companies to cover their 
marketing and distribution costs, and promptly thereafter 
implement such adequate financial incentives as are determined 


by the Borrower in consultation with A,1,D, and IBRD, 


SECTION 5.10. Gas Supply. 

{a) Borrower shall take or cause to be taken all 
action necessary, including the provision of investment funds, to 
ensure the timely availability for the Project of the quantities 
of gas specified in the Gas Purchase Agreement, 


(b) For that purpose, the Borrower shall not 


TIAS 8899 


29 UST] Pakistan—Economic Aid—Apr. 1, 1977 1601 





sanction new projects based on Mari gas, or sanction expansion 
of existing projects based on Mari gas, namely, Esso Fertilizer, 
Pak-Saudi Fertilizer and Fauji-Agrico Fertilizer, without 
determining that the sanction is supported by proven reserves 


of gas surplus to the requirements of the said existing projects. 


SECTION 5.11. Delivery of Goods. The Borrower shall 
use its best efforts to facilitate the entry of goods for the 


Project into Pakistan and their delivery for use in the Project. 


ARTICLE VI 


Records, Reports and Inspections 


SECTION 6.01. Maintenance of Records, The 
Borrower shall cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, 
books and records relating to the Loan. Such books and records 
shall, except as A.I,D. may otherwise agree in writing, be 
maintained for three (3) years after the date of the final 


disbursement under the Loan. 


SECTION 6. 02. Reports, The Borrower shall furnish 


or cause to be furnished to A,I,D. all such informationas A,1I.D. 
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shall reasonably request concerning (i) the Loan (ii) the 
policies of Borrower concerning fertilizer supply, credit, 


marketing and use within Pakistan; and (iii) other matters 


relating to the purposesof the Project. 


SECTION 6,03. Inspections. The authorized 
representatives of A.I.D. shall have the right at all 
reasonable times to observe the operation of the Project and 
inspect the utilization of all goods and services financed 
hereunder, and books, records, and other documents relating 
to the Loan and the Financing Agreement, The Borrower shall 
cooperate with A,I.D, to facilitate such inspections and shall 
permit representatives of A,I.D, to visit any part of 


Pakistan for any purpose related to the Project. 
ARTICLE VIL 


Procurement 


SECTION 7.01, Procurement from the United 
States and Code 941 Countries, Exceptas A.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to 


Sections 8. 01 and 8. 02 shall be used exclusively to finance 
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the procurement for the Project of goods and services, and 
marine insurance, having both their source and origin in the. 
United States of America and other countries included in Code 941 
of the A,I,D. Geographic Code Book as in effect at the time of 


such procurement, 


SECTION 7,02, Eligibility Dates. Exceptas A.I,D, 
may otherwise agree in writing, no goods or services may be 
financed under the Loan which are procured pursuant to orders 


or contracts firmly placed or entered into prior to March 1, 1977. 


SECTION 7.03. Approval of Contracts and Other 


Documents, Exceptas A.I,D. may otherwise agree in 
writing, all bid documents and documents related to the 
solicitation of proposals related to Eligible Items shall be 
approved by A.I, D, in writing prior to their issuance, 

Except as A.I,D. may otherwise specify in Implementation 
Letters, all contracts or amendments thereto shall be approved 


by A,1I,D, in writing prior to their execution, 


SECTION 7,04, Shipping and Insurance, 


(a) Goods financed under the Loan shall be 


trarsported to Pakistan on flag carriers of any country included 
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in Code 935 of the A.1,D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of shipment, provided, 

(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage 
of all commodities (competed sep@rately for dry bulk carriers, 
dry cargo liners and tankers) financed hereunder which may 
be transported on ocean vessels shall be transported on 
privately-owned United States - flag commercial vessels, 

(ii) Additionally, at least fifty percent (50%) of the 
gross freight revenue generated by all shipments financed 
hereunder wad Gyananasesd to Pakistan on dry cargo liners 
shall be paid to or for the benefit of privately-owned United 
States-flag commercial vessels. 

(iii) Compliance with the requirements of (i) and 
(ii) above must be achieved with respect to cargo transported 
from U.S, ports and also to cargo transported from non-U,S. 
ports, computed separately. 

(iv) Within ninety (90) days following the end of 
each calendar quarter, or such other period as A.I,D. may 
specify in writing, the Borrower shall furnish A,J.D. with 
a statement, in form and substance satisfactory to A.I,D., 


reporting on compliance with the requirements of this Section, 
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(v) No such goods may be transported on any ocean 
vessel (or aircraft) which A.I,D., in a notice to the Borrower, 
has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods 
or which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed 


goods unless such charter has been approved by A,I.D. 


(b) If, in connection with the placement of marine 
insurance on shipments to be financed hereunder the Borrower, 
by statute, decree, rule, or regulation, favors any marine 
insurance company of any country over any marine insurance 
gompany authorized to do business in any state of the United 
States of America, goods procured from the United States 
and financed under the Loan shall, during the continuance 
of such discrimination, be insured against marine risk in the 
United States of America with a company or companies 
authorized to do a marine insurance business in any state 


of the United States of America, 


(c) The Borrower shall insure, or cause to be 
insured, all goods financed under the Loan against risks incident 
to their transit to the point of their use in the Project. Such 


insurance shall be issued upon terms and conditions consistent 
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with sound commercial practice, shall insure the full value 

of the goods, and shall be payable in the currency in which 

such goods were financed. Any indemnification received by 

the Borrower under such insurance shall be used to replace 

or repair any material damage or any loss of the goods insured 
or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement 
or repair of such goods, Any such replacements shall have 

both their source and origin in countries included in Code 941 

of the A.I,D, Geographic Code Book unless A.I.D. shall 
otherwise agree in writing and shall be otherwise subject to 


the provisions of this Agreement, 


SECTION 7,05, Utilization of Goods and Services, 
(a) Eligible Items shall be used exclusively for the 
Project, except as A,I,D. may otherwise agree in writing, 
(b) Except as A.I,D, may otherwise agree in 
writing, no Eligible Items shall be used to promote or assist 
any foreign aid project or activity associated with or financed 
by any country not included in Code 935 of the A.I.D,. Geographic 


Code Book as in effect at the time of such use. 


SECTION 7.06. Reasonable Price. No more than 


reasonable prices shall be paid for any Eligible Items. Such items 
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shall be procured on a fair and, except for professional services, 
on a competative basis in accordance with procedures therefor 
prescribed in Implementation Letters to be issued pursuant 


to Section 10. 03 ("Implementation Letters"), 


SECTION 7.07, Notification to Potential Suppliers. 


In order that all United States firms shall have the opportunity 
to participate in furnishing Eligible Items, the Borrower shall 
furnish to A,I,D. appropriate information with regard thereto 


at such time as A.I,D, may request in Implementation Letters. 


SECTION 7.08. Information and Marking. The 
Borrower will cooperate with A.I.D. inits efforts to 
disseminate information concerning the Project and shall 
comply with such reasonable instructions with respect to 
the marking of Eligible Items as A.I,D. may issue from time 


to time, 
ARTICLE VI 
Disbursements 


SECTION 8.01. Disbursement for Foreign Exchange 


Costs~Letters of Commitment to United States Banks. Upon 
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satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from 
time to time, request A.I,D, to issue Letters of Commitment 
for specified amounts to one or more United States banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 

such bank or banks for payments made by them to contractors 
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, 
for the foreign exchange costs of Eligible Items procured for 
the Project in accordance with the terms and conditions of this 
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier 

will be made by the bank upon presentation of such supporting 
documentation as A,I.D. may pesecnie in Letters of 
Commitment and Implementation Letters. Banking charges 
incurred in connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower 


and may be financed under the Loan, 


SECTION 8.02. Other Forms of Disbursement, 
Disbursement of the Loan may also be made through such 


other means as the Borrower and A.I,D. may agree in writing, 


SECTION 8.03, Date of Disbursement. Disbursement 
by A.I.D. shall be deemed to occur in the case of disbursements 


pursuant to Sections 8, 01 and 8.02 on the date on which A.I,D. 
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makes a disbursement to the Borrower, to its designee, 
or to a banking institution pursuant to a Letter of 


Commitment. 


SECTION 8.04, Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" 
(PACD), which is March 31, 1982 , or such other date as the 
Borrower and A.I.D. may agree to in writing, is the date by 
which the Borrower and A.1.D. estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all 
goods financed under the Loan will have been furnished for 


the Project as contemplated in this Agreement, 


(b) Except as A.I,D. may otherwise agree in 
writing, A.I,D. will not issue or approve documentation 
which would authorize disbursement of the Loan for services 
performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 


to the PACD, 


(c) Requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Inplementation 


Letter, are to be received by A.1,D. or any bank described in 
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Section 8.01 no later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as 4,1,D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing to 

the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Implementation Letters, were 


not received before the expiration of said period. 


ARTICLE IX 


Cancellation, Suspension and Acceleration 


SECTION 9,01, Cancellation by the Borrower. 


The Borrower may, with the prior written consent of A.1,D., 
by written notice to A.I,D. cancel any part of the Loan 

(i) which, prior to the giving of such notice, A.I,D. has not 
disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has 
not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than 


under irrevocable Letters of Credit. 
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SECTION 9,02. Events of Default; Acceleration. 

If any one or more of the following events("Events of Default") 
shall occur; 

(a) The Borrower shall fail to pay when due any 
interest or installment of Principal required under this 
Agreement; 

(b) The Borrower shall fail to comply with any 
other provision of this Agreement; 

(c) The Hoteswer shall fail to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement, any guaranty 
agreement, or any other agreement between the Borrower 
or any of its agencies and A,I.,D, or any of its predecessor 
agencies; 

(a) A material default shall occur in the 
performance by any of the parties thereto of the KfW 
Agreement, the IBRD Agreement, the Participation 
Agreement, the Financing Agreement or the Project Agreement; 

(e) FAFCO's Memorandum of Association and 
Articles of Association, or any provision thereof, shall be 


amended without prior consent of 4.I.D,. in any manner which 
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in the reasonable opinion of A,I.D, would have a material 
adverse effect upon the carrying out of the Project in 
accordance with the Project Agreement; 

(f) Without prior consent of A.I.D., the 
Borrower or any other authority having jurisdiction shall 
take any action for the dissolution or disestablishment of 
FAFCO or for the suspension of its operations; 

(g) FAFCO shall be unable to pay its debts as 
they mature, or any action or proceeding shall be taken by 
FAFCO or others whereby any of its property or assets shall 
or may be distributed among or administered for the 
benefit of its creditors; or 

(h) Any situation shall arise which interferes 
with the supply of gas required for the Project in accordance 
with the terms of the Gas Purchase Agreement; then A,1.D., 
in addition to the remedies provided hereunder may, at 
its option, give the Borrower notice of the existence of the 
default, and, unless the Event of Default is cured within 
sixty (60) days from the date of such notice; 

(i) such unrepaid Principal and any accrued 


interest hereunder shall be due and payable immediately; and 
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(ii) the amount of any further disbursements 
made under then outstanding irrevocable Letters of Credit 


or otherwise shall become due and payable as soon as made. 


SECTION 9.03. Suspension of Disbursements, 


In the event that at any time: 

(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be 
an extraordinary situation that makes it improbable either 
that the purposes of the Loan will be attained or that the 
Borrower will be able to perform its obligations under this 
Agreement; or 

(c) Any disbursement would be in violation of 
the legislation governing A.I.D.3 
Then A,I, D, in addition to the remedies provided elsewhere 
herein may at its option: 

(i) Suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent that they have not been utilized 
through the issuance of irrevocable Letters of Credit or 


through bank payments made other than under irrevocablic 
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Letters of Credit; in which event A.I,D. shall give notice 
to the Borrower promptly thereafter; 

(ii) Decline to make disbursements other than 
under outstanding commitment documents; 

(iii) Decline to issue additional commitment 
documents; and 

(iv) At 4.1.D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Loan shall be transferred to A.1I,D. 
if the goods are from a source outside the country of the 
Borrower, are in a deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry of the country of the Borrower, 
Any disbursement made under the Loan with respect to such 


transferred goods shall be deducted from Principal, 


SECTION 9.04. Cancellation by A.1,D. 


Following any suspension of disbursements pursuant to 

Section 9, 03, if the cause or causes for such suspension of 
disiasvennenes shall not have been eliminated or corrected 
within sixty (60) days from the date of suspension, A,1I.D., 
may, atits option, at any time or times thereafter, cancel 


all or any part of the Loan that is not then either disbursed or 
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subject to irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 9.05. Continued Effectiveness of 
Agreement. Notwithstanding any cancellation, suspension 
of disbursement or acceleration of repayment, the provisions 
of this Agreement shall continue in full force and effect 
until the payment in full of all Principal and any accrued 


interest hereunder, 


SECTION 9,06. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement not supported 
by valid documentation in accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement not made or used in 
accordance with the terms of this Agreement, A.I,D., 
notwithstanding the availability or exercise of any of the 
other remedies provided for under this Agreement, may 
require the Borrower to refund such amount in United States 
dollars to A,I,D,. within sixty (60) days after receipt of a 
request therefor. The rights to require such a refund ofa 
disbursement will continue notwithstanding any other provision 
of this Agreement, for three years from the date of the 


la st disbursement under the Agreement, 
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(b) In the event that A.I.D. receives a refund from 
any contractor, supplier, or banking institution, or from any 
other third party connected with the Loan, with respect to 
goods or services financed under the Loaa, and such refund 
relates to an unreasonable price for goods or services or to 
goods that did not conform to specifications or to services 
that were inadequate, A.I,D, shall first make such refund 
available for the cost of goods and services procured for the 
Project hereunder to the extent justified, the remainder to be 
apolied to the installments of Principal in the inverse order 
of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced 


by the amount of such remainder. 


SECTION 9.07. Non-Waiver of Remedies. No delay 
in exercising or omission to exercise any right, power, or 
remedy accruing to A.I.D, under this Agreement shall be 


construed as a waiver of any such rights, powers or remedies. 


ARTICLE X 


Miscellaneous 
SECTION 10,01. Communications. <Any notice, 


requests, document or other communication given, made or 
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sent by the Borrower or A.1.D. pursuant to this Agreement shall 
be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be 
deemed to have been duly given, made or sent to the party to 
which it is addressed when it shall be delivered to such party by 
hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following 


addresses: 


TO BORROWER: 


Mail Address; Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and 
Economic Affairs 
Islamabad, Pakistan 


Cable Address: ECONOMIG 


Islamabad 
TOA.ID.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 


Islamabad, Pakistan 


Cable Address: USAIDPAK 
Islamabad 
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TO FAFCO: Fauji-Agrico Fertilizer Company Limited 
Harley Street 
Rawalpindi, Pakistan 


TELEX: - RP 821 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice. All notices, requests, communications and documents 
submitted to A.I.D, hereunder shall be in English, except as 


A.1.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 10.02. Representatives. For all purposes 
relative to this Agreement, the Borrower will be represented 
by the individual holding or acting in the office of the Secretary, 
Joint Secretary or Deputy Secretary, Economic Affairs Division 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of the Director, U.S.A.1.D, Mission to Pakistan. 
Such individuals shall have the authority to designate by written 
notice additional representatives. In the event of any replacement 
or other designation of a representative hereunder, Borrower 


shall submit a statement of the representative's name and specimen 
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signature in form and substance satisfactory to A,I.D. 

Until receipt by A,I.D. of written notice of revocation 

of the authority of any of the duly authorized representatives 
of the Borrower designated pursuant to this Section, it 

may accept the signature of any such representative 

or representatives on any instrurnent as conclusive 
evidence that any action effected by such instrument is 


duly authorized. 


SECTION 10.03. Implementation Letters. A,I.D. 
may from time to time issue Implementation Letters that 
will prescribe the procedures applicable hereunder in 


connection with the implementation of this Agreement, 


SECTION 10.04, Termination Upon Full Payment, 
Upon payment in full of the Principal and of any accrued 


interest, this Agreement and all obligations of the 
Borrower and A,I.D. under this Loan Agreement shall 


terminate. | 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and 
the United States of America, each acting through its 
respective duly authorized representative have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered 


as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: Aftab Ahmad Khan 


Name: Aftab Ahmad Khan 


Title: Secretary, Economic 


Affairs Division 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: Henry A. Byroade 


Name: Henry A. Byroade 


Title: The Ambassador of the 
United States of America 
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ANNEX I 


Description of the Project 


The Project consists of the design, construction, commissioning 
and initial operation of a new ammonia/urea fertilizer plant (the ''Plant'’) 
at Goth Machhi, Punjab Province - about 375 miles from Karachi, 

The Project includes the following elements: 

1. Preparation of the site for the Plant. 

2. Designing, procurement of equipment for, and constructing; 


(a) an intermediate ammonia unit with a designed production 
capacity of approximately 1,000 metric tons per day; 


_(b) a urea unit with a designed production capacity of 
1,725 metric tons of prilled urea per day; and 


(c) a 33 mile pipeline to transport natural gas from the 
nearby Mari gas field to the project site. 

3. Provision of all necessary ancillary facilities, namely a 
urea bagging plant, storage and loading facilities, water 
pipeline and water purification system, effluent treating 
units » a power plant, maintenance and off-site facilities 


and a housing colony. 


The Project is expected to be completed by June 30, 1980. 
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Basic Health Services 


Agreement signed at Islamabad April 2, 1977; 
Entered into force April 2, 1977. 
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A.1.D, Project No, 391-0415 
4.1,D, Loan No. 391-U-173 


LOAN AND GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE 
PRESIDENT OF PAKISTAN 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


BASIC HEALTH SERVICES 


Dated: April 2, 1977 
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LOAN and GRANT AGREEMENT dated this Secend day 
of April, 1977, between the PRESIDENT OF PAKISTAN, acting 
through the GOVERNMENT OF PAKISTAN (''Government") and 
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY 


FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ( MA, LD."). 


ARTICLE I 


The Agreement 


SECTION 1.1. The Agreement. The purpose of this 
Agreement is to set out the understandings of the parties named 
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Govern-~ 
ment of the Project described herein, and with respect to the 


financing of the Project by the Parties, 


ARTICLE If 


The Project 


SECTION 2.1. Definition of the Project. The Project which 


is further described in Annex I, is an eight year program to develop 
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a functioning system of integrated rural health complexes in the 
four provinces of Pakistan. Development and implementation of 
the system will have two phases -- first, a three-year phase 
involving systern design and initial implementation, followed by a 
second five-year phase of more rapid implementation. Annex I, 
attached, amplifies the definition of the Project contained in this 
Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in 
this Section 2.1, elements of the amplified description stated in 
Annex I may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 9.2, without 
formal amendment of this Agreement. Annex I will identify these 
elements of the Project for which Grant financing will be employed, 


and those for which Loan financing will be employed. 


ARTICLE If 


Financing 


SECTION 3.1. The Grant, the Loan. To assist the 


Government to meet the costs of carrying out the Project, A.LD., 
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pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees 
to grant the Government under the terms of this Agreement not to 
exceed One Million Five Hundred Thousand United States ("U.S.'') 
Dollars ($1,500,000) ("Grant") and to lend the Government under the 
terms of this Agreement not to exceed Six Million U.S. Dollars 
($6,000,000) ("Loan"), The aggregate amount of disbursements 

under the Loan is referred to as "Principal", The Loan and the 

Grant together are referred to as the "Assistance". 

The Grant shall be used exclusively to finance foreign exchange 
and local currency costs of technical advisory services and service- 
related commodities required for Phase I of the Project, as defined 
in Section 7.1, and the Loan shall be used exclusively to reimburse 
the Government for a portion of the local currency costs, as 


defined in Section 7.2, of Phase I of the Project. 


SECTION 3.2. Country Resources for the Project. 


(a) The Government agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Assistance, 
and all other resources required to carry out the Project effectively 


and in a timely manner. 


75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Depariment of 
State.] 
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(b) The resources provided by Pakistan for Phase I of the 
Project will be not less than the equivalent of U.S. $9, 795,000 


including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD) 


which is December 31, 1980, or such other date as the Parties may 
agree in writing, is the date by which the Parties estimate that the 
technical advisory services and service-related commodities 
financed under the Assistance shall have been provided and the 


performance targets specified in Section 6.1 shall have been met. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.LD. will not issue or approve documentation which would autho- 
rize disbursement of the Assistance for technical advisory services 
and service-related commodities provided subsequent to the PACD 
or for general project support to finance the achievement of 


performance targets achieved subsequent to the PACD. 


{c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described in 


Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, or 
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such other period as A,I.D, agrees to in writing. After such 
period, A.I,D., giving notice in writing to the Government, may 
at any time or times reduce the amount of the Assistance by all or 
any part thereof for which requests for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration 


of said period. 


ARTICLE IV 


Loan Terms 


SECTION 4.1. Interest. The Government will pay to 
A.D. interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten years following date of the first disbursement of 
the Loan hereunder and at the rate of three percent (3%) per 
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on 
any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respec- 


tive disbursement, and will be payable semiannually. The first 
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payment of interest will be due and payable no later than six (6) 
months after the first disbursement of the Loan hereunder, ona 


date to be specified by A.1I.D. 


SECTION 4.2. Repayment, The Government will repay 
to A.I.D, the Principal within forty (40) years from the date of the 
first disbursement of the Loar in sixty-one (61) approximately 
equal semiannual installments of Principal and interest. The first 
installment of Principal will be payable nine and one-half (9-1/2) 
years after the date on which the first interest payment is due in 
accordance with Section 4.1, A,I.D. will provide the Government 
with an amortization schedule in accordance with this Section after 


the final disbursement under the Loan, 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of 
Payment, All payments of interest and Principal hereunder will 


be made in U.S, Dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D, may otherwise specify in writing, payments will be made 


tn the Controller, Office of Financial Management, Agency for 


TIAS 8900 


29 UST] Pakistan—Economic Aid—Apr. 2, 1977 1633 





International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and 
will be deemed made when received by the Office of Financial 


Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Government may repay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.1.D. otherwise 
agrees in writing, any such prepayment will be applied to the 


installments of Principal in the inverse order of their maturity, 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Government and A.I.D. agree to negotiate, at 
such time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan in the event that there is any significant and 
continuing improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of Pakistan, which enable the 


Government to repay the Loan on a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 


Party in such negotiations. 
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.1, the name and address of the person or 


persons who will represent the requested Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to carry 
on negotiationg no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under subsection (c). The nego- 
tiations will take place at a location mutually agreed upon by the 
representatives of the Parties, provided that, a the absence of 
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of 
the Government's Secretary of Economic Affairs Division in 


Pakistan. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 
payment in full of the Principal and any accrued interest, the 
obligation of the Government and A.I.D, relating to the Loan 
provisions of this Agreement will cease. However, in the event 
there remain any obligations arising out of the expenditure of 


Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect, 
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ARTICLE V 


Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 5.1. Conditions Precedent to Initial Disbursement 
for Technical Advisory Services. Prior to the initial disbursement 
of the Assistance, or to the issuance by A.1.D., of documentation 
pursuant to which disbursement will be made for technical advisory 
services or service-related commodities, the Government will, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.ILD. 


in form and substanee satisfaetory to A.1.D.: 


(a) An opinion of the Ministry of Law of Pakistan 
or of other counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/ 
or ratified by, and executed on behalf of the 
Government and that it constitutes a valid 
and legally binding obligation of the Govern- 


ment in aeeordance with all of its terms; 


{b) <A statement of the names of the persons 


holding or acting in the office of the 
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(c) 


(a) 
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Government specified in Section 9.2 and of any 
additional representatives, together with a 
specimen signature of each person specified 


in such statement; 


Evidence that all necessary action has been 
taken to create the National Center for Basic 
Health Services Cell (the "Cell"), in the 
Federal Ministry of Health, and that principal 
positions in the Cell are established and filled 
including that of the Deputy Director General 


in charge of the Cell; and 


Evidence that a contract for technical advisory 
services satisfactory to A.I.D. has been 
entered into with one or more organizations 

or other entities satisfactory to A.I.D. for the 
provision of four long-term technical advisors 


plus short-term advisors. 
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SECTICN 5.2. Conditions Precedent to Initial Disbursement 
for General Project Support. Prior to the initial disbursement 
of the Assistance, or to the issuance by A.1.D, of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, for general 
project support (which shall not exceed $250, 000 and which shall 
not be made until after the conditions precedent in Section 5.1 have 
been fully satisfied), the Government will, except as A.1.D, may 
otherwise agree in writing, furnish toA.LD, in form and 


substance satisfactory to A.1.D.: 


(a) A plan of operation for the Project 
outlining strategy and objectives, 
organization, scheduling, costs and 
financing, and manpower and 


infrastructure requirements; 
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{b) 


(c) 


(4) 
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Evidence that the Government has budgeted and 
has provided to the Cell and provincial govern- 
ments, and the provincial governments have 
budgeted and have provided to their own health 
departments, all necessary resources in 
addition to the Assistance for the timely and 
effective execution of the first year of the 


Project, 


A complete statement of procedures for semi- 
annual review meetings of the Project to be 
conducted pursuant to Section 6.6, such 
procedures to include the subjects to be 


regularly covered at each review meeting; 


Evidence that the Government has requested 


from the World Health Organization ("W.H. 6, '') 


two technical experts for Phase I of the Project 
in fields such as health care management and 


public health auxiliary training; and 
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(e) Evidence that all provincial governments partici- 
pating in the Project support the Project strategy, 
have assured the provision of adequate budget, have 
adopted provincial plans of action for the first year 
of the Project, have established an organizational 
structure within their health departments to manage 
the Project and have given written assurances to 
the federal government that these planned actions 


will be carried out, 


SECTION 5.3. Conditions Precedent to Additional Disburse- 
ments for General Project Support. Prior to each additional dis- 
bursement of the Assistance or to the issuance by A.I.D. of docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made for general 
project support, and after the conditions precedent in Section 5.1 and 
5.2 have been fully satisfied, the Government will, except as A.I,D. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 


substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence that the Project is being implemented 
in accordance with approved provincial plans of 


action; 
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: {b) Evidence that adequate federal and provincial 
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(c) 


budget allocations have been made and that 
funds are being disbersed in accordance with 


approved annual plans of action; and 


Evidence that the performance targets required 
to justify a disbursement, as mutually agreed 
to and set forth in Project Implementation 


Letters, have been met with respect to: 


(1) Increases in training capacity; 

(2) Increases in trained manpower; 

(3) Development and operation of a 
management infrastructure; 

(4} Establistment of physical facilities; 

{S) Staffing of foreign advisory positions, 
Federal Cell positions and provincial 
Basic Health Care staff and supervisory 
positions; and 

(6) Establishment of Integrated Rural 


Health Complexes. 
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SECTION 5.4. Notification of Meeting of Conditions 


Precedent to Disbursement. When A,I,D. has determined that the 


conditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2 and 5.3 have 


been met, it will promptly notify the Government. 


SECTION 5.5. Terminal Dates for Meeting Conditions 


(a) 


(b) 


Precedent to Disbursement. 


lf all the conditions specified in Section 5.1 shall 
not have been met within one hundred twenty 
(120) days from the date of this Agreement, or 
such later date as A,I,D, may agree in writing, 
A.D, at its option, may terminate this Agree- 


ment by giving written notice to the Government. 


If all of the conditions specified in Section 5.2 
shall not have been met within 180 days from 
the date of this Agreement, or such later date 
as A,I,D, may agree in writing, A.D. at its 
option, may cancel the then undisbursed balance 


of the Assistance to the extent not irrevocably 
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committed to third parties, and may terminate 
this Agreement by written notice to the Govern- 
ment. In the event of such termination, the 
Government will repay immediately the Principal 
then outstanding and any accrued eee on 
receipt of such payments in full, this Keven 
and all obligations of the Parties hereunder will 
terminate, except with respect to any obligations 


arising out of the expenditure of Grant funds. 


ARTICLE VI 
Special Covenants and Warranties 
SECTION 6.1. Performance Targets. (a) In order to attain 
the goal of improved health status for Pakistan's rural population, 
the Government will carry out the Project with sufficient manpower 
and funding with the goal of achieving the following performance 


targets by the conclusion of Phase I of the Project: 


(D Not less than 36 Mid-Level Health Worker 
Training Units have been established with 


not less than 108 trained tutors in place. 


TIAS 8900 


29 UST] 


Pakistan—Economic Atd—Apr. 2, 1977 1643 





(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


Not less than 800 Mid-Level Health Workers have 


graduated from the training units and are in place. 


Not less than 1,350 Community Health Worker 
graduates have been trained by Mid-Level Health 


Workers and are in place. 


Not less than 36 Integrated Rural Health Complexes 


are in operation. 


Full management training has been provided for 72 
federal, provincial and district government execu- 


tives and 250 support staff. 


Operations manuals have been completed in the 
areas of logistics management and supply, personnel 


menagement and management of health complexes. 


Personnel reforms within the framework of 
approved Government policies and salary structures 
have been developed, accepted and are being 


implemented. 
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(b) The Government understands that the achievement of the per- 
formance targets established in Section 6.1(a} is crucial to the 
success of the Project. For this reason, interim performance 
targets will be established by means of Project Implementation 
Letters prescribed pursuant to Section 5.3, As these interim per- 
formance targets are satisfied contributing to a systematic and 
orderly reaching of the final performance targets specified in this 
Section 6.1, periodic disbursements will be made, Final disburse-~ 
ment will be made only after at least seventyfive percent (75%) of 
each of the performance targets specified in this Section 6.1 have been 


fully achieved. 


SECTION 6.2. Training. The Government assures that a 
program to develop curricula, establish training centers, recruit 
tutors and train para-medical manpower will be executed in a timely 
and effective manner, The Government will use its best efforts to 
maintain trained personnel in the positions for which they were trained, 


and to assign additional personnel for the Project as it expands, 


SECTION 6.3. Management Support Infrastructure, In 


order to assist in the achievement of the Project objectives, the 
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Government will assure that an effective management support 
infrastructure is developed and made operational in a timely 
manner. The support infrastructure will include the following 


systems; 


(a) Operational planning and managemient. 

(b) Logistics and supply (including vehicle 
and equipment maintenance). 

(c) Personnel. 

(d) Operations control and supervision, 

(e) Health information (reporting). 

(£) Communications. 

(g) Budget and financial control. 


(h) Operations research. 


SECTION 6.4. Technical Advisors. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, the Government shall employ 
six long-term technical advisors, including four to be financed 
by A.D. and two to be financed by W.H.O., and short-term 


technical advisors as required. 
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SECTION 6.5. Community Health Workers, Recognizing 
the crucial role of Community Health Workers (CHW) and recogniz~ 
ing that there will be a petiod of experimentation to develop the 
most feasible and easily administered method of financial support 
for CHW's, the Government will assure that all CHW's employed in 
the Project receive reasonable financial support during Phase I of 


the Project, 


SECTION 6.6. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as an integral part of the Project, 


Except as the Parties otherwise agree in writing: 


(a) The Government will cause to be held semi-annual 
review meetings during Phase I of the Project, attended by federal 
and provincial health authorities. Representatives of W.H.O,. and 
A.IsD, will also be invited to attend. The purpose of the review 
meetings shall be to review performance targets, the progress 
made in reaching them and general project management considera, 
tions. The agenda for each review meeting will be developed by the 


Government after consultation with W,H.O. and A.I.D. 
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(b) At the beginning of the third year of the Project, there 
will be a joint evaluation which will involve A.1.D. and federal 
and provincial health authorities. W.H,.O. and other donors who 
may be assisting the Project will also be invited to participate. 
Independent experts may also be invited to participate. The 
purpose of the evaluation shall be to (1) assess project performance 
vis-a-vis the general project strategy and implementation design, 
(2) recommend needed modifications in the design, and 
(3) consider the feasibility and desirability of further A.I.D. 


assistance in financing Phase II of the Project, 


ARTICLE Vit 
Procurement Source 

SECTION 7.1 Technical Advisory Services. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the 
costs-of technical advisory services and service-related 
commodities required for the Project having their source and 
origin in Pakistan and countries included in Code 941 of the A.1.D, 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed 


or contracts entered into for such services or commodities. 
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SECTION 7.2. General Project Support. Disbursements 
for General Project Support pursuant to Section 8.2 will be used 
exclusively to finance the costs of goods and services required 
for the Project having their source and, except as A,I,D, may 


otherwise agree in writing, their origin in Pakistan. 


ARTICLE ‘VII 


Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Technical Advisory 


Services. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Government may obtain disbursements of funds under the Assistance 
for the foreign exchange and local currency costs of technical 
advisory services and service-related commodities required for 
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by 
such of the following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A,IL.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project 

Implementation Letters, (A) requests for reim- 

bursement for such goods or services, or (B) 


requests for A,I,D, to procure commodities or 
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services in the Government's behalf for the Project; 


or 


(2) by requesting A.1.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more 
U.S. banks, satisfactory to ALD. » committing 
A.LD. to reimburse such bank or hanks for payments 
made by them to. contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, for such goods or 
services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.1I, D. to pap such con- 
tractors or suppliers, through Letters of Credit or 


otherwise, for such goods or services, 


(b) Banking charges incurred by the Government in con~ 
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Assistance unless the Government instructs 
A.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may 


agree to may also be financed under the Assistance. 
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SECTION 8.2. Reimbursement for General Project Support. 


After satisfaction of conditions precedent, the Government may 
obtain disbursements of the Assistance for General Project Support 
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
set forth in Project Implementation Letters, requests for the issuance 
of U.S. dollar checks payable to the Ministry of Finance, Government 
of Pakistan or any designee of the Government in amounts as set forth 


in Project Implementation Letters. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disburse- 
ments of the Assistance may also be made through such other means 


as the Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange, If funds provided under 
the Assistance are introduced into Pakistan by A.I.D. or any public 


or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D., 
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hereunder, the Government will make such arrangements as may be 
necessary so that such funds may be converted into currency of 
Pakistan at the highest rate of exchange which, at the time the 


conver sion is made, is not unlawful in Pakistan. 


SECTION 8.5, Date of Disbursement. Disbursements by 
A.1I.D. will be deemed to occur (a) in the case of disbursements 
pursuant to Section 8.1, on the date on which A.I.D, makes a disburse- 
ment to the Government or its designee, or to a bank, contractor or 
supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract or purchase 
order (b) in the case of disbursements pursuant to Section 8. 2 on the date on 
which A.I.D. issues the U.S. dollar check to the Ministry of Finance; 
or (c) in the case of disbursements pi rsuant to Section 8.3, on the date 


specified in the other form of disbursement document. 


ARTICLE IX 


Miscellaneous 


SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 


document or other communication submitted by either Party to the 
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other under this Agreement will be in writing or by telegram or cable 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at 


the following addresses: 


TO GOVERNMENT: 

Mail Address: Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad, Pakistan 


Cable Address: ECONOMIC 
Islamabad 


TO A.I.D.: 


Mail Address: United States Agency for International Development 
Islamabad, Pakistan 


Cable Address: USAIDPAK 
Islamabad 


All such communications will be in English, unless the Parties 


ptherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 


the above upon the giving of notice. 
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SECTION 9,2. Representatives. For all purposes 
relative to this Agreement, the Government will be represented by 
the individual holding or acting in the offices of Secretary, Joint 
Secretary and Deputy Secretary, Economic Affairs Division and 
A.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
office of the Director, U.S.A.I.D. Mission to Pakistan each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives. 
For all purposes other than exercising the power under Section 2.1 
co revise elements of the amplified description in Annex I. The 
names of the representatives of the Government, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice 


of revocation of this authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A Combined 
Loan and Grant Standard Provisions Annex'' (Annex If) is attached 


to and forms part of this Agreement, 
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IN WITNESS WHEREOF, the Government of Pakistan 
and the United States of America, each acting through its 
respective duly authorized representative have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of 


the day and year first above written, 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: Aftab Ahmad Khan _ 


Name: Aftab Ahmad Khan 


Title: Secretary, Economic 
Affairs Division. 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: Henry A. Byroade = 


Name: Henry A. Byroade 


Title: The Ambassador of the 
United States of America 
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ANNEX I - Loan and Grant Project Agreement 


PROJECT DESCRIPTION 

The project is designed to help the Government of Pakistan 
achieve its stated goal of improved basic health services for the 
underserved rural population, The strategy which the Government 
has proposed will result in the expansion of rural health services 
through increasing trained health manpower and rural primary 
health facilities. The system will be supported by a management 
infrastructure and will have a strong preventive and promotive 


emphasis in addition to providing curative health services. 


The overall project for improved primary rural health care 
envisioned by the Government of Pakistan spans eight years, This 
Agreement makes an initial obligation of funds in support of only the 
first phase of three years which will lay the groundwork for a rapid 
expansion of services planned to occur in the second phase. A.LD, 
support for the second phase has not been agreed to and will take into 


account an evaluation of Phase L 
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In order to place Phase I in perspective, the overall eight- 
year strategy is briefly described in the paragraphs which follow. 
During the eight-year period, it is intended that non-physician health 
care providers will be trained and deployed into an improved rural 


health services system. 


The System: 

The planned expanded system will be based on the Integrated 
Rural Health Complex (IRHC) which will become the critical func- 
tional unit for the delivery of services. Composed of one Rural 
Health Center (RHC) and 5-10 Basic Health Units (BHUs), the IRHC 
will serve a sepiiatan of 50,000 - 100,000 in a geographic area of 
150-250 square miles. By the end of the third program year there 


will be 36 operational IRHCs. 


The RHC will be the focal point for management of the 
delivery of services. It is to be staffed with one male and one 
female doctor, two mid-level supervisory health workers, and two 
mid-level workers delivering care. It is also the home base for four 
other mid-level workers deployed on a rotation to the BHUs. Each 


RHC will be linked to the District Health Officer (DHO) through 
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managerial control by the doctors and supervisory relationships. 
The activities of the RHC will be to provide primary care, serve as 
a referral center for its affiliated BHUs, plan and manage preven- 
tive /promotive programs including family planning, provide super- 
vision for all workers, collect data, and serve as a drug and 


equipment warehouse. 


The BHU will be the most peripheral facility of the systern. 
It is planned to serve 5,000 - 10,000 people and cover an area of 
15-25 square miles. Each BHU is to be staffed with a minimum of 
two mid-level health workers at all times and their support 
personnel. Each BHU and mid-level worker will be linked to the 
RHC by mid-level supervisory personnel and by the doctors. 
Activities of the BHU staff are to provide primary care and family 
planning to serve as a referral point for the community health 
workers (CHWs) in the villages, to plan and supervise curative 
and preventive activities of the CHWs, and to supply CHWs with 


drugs and equipment. 


The CHW is planned to bring preventive and curative care 
to the village level, thereby forming the third tier of the integrated 


rural primary health care system, The CHW will be supervised 
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regularly by mid-level health workers. The CHWs will be respon- 
sible for providing a limited range of preventive and curative care. 
A significant proportion of their time will be devoted to population 
planning, nutrition surveillance, and immunization programs. They 
are also expected to translate their health knowledge into language 
understood by the villagers, thereby helping to bridge the social 
and knowledge gap between the health system and the village social 


system. 


The three-year project which is the subject of this Agreement 
has two objectives: to establish a health worker training program 


and to establish a support system program. 


The Health Worker Training Program: 
To train the manpower required for the program, curriculum 
materials will be developed, tutors trained, and a series of training 


schools for non-physician health care providers established. 


Curriculum materials available and already in use elsewhere 
will be adapted for use in Pakistan. These materials are designed 


for the development of problem-solving skills and are competency- 
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based. They will be adapted so that they are specific to the health 
problems of rural Pakistan, and they will be translated into Urdu 


and, if required, into major dialects. 


The curriculum developed for the mid-level health worker 
will produce a tra.ned worker capable of performing at specified 
standard levels for all tasks and duties as spelled out by the 
Government. (The comprehension level is planned for matricu- 
lates), The curriculum for the community health worker will also 
be modular and problem oriented. (The materials will assume 
literacy, although, if necessary, learning materials will be adapted 


for illiterates). 


A program to train adequate numbers of capable tutors to 
staff the training schools is to be initiated concurrently with deve-~ 
lopment and adaptation of curriculum materials. This tutor train- 
ing program will be carried out in two or three major cities. The 
three month course will include orientation to the concept of a 
primary health care delivery team and to the preventive and promotive 
functions of health workers. Exposure to modern pedagogy will be 


given as well as work in evaluation, quality control and competency 
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certification, At the end of program months six, eighteen, and 
thirty, training of new groups of thirtysix tutors is expected to be 
completed, so that by the middle of the third program year a total 


of 108 tutors have been trained. 


Mid-level health worker training capability should consist of 
12 training units by the end of the first project year. These units 
will use the curricular materials developed and adapted earlier 
in the project, Training will begin with a didactic phase, consisting 
of supervised instruction, self instruction, and closely supervised 
practical and field experience, followed by a practical preceptorship 
experience. A second group of training units is to be opened by 
month 18, and a third group will be operational by month 30, so 
that by the middle of the third program year there should be a total 


of 36 training units in operation. 


The period of training is eighteen months, Class size will 
be 25 and new classes will start at six month intervals so that output 
per training unit should be 50 mid-level health workers per year. 
Therefore, by the end of the second program year there should be 


270 mid-level health workers in the system, and by the end of the 
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third program year 800 workers will have been trained. 


Community health workers will be selected for training by 
their village with the advice of personnel at the RHC and BHUs. 
They will be trained for a period of three to six months at the 
BHU and RHC. Training will be carried out primarily by the mid- 
level health workers using the newly developed and adapted 
curriculum materials. Initial training will provide them with 
simple preventive-promotive skills; treatment for a few common 
illnesses will also be taught. Additional training in more complex 
tasks will vary, Because training of CHWs is largely dependent 
upon there being trained mid-level health workers in the IRHCs, 
CHWs will not be in the system in large numbers before the 
beginning of the third program year. However, in an effort to 
gain some early experience with the CHW concept and to learn 
more about some facets of their deployment such as selection 
criteria and payment mechanisms, a limited number of CHWs will 
be fielded in selected IRHCs during the first and second program 
years. By the end of the third program year at least 1350 CHWs 


will be trained. 


TIAS 8900 


1662 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


Support System Development Program: 

This project will strengthen the infrastructure support for 
the expanded rural health system by: (1) establishing within the 
Federal Ministry of Health a National Basic Health Services Cell 
to provide overall coordination for the expansion of basic health 
services, for the development of new manpower, and for the 
strengthening of the support system; (2) increasing technical skills 
through technical advisors and formal management training in 
primary health care planning and operations, as well as in 
specialized technical support functions including operational 
planning and management, logistics and supply, personnel, super- 
vision, health information system, communications, and budget and 
financial control; and (3) developing manuals for primary health 


care management. 


The National Basic Health Services Cell, located in the 
Federal Ministry of Health, is to be headed by a Deputy Director 
General of the Ministry. The Cell will be established and staffing 
will be underway at the initiation of the Project. The functions of 
this Cell will include: implementation of federal policy and project 


oversight, training of tutors and managers, operational research, 
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and communicetions, By the end of the third program year, 
management training should have been completed for 72 federal, 
provincial and district government executives and 250 support staff, 
Supporting managerial materials will be developed as specified in 
Implementation Letters. 

It is the responsibility of the Cell to implement federal policy 
and to assist the provincial basic health services coordinators in 
planning and programming all phases of the project, The provincial 
ministries have an implementing role in the following areas: starting 
and operating training units for mid-level workers; training of CHWs 
on a trial basis and exploring different selection and payment 
mechanisms; coordinating with and advising the Cell on setting skill 
standards for mid-level workers; providing continuing education for 
mid-level and CHW graduates; construction of RHCs and BHUs in 
groups to form IRHC6; coordinating in setting standards for manage-~ 
ment of the IRHCs; sending employees to the Cell for training in 
health management; and assisting in data gathering and analysis. 

The Secretary of Health for each province will select a basic health 
services coordinator, 

This Project Description and the attached Financial Plan 
may be revised by agreement of the representatives of the Parties 
named in Section 9, 2 without the necessity of formal amendment of the 


Agreement, 
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Attachment: A to Annex I 


Financial Plan 

The total cost of the project in Phase I (years 1-3) is 
estimated at $25.2 million, of which an AID contribution of 
$15 million is planned ($1.5 million grant and $13.5 million loan) 
to cover roughly 60 per cent of the Phase I costs, $7.5 million 
($6 million in loan, $1.5 million in grant) i's obligated by this 
Agreement. The cost of specific project inputs and seurces of 
financing are shown in Attachment A-l. 

Disbursements for technical assistance will be grantefunded, 
Loan funds will be used to finance the project in general and 
will not be identified with any particular activity under the 
project, e.g., facility construction, training, or procurement of 
drugs and equipment. The object of AID's support is to help the 
Government of Pakistan reach the performance targets for Phase I 
set forth in Section 6.1 of the Agreement. 

A.I,D, local cost financing for general project support 
is expected to be provided through U.S, dollar checks issued 
pursuant to Section 8.2 of the Agreement, Phase Lis 


expected to be financed through an initial payment, followed by five 
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semi-annual instalments and a2 final payment ~ but this 
disbursement schedule may change as project implementation 
gets underway. Each of these instalments will be disbursed only 
after applicable conditions precedent are met, The conditions 
precedent and disbursement procedures will be explained in 
detail in Project Implementation Letters issued pursuant to 


Article A of the Standard Provisions Annex, 


If Phase I of the project is successfully completed, A.I.Ds 
may consider helping the Government of Pakistan finance 
further expansion of the basic health services system under 
Phase II of the project, Phase Ii will cost an estimated $237 
million, A.1I.D, could contribute up to $50 million over a 
five-year period, subject to the availability of funds for this 


purposé and to A.I.D. approval at that time. 
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Annex If 


Combination Loan and Grant 
Standard Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, the "Agreement" refers to the 
Loan and Grant Agreement te which this Annex is attached and of 
which this Annex forms a part. Terms used in this Annex have the 
same meaning or reference as in the Agreement. 
Article A: Projett Implementation Letters. To assist the 
Government in the implementation of the Project, A.I,D., from 
time to time, will issue Project Implementation Letters that will 
furnish additional information about matters stated in this 
Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon Project 
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding 
on aspects of the implementation of this Agreement. Project 
Implementation Letters will not be used to amend the text of the 
Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which 
are permitted by the Agreement, including the revision of elements 
of the amplified description of the Project in Annex 1. 
Article B: General Covenants 

SECTION B.1. Consultation, The Parties will cooperate to 
assure that the purpose of this Agreement will be accomplished. To 
this end, the Parties, at the request of either, will exchange veiws on 


the progress of the Project, the performance of obligations under this 
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Agreement, the performance of any consultants, contractors or 
suppliers engaged on the Project, and other matters relating to 
the Project. 

SECTION B.2. Execution of Project. The Government will: 

(a) carry out the Project or cause it to be carried out with 
due diligence and efficiency, in conformity with sound technical, 
financial, and management practices, and.in conformity with those 
documents, plans, specifications, contracts, schedules or other 
arrangements, and with any modifications therein, approved by 
A.I.D. pursuant to this Agreement; and 

(b) provide qualified and experienced management for, and 
train such staff as may be appropriate for the maintenance and 
operation of the Project, and, as applicable for continuing activities, 
cause the Project to be operated and maintained in such manner as 
to assure the continuing and successful achievement of the purposes 
of the Froject. 

SECTION B.3. Utilization of Goods and Services. (a) Any 
resources financed under the Assistance will, unless otherwise 
agreed in writing by A.I.D., be devoted to the Project until the 
completion of the Project, and thereafter will be used so as to 
further the objectives sought in carrying out the Project. 

(b) Goods or services financed under the Assistance, except 


as A.I.D. may otherwise agree in writing, will not be used te 
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promote or assist a foreign aid project or activity associated with 
or financed by a country not included in Code 935 of the A.LD. 


Geographic Code Book as in effect at the time of such use. 


SECTION B.4. Taxation. (a) This Agreement, and the 
Assistance will be free from, and the Principal and interest will be 
paid free from, any taxation or fees imposed under laws in effect in 
Pakistan. 

(b) The Government shall endeavor to provide an exemption 
from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under 
the laws in effect in Pakistan for any contractor, including any con- 
sulting firm, any personnel of such contractor financed under the 
Grant, and any property or transaction relating to such contracts. 
If such exemption is not forthcoming within 30 days of the date of 
this Agreement, necessary budgetary funds to cover all such taxes, 
tariffs, duties or levies will be promptly provided by the Ministry 


of Health. 


SECTION B.5. Reports, Records, Inspections, Audit, The 
Government will; 

(a) furnish A.I.D. such information and reports relating to 
the Project and to this Agreement as A.I.D. may reasonably request; 

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with 
generally accepted accounting principles and practices consistently 


applied, books and records relating to the Project and to this Agreement, 


TIAS 8900 


1670 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UsT 





adequate to show, without limitation, the receipt and use of goods and 
services acquired under the Assistance, Such books and records will 
be audited regularly, in accordance with generally accepted auditing 
standards, and maintained for three years after the date of last 
disbursement by A.1.D.; such books and records will also be adequate 
to show the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
of goods and services acquired, the basis of award of contracts and 
orders, and the overall progress of ‘ic Project toward completion; and 

(c) afford authorized representatives of a Party the opportunity 
at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of 
goods and services financed by such Party, and books, records and 
other documents relating to the Project and the Assistance. 

SECTION B.6. Completeness of Information. The Government 
confirms: 

(a) that the facts and circumstances of which it has informed 
A.1.D., or caused A.I.D. to be informed, in the course of reaching 
agreement with A.I,D. on the Assistance, are accurate and compiete, 
and include ali facts and circumstances that might materially affect 
the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement, and 

(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent 
facts and circumstances that might materially affect, or that it is 
reasonable to believe might so affect, the Project or the discharge of 


responsibilities under this Agreement. 
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SECTION B.7. Other Payments. The Government affirms that 
no payments have been or will be received by any official of the 
Government in connection with the procurement of goods or services 
financed under the Assistance except fees, taxes, or similar payments 
legally established in Pakistan. 

SECTION B.8. Information and Marking. The Government 
will give appropriate publicity to the Assistance and the Project 
as a program to which the United States has contributed, identify 
the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described 
in Project Implementation Letters. 

Article C;  Precurement Provisions. 

SECTION C,1 Special Rules. (a) The source and origin of ocean 
and air shipping will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's 
country of registry at the time of shipment. 

(b) Premiums for marine insurance placed in Pakistan will be 
deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under 
Section C.7(a). 

(c) Any motor vehicles financed under the Assistance will be 
of United States manufacture, except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing. 

(ad) Transportation by air, financed under the Grant, of property 
or persons (and their personal effects) will be on carriers holding 
United States certification, to the extent service by such carriers is 


available. Details on this requirement will be described in a Project 
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Implementation Letter. 

SECTION C.2. Eligibility Date. No goods or services may 
be financed under the Assistance which are procured pursuant to orders 
or contracts firmly placed or eutered into prior to the date of this 
Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing. 

SECTION C.3. Plans, Specifications, and Contracts. In order 
for there to be mutual agreement on the following matters, and except 
asthe Parties may otherwise agree-in writing: 

(a) The Government will furnish to A.I,D. upon preparation, 

(1) any plans, specifications, procurement or construction 
schedules, contracts, or other documentation relating to goods or 
services to be financed under the Assistance, including documentation 
relating to the.prequalification and selection of contractors and to the 
solicitation of bids and proposals. Material modifications in such 
documentation will likewise be furnished A.I.D, on preparation; 

(2) such documentation will also be furnished to A.I.D., upon 
preparation, relating to any goods or services which, though not 
financed under the Assistance, are deemed by A,I,D. to be of major 
importance to the Project. Aspects of the Project involving matters 
under this subsection (a) (2) will be identified in Project Implementation 
Letters; 

(b) Documents related to the prequalification of contractors, 


and to the solicitation of proposals for goods and services financed 
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under the Assistance will be approved by A.D. in writing prior 
to their issuance, and their terms will include United States stan- 


dards and measurements; and 


(c) Contracts and contractors financed under the Assistance 
for professional services and such other services, equipment or 
materials as may be jointly agreed in Project Implementation 
Letters, will be approved by A.LD. in writing prior to execution 
of the contract. Material modifications in such contracts will also 


be approved in writing by A.1.D. prior to execution. 


SECTION C.4. Reasonable Price. No more than reasonable 
prices will be paid for any goods or services financed, in whole or 
in part, under the Assistance. Such items will be procured ona 


fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis. 


SECTION C.5. Notification to Potential Suppliers. To permit 
all United States firms to have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Assistance, 


the Government will furnish A.I.D. such information with regard 
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thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project 
Implementation Letters. 

SECTION C,6. Shipping, 

(a) Goods which are to be transported to Pakistan may not be 
financed under the Assistance if transported either: (1) on an ocean 
vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in 
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment, or 
(2) on an ocean vessel which A.1.D., by written notice to the Government, 
has designated as ineligible; or (3) under an ocean or air charter which 
has not received prior 4.1, D. approval, 

{b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) 
and related delivery services may not be financed under the Assistance, 
if such goods or persons are carried: (1) on an ocean vessel under 
the flag of a country not, at the time of shipment, identified under 
the paragraph of the Agreement entitled ''Procurement Source: Technical 
Advisory Services," without prior written A.I.D. approval; or (2) on an 
ocean vessel which A.I,D., by written notice to the Government, has 
designated as ineligible; or {3) under an ocean vessel or air charter 
which has not received prior A.I, D.-approval. 

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-~ 
flag commercial ocean vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels, (1) at least fifty per cent (50%) of the gross 


tonnage of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry 
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cargo liners and tankers) financed by A.I.D, which may be transported 
on ocean vessels will be transported on privately-owned United States- 
flag commercial vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the 
gross freight revenue generated by all shipments financed by A.I.D. and 
transported to Pakistan on dry cargo liners shall be paid to or for the 
benefit of privately~owned United States-flag commercial vessels. 
Compliance with the requirements of (1) and (2) of this subsection must 
be achieved with respect to both any cargo transported from U.S. ports 
and any cargo transported from non-U.S,. ports, computed separately. 

SECTION C.7. Insurance. 

(a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which are to 
be transported to Pakistan may be financed under the Assistance, as 
a Foreign Exchange Cost under this Agreement provided (1) such 
insurance is placed at the lowest available oompetitive rate, and (2) - 
claims thereunder are payable in the currency in which such goods were 
financed or in any freely convertible currency. If the Government by 
statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect 
to A.I.D, -financed procurement against any marine insurance company 
authorized to do business in any State of the United States, than all 
goods shipped to Pakistan financed by A.I.D. hereunder will be insured 
against marine risks and such insurance will be placed in the United 
States with a company or compantes authorized to do a marine insurance 


business in a State of the United States. 
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(b) Except as A.I,D. may otherwise agree in writing, the 
Government will insure, or cause to be insured, goods financed 
under the Assistance imported for the Project against risks incident 
to their transit to the point of their use in the Project; such insurance 
will be issued on terms and conditions consistent with sound commercial 
practice and will insure the full value of the goods. Any indemnification 
received by the Government under such insurance will be used to 
replace or repair any material damage ee any loss of the goods insured 
or will be used to reimburse the Government for the replacement or 
repair of such goods. Any such replacement will be of source and 
origin of countries listed in A.IL.D. Geographic Code 935 as in effect 
at the time of replacement, and, except as the Parties may agree in «. «+ 7 
wtting, willbe otherwise subject to the provisions of the Agreement, 

SECTION C.8. U.S. Government-owned Excess Property. , The 
Government agrees that wherever practicable United States Government- 
owned excess personal property, in lieu of new items financed under 
the Assistance should be utilized. Funds under the Assistance may 
be used to finanse the costs of obtaining such property for the 
Project. 
Article D; Termination; Remedies 

SECTION D.1. (Cancellation by Government. The Government 
may, by giving A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the 


Loan or the Grant which has not bzen disbursed or committed for 
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disbursement to third parties. 

SECTION D.2. Events of Default; Acceleratinn. It will be an 
"Event of Default" if the Government shall have failed: (a) to pay 
when due any interest or installment of principal required under this 
Agreement, or (b) to comply with any other provision of this Agreement, 
or (c) to pay when due any interest or installment of principal or 
other payment required under any other loan, guaranty or other 
agreement between the Government or any of its agencies and A.I.D. 
or any of its predecessor agencies. If an Event of Default shall have 
occurred, then A.I.D. may give the Government notice that all or any 
part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days 
thereafter, and, unless such Event of Default is cured within that time: 

(1) such unrepaid Principal and accrued interest hereunder 

will be due and payable immediately, and 

(2) the amount of any further disbursements made pursuant to 

then outstanding commitments to third parties or otherwise 

will become due and payable as soon as made. 

SECTION D.3, Suspension. If at any time: 

(a) An Event of Default bas occurred; or 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Assistance will be attained or that the Government will be able to 


perform its obligations under this Agreement; or 
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(a) The Government shall have failed to pay when due any 
interest, installment of principal or other payment required under 
any other loan, guaranty, or other agreement between the Government 
or any of its agencies and the Government of the United States or 
any of its agencies; 

Then A.1I,D. may: 

(1) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent 
they have not been utilized through irrevocable commitments to third 
parties or otherwise, giving prompt notice thereof to the Government; 
(2) decline to issue additional commitment documents or to make 
disbursement other than under existing ones; and 

(3) at A.1.D.'s expense, direct that title to goods financed under 

the Assistance be transferred to A.1. D, if the goods are from a 
source outside Pakistan, are in a deliverable state and have not 

been offloaded in ports of entry of Pakistan. Any disbursement made 
under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted 
from Principal. 

SECTION D.4, Cancellation by A.I.D, If, within sixty(60) days 
from the date of any suspension of disbursements pursuant to Section 
D.3., the cause or causes thereof have not been corrected, A-I.D. 
may cade any part of the Assistance that is not then disbursed or 


irrevocably committed to third parties. 
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SECTION D.5. Continued Effectiveness of Agreement. 


Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement, or 
acceleration of repayment, the provisions of this Agreement will 
continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued 
interest hereunder. 

SECTION D.6. Refunds. (a) In the case of any disbursement 
which is not supported by valid documentation in accordance with this 
Agreement, or which is not made or used in accordance with this 
Agreement, or which was for goods or services not used in accordance 
with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or 
exercise of any other remedies provided for under this Agreement, 
may require the Government to refund the amount of such 
disbursement in U.S, Dollars to A.I.D. within sixty days after 
receipt of a request therefor. 

(b) If the failure of the Government to comply with any of its 
obligations under this Agreement has the result that goods or services 
financed under the Assistance are not used effectively in accordance 
with this Agreement, A.I.D. may require the Government to refund 
all or any part of the amount of the disbursements under this 
Agreement for such goods or services in U.S. dollars to A.I.D. 
within sixty days after receipt of a request therefor. 

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund 


of a disbursement will continue, notwithstanding any other provision 
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of this Agreement, for three years from the date of the last 
disbursement under this Agreement. 

(ad) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund 
to A.I,D. from a contractor, supplier, bank or other third party with 
respect to goods or services financed under the Assistance, which refund 
relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of goods 
or services, or to goods that did not conform to specifications, or 
to services that were inadequate, will (A) be made available first 
for the cost of goods and services required for the Project, to the 
extent justified, and (B) the remainder, if any, (i) if derived from 
Loan funds, will be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of the Loan reduced by 
the amount of such remainder, and (ii) if derived from Grant funds, 
will be applied to reduce the amount of the Grant, 

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by 
A.1.D, to the Government under this Agreement prior to the authorized 
use of such funds for the Project will be returned to A.I.D. in U.S. 
Dollars by the Government. 

SECTION D.7. Nonwaiver of Remedies, No delay in exercising 
any right or remedy accruing to a Party in connection with its 
financing under this Agreement will be construed as a waiver of 


such right or remedy. 
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SECTION D.8. Assignment. The Government agrees, upon 
request, to execute an assignment to A.1.D. of any cause of action 
which may accrue to the Government in connection with or arising 
out of the contractual performance or breach of performance by a 
party to a direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in whole 


or in part out of funds granted by A,I,D. under this Agreement, 
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DOMINICAN REPUBLIC 
Agricultural Sector Loan 


Agreement amending annex I to the agreement of October 16, 
1974, as amended. 

Signed at Santo Domingo April 7, 19773 

Entered into force April 7, 1977. 


U.S. AID MISSION TO DOMINICAN REPUBLIC 
AMERICAN EMBASSY 
SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC 


FOR U.S. CORRESPONDENTS: 


U.S. AID MISSION 
SANTO DOMINGO 
DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20521 


Aprit 7, 1977 


Dear Mr. Secretary: 


Subject: A.I.D. Loan 517—T-027 
Agricultural Sector Loan— 
Annex I Revised April 1977 


Implementation Letier No. 6-B 


Once again, our staffs have reviewed the accomplishments of the 
Program and have agreed that certain modifications are necessary. 
These modifications are designed to carry out more effectively the 
goals of the Program and are incorporated in the text of the revised 
Loan Annex which is attached. 


Accordingly, you will find ninety copies, forty-five in English and 
forty-five in Spanish, of Annex I, Revision II, which supersedes 
Annex I, Revision I of the Loan Agreement['] in its entirety, as 
provided for in the last paragraph of Section 1.02 of the Loan Agree- 
ment. Kindly sign and return to the USAID/Santo Domingo one of 
the two originals provided of this letter, which will constitute the 
Borrower’s formal agreement, pursuant to Section 1.02 to the newly 


*TIAS 83538, 8537; 27 UST 2835; 28 UST 2125. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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revised Annex I. The other original is to be retained as the Borrower's 
official copy. We would appreciate your distributing the revised 
Annex I, in both English and Spanish, to all appropriate representa- 
tives of the Implementing Agencies, pursuant to Section 9.02 of the 
Agreement, and to the Consultor Juridico of the Presidency. 


Please be assured that, as always, I and members of my staff are 
available to assist you, in whatever way possible, in the implementa- 
tion of this noteworthy agricultural development program. 


Sincerely, 


P. F. Morris 


Patrick F. Morris 
Director 


Enclosure: a/s 


Agreement Santiago Cruz Lépxz 


Dr. Santiago Cruz Lépez 
Secretary of State for Agriculture 


His Excellency 
Dr, Santiago Cruz Lépxz 
Secretary of State for Agriculture 
Santo Domingo, D.N. 





Revision IT 
April, 1977 


ANNEX I 


Program Description 


I. BackeRouNnD AND OBJECTIVES 
A. Tackground 


The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat 
of State for Agriculture (SEA) has identified and studied in detail 
several major constraints impeding the fuller development of agricul- 
ture in the Dominican Republic, and has proposed remedies for 
resolving these problems in its 1974 Agricultural Sector Program 
(“Dominican Ag. Sector Program’’). The Government of the Domini- 
can Republic has acknowledged and has stressed that this Dominican 
Ag. Sector Program has a high priority, which will require the invest- 
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ment of increased domestic and external resources. This Loan’ is 
designed to assist the Dominican Government, acting through the 
Secretariat of Agriculture, in its efforts to overcome progressively 
four of the principal constraints identified by the Assessment, namely: 


—Scarcity and inequity in credit availability to small farmers 
and to thé agricultural sector as a whole in comparison with 
other sectors. 

—Limited use of modern production inputs. 

—Deficiencies in the marketing system. 

—Underutilization of human resources due to lack of basic 
farm skills, and an inadequate base of qualified agricultural- 
ists at the professional level. 


B. The Program 


The Program to be financed under this Agreement (‘“Program’’) 
is derived from the 1974 Agricultural Sector Sector Assessment and 
addresses the four major constraints described above. The Program 
is comprised of the Elements and Activities described in Section 1.02 
of this Agreement, which are intended primarily to benefit small 
farmers; that is, those farmers working farm units of 32 hectares or 
less (hereinafter, the Program’s “Target Group”). 

The Program Elements and Activities have been formulated as 
® cooperative effort between the Borrower and AID to help achieve 
the objectives of the Dominican Ag. Sector Program which are to: 


—TIncrease agricultural production for domestic consumption; 

—increase the productivity of small farmers; 

—increase employment in agriculture in the rural areas; 

—develop the institutional and human resources needed to 
sustain agricultural growth and development; and 

—raise and more equitably distribute rural income. 


II. ImpLEMENTATION OF THE LOAN 
A. General 


1. The Program to be financed under this Loan will be carried 
out by those agencies and organizations specified in Section 1.03 of 
this Agreement. The Secretariat of Agriculture, designated in Section 
9.02 of the Loan Agreement as the Borrower’s Representative, shall 
be the principal executing agency for purposes of coordinating the 
activities to be undertaken pursuant to this Agreement. 

2. An annual evaluation of the Program will be completed, in 
conjunction with AID, pursuant to Section 4.03 of this Agreement, 
at a time to be specified by Letter of Implementation. 


B. Program Cost 


; 1. The total cost of the Program is $33,900,000 with the respec- 
tive contributions of the Borrower and AID identified below in Table 


TIAS 8901 


1686 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


J. The amounts shown as the Borrower’s contribution to the Program 
will be budgeted and made available in accordance with Table I. 





TABLE [I 
(In Thousands) 
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 
AID Total 3,526.1 4,996.8 3,477.1 12,0000 
Dollars 29. 0 617.6 1,153.0 1, 799. 6 
Pesos 3,497.1 4,379.2 2,3241 10,2004 
Borrower Total Pesos 6, 343.5 7,693.0 7,863.5 21,9000 
Program Total 9,869.6 12,689.8 11, 340.6 33, 900.0 


2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given 
calendar year pursuant to the provisions of this Annex may, with the 
approval of AID, be disbursed in the preceding or subsequent calendar 
year, provided that such chance is in accordance with the needs of 
the Program, and provided further that the general relationship 
between Borrower and AID contributions to the Program is main- 
tained. Any reduction in the Borrower’s yearly contribution from that 
shown in Table I, shall be made only with the consent of AID, and 
may affect the availability of the AID contribution for that year. 

3. By mutual written agreement between Borrower and AID, 
the peso amounts shown hereafter in this Annex for use by a given 
Implementing Agency for a specified Program Element, Activity, or 
Sub-Activity may be reallocated to another Implementing Agency or 
Program Element, Activity or Sub-Activity. Any such adjustment 
shall be reflected in an appropriate change in the Program’s imple- 
mentation targets. 


C. Program Description—General 


For purposes of implementation of the Program in general 
and the preceding adjustment provisions, the Program Elements, 
Activities, and Sub-Activities shall be as follows: 


Sub-Activity by 
Program Element Activity Implementing Agency 


1. Credit Small Farm Credit SEA 

Commercial Bank/ 

Custodial Accounts 

Operating Costs—Supervised 
Credit 

Operating Costs—Program Ad- 
ministration 

AgBank 

SEA Supervised Credit 

AgBank Portfolio 

Operating Costs 

Training 

DDF 

Small Farm Credit 





TIAS 8901 


29 UST] 


Program Element 


Activity 
Inputs 


Dominican Republic—A griculture—A pr. 7, 1977 


Sub-Activity by 
Implementing Agency 


. SEA 


Inputs via Service Centers 
and Cooperatives 


Agri/Business Credit Central Bank 
Agri/Business Credit 
2. Marketing Research Marketing Research SEA 
and Farm and Farm Manage- Marketing Research and Farm 
Management ment Management 
8. Human Resources Vocational Education SEA 


4, Feeder Roads 


D. Program Description by Element 


Professional Educa- 
tion 


Feeder Roads 


Vocational Education 

SEA with Selected Univer- 
sities 

Professional Education 

Rural Feeder Roads Division 
(Caminos Vecinales) of the 
Secretariat of Public Works 

Feeder Roads 


1. Credit—Small Farm, Inputs and Agri/Business 


a. P 


ose. To provide additional credit to those members 


of the Target Group who previously have had no, or limited, access 
to institutional credit and to increase the availability of agricultural 
inputs to small farmers. 

b. Financial Contribution. The Borrower and AID will 
contribute the amounts set forth below during the years indicated to 
finance the Credit Element of the Program. 


TABLE II (a) 

(In thousands) 
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 
AID Total 3,184.3 3,952.7 1,911.8 8, 998.8 
Dollars _ 33. 2 65. 0 98. 2 
Pesos 38,1843 3,919.5 1,846.8 8, 900. 6 
Borrower Total Pesos 4,875.9 6,118.7 1,777.3 12, 771.9 
Total 8,010.2 10,071.4 3,689.1 21, 770.7 
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c. Activity Expenditures. Dollar and peso funds will be 
expended in the periods shown in order to finance the various Credit 
Activities and Sub-Activities indicated below. 

TABLE IT (b) 
(In thousands—RD$) 
Activity: Small Farm Credit 
: CY-1975 CY-1976. CY~1977 Total 
Activity and Sub-Activity by 
Implementing Agency 


SEA 
. Operating Costs—Supervised . 
Credit : 733. 0 862. 4 593. 0 2, 188, 4 
Operating Costs—Program 
Administration 157.0 312. 6 177.0 646. 6 
Custodial Accounts 555. 0 693. 5 81.8 1, 330. 3 
AgBank 2 
Operating Costs s 766. 4 991.0 617. 6 2, 375. 0 
Training 85. 3 —_— 14.7 100. 0 
SEA Supervised Credit 2, 010. 0 990. 0 228, 4 3, 228, 4 
AgBank Portfolio 1,947.0 3,053.0 —_— 5, 000. 0 
DDF Fan ate . 
Small Farm Credit 1, 326. 5 673.5 1,000.0 3, 000. 0 
Subtotal 7, 580.2 7,576.0 2,712.5 17, 868.7 
. Activity: Inputs and Agri/Business 
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 
SEA 
Inputs via Service : ; 
Centers/Cooperatives 430.0 11,570.0 12600.0 2, 600. 0 
Central Bank (FIDE) 
Agri/Business Credit _ 925. 4 376. 6 1, 302. 0 
Subtotal 430.0 2,495.4 976.6 3,902.0 


Grand Total Small Farm, 
Inputs, and Agri/Business 
Credit ~ 8,010.2 10,071.4 3,689.1 21,770.7 


1 This figure includes a dollar component. 
2 These funds allocated to this sub-activity may not be disbursed until the 
condition described on page 10 has been met. 


d. Implementation 


SEA agrees to appoint a person, mutually agreeable to 
the parties hereto, who will serve as Credit Coordinator for all Pro- 
gram credit activites. 


(1) Small Farm Credit Activity 


The Sub-Activites of SEA’s “Custodial Account’, 
the AgBank’s “SEA Supervised Credit’? and “AgBank’s Portfolio’, 
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and DDF’s “Small Farm Credit’’ will receive a total allocation of 
RD$12,558,742 of commingled funds to be used for small farm credit 
as follows: SEA Custodial Accounts RD$1,330,348, SEA-Supervised 
Credit RD$3,228,394, Agricultural Bank RD$5,000,000, and DDF 
RD$3,000,000. 

Based on current estimate, these funds are intended 
to benefit approximately 20,050 small farmers of the Target Group 
over the operational period of the Program. The targets for each 
Implementing Agency are as follows: 


SEA 

Custodial Accounts 1,800 Small Farm Beneficiaries 
AgBank 

SEA Supervised Credit 5,000 - “ 

Regular Portfolio 8,300 “ ee ae 
DDF ve 

Small Farm Credit 4,950 “ “ - 


20, 050 ce ee “cc 


The small farm credit activity targets are estimated 
on an average subloan of RD$600 per beneficiary except for the SEA 
“Custodial Account” Sub-Activity which anticipaves a RD$740 per 
beneficiary average. A low subloan beneficiary figure will be main- 
tained, to the extent possible, throughout the Program in order to 
hate the largest practical number of small farmers with Program 
unds. 

In addition, the Program to be carried out includes 
the adoption and execution of group lending techniques by SEA and 
the AgBank favoring small farmers, and various other administrative 
and organizational changes by the Implementing Agencies in order 
to be responsible to small farm needs. Such additional changes shall 
be further described in Implementation Letters. 

(a) Operational Costs: All funding for these costs 
shall derive from Borrower’s contribution to the Program. Such funds 
are to be utilized to defray the costs, including support equipment 
and. supplies, incurred by SEA and the AgBank to administer the 
Program. 

(1) Supervised Credit: A total of RD$2,188,400 
is allocated to SEA to cover costs of delivering and administering the 
Supervised Credit sub-activity. These costs include all or part of 
salaries of approximately 275 credit/extension agents who work full or 
part time on Supervised Credit, and include not less than 10 new 
clerical/bookkeeping personnel and 5 new supervisors. 

(2) Agricultural Bank: A total of RD$2,375,000 
is allocated to the AgBank to cover the cost of staffing approximately 
150 new credit agents, 20 new clerical/bookkeeping personnel and 
15 new supervisors. 

(3) DDF: While no Program funds are budgeted 
for DDP for additional staff, DDF will provide from its own resources 
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the additional staff and support material needed to administer, 
efficiently and promptly, the small farm credit funds for which it is 


responsible. 

(4) SEA/Program Administration: A total of 
RD$646,600 is allocated to the SEA to cover the cost of staffing 
approximately 65 people of which approximately half shall be em- 
ployees working full time on the Program and half shall be employees 
working part time on the Program, for which they shall receive 
salary support in proportion to the time spent on the Program. 
Personnel working in this area will have responsibilities for overall 
administration of the Program. 

(b) Training: RD$100,000 is allocated to the AgBank 
to undertake an intensive training program for all new AgBank and 
SEA personnel, approximately 360 in total, in small farm credit 
analysis and operations. Also, existing personnel of both organizations 
are to be provided training as necessary. The DDF will render 
maximum practical assistance to the implementation of this training 
Sub-Activity by having SEA and AgBank personnel observe its 
field operations, and by making available its systems and procedures 
for processing group lending applications and other measures as 
appropriate, 

(2) Inputs, Agri/Business Credit Activity 

The Sub-Activities under SEA’s “Inputs via 

service Centers/Cooperatives,’ and the Central Bank’s ‘“Agri/ 


Business Credit?’ will receive a total allocation of $3,901,995 of 
Program Funds for input/marketing purpose as follows: 


SEA 

Inputs via Service Centers/Coops $2, 600, 000 
Central Bank 

Agri/Business Credit 1, 301, 995 


Total $3, 901, 995 


The first Sub-Activity, SEA Inputs, has as its 
purpose the development of a system for delivering key agricultural 
inputs to small farmers at reasonable prices, commensurate with the 
credit and technical assistance being made available to this same 
Target Group. The principal inputs to be distributed under the 
program will include, but are not limited to, fertilizers, pesticides, 
herbicides, improved seeds, small hand and garden tools and limited 
spare parts. In order to make available these inputs at reasonable 
prices, it has been determined that a public distribution system is 
needed. Initially, a pilot program will be undertaken, patterned after 
the Puerto Rican public inputs system. 

This pilot stage will be based on a work plan devel- 
oped by SEA and will result in the establishment of approximately 
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18 input centers at strategic locations throughout the country. An 
evaluation will be held after the pilot program has been completed. 
If the Borrower and AID agree, on the basis of the evaluation that 
expansion of the input system is warranted, the RD$600,000 allocated 
for this sub-activity for CY 1977 (see Table II (b) on page 7) may 
then be disbursed. 

With respect to the use of Loan program funds for 
this Activity, all related start-up and operational costs, including 
rental and construction of input stores, purchase of office furniture, 
salaries, etc., as well as purchase of inventories, technical assistance 
and training, will constitute eligible expenditures. 

The second Sub-Activity, Agri/Business Credit, is to 
make available, through the Central Bank’s Fondo de Inversiones 
para el Desarrollo Econémico (FIDE) and its participating commercial 
banks and private financial institutions, funds for relending to finance 
small-scale processing, storage or distribution agricultural subprojects. 
Under this approach, a revolving fund will be established to 
finance small agricultural projects that will improve the processing and 
marketing of indigenous agricultural products. Based on criteria 
developed by SEA and the Central Bank, and agreed to by AID, 
governing the control of funds, sub-loans will be made to final re- 
cipients. 

Approximately 25,000 small farm units are expected 
to benefit from the agricultural inputs to be made available under 
this Program Activity and approximately 20 small agribusiness 
processing, storage, and distribution subprojects will be assisted. 

2. Marketing Research—Farm Management 
a. Purpose. To strengthen the institutional capability of 
SEA to respond more effectively to the problems of small farmers by 
the operation of an effective Marketing Research/Farm Management 
Program in order to increase farm production and raise farm income. 
b. Financial Contribution. The Borrower and AID will 
contribute the amounts set forth below during those years indicated 
to finance the Marketing Research/Farm Management Elements of 


the Program. 
Table IIT (a) 
(In Thousands) 
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 
ATD. Totalocson eee See 21.0 162.1 189. 9 373. 0 
Dollarss.6-s.esessset ce ckeses 21. 0 61. 5 72. 4 154.9 
POS$08.05 sons cecesh code bo ece ke _— 100. 6 117.5 218.1 
Borrower Total Pesos.-_..--.---. 800. 1 733. 0 510. 3 2, 043. 4 
Market Research/Farm Manage- 
ment Total....-_.--------_-__ 821. 1 895.1 700. 2 2, 416. 4 


c, Activity Expenditures. Dollar and peso funds will be 
expended in the periods shown in order to finance the various Market- 
ing Research and Farm Management Sub-Activities indicated below. 
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TABLE III (b) 
(n Thousands) } 
Activity: Market Research/Farm Management 


CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 


Sub-Activity by Implementing 
Agency 
SEA Dpt. of Agricultural Eco- 
nomics 
Marketing Division 522. 9 510, 4 454. 1 1, 487. 4 
Farm Management Division 298, 2 384. 7 246, 1 929. 0 


Grand Total Market Research/ 
Farm Management 821.1 895. 1 700. 2 2, 416. 4 


1See Table IIT (a) for dollar and peso breakout. 


d. Implementation. Pursuant to Section 3.04 of this 
Agreement, SEA will reorganize its Department of Agricultural 
Economics to establish a Marketing Division for purposes of initiating 
market research and information services, as well as a Farm Manage- 
ment Division for developing recommended management practices and 
dissernination of farm management information, and will staff and train 
the personnel necessary to administer and operate these Divisions. 
In this respect, the program will finance the operational costs and 
equipment necessary to support these Activities. 


(1) Market Research/Information 


In the development of the institutional capacity and 
skills of its Marketing Research Division, SEA undertakes to contract 
the technical assistance needed to identify and correct agricultural 
marketing/distributional problems, particularly as they affect farm 
income, consumer prices, and the availability of agricultural inputs, 
and to provide on-the-job training to selected SEA technical staff and, 
as necessary, training abroad. This technical assistance will be ex- 
tended to CEDOPEX and INESPRE with respect to their activities 
affecting the exportation, importation, and price stabilization of 
commodities, as appropriate. 

The principal objectives of the Marketing Division, 
with the support of the technical assistance contractor, will include: 
(a) undertaking a general marketing study, which will describe and 
evaluate the methods and systems for marketing of inputs and agri- 
cultural products, including handling, transport, storage, distribution, 
and processing: (b) establishing a methodology for the implementation 
of a continuous system to collect and publish the prices of the agri- 

cultural products at the farm, intermediate and final market price 
levels, as well as training the necessary personnel to manage this 
system; and (c) depending on the results of the above mentioned 
studies, designing a national plan to improve the agricultural market- 
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ing system which, in turn, can serve as a basis for a national plan for 
agricultural development. 


(2) Farm Management 


The Farm Management Division, to be established - 
within the reorganized Department of Agricultural Economics, will be 
staffed, at the national level, with approximately three professionals 
to undertake microeconomic farm analysis, crop production, and soil 
science studies. SEA will also staff approximately 32 professionals 
in the field as regional or subregional farm management specialists, 
responsible for executing microanalyses, developing recommended 
management practices for farms in the various regions of the country, 
and coordinating the dissemination of farm management information 
through the extension system and radio outreach programs.- The 
national level technicians will train the regional personnel in techniques 
of microeconomic analysis, crop production, market analysis and farm 
management, and will evaluate recommended farm practices and 
information programs before public release. 

The farm management group should survey technologi- 
cal data on crop production by region, in close cooperation with SEA’s 
Research Department, as well as develop plans for dissemination of 
information to farmers, continuing the research necessary to develop 
profitable production packages where they do not exist or where neces- 
sary to improve or alter such packages. Coordination with research, 
extension, credit, and marketing activities is to be an integral part of 
this Activity. 

In support of both its Marketing Research and Farm 
Management efforts and to broaden the base of information available 
to farmers, merchants, and consumers, SEA should expand the present 
level of radio broadcasts providing information on such topics as the 
following: 


—Current and future market prices. 

—Where and how to obtain credit and inputs. 

—Basic agronomic information on crops as appropri- 
ate—and how to use extension services to acquire 
the technical assistance to produce these crops. 

—IJnformation on nutritional values of food crops. 


3. Human Resources Development 


a. Purpose. To provide new expanded vocational education 
opportunities to small farmers through SEA and to assist in up- 
grading the university-professional level agricultural curricula offered 
by selected Dominican universities. 

b. Financial Contribution. The Borrower and AID will 
contribute the amounts set forth below during those years indicated 
to finance the Human Resources Element of the Program. 
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TABLE IV (a) 

(Gn Thousands) 
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 
AID Total 933 -5148 1,020.1 1, 628. 2 
Dollars 8.0 426.0 1,015.6 1, 449. 6 
Pesos 85. 3 88. 8 4.5 178. 6 
Borrower Total Pesos 390.0 473.7 221.0 1, 084. 7 
Human Resources Total 483. 3 988.5 1,241.1 2, 712. 9 


c. Activity Expenditures. Dollar and peso funds will be 
expended in the periods shown in order to finance the various Voca- 
tional Educational/Professional Education Sub-Activities indicated 





below. 
TABLE IV (b) 
(In Thousands) 
Activity: Vocational Education/Professional Education 
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total 
Sub-Activity by Implementing 
Agency 
SEA 
Creation of a Pilot Voca- 
tional Education Program 450. 8 311. 6 210. 5 972.9 
Development of a Professional 
Education Program 32. 5 676.9 1,030.6 1, 740. 0 
Grand Total Vocational Ed./Pro- 
fessional Ed, 483. 3 988.5 1,241.1 2, 712.9 


d. Implementation 
(1) Vocational Education 

To provide better vocational skill opportunities to 
small farmers, SEA undertakes to implement a Vocational Education 
Training Program which will train approximately 2,000 farmers 
during a 13-month period of instruction. This training will be provided 
through five regional training centers throughout the country, offering 
training in a variety of basic farming skills including improved 
planting, cultivation and harvesting techniques for better small farm 
operations, livestock management training on the small farm level, 
information concerning the formation and operation of small farmer 
organizations, elementary farm budget and record keeping procedures, 
and other similar skills to be identified during program 
implementation. 

In accordance with Section 3.05 of this Agreement, 
SEA will prepare an initial operational plan, for submission and 
approval by AID, describing the program and activities required to 
accomplish this task. 

Program funds will be used to finance the services 
of a Project Coordinator, five Technical Supervisors and necessary 
support staff and equipment in San Cristobal, as well as required field 


TIAS 8901 


29 UST] Dominican Republic—A griculture—A pr. 7, 1977 1695 
a ee er ee ee 


staff and necessary support equipment, construction costs of small 
auxiliary facilities, and repairs to the five regional training centers. 
Additionally, the program will finance the costs of obtaining technical 
assistance, as well as Dominican participation in selected observation/ 
administration visits to similar projects in other Latin American 
countries. The overall budget plan in support of this Sub-Activity 
is shown below: 


Administrative Costs RD$599, 700 | 
Support Equipment 336, 100 
Construction and Remodeling of Regional ~ an 
Training Centers ; 15, 000 
Technical Assistance ; 16, 600 
Observation/Administration Trips 5, 500 
Total RD$972, 900 


(2) Professional Education 


To improve the professional agricultural education 
capability of the participating local universities, i.e., UNPHU, 
UCMM/ISA, and UASD, SEA undertakes to sponsor the introduc- 
tion of more advanced and broader scope agricultural studies in the 
country and to upgrade the curricula, professional staff, laboratories, 
and libraries, and similar facilities of the participating university 
faculties as necessary. 

To assist in this task and in accordance with Section 
3.06 of this Agreement, Program funds totaling approximately 
$1,500,000 will be used to finance agreed upon technical assistance, 
academic and specialized short-term training, support equipment, 
library materials, and Dominican participation in selected interna- 
tional conferences, as well as observation/administration visits by 
key SEA/university staff. 

SEA agrees to enter into contractual arrangements 
with one or more qualified entities, eligible educational institutions 
and/or qualified individuals to obtain appropriate technical assistance 
for: (a) overall coordination, management, and implementation of 
the Program through SEA, including curriculum development and up- 
grading; (b) to introduce or upgrade curricula at the indicated partici- 
pating universities, it is anticipated that up to 58 man-months of 
of specialized consultant services will be provided through SEA to 
individual university faculties. New course offerings and fields of 
study will be selected from, but not limited to, the following (institu- 
tions indicated are exemplary only): 


Irrigation and Drainage (OCMM/ISA) 
Agricultural Economics (UCMM/ISA) 
Horticulture and Forestry (UCMM/ISA) 
Food Technology (UCMM/ISA) 
Soils (UASD) - 
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Applied Botany (UASD) 
Vegetable Parasitology (UASD) 
Animal Husbandry (UASD) 
Marine Science (four areas) (UASD) 
Soils Irrigation ; (UNPHU) 
Education and Extension (UNPHV) 
Agricultural Economics/Marketing (UNPHU) 


Under the academic training portion of this ac- 
tivity, it is anticipated that up to 50 university professors, supporting 
staff and SEA staff for professional positions will receive additional 
skills in their areas of concentration through graduate level and 
related study ranging from specific, short-term (1-6 months) courses 
through regular Masters and Ph.D degree programs. This training 
phase, based on plans concerning curriculum development and pro- 
jected manpower requirements in Agriculture, will be time-phased 
with ancillary procurement and construction so that the participating 
faculties will be fully prepared to offer the appropriate new courses 
when ‘participants return from academic training and SEA can ad- 
minister more complicated agricultural programs. 

Intensive English training in the Dominican Re- 
public for selected SEA and University staff as well as up to approxi- 
mately three months in qualified U.S. language training institutions 
for academic training, as appropriate. Academic and short course 
training is to be administered by AID/W’s Office of International 
Training and monitored by SEA and the USAID/DR training office. 
Participation in seminars and administrative travel is to be arranged 
by SEA with concurrence and assistance with dollar advances and 
processing of expenses reimbursement provided by USAID/DR. 

; To more fully incorporate the professional expertise 
of the participating universities in planning, analyzing and evaluating 
national agricultural problems and projects, the SEA will provide 
financing for special studies as appropriate with the participating 
institutions. The estimated overall budget plan in support of this 
Sub-Activity is shown below: 


Technical Assistance US$145, 000 — 
Academic, short course and English Train- 


ing 690, 000 
Equipment and Supplies 470, 000 
Library Materials, Books and Printing 60, 000 

- . Seminars and Administrative visits 30, 000 
Planning, Analysis and Evaluation 75, 000 
Contingency 30, 000 

Total US$1, 500, 000 


' Approximately RD$240,000 of peso program funds 
will be apportioned to the universities and SEA for the following 


purposes: 
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Construction of laboratories and greenhouses RD$160, 000 
Remodeling of existing laboratories to ac- 


commodate new equipment 30, 000 
SEA program administration costs 42, 000 
Contingencies 8, 000 

Total RD$240, 000 


Feeder Roads 


a. Purpose. To increase the Government’s capacity to con- 
struct and improve feeder and access roads in selected rural areas. 

b. Financial Contribution. The Borrower and AID will 
contribute the amounts set forth below during those years indicated to 
finance the Feeder Roads element of the Program. 


TABLE V (a) 
(In thousands—RD$) 


CY 1975 CY 1976 CY 1977 Total 

AID Total 177. 5 467. 3 355. 2 1, 000 
Dollars pas a a =EN 
Pesos 177.5 467.3 355. 2 1, 000 
Borrower Total Pesos 177. 5 467. 5 355. 0 1, 000 
Total 355. 0 934.8 710. 2 2, 000 


c. Activity Expenditures. Program peso funds will be ex- 
pended in the periods shown in order to finance the Feeder Roads 
sub-activity indicated below. 


TABLE V (b) 


(In Thousands—RD$) 
CY 1975 CY 1976 CY 1977 Total 
Sub-Activity by Implementing 
Agency 
Secretariat of Public Works, 


Feeder/Access Road Con- 
struction 355. 0 934. 8 710. 2 2, 000 


Grand Total, Feeder Roads Ele- 
ment 355. 0 934. & 710. 2 2, 000 


d. Implementation. Approximately 137 kilometers of addi- 
tional secondary and penetration roads are to be built over the opera- 
tional period of the Loan with the above funds. These funds are to be 
used for the construction and related costs of roads beyond thoes 
already budgeted by the GODR for feeder road construction. Other 
resources needed to carry out this Program Element will be funded 
from Caminos Vecinales’ normal operating budget. Labor intensive 
methods of construction will be used to the maximum practical extent 
during the times of the year that rural workers are not otherwise pro- 
ductively employed in agricultural activities. In consultation with 
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SEA, which will have a major role in identifying the agricultural areas 
needing such work, Caminos Vecinales agrees to develop, for each year 
of the Program a work plan, acceptable to AID, identifying the type 
of road, the specific area of construction, and length of each road to be 
constructed with Program funds. 


III. Genrrau 


Additional to the specific Program Elements, Activities, and 
Sub-Activities herein described, there are other aspects of the Program 
not specifically mentioned which are important to the achievement of 
Loan objectives. Thus, the Borrower will consult with AID on those 
additional credit measures mutually deemed important to attain the 
credit objectives of the Program. 

One such specific measure will be the study and evaluation of a 
Guaranteed Loan Fund (GLF) or similar guaranty program for agri- 
cultural credit purposes. RD$5,000,000 of Program peso funds have 
been allocated for this purpose in CY 1977. 

AID will also consult with Borrower from time to time on organi- 
zational and management improvements of the respective Imple- 
menting Agencies in order to insure that Program objectives are 
attained in a timely and efficient manner. 





U.S. AID MISSION TO DOMINICAN REPUBLIC 
AMERICAN EMBASSY 
SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC 


FOR U.S. CORRESPONDENTS 


U.S. AID MISSION 
SANTO DOMINGO 
DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20521 


April 7, 1977 


Estimaapo Sr. SECRETARIO: 


Asunto: Préstamo de la A.I.D. 517-T-027 
Préstamo al Sector Agricola 
Anexo I Revisado Abril 1977 


Carta de Implementacién No. 6-B 


Nuevamente nuestro personal ha revisado los logros obtenidos del 
Programa y ha acordado que ciertas modificaciones son necesarias. 
Estas modificaciones estén disefiadas para llevar a cabo més efectiva- 
mente las metas del Programa y estén incorporadas en el texto del 
Anexo del Préstamo revisado, el cual le estamos anexando. 
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Por lo tanto, Ud. recibiré noventa copias, cuarenta y cinco en inglés y 
cuarenta y cinco en espafiol de la Revisién II del Anexo I, que reemp- 
lazaré la Revisién I del Anexo I, del Acuerdo de Préstamo en su 
totalidad, tal y como est& estipulado en el iltimo pérrafo de la Seccién 
1.02 del Acuerdo de Préstamo. Tenga la amabilidad de firmar y 
devolver a la Misién de la A.I.D./Santo Domingo, uno de los dos 
originales de esta carta, el cual constituiré el acuérdo formal del 
Prestatario, de conformidad a la Seccién 1.02, del nuevo Anexo I 
revisado. El otro original es para ser retenido como copia oficial del 
Prestatario. Le agradeceriamos mucho el distribuir el Anexo I revisado 
en inglés y en espafiol, a los representantes correspondientes de las 
Agencias Hjecutoras de acuerdo con la Seccién 9.02 y al Consultor 
Juridico de la Presidencia. 


Puede tener la seguridad de que, como de costumbre, tanto los miem- 
bros de mi personal como yo mismo, estamos dispuestos a ayudarles 
en todo lo que sea necesario en la ejecucién de este notable Programa 
de desarrollo agricola. 


Muy atentamente, 
P. F. Morris 
Patrick F. Morris 





Director 
Anexo 
Acuerdo: Santiago Cruz Lérzz 
Dr. Santiago Crupez Léz 
Secretario de Estado de Agricultura 
Su Excelencia 
Dr. Santiaco Cruz Lépnz 
Secretario de Estado de Agricultura 
Santo Domingo, D. N. 
Revision IT 
Abril 1977 


ANEXO I 
Descripcién del Programa 


I. ANTECEDENTES Y OBsETIVOS 


A. Antecedentes 


El Anflisis del Sector Agricola preparado por la Secretaria de 
Estado de Agricultura (SEA) ha identificado y estudiado detallada- 
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mente, algunas limitaciones de importancia que impiden un mayor 
desarrollo de la agricultura en la Reptiblica Dominicana, y ha sugerido 
medidas para resolver dichos problemas en su Programa del Sector 
Agricola para el afio del 1974 (“Programa del Sector Agricola Domini- 
cano’”). El Gobierno de la Republica Dominicana ha reconocido y 
destacado que este Programa del Sector Agricola Dominicano tiene 
gran prioridad, lo cual requeriré una mayor inversién de recursos 
internos y externos. Este Préstamo esté designado a asistir al Gobierno 
Dominicano, actuando a través de la Secretaria de Estado de Agri- 
cultura, en su esfuerzo por vencer progresivamente cuatro de las 
limitaciones principales identificadas por el Andlisis, que son: 


—Una total escasez y disparidad en la disponibilidad de crédito 
a los pequefios agricultores y al sector agricola en comparacién 
con otros sectores. 

—Uso limitado de insumos modernos de produccién. 

—Deficiencias en el sistema de mercadeo. 

—Sub-utilizacién de los recursos humanos debidos a la falta 
de conocimientos agricolas bésicos, y a una base inadecuada 
de agricultores calificados @ nivel profesional. 


B. El Programa 


El Programa a ser financiado baio este Acuerdo (“Programa”) 
es el resultado del Andlisis del Sector Agricola del 1974 y enfoca las 
cuatro limitaciones mayores descritas arriba. EH] Programa incluye los 
Componentes y Actividades descritas en la Seccién 1.02 de este 
Acuerdo, los cuales estardn destinados principalmente a beneficiar a 
los pequiios agricultores; es decir a aquellos agricultores que trabajan 
en unidades de fincas de 32 hectareas o menores, (de aqui en adelante, 
el “Grupo Objectivo” del Programa). 

Los Componentes y Actividades del Programa han sido formu- 
laos como un esfuerzo de cooperacidén entre el Prestatario y la A.I.D. 
para ayudar a alcanzar los objectivos del Programa Dominicano del 
Sector Agricola los cuales deberén: 


—Aumentar la produccién agricola para consumo interno; 
—Aumentar la productividad de los pequeiios agricultores; 
—Aumentar los empleos agricolas en las regiones rurales; 
—Desarrollar los recursos institucionales humanos necesarios 
para mantener el crecimiento y desarrollo agricola; y, 
—Elevar y distribuir més equitativamente los ingresos rurales. 


IJ. Exyecucton Deu Prestaao - 
A. Generalidades 
1. El Programa a ser financiado bajo este Préstamo serd 
llevado a cabo por aquellas agencias y organizaciones especificadas 


en la Seccién 1.03 de este Acuerdo. La Secretaria de Agricultura, 
designada en la Seccién 9.02 del Acuerdo del Préstamo como Repre- 
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sentante del Prestatario, seré la principal agencia ejecutora para los 
fines de coordinar las actividades que deban Ilevarse a cabo en el 
cumplimiento de este Acuerdo. 

2. Una evaluacién anual del Programa se efectuaré conjunte~ 
mente con la A.I.D. en cumplimiento de la Seccidén 4.03 de este 
Acuerdo, en una fecha, que se especificaré en una Carta de Ejecucién. 


B. Costo del Programa 


1. El costo total del Programa es de $33,900,000, con las 
respectivas contribuciones del Prestatario y la A.I.D. en la Tabla I 
abajo indicada. Las cantidades que aparecen como contribucién del 
Prestatario al Programa deberdn ser presupuestadas y estar disponibles 
de acuerdo a la Tab la I. 


TABLA I 
(En Miles) 
AC-1975 AC-1976 AC~-1977 Total 

Total de la A.I.D. 3,526.1 4,996.8 3,477.1 12, 000. 0 
Délares 29.0 617.6 1,153.0 1, 799.6 
Pesos 3,497.1 4,379.2 2,324.1 10,200.4 
Total del Prestatario Pesos 6,343.5 7,693.0 7,863.5  21,900.0 
Total del Programa 9,869.6 12,689.8 11,340.6 33,900.0 


2. Los pesos o délares programados para ser desembolsados 
en el lapso especifico de un afio calendario de acuerdo a las estipula- 
ciones de este Anexo pueden, con la debida aprobacién de la A.L.D., 
desembolsarse en el afio calendario anterior o subsiguiente, siempre 
y cuando dicho cambio cumpla con las necesidades del Programa, y 
siempre que se mantenga en general la relacién en la contribucién del 
Prestatario y la A.I.D. Cualquier reduccién en la contribucién anual 
del Prestatario que aparezca en la Table I, deberdé hacerse solamente 
con la aprobacién de la A.I.D., y podria afectar la disponibilidad en 
la contribucién de la A.I.D. para ese ajio. 

3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario y 
la A.I.D. las cantidades en pesos que aparecen mas adelante en este 
Anexo para ser utilizadas por una Agencia Ejecutora determinada o 
un Componente del Programa, Actividad 0 sub-Actividad que pueden 
ser reasignados a otra Agencia Ejecutora o Componente del Programa, 
Actividad o Sub-Actividad. Cualquier modificacién a este respecto se 
reflejaré en un cambio apropiado en los objetivos a ejecutarse. 

C. Descripcién del Programa—General 

Para fines de la ejecucién del Programa en general, y de las 
modificaciones a las estipulaciones anteriores, los Componentes del 
Programa, Actividades y Sub-Actividades seran los siguientes: 





Componente del Sub-Actividad por 
Programa Actividad Agencia Ejecutora 
1. Crédito Crédito a Pequeifios SEA 
Agricultores Bancos Comerciales/Cuentas 


Bajo Custodia 
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Costos de Operacién—Crédito 
Supervisado 

Costos de Operacién—Admin-~ 
istracién del Programa 

Banco Agricola 

Crédito Supervisado del SEA 

Cartera del Banco Agricola 

Costos de Operacién 

Adiestramiento 

FDD 

Crédito a Pequefios Agricul- 
tores 

Crédito para Insumos SEA 

Crédito para Insumos a través 

del Sistema de Extensién y 


Cooperativas 
Crédito para Insumos/ Banco Central 
Mercadeo Crédito para Agri-Industria 
2. Investigacién de Investigaci6n de SEA 
Mercadeo/Admin- Mercadeo y Investigaci6n de Mercadeo y 
istracién de Administracién de Administracién de Fincas 
Fincas Fincas 
3. Recursos Humanos Educacién Vocacional SEA 
Educacién Vocacional 
Educacién Profesional SEA con Universidades Selec- 
cionadas 
Educacién Profesional 
4, Caminos Vecinales Caminos Vecinales Divisi6n Rural de Caminos 


Vecinales (Caminos Vecin- 
ales) de la Secretarfa de 
Caminos Vecinales 


D. Descripcién del Programa por Componente 
1. Crédito—Pequeiia Finca, Insumos y Agri-Indusiria 


a. Propésito. Proporcionar crédito adicional a aquellos 
miembros del Grupo Objetivo quiénes anteriormente no habfan tenido 
ningtin o limitado acceso al crédito institucional y aumentar la dis- 
ponibilidad de insumos agricolas a pequeiios agricultores. 

b. Contribucién Financiera. El Prestatario y la A.I.D. 
contribuirén con las cantidades abajo estipuladas durante los aiios 
indicados para financiar el Componente de Crédito del Programa. 


TABLA IT (a) 


(En Miles) 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 
Total de la A.I.D. 3,134.3 3,952.7 1,911.8 8, 998.8 
Délares  ——s eee 33.2 65.0 98.2 
Pesos 3,134.3 3,919.5 1,846.8 8, 900. 6 
Total del Prestatario Pesos 4, 875.9 6,118.7 1,777.3 12,771.9 
Total 8,010.2 10,071.4 3,689.1 21,770.7 
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c. Gastos de las Actividades. Los fondos combinados se 


gastardn en los periodos indicados para asi poder financiar las distintas 
Actividades y Sub-Actividades de Crédito abajo indicadas, 


TABLA II (b) 
(En Miles—RD$) 
Actividad: Crédito a Pequefios Agricultores 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 


Actividad y Sub-Actividad por 
Agencia Ejecutora 





SEA 
Costos de Operacién—Crédito 
Supervisado 733.0 862. 4 593. 0 2, 188. 4 
Costos de Operaci6n—Adminis- 
tracién del Programa 157.0 312.6 177.0 646. 6 
Cuentas Bajo Custodia 555. 0 693.5 81.8 1, 330.3 
Banco Agricola 
Costos de Operacién 766. 4 991.0 617.6 2, 375. 0 
Adiestramiento 85.3 — 14.7 100. 0 
Crédito Supervisado del SEA 2,010.0 990.0 228. 4 3, 228. 4 
Cartera del Banco Agricola 1,947.0 3,053.0 —_— 5, 000. 0 
FDD 
Crédito a Pequeiios Agricultores 1,326.5 673.5 1,000.0 3, 000. 0 
Sub-Total 7,580.2 7,576.0 2,712.5 17,868.7 
Actividad: Crédito Para Insumos/Agri-Industria 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 
SEA 


Crédito para Insumos a través 
del Sistema de Extensién/Co- 


operativas 430.0 11,570.0 %2600.0 2, 600. 0 
Banco Central (FIDE) 

Crédito para Agri-Industrias _— 925.4 376. 6 1, 302. 0 

Sub-Total 430.0 2,495.4 976.6 3, 902. 0 


Total Créditos Pequeiios 
Agricultores y Agro-In- 
dustrias 8,010.2 10,071.4 3,689.1 21,770.7 


1 Este cdleulo incluye el componente de ddlar. 
2 Estos fondos asignados a esta sub-actividad no pueden desembolsarse hasta 
que no se haya cumplido la condicién descrita en la pdgina 9, 


d. Ejecucién 


SEA acuerda nombrar una persona, mutuamente acept- 
able a las partes a este fin, que servird de Coordinador de Crédito para 
todas las actividades de crédito del Programa. 
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(1) Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores 


Las Sub-Actividades “Cuentas Bajo Custodia’” del 
SBA, “Crédito Supervisado del SEA,” “Cartera del Banco Agricola,” 
y “Crédito a Pequefios Agricultores” de la FDD recibirén una asigna- 
cién total de RD$12,558,742 de fondos combinados para ser usados 
como crédito a pequefios agricultores de la siguiente manera: Cuentas 
Bajo Custodia de SEA RD$1,330,348, Crédito Supervisado de SEA 
RD$3,228,394, Banco Agricola RD$5,000,000, y la FDD RD$3,- 
000,000. 

Basados en los estimados actuales, estos fondos 
tienen como objetivo beneficiar aproximadamente a 20,050 pequefios 
aericultores del “Grupo Objetivo”.durante el periodo de operacién 
del Programa. Los objetivos de ‘cada Agencia BHjecutora son los 
siguientes: 

SEA 
Cuentas Bajo Custodia 1,800 Pequefios Agricultores Beneficiados 


Banco Agricola 
Crédito Supervisado del SEA 5, 000 fe s 7 


Cartera Corriente 8, 300 “ “ “ 
FDD : 
Crédito a Pequefias Fincas 4, 950 “ “ “ 
20, 050 


Los objetivos de la actividad de crédito a pequefios 
agricultores estén basados en un subpréstamo promedio de RD$600 
por beneficiario con la excepcién de la Sub-Actividad ‘‘Cuentas Bajo 
Custodia” del SEA, que se espera sea de un promedio de RD$740 por 
benefociario. El monto de los subpréstamos se mantendré bajo, 
dentro de lo posible, a lo largo del Programa para poder alcanzar 
practicamente al mayor nimero de pequefios agricultores con los 
fondos del Programa. 

Ademis, el Programa a llevarse a cabo bajo este 
Acuerdo, incluye la adopcién y ejecucién de técincas de préstamos a 
grupos por SEA y el Banco Agricola favoreciendo a los pequefios 
agricultores, y a varios otros cambios administrativos y de organiza- 
cién por parte de las Agencias Ejecutoras de manera de poder responder 
a las necesidades de los pequefios agricultores. Dichos cambios adi- 
cionales se describirfn mds detalladamente en Cartas de Bjecucién. 

(a) Costos de Operacién: Todo financiamiento de 
estos costos se derivarén de la contribucién del Prestatario al Pro- 
grama. Dichos fondos deberdén utilizarse para sufragar los costos, 
incluyendo equipo y suministro, incurridos por SEA y el Banco Agri- 
cola para administrar el Programa. 

(1) Crédito Supervisado: Se asigna un total de 
RD$2,188,400 a SEA para, cubrir los gastos de entrega y administracién 
de la sub-actividad de Crédito Supervisado. Estos gastos incluyen todo 
o parte de los salarios de aproximadamente 275 agentes, de extensién/ 
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crédito que trabajan a tiempo completo o temporero en Crédito 
Supervisado, e incluyen no menos de 10 empleados oficinistas/tenedores 
de libro y 5 supervisores nuevos. 

(2) Banco Agricola: Al Banco Agricola se le 
asigna un total dr RD$2,375,000 para cubrir los gastos de un personal 
aproximado de 150 agentes de crédito nuevos, 20 empleados oficinistas/ 
tenedores de libro y 15 supervisores nuevos. 

(3) FDD: A pesar de no haberse presupuestado 
ningtin fondo para el Programa de la FDD para personal adicional, 
la FDD proporcionaré de sus propios recursos el personal necesario 
para administrar eficfente y puntualmente los fondos de crédito de 
las pequefias fincas a su cargo. 

(4) Administraci6n del Programa/SEA: Se le 
asigna un total de RD$646,600 a SEA para cubrir el costo de un per- 
sonal de aproximadamente 65 personas de las cuales aproximadamente 
la mitad serfn empleados trabajando a tiempo completo en el Pro- 
grama y la otra serén empleados trabajando a medio tiempo en el 
Programa, por lo cual recibirén un salario proporcional al tiempo 
dedicado al Programa. El personal que trabaje en esta area tendraé la ~ 
responsabilidad de la administracién total del Programa. 

(b) Adiestramiento: Al Banco Agricola se le asignan 
RD$100,000 para llevar a cabo un programa intensivo de adiestra- 
miento para todo el personal nuevo bajo el Programa del Banco 
Agricola y SEA, aproximadamente 360 en total en anflisis y opera- 
ciones de crédito a pequefios agricultores. También, se le proporcionara 
adiestramiento al personal existente de ambas organizaciones segin 
sea necesario. La FDD prestaré la mdxima asistencia practica a la 
ejecucién de esta Sub-Actividad de adiestramiento al hacer que el 
personal de SEA y del Banco Agricola observen sus operaciones en 
el campo, y al hacer asequibles sus sistemas y procedimientos para el 
procesamiento de solicitudes de préstamos a grupos, y demds medidas 
segiin sea pertinente. 


(2) Actividad de Crédito para InsumosyAgri-Industria 


Las Sub-Actividades de “Crédito para Insumos a 
Través de los Centros/Cooperativas de Servicios’ del SEA y del 
Crédito Agri/Industrial del Banco Agricola recibirfn una asignacién 
total de RD$3,901,995 de los Fondos del Programa, para fines de 
mercadeo/insumos, como sigue: 
SEA 
Insumos a través de Centros/Cooperativas $2, 600, 000 
de Servisios. 
Banco Central : 
Crédito para Agri/Industria 1, 301, 995 


Total $3, 901, 995 
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La primera Sub-Actividad, Insumos de SHA, tiene 
el propésito de desarrollar un sistema para la distribucién de insumos. 
agricolas claves a precios razonables, en proporcién al crédito y 
asistencia técnica que esté actualmente disponible a este mismo Grupo: 
Objetivo. Los principales insumos a ser distribufdos bajo el programa 
incluirén pero no estardn limitados a fertilizantes, pesticidas, herbi- 
cidas, semillas mejoradas, pequefias herramientas de mano y de jardin 
y piezas de repuestos limitadas. Con el ffn de que estos insumos estén 
disponibles a precios razonables, se ha determinado la necesidad de 
llevar a cabo un sistema de distribucién ptblico. Inicialmeete, se 
llevaré a cabo un programa experimental similar al sistema de insumos 
ptblicos llevado a cabo con tanto éxito en Puerto Rico. 

Esta etapa experimental estar&é basada en un plan 
de trabajo desarrollado por SEA y dar& por resultado el estableci- 
miento de aproximadamente 18 centros de insumos localizados 
estratégicamente por todo el pafs. Si el Prestatario y la A.L.D. 
acuerdan, en base de la evaluacién que amerita una expansién del 
sistema de insumos, los RD$600,000 asignados para esta sub-actividad 
para el AC 1977, (véase la Tabla I[(b) que aparece en Ja pagina 7) 
pueden entonces desembolsarse. 

Respecto al uso de los fondos del programa del Prés- 
tamo para esta Actividad, todos los gastos operacionales relacionados 
al comienzo del mismo, incluyendo las rentas y construcciones de las 
tiendas de insumos, compras de equipo de oficina, salarios, etc., asi 
como la compra de inventarios, asistencia técnica y adiestramiento, 
constituiran los gastos elegibles. 

La segunda Sub-Actividad, Crédito de Agri/Indus- 
tria, es hacer disponible a través del Fondo de Inversiones para el 
Desarrollo Econémico (FIDE) del Banco Central y de sus bancos 
comerciales e instituciones financieras privadas participantes, los 
fondos para re-empréstitos para financiar procesos en pequeiia escala, 
almacenaje o distribucién de subproyectos agricolas. Bajo este enfoque, 
se establecer4é un fondo rotativo para financiar pequefios proyectos 
agricolas que mejoraraén el procesamiento y mercadeo de los pro- 
ductos agricolas indfgenas. Basados en el criterio establecido por 
SEA y el Banco Central, y de conformidad con la A.I.D., que rige el 
contro] de fondos, se hardén los sub-préstamos a los beneficiarios 
finales. 

Se espera que aproximadamente unas 25,000 uni- 
dades de pequeiias fincas se beneficiarén de los insumos agricolas, 
que se haraén disponibles bajo esta Actividad del Programa y aproxi- 
madamente 40 pequefios casos de negocios agricolas, almacenaje y 
distribucién de sub-proyectos ser4n financiados. 


2. Investigacién de Mercadeo—Administracién de Fincas 


a. Propésito. Fortelecer Ja capacidad institucional de SEA 


para responder mas efectivamente a los problemas de los pequefios 
agricultores mediante el funcionamiento de un Programa efectivo de 
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Investigacién de Mercadeo/Administracién de Fincas a fin de aumen- 
tar la produccién agricola y elevar los ingresos agricolas. 

b. Contribucién Financiera. El Prestatario y la A.I.D. con- 
tribuiran con las cantidades abajo expuestas durante aquellos ajios 
indicados para financiar el Componente de] Programa Investigacién 
de Mercadeo/Administracién de Fincas, 


TABLA IIT (a) 


(En Miles) 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 
Total dela A.L.D. 21.0 162.1 189.9 373.0 
Délares 21.0 61.5 72.4 154.9 
Pesos _ 100.6 117.5 218.1 
Total del Prestatario Pesos 800. 1 733.0 510.3 2, 043. 4 


Investigaci6n de Mercadeo/Ad- 
ministracién de Fincas—Total 821.1 895.1 700. 2 2, 416. 4 
c. Gastos de Actividad. Los fondos combinados seran gas- 
tados en los perfodos sefialados a fin de financiar las distintas Sub- 
Actividades de Investigacién de Mercadeo y Adminstracién de Fincas 


indicadas abajo: 
TABLA ITI (b) 


(En Miles) ! 
Actividad: Investigaci6n de Mercadeo/Administracién de Fincas 
.AC-1975 AC-1976 AC~-1977 Total 


Sub-Actividad por Agencia 


Ejecutora 
SEA—Depto. de Economfa 
Agricola 
Divisién de Mercadeo 522.9 © 510. 4 454.1 1, 487.4 
Divisi6n de Administracién 
de Fincas 298. 2 384. 7 246. 1 929.0 


Total de Investigaci6n de Mer- 
cadeo/Administracién de Fincas 821.1 895.1 700. 2 2, 416. 4 


1Véase Tabla III (a) para detalle de délares y pesos. 
d. Hjecucién 


Conforme a la Seccién 3.04 de este Acuerdo, SEA 
reorganizaraé, su Divisién de Economia Agricola para establecer una 
Oficina de Investigacién de Mercadeo con el propésito de iniciar una 
investigaci6n de mercadeo y de servicios de informacién, como 
también una, Oficina de Administracién de Fincas para establecer las 
practicas recomendadas de administracién y divulgaciédn de la in- 
formacién de administracién de fincas y empleard y adiestraré el per- 
sonal necesario para administrar y operar estas Oficinas. A este 
respecto, el Programa financiar4 los gastos operacionales y el equipo 
necesario para mantener estas Actividades. 
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(1) Investigacién/Informacién del Mercado 


SEA conviene en contratar la asistencia técnica 
necesaria para desarrollar la capacidad y destreza institucionales 
requeridas para identificar y corregir los problemas de mercadeo 
agricola/distribucién segin afecten los ingresos agricolas, precios al 
consumidor, y la disponibilidad de insumos agricolas, y proveer el 
adiestramiento necesario en el trabajo de seleccionar el personal 
técnico de SHA, y, si es necesario, adiestramiento en el] exterior. La 
asistencia técnica deber4 extenderse a CHDOPEX e INESPRE en 
lo que respecta a sus actividades afectando la exportacién, impor- 
tacién, y la estabilizacién de precios de mercancfas segin sea 
apropiado. 

Los principales objetivos de la Divisién de Mercadeo, 
con la asistencia técnica del contratista, incluiran: (a) evar a cabo un 
estudio de mercadeo en general, en los cuales se describiran y evaluaran 
los métodos y sistemas de mercadeo de insumos y de productos 
agricolas, incluyendo manejo, transportacién, almacenaje, distribu- 
ci6n y procesamiento; (b) estableciendo una metodologia para la, 
ejecucién de sistemas continuos de cobros y publicaciones de precios 
de los productos agricolas de la finca, intermediar y finalizar los 
niveles de precios de mercadeo, asi como adiestrar al personal necesario 
para administrar este sistema; y (c) dependiendo de los resultados de 
los estudios arriba indicados, designar un plan nacional para mejorar el 
sistema de mercadeo agricola el cual, a su turno, podra servir de base 
para un plan nacional de desarrollo agricola. 


(2) Administracién de Fincas 


La Divisi6n de Administracién de Fincas, a ser 
establecida dentro del reorganizado Departamento de Economfa 
Agricola, emplearé a nivel nacional, aproximadamente tres pro- 
fesionales para llevar a cabo anflisis microeconémicos de fincas, 
produccién de cosechas y estudios cientificos de suelos. SEA también 
acuerda, emplear aproximadamente a 32 profesionales en el campo 
como especialistas regionales o sub-regionales, que seran responsables 
de llevar a cabo los microandlisis para desarrollar las prActicas ad- 
moinistrativas que deberan recomendarse a los productores a nivel de 
finca en las variadas regiones del pais, deberan evaluar las practicas 
agricolas recomendadas y los programas informativos antes de 
divulgarlos. 

El grupo de administracién de fincas deber& estudiar 
los datos tecnolégicos de la produccién de cosechas por regiones en 
estrecha colaboracién con el Departamento de Investigacién de SEA, 
asi como también deber4 desarrollar planes para la divulgacisn de 
informacién a los agricultores, continuando las investigaciones neces- 
arias para desarrollar paquetes de produccién de alimentos provechosos 
donde éstos no existan y donde sean necesarios para mejorar o alterar 
tales paquetes. La coordinacién con las actividades de investigacién, 
extensién, crédito y mercadeo es parte integral de esta Actividad. 
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En apoyo de ambos esfuerzos en Investigacién de 
Mercadeo y Administracién de Fincas y para-ampliar la base de 
informacién disponible alos agricultores, comerciantes, y consumidores, 
SEA deber4 ampliar el nivel actual de difusién radial ofreciendo tales 
t6picos como: 
—Precios actuales y futuros del mercado. 
—Dénde y cémo obtener crédito e insumos. 
—Informacién agronémica b4sica sobre cultivos 
segim pertinente—y cémo utilizar los servicios 
de extensién para adquirir la asistencia técnica 
para producir estos cultivos. 
—Informacién sobre el valor nutritivo de los 
alimentos cultivados. 
8. Desarrollo de los Recursos Humanos 
a. Propésito. Ofrecer nuevas y ampliadas oportunidades de 
educacién vocacional a través de SEA y ayudar a elevar el nivel 
profesional universitario del programa de estudios agricolas ofrecido 


por las universidades Dominicanas. 
b. Contribucién Financiera. El Prestatario y la A.I.D. 


contribuiran con las cantidades que aparecen abajo durante los afios 
indicados para financiar el Componente de Recursos Humanos del 


Programa, 
TABLA IV (a) 
(En Miles) 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 

“Total de la A.I.D. 93.3 514.8 1,020.1 1,628.2 

Délares 8.0 426.0 1,015.6 1,449.6 

Pesos $5.3 88.8 4.5 178.6 
Total del Prestatario Pesos 390.0 473.7 221.0 1, 084. 7 
Total de Recursos Humanos 483.3 988.5 1,241.1 2,712.9 


c. Gastos de la Actividad. Los fondos combinados se 
desembolsar4n en los periodos sefialados a fin de financiar las distintas 
Sub-Actividades de Educacién Vocacional/Educacién Profesional 


indicadas abajo. 
TABLA IV (b) 


(En Miles) 
Actividad: Educacién Vocacional/Educacién Profesional 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 
Sub-Actividad por Agencia Ejecu- i 








tora 
SEA 
Creacién de un Plan Piloto de 
Educacién Vocacional 450.8 311.6 210. 5 972.9 
Desarrollo de un Programa de 
Educacién Profesional 32.5 676.9 1,030.6 1, 740. 0 
Total de Educacién Vocacional/ 
Educacién Profesional 483.3 988.5 1,241.1 2, 712.9 
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Hjecucién 
(1) Educacién Vocacional 


Para ofrecer mejores oportunidades en destrezas 
vocacionales a los pequeiios agricultores, SEA iniciaré un Proyecto de 
Adiestramiento de Educacién Vocacional el cual adiestrar4 aproxi- 
madamente 2,000 agricultores durante un periodo de 13 meses de 
instruccién. Este adiestramiento se llevar4 a cabo a través de los 
cinco centros de adiestramiento regionales de todo el pafs, ofreciendo 
adiestramiento de varios métodos b4sicos culturales agricolas incluy- 
endo el mejoramiento en la plantacién, cultivo y técnicas de cosechas 
para mejorar el nivel de las pequefias fincas y adiestramiento en 
administracién ganadera a nivel de pequeiias fincas, y la informacién 
concerniente a la formacién y operacién de las organizaciones de 
pequeiios agricultores, presupuesto elemental de fincas, y los proce- 
dimientos de records llevados, y otras habilidades similares para ser 
identificadas durante la ejecucién del programa. 

De conformidad con la Seccién 3.05 de este Acuerdo, SEA deberé 
preparar un plan inicial de operaciones a sersometido y aprobado por 
la A.I.D., describiendo el programa y las actividades requeridas para 
lograr esta tarea. 

Los fondos del Programa serfn utilizados para 
financiar los servicios de un Coordinador del Proyecto, cinco Super- 
visores Técnicos y el apoyo necesario de personal y equipo en San 
Cristébal, asi como el personal de campo requerido y el equipo neces- 
ario, gastos de construccién de los pequeiios establecimientos auxiliares, 
y reparacién de los cinco centros de adiestramiento regionales. Ademas, 
el programa financiaré los gastos de obtencién de asistencia técnica, 
asi como la participacién Dominicana en visitas seleccionadas de 
observacién/administracién de otros proyectos similares en otros 
paises de la América Latina. El presupuesto total del plan en apoyo a 
esta, Sub-Actividad est& expuesto abajo: 


Gastos de Administracién RD$599, 700 
Equipo de Ayuda 366, 100 

Construccién y Remodelacién de los Centros 
Regionales de Adiestramiento 15, 000 
Asistencia Técnica 16, 000 
Viajes de Observacién/Administracién 5, 500 
Total RD$972, 900 


(2) Educacién Profesional 


Para mejorar el nivel de educacién agricola pro- 
fesional de las universidades locales participantes, i.e., UNPHU, 
UCMM y UASD, SEA se compromete a introducir en el pafs estudios 
agricolas avanzados para mejorar el curriculum, facultad profesional, 
laboratorios, bibliotecas y establecimientos similares de las facultades 
universitarias participantes segfin sean necesarios. 
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Para ayudar en esta tarea y en el cumplimiento de 
la Seccién 3.06 de este Acuerdo, se utilizar4 un total aproximadamente 
de $1,500,000 de los fondos del Programa, para financiar le asistencia 
técnica, apropiada, el adiestramiento académico, equipo de ayuda, 
materiales de biblioteca, y la participacién Dominicana en las con- 
ferencias internacionales seleccionadas, asi como las visitas de obser- 
vacién/administracién por el personal clave universitario y de SHA. 

SEA acuerda entrar en un arreglo contractual con 
una o més entidades calificadas ufo imstituciones educacionales 
elegibles para obtener una apropiada assistencia técnica para: (a) 
total coordinacién, administracién, y ejecucién del Programa a través 
de SEA, incluyendo y mejorando el desarrollo del curriculum. (b) 
introducir mejoras en el curriculum de las universidades participantes 
indicadas, ademas se ha anticipado que se proporcionaran 58 meses- 
hombres de servicios de asesorfa especializada a través de SHA a las 
facultades universitarias individuales. Se ofrecer&4n nuevos cursos en 
seleccionados campos de estudio, sin limitarse, de la manera siguiente 
(las instituciones indicadas son solamente como ejemplo): 


Trrigacién y Drenaje (UCMM/ISA) 
Economia Agricola (UCMM/ISA) 
Horicultura y Foresta (UCMM/ISA) 
Tecnologia de Alimentos (UCMM/ISA) 
Suelos (UASD) 
Botanica Aplicada (UASD) 
Parasitologia Vegetal (UASD) 
Administracién de Ganaderia (UASD) 
Ciencia Marina (cuatro 4reas) (USAD) 
Irrigacién de Suelos (UNPHU) 
Educacién y Extensién (UNPHU) 
Economia Agricola/Mercadeo (UNPHU) 


Dentro de la porcién de adiestramiento académico 
de esta actividad, se anticipa que hasta 50 profesores y el personal 
de asesoramiento recibiran conocimientos adicionales en sus 4reas de 
especialidad a través de un nivel de graduado y estudio relacionado 
entre los cursos especfficos, y los de corta duracién (1-6 meses), a 
través de programas regulares de Maestria y Doctorado. Esta fase 
de adiestramiento, basado en los planes concernientes al desarrollo 
del curriculum y de la proyeccién de potencial humano requeridos en 
la Agricultura, ser&é programada con la compra subsidiaria y con- 
struccién de manera que las facultades participantes estén preparadas 
a cabilidad para ofrecer apropiadamente los neuvos cursos cuando 
los participantes regresen de su adiestramiento académico. 

Se dar& un adiestramiento intensivo de inglés antes 
de la partida de la Reptiblica Dominicana, asf como también recibirén 
adiestramiento aproximadamente de tres meses de duracién en 
calificadas instituciones de idiomas en los Estados Unidos, y que 
estaran bajo los fondos del Programa, y que procedera al adiestra- 
miento académico apropiado. El adiestramiento académico ser& 
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administrado por la Oficina Internacional de Adiestramiento de la 
A.D. de Washington y controlado por SEA y por la oficina de 
adiestramiento de la USAID en la Reptiblica Dominicana. 

Para incorporar de manera m4s completa la exper- 
iencia profesional de las universidades participantes en el planeam- 
iento, andlisis, y evaluacién de los problemas y proyectos agricolas 
nacionales, SEA proporcionar4 el financiamiento para estudios 
especiales segtin sea pertinente con las instituciones participantes. 
El estimado del plan del presupuesto general en apoyo de esta Sub- 
Actividad se detalla abajo: 


Asistencia Técnica US$145, 000 

Breve curso académico y adiestramiento 
en inglés 690, 000 
Equipo y suministros 470, 000 
Material de Biblioteca, libros e imprenta 60, 000 
Seminarios y Visitas Administrativas 30, 000 
Planeamiento, Andlisis y Evaluacién 75, 000 
Imprevistos 30, 000 
Total US$1, 500, 000 


Aproximadamente RD$240,000 de los fondos del 
Programa en pesos, seran aportados a las universidades y a SEA para 
los siguientes propésitos: 


Construccién de laboratorios e Invernaderos RD$160, 000 
Remodelacién de laboratorios existentes 


para acomodar el nuevo equipo 30, 000 

Gastos del Programa de Administracién de 
SEA 42, 000 
Imprevistos 8, 000 
Total RD$240, 000 


4. Caminos Vecinales 


a. Propésito. Aumentar la capacidad del Gobierno para 
construir y mejorar los caminos vecinales en las regiones rurales 
seleccionadas. 

b. Contribucién Financiera. El Prestatario y la A.I.D. 
contribuirdn con las cantidades especificadas abajo durante aquellos 
afios indicados para financiar el Componente de Caminos Vecinales 
del Programa. 








TABLA V (a) 
(En Miles RD$) 

AC-1975 AC-1976 AC~-1977 Total 

Total dela A.LD. 177.5 467.3 355. 2 1, 000 
Délares — —_— — — 
Pesos 177.5 467.3 355. 2 1, 000 
Total del Prestatario 177.5 467.5 355. 0 1, 000 
Total 355.0 934. 8 710.2 2, 000 
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c. Gastos de la Actividad. Los fondos en pesos del Programa 
se desembolsarén en los periodos sefialados a fin de financiar los Cami- 
nos Vecinales de la Sub-Actividad abajo indicada: 

TABLA V (b) 
(En Miles RD$) 
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total 
Sub-Actividad por Agencia Ejecu- 
tora 


Secretarfa de Obras Piblicas, 
Construcci6n de Caminos 


Vecinales 355.0 934.8 710. 2 2, 000 
Total Componente de Caminos 
Vecinales 355.0 934.8 710. 2 2, 000 


d. Ejecucién 


Aproximadamente 137 kilémetros de carreteras y cami- 
nos vecinales adicionales deberén construirse durante el periodo de 
operacién del Préstamo con los fondos arriba indicados. Estos fondos 
deberdn utilizarse G(nicamente para gastos de construccién y para 
carreteras fuera de aquellas ya presupuestadas para ser construfdas 
por el Gobierno Dominicano. Otros de los recursos requeridos para 
llevar a cabo este Componente del Programa seran costeados del pre- 
supuesto normal de operaciones de Caminos Vecinales. Se deberdn, al 
maximo extremo, emplear métodos demano de obra intensiva y pric- 
tica durante las épocas del afio en que trabajadores rurales no sean 
empleados productivamente en las actividades agricolas. En consulta 
con SEA, el cual tendré el mayor papel en identificar las regiones 
agricolas que mas necesiten dicho tipo de trabajo, Caminos Vecinales 
acuerda con desarrollar, por cada afio de trabajo del Programa, un 
plan de trabajo, aceptable ala A.J.D. identificando el tipo de carretera, 
el tramo especffico de construccién, y la longitud de cada carretera a 
ser construida con los fondos del Programa. 


Til. Genera 


Ademéss de los Componentes del Programa, Actividades y Sub- 
Actividades descritas en este Anexo, hay otros aspectos del Programa 
no mencionados especificamente y que son esenciales a la realizacién 
de los objetivos del Préstamo. Pro lo tanto, el Prestatario consultaré 
con la A.1.D. sobre aquellas medidas adicionales de crédito que mutua- 
mente consideren importantes para alcanzar los objetivos de crédito 
del Programa. 

Una medida especifica serd la creacién de un Fondo de Préstamo 
Garantizado (FPG) o un programa similar de garantfia para fines de 
crédito agricola. Se han asignado RD$5,000,000 del fondo en pesos 
del Programa para este fin para el AC-1977. 

La A.JI.D. también consultaré con el Prestatario de tiempo en 
tiempo sobre las mejoras organizacionales y administrativas de las 
Agencias Ejecutoras para asi asegurar que los objectivos del Programa 
sean alcanzados a tiempo y da manera eficiente. 
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International Wheat Agreement, 1971: Modification 
and Extension of Wheat Trade Convention and Food 
Aid Convention 


Protocols open for signature at Washington March 17 through 
April 7, 1976. 

Declarations of provisional application of the United States of 
America deposited June 17, 1976; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 23, 1976; 

Ratified by the President of the United States of America July 18, 
19773 

Ratifications of the United States of America deposited August 17, 
19773 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 22, 1977; 

Entered into force provisionally for the United States of America 
with respect to certain parts June 19, 1976; and with respect 
to the remaining parts July 1, 1976; 

Entered into force definitively for the United States of America 
August 17, 1977. 

With resolutions correcting inconsistencies in text. 


CONTENTS 
[Added by the Department of State] : 
age 


Proclamation by the President of the United States of America . 1716 
Wheat Trade Convention: 


Hughish ext i. .siria sao a; es et A, wr eee Gas 1718 
French text 2... 6 1 ee ee ee tt te we es 1725 
FORSIAIY FOX! a). oe a Kei a a, eS we 1733 
Spanish text. . 2... 2... eee eee eee 1740 
Food Aid Convention: 
English text . 2. 2. 2 6 6 we ee te ee 1769 
French text . 2... 1 2. eee ee ee es 1775 
Russian text. 2. 2. 2 2. ee ee 1782 
Spanish text. . 2... 2. eee ee ee ee 1788 
List of signatures to the Wheat Trade Convention .... . 1801 
List of signatures to the Food Aid Convention. ..... . 1805 
Resolutions correcting inconsistencies in text ....... 1807 
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By Tue PRESIDENT OF THE UNITED StaTEs oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 


The Protocols for the Third Extension of the Wheat Trade Con- 
vention and the Food Aid Convention constituting the International 
Wheat Agreement, 1971, were open for signature in Washington from 
March 17 through April 7, 1976, and each of the two Protocols was 
signed during that period by the respective plenipotentiaries of the 
Government of the United States of America and certain other 
Governments; 

The texts of the Protocols, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
August 23, 1976, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Protocols; 

The President of the United States of America ratified the Protocols 
on July 18, 1977, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 

The Government of the United States of America deposited decla- 
rations of provisional application of the Protocols on June 17, 1976, 
and deposited its instruments of ratification on August 17, 1977; 

Pursuant to Article 8 and paragraph (1) of Article 9, the Protocol 
for the Further Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, 
became provisionally applicable for the Government of the United 
States of America as follows: on June 19, 1976 with respect to all 
provisions of the Convention other than Articles 3 to 9 inclusive and 
Article 21; and on July 1, 1976, with respect to Articles 3 to 9 in- 
clusive, and Article 21 of the Convention; 

Pursuant to Article VIII and paragraph (1) of Article IX, the 
Protocol for the Further Extension of the Food Aid Convention, 1971, 
became provisionally applicable for the Government of the United 
States of America as follows: on June 19, 1976, with respect to all 
provisions other than Article IT of the Convention and Article III of 
the Protocol; and on July 1, 1976, with respect to Article IT of the Con- 
vention and Article ITI of the Protocol; 

Pursuant to paragraph (2) of Article 9 of the Protocol for the Further 
Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, and paragraph (1) 
of Article IX of the Protocol for the Further Extension of the Food 
Aid Convention, 1971, the two Protocols entered into force definitively 
for the United States of America on August 17, 1977; 


Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocols for the Further 
Extension of the Wheat Trade Convention and the Food Aid Conven- 
tion constituting the International Wheat Agreement, 1971, to the 
end that they shall be observed and fulfilled with good faith by the 
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United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-second day of Septem- 
ber in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[SEAL] seventy-seven and of the Independence of the United 
States of America the two hundred second. 


JIMMY CARTER 
By the President: 


Cyrus VANCE 
Secretary of State 
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PROTOCOLS FOR THE THIRD EXTENSION OF THE . 
WHEAT TRADE CONVENTION AND FOOD AID CONVENTION CONSTITUTING 
THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971 





PREAMBLE 


The Conference to establish the texts of the Protocols for 
the third extensions of the Conventions constituting the International 
Wheat Agreement, 1971 [J 


Considering that the International Wheat Agreement of 1949 was revised, 
renewed or extended in 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 1967, 
1968, 1971, 1974 ana 1975,17] 

Considering that the International Wheat Agreement, 1971, consisting of 
two separate legal instruments, the Wheat Trade Convention, 1971 
and the Food Aid Convention, 1971, both of which were further 
extended by Protocol in 1975, will expire on 30 June 1976, ~ 

Has established the texts of Protocols for the third extension of 
the Wheat Trade Convention, 1971 and for the third extension 
of the Food Aid Convention, 1971. 


+ TIAS 7144 ; 22 UST 820, 971. 

* TIAS 1957, 2799, 3709, 4302, 5115, 5844, 6057, 6315, 6537, 7988, 8227; 63 Stat. 
2173; 4 UST 944; 7 UST 3275; 10 UST 1477; 18 UST 1571; 16 UST 1010; 17 
UST 948; 18 UST 1699; 19 UST 5499, 5772; 25 UST 3261, 3272; 27 UST 97, 108. 
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PROTOCOL FOR THE THIRD EXTENSION OF 
THE WHEAT TRADE CONVENTION, 1971 





The Governments party to this Protocol 


Considering that the Wheat Trade Convention, 1971 (hereinafter 
referred to as "the Convention") of the International Wheat 
Agreement, 1971, which was further extended by Protocol in 
1975, expires on 30 June 1976, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article 2 of this Protocol, 
the Convention shall continue in force between tHe parties to this 
Protocol until 30 June 1978, provided that, if a new international 
agreement covering wheat enters into force before 30 June 1978, 
this Protocol shall remain in force only until the date of entry 
into force of the new agreement. 


ARTICLE 2 
Inoperative provisions of the Convention 
The following provisions of the Convention shall be deemed 
to be inoperative with effect from 1 July 1976: 
(a) paragraph (4) of Article 19; 
(b) Articles 22 to 26 inclusive; 
(c) paragraph (1) of Article 27; 
(ad) Articles 29 to 31 inclusive. 
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ARTICLE 3 

Any reference in this Protocol to a "Government" or 
"Governments" shall be construed as including a reference to the 
European Economic Community (hereinafter referred to as "the 
Community"). Accordingly, any reference in this Protocol to 
"signature" or to the "deposit of instruments of ratification, 
acceptance, approval or conclusion‘ or “an instrument of accession" 
or "a declaration of provisional application" by a Government shall, 
in the case of the Community, be construed as including signature or 
declaration of provisional application on behalf of the Community by 
its competent authority and the deposit of the instrument required 
by the institutional procedures of the Community to be deposited 


for the conclusion of an internatioral agreement. 


ARTICLE 4 


Finance 


The initial contribution of any exporting or importing 
member acceding to this Protocol under paragraph (1)(b) of Article 7 
thereof, shall be assessed by the Council on the basis of the votes 
to be distributed to it and the period remaining in the current crop 
year, but the assessments made upon other exporting and importing 
members for the current crop year shall not be altered. 


ARTICLE 5 
Signature 


This Protocol shall be open for signature in Washington 
from 17 March 1976 until and including 7 April 1976 by Governments 
of countries party to the Convention as further extended by Protocol, 
or which are provisionally regarded as party to the Convention as 
further extended by Protocol, on 17 March 1976, or which are members 
of the United Nations, of its specialized agencies or of the 
International Atomic Energy Agency, and are listed in Annex A or 


Annex B to the Convention. 
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ARTICLE 6 


Ratification, acceptance, approval or conclusion 


This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, 
approval or conclusion by each signatory Government in accordance 
with its respective constitutional or institutional procedures. 
Instruments of ratification, acceptance, approval or conclusion 
shall be deposited with the Government of the United States of 
America not later than 18 June 1976, except that the Council may 
grant one or more extensions of time to any signatory Government 
that has not deposited its instrument of ratification, acceptance, 
approval or conclusion by that date. 


ARTICLE 7 


Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession 
(a) until 18 June 1976 by the Government of any member 
listed in Annex A or B to the Convention as of that 
date, except that the Council may grant one or more 
extensions of time to any Government that has not 
deposited its instrument by that date and 
(b) after 18 June 1976 by the Government of any member 
of the United Nations, of its specialized agencies 
or of the International Atomic Energy Agency upon 
such conditions as the Council considers appropriate 
by not less than two-thirds of the votes cast by 
exporting members and two-thirds of the votes cast 
by importing members. 
(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument 
of accession with the Government of the United States of America. 
(3) Where, for the purposes of the operation of the Convention 
and this Protocol, reference is made to members listed in Annex A or B 
to the Convention, any member the Government of which has acceded to 
the Convention on conditions prescribed by the Council, or to this 
Protocol in accordance with paragraph (1)(b) of this Article, shall 
be deemed to be listed in the appropriate Annex. 
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ARTICLE 8 
Provisional application 


Any signatory Government may deposit with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application of this Protocol. Any other Government eligible to 
sign this Protocol or whose application for accession is approved 
by the Council may also deposit with the Government of the United States 
of America a declaration of provisional application. Any Government 
depositing such a declaration shall provisionally apply this Protocol 
and be provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE 9 
Entry into force 

(1) This Protocol shall enter into force among those Governments 
which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession, or declarations of provisional application, in 
accordance with Articles 6, 7 and 8 of this Protocol by 18 June 1976, 
as follows: 

(a) on 19 June 1976, with respect to all provisions of the 
Convention other than Articles 3 to 9 inclusive and 
Article 21, and 
(b) on 1 duly 1976, with respect to Articles 3 to 9 
inclusive,.and Article 21 of the Convention, 
if such instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion 
or accession, or declarations of provisional application have been 
deposited not later than 18 June 1976 on behalf of Governments 
representing exporting members which held at least 60 per cent of 
the votes set out in Annex A and representing importing members which 
held at least 50 per cent of the votes set out in Annex B, or would 
have held such votes respectively if they had been parties to the 
Convention on that date. 

(2) This Protocol shall enter into force for any Government that 
deposits an instrument of ratification, acceptance, approval, conclusion 
or accession after 19 June 1976 in accordance with the relevant provisions 
of this Protocol, on the date of such deposit except that no part of it 
shall enter into force for such a Government until that part enters into 


force for other Governments under paragraph (1) or (3) of this Article. 
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(3) If this Frotocol does not enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, the Governments which have 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession, or declarations of provisional application, 
may decide by mutual consent that it shall enter into force among 
those Governments that have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of 


provisional application. 
ARTICLE 10 


_ Notification by depositary Government 
The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, approval, 
conclusion, provisional application of, and accession to, this 
Protocol, as well as of each notification and notice received under 
Article 27 of the Convention and each declaration and notification 


received under Article 28 of the Convention. 
ARTICLE 11 
Certified copy of the Protocol 


AS soon as possible after the definitive entry into force 
of this Protocol, the depositary Government shall send a certified 
copy of this Protocol in the fnglish, French, Russian and Spanish 
languages to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations.L*] ny amendments to this Protocol shall likewise be_ 
communicated. 

ARTICLE 12 
Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the Protocols for 
the third extension of the International Wheat Agreement, 1971. 





* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or 
authorities, have signed this Protocol on the dates appearing 
opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall be equally authentic. The originals 
shall be deposited with the Government of the United States of America, 
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and 


acceding party and to the Executive Secretary of the Council. 
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PROTOCOLES PORTANT TROISIENE PROROGATION DE LA CONVENTION SUR LE 
COMMERCE DU BLE ET DE LA CONVENTION RELATIVE A L'ATDE ALIMENTATRE 


CONSTITUANT L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE DE 1971 





PREAMBULE 


La Conférence chargée d'établir les textes des Protocoles 
portant troisiéme prorogation des Conventions constitwant 1*Accord 
international sur le blé de 1971, 


Considérant que 1*Accord international sur le blé de 1949 a été 
révisé, renouvelé ou prorogé en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966, 1967, 1968, 1971, 1974 et 1975, 

Considérant que ltAccord international sur le blé de 1971, composé de 
deux instruments juridiques distincts, la Convention sur le 
commerce du blé de 1971, d'une part, et 1a Convention relative 4 
ltaide alimentaire de 1971, dtautre part, qui ont été toutes 
deux prorogSes & nouveau par protocole en 1975, prend fin le 
30 juin 1976, 

A établi les textes des Protocoles portant troisiéme prorogation de 
la Convention sur le commerce du bié de 1971 et portant troisiéme 
prorogation de la Convention relative A l'aide alimentaire de 


1971. 
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PROTOCOLE PORTANT TROISIEMS PROROGATION 


DE LA CONVENTION SUR Le COMMERCE DU BLE DE 1971 


Les Gouvernements parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention sur le commerce du bié de 1971 (ci- 
aprés dénomme "la Convention") de l'accord international sur le 
plé de 1971, qui a été prorogé & nouveau par protocole en 1975, 
vient & expiration le 30 juin 1976, 

Sont _convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


Prorogation, venue 4 expiration et résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l'article 2 du présent 
Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties au 
présent Protocole jusqutau 30 juin 1978 étant entendu toutefois que, 
si un nouvel accord international en matitre de blé entre en vigueur 
avant le 30 juin 1978, ledit Protocole demeurera en vigueur jusqu'a 
la date dtentrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE 2 


Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions suivantes de la Convention sont 
considérées comme inopérantes 4 compter du ler juillet 1976: 


a) le paragraphe 4 de l'article 19; 
b) les articles 22 & 26 inclus; 
c) le paragraphe 1 de ltarticle 27; 
a) es articles 29 4 31 inclus. 
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ARTICLE 3 


Définition 


Zoute mention, dans le présent Frotocole, du "Gouvernement" 
ou des "Gouvernements" est réputée valoir aussi pour la Commmauté 
économique euxopéenmne (ci-aprés dénommée "la Communauté"), En 
conséquence, toute mention, dans le présent Protocole, de "la signature" 
ou du "dépot des instruments de ratification, dtacceptation, 
dtapprobation ou de conclusion" ou dtun “instrument d'adhésion" ou 
dtune "déclaration d'application provisoire" par un Gouvernement est, 
dans le cas de la Commneauté, réputée valoir aussi pour la signature 
ou pour la déclaration d'application provisoire au nom de la 
Commnauté par son autorité compétente ainsi que pour le dépét de 
ltinstrument requis par la procédure institutionnelle de la Communauté 
pour la conclusion d'un accord intexmational. 


ARTICLE 4 
Dispositions financiéres 


La cotisation initiale de tout membre exportateur ou de 
tout membre importateur qui adhére au présent Protocole conformment 
aux dispositions de l'alinéa b du paragraphe 1 de l'article 7 dudit 
Protocole est fixée par le Conseil en fonction du nombre des voix qui 
lui seront attribuées et de la période restant & courir dans l'amée 
agricole; toutefois, les cotisations fixSes pour les autres membres 
exportateurs et pour les autres membres importateurs au titre de 
ltannée agricole en cours ne sont pas modifiées. 
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ARTICLE 5 


Signature 


Le présent Protocole sera ouvert, 4 Washington, du 17 mars 
1976 au 7 avril 1976 inclus, 3 la signature des Gouvernements des pays 
parties 4 la Convention prorogée A nouveau par protocole, ou 
provisoirement considérés comme étant parties 4 celle-ci, au 17 mars 
1976, ou qui sont membres de 1tOrganisation des Nations Unies, de ses 
institutions spécialisges ou de ltAgence internationale de 1'ténergie 
atomique et sont émmérés & ltannexe A ou & ltannexe B de la 
Convention. 


ARTICLE 6 


Ratification, acceptation, approbation ou conclusion 


Le présent Protocole est soumis 4 la ratification, & 
Ltacceptation, 4 ltapprobation ou 4 la conclusion de chacun des 
Gouvernements signataires conformément 2 ses procédures 
constitutionnelles ou institutionnelles. Les instruments de 
ratification, dtacceptation, d'approbation ou de conclusion seront 
adéposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'émérique au plus tard 
le 18 juin 1976, étant entendu toutefois que le Conseil peut accorder 
une ou plusieurs prolongations de délai & tout Gouvernement signataire 
qui ntaura pas déposé son instrument de ratification, dtacceptation, 


dtapprobation ou de conclusion 4 cette date. 


ARTICLE 7 


Adhésion 


1) Le présent Protocole sera ouvert: 
a) jusqutau 18 juin 1976, 2% 1%adhSsion du Gouvernement de 
tout pays membre émuméré A cette date aux annexes A ou B 
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de la Convention, étant entendu toutefois que le Conseil 
peut accorder une ou plusieurs prolongations de délai 4 
tout Gouvernement n'ayant pas déposé son instrument 4 la 
date en question,et 

b) aprés le 18 juin 1976, & l'adhSsion du Gouvernement de tout 
pays membre de ltOrganisation des Nations Unies, de ses - 
institutions spécielisées ou de l'Agence internationale de 
lténergie atomique aux conditions que le Conseil jugera 
appropriées & la majorité des deux tiers av moins des voix 
exprimes par les membres exportateurs et des deux tiers 
au moins des voix exprimées par les membres importateurs. 


2) L'adhSsion a lieu par le dép6t d'un instrument dtadhésion 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'émSrique. 


3) Lorsqutil est fait mention, aux fins de l'application de 
la Convention et du présent Protocole, des membres émméxés aux 
annexes A ou B de la Convention, tout membre dont le Gouvernement a 
afbéré & la Convention dans les conditions prescrites par le Conseil 
ou au présent Protocole conformément & ltalinéa b du paragraphe 1 du 
présent article sera réputé énuméré dans ltannexe appropriée. 


ARTICLE 8 


Application provisoire 


Tout Gouvernement signataire peut déposer auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis dtémé.ique une déclaration d'tapplication 
provisoire du présent Protocole. Tout autre Gouvernement remplissant 
les conditions nécessaires pour signer le présent Protocole ou dont la 
demande dtadbésion est approuvée par le Conseil peut aussi déposer 
aupres du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique une déclaration 
dtapplication provisoire. Tout Gouvernement déposant une telle 
déclaration applique provisoirement le présent Protocole et i1 est 
considéxé provisoirement comme y étant partie. 
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ARTICLE 9 


Entrée _en vigueur 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur, entre les 
Gouvernenents qui auront déposé des instruments de ratification, 
dtacceptation, dtapprobation, de conclusion ou d'adhésion, ou des 
déclavations dtapplication provisoire, conformément aux articles 6, 7 
et 8 du présent Protocole avant le 18 juin 1976, dans les conditions 
suivantes: 
a) le 19 juin 1976, pour toutes les dispositions de la 
Convention autres que ies articles 3 A 9 compris et 21, et 
b) le ter juillet 1976, pour les articles 3 & 9 compris et 21 
de la Convention, 
pourvu que ces instruments de ratification, dtacceptation, 
adtapprobation, de conclusion ou dtadhésion, ou ces déclarations 
dtapplication provisoire, aient été déposés au plus tard le 18 juin 
1976 au nom des Gouvernements représentant les membres exportateurs 
qui aStiennent au moins 60 pour cent des voix dénombrées dans 1'annexe 
A et représentant les membres importateurs qui détiennent au moins 50 
pour cent des voix dénombrées dans ltannexe B, ou qui détiendraient 
ces pourcentages de voix respectifs stils étaient parties 4 la 
Convention & cette date. 


2) Le présent Protocole entre en vigueur, pour tout 
Gouvernement qui dépose un instrument de ratification, d'acceptation, 
dtapprobation, de conclusion ou dtadhésion aprés le 19 juin 1976 
confoxmment aux dispositions pertinentes du présent Protocole, & la 
date dudit dépét, étant entendu qutaucune des parties dudit Protocole 
ntentrera en vigueur pour ce Gouvernement avant qutelle ntentre en 
vigueur pour dtautres Gouvernements en vertu des paragraphes 1 ou 3 du 
présent article. 


3) Si le présent Protocole ntentre pas en vigueur conformment 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les Gouvernements 
qui auront déposé des instruments de ratification, dtacceptation, 
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dtapprobation, de conclusion ou dtadhésion, ou des déclarations 
Gtapplication provisoire, pourront décider d'un commun accord qu'il 
entrera en vigueur entre les Gouvermements qui auront déposé des 
instruments de ratification, dtacceptation, d'approbation, de 
conclusion ou dtadhésion, ou des déclarations d'application provisoire. 


ARTICLE 10 


Notification par le Gouvernement dépositaire 


Le Gouvermement des Etats-Unis d'Amérique, en qualité de 
Gouvernement a4positaire, notifiera & tous les Gouvernements 
signataires et adhérents toute signature, ratification, acceptation, 
approbation, conclusion, application provisoire du présent Protocole 
et toute adhésion, ainsi que toute notification et tout préavis regus 
conformément aux dispositions de l'article 27 de la Convention et 
toute déclaration et notification regues conformément aux dispositions 
de l'article 28 de la Convention. 


ARTICLE 11 


Copie certifiée: confome du Protocole 


Le plus t¢t possible, aprés l'entrée en vigueur définitive 
au présent Protocole, le Gouvernement dépositaire adressera une copie 
certifiée conforme dudit Protocole en langues anglaise, espagnole, 
frangaise et russe au Secrétaire général de 1*Organisation des Nations 
Unies pour enregistrement conformément & l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. Tout amendement au présent Protocole sera pareillement 
commmniqué au Secxrétaire ginéral de l'Organisation des Nations Unies. 
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ARTICLE 12 


Rapports_ entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 
portant troisiéme prorogation de l!Accord international sur le bié 
de 1971. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dtment autorisés a cet 
effet par leurs Gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont signé 
le présent Protocole 4 la date figurant en regard de leur signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, frangaise et russe font également foi. Les textes originaux 
seront déposés auprés du Gouvernement des Etats~Unis d'Amérique qui en 
adressera copie certifiée conforme & chaque Gouvernement signataire ou 
adhérent ainsi qutau Secrétaire exécutif du Conseil. 
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TPOTOKOME 


OQ TPETHEM MPODIEHMM CPOKA IEMCTBUA KOHBEHUMM O 
TOPPOBIE TWEHIEL YW KOHBEHIMY OB OKASAHVM 
DPONOBOIBCTBEHHOK TIOMOMM , COCTABIANOFUX 

MEXDYHAPODHOR COPRAMEHVE TiO Tine E1971 TO 


UPEAMBYIA 


Korbepennua mo cocrasmeHup» tTeKkcToB IIpoToKON0B 
Oo TperTbeM mpokmweHuM cpoKa xelicrpua KoHBenunh, cocTaBlAy- 
Wux MexnyHaponHoe cornamenne mo mmenuye 1971 roxya, 


IIpupyMad BO BHUMaHve, urTo MexayHapoyHoe corgzameHne m0 
muennne 1949 roma nepecMarpHBanoch, BO306HOBIA- 
nOCb HNH WporneBanocs B 1953, 1956, 1959, 1962, 
1965, 1966, 1967, 1968, 1971, 1974 u 1975 r.r. 


IlpHHuMasd BO BHUMaHHe, 4TO cpoK AelicTBuA MexyyHapoxHOrO 
cormameuua no mmeuunye 1971 roya, cocroamero u3 
ABYX CaMOCTOATCNBHHX WPHAHWeECKHX AKTOB, KOHBeH- 
yuu O TOproBae mmeHuye 1971 r, u KoHBeHaHuU 06 
Oka3aHHH MpoyzOBONECTBeHHOH nomomuH 1971 r., cpoK 
KelictBuA KkaxZoH u3 HHX 6HA mMpogznZeH IMpoToKonom 
B 1975 r., uctexaer 30 nnoHA 1976 roga. 


Coctapugta TekcTH IIporoKoNOB O TpeTBeM MpoaneHHu cpoKa 
Reiictaua KoHBeHyMH O TOproBHe nmeHHMeK 1971 r. 
MH TpeTbeM mpOaneHHH cpoKa JeiicTtBua KoHBeHyuu 06 





OKa3aHHH NPOROBOALCTBeEHHOK nomomu 1971 roma. 
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TPOTOKON 


O TPETBEM UPOJIERMH CPOKA JENCTBUA KOHBEHIMM 
OQ TOPPOBRE WWEHMUrh 1971 TODA 


IIlpanurenbeTBa — cTopoHH Hactoamero Ilporoxona, 

TipyHyMas BO BHHUNAHHe, UTO CpOoK nelicrnua KoHBeHRMA O TOP— 
ropne mmeHuneti 1971 roma ( umenyemol B yanbHelimem 
"Koupennua") MexgzyHapomHoro corzameHug m0 nmenune 
41971 roma, cpok gefectBuA KOoTODOrO 6H NpouReH 
Tiporoxonom eB 1975 r., ucrtexaet 30 unHA 1976 roma, 


Coryacunneb o crenywniem: 
CTATHA 1 
IIpommeHue, ucTeueHve, B MpexKpameHue cpoKxa 
Belictaus Konpenuun 
CormzacHO NOHOKeHHAM cTAaTBH 2 HacTOAMero IMpoto— 
Kona, KOHBCHUMA OCTAaHeETCA B CHHe UNA CTOPOH MaHHOorO Ilpo— 
ToKkona yO 30 ubHA 1978 roma, NpexycmaTpuBad, uTO, ecRUu 
HOBOe MexryHAapOTHOe coryameHne NO MMeHume BCTYNUT B CHIYy 
mo 30 nwHA 1978 roma, ZelictBue Hactonmero IMporoxona 
OcTaHeTCA B cue TONBKO MO MOMeCHTA BCTYNNeHHA B CHIy 
HOBOTO cormaleHua. 
CTATLA 2 
Heoneparupynie notoxepua KouBpennun 
C 1 unna 1976 roza cnenynmue nonoxeHua Kor 
BeHuHN OYNYT CuHTAaTBCA KaK He uMenmNe cHIys 
(a) maparpad. (4) crarpu 193 
(s) erarpn c 22 no 26 BKAWUNTeABHO; 
(ce) nmaparpaé (1) crarpu 273 
(a4) erarbu ec 29 no 31 BKRWUNTeNBHO. 
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CTATBA 3 


Qupezenenne 


Jn6yp ccumKy B HacToaweu Hporoxone ua "IIpa- 
BuTenbcTBo" unu "IpapurenbeTBa" cuenyeT NOHHMATE Kak 
BKIMUAWDyNH ccuszKy Ha Esponefickoe JxonHOMHUeCKOe Coo6mecr— 
BO (nueHyenoe B ZanbHelimem "Coo6mectso"). CGueqoBaTenbHo, 
ap6y1) ccnzKy B HacToamem IIpotoxone Ha "“nognuncaHne" HAH 
Ha "TenoHupoBaHKe paTud@uKauHOHHHX rpaMoTt, MpPHHATHe, 
ono6penue umn saknpuenne"” uuu Ha "aKT o npncoenuHeHHH" 
WIM Ha "TeKnapayuw oO BpeMeHHOM pHNeHeHHH" IlpapuTerBeT— 
BoM cyrenyel, MPHMeHUTeNBHO K Coo6mecTBy, NOHMMNATEH Kak 
BKIWWaNMy MOLMNCaHHe HAM Fexnapaynw o BpeMeHHOM MpH— 
weHeHHY of uMeHH Coc6mecTBa e€ KOMMeTeEHTHEMH OpraHaMmH 
H NeMOHHpOBaHHe axTa, KoTOpHii, cormacHo ycTaBHOok mpone— 
ype Coo6mecrtsa, chaeTtcA Ha xpaHeHHNe Mpu saKnWUeHHH 
MerxlyHapomHoro corswameHHA. 


CTATLA 4 
SvuHayCOBHe BONpOCH 


TleppoHayanmpHylt BsHOC mnHG6oro yuacTHHKa—3SKCHOp— 
Tepa Ham uMnOopTepa, mpncoexyuHAwMeroca K HacToAmemy IIpo~ 
TOKONy, cormacno maparpady (1) (b) crarnn 7, yeraHapmn— 
BaeTcaA CoBeTOM Ha OCHOBAHHM YHCHa TONOCOB, KOTOPEMM STOT 
yuactHuk 6yzeT pacnonaratb, u cpoKa, ocTawmeroca JO ucte— 
ueHHA TeKyMero cenbcKOXOsAHcTBeHHOTO Towa, MpHueM BSHOCH, 
YceTaHOBNeHHHe UIA Apyrux YUACTHNKOB—OKCHOpTepoB HA uMnOp— 
Teposn Ha Texymuli cenpcKoxosalicrBpeHFHi roy, octaptca 6e3 


MSMeHeHHA. 
CTATLA 5 


Tlognucanne 


Hactosnmuk TWporokon oTKpHT AIA NOANMCAHUA B 
Bamuurtone c 17 mMapra 1976 r. no 7 anpenaz 1976 Tr. BKIW— 
UHTeNBHO I[paBpuTeRxECTBaMH CTPaH-CTOpOH KoHBeHUHH, mpoz— 
eHHOH yanee Mpotokonom, HIM BPeMeHHO HMM CUMTaWMUMACA 
Ha 17 wapta 1976 r., HAM KOTOPHeE ABNAUTCH uneHamu Opra— 
HusaunHH O6bennHeHHEX Haun, eS cnelquannsHpOBaHHHX yupex— 
neuui au6o MexnyHapogHoro areHTcTBa HO aToMHOH SHeEpPruH HA 
NOMMCHOBAHHHX B HpunwoxeHHu A van Uupnnoxenun B KOHBeHUHH. 
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CTATBA 6 
Patubukalua, UpHHATHe, ONO6penne 
HAM 3aKnnueHne 
Hactosmuii Mpotoxon nonrexut patuduKagun, mpu— 
HATHD, OROGPCHUNH HIN BAKINUCHHNH KAaxIHM NOLNHCaHHeM ero 
IipapurenpctBOM B COOTBeETCTBUN c HayuexamuMa KOHCTUTY— 
DUOHHEMU WH AXMMHUCTPATHBHEIMH npolkenypamMu. AKTH O paTH— 
O@uUKaWHH, UPHHATYH, OMOOVECHHH HIN BAKINWUYEHHU TONKHH ONTS 
CHaHH Ha xpaHeHHve IlpaBuTenmpcetBy CoeéyHHeHHHX IlratoB AmMe— 
PHKA He HOsnHee 18 nwHA 1976 r., 38 ucKmWUeHHeEM CIyuaes, 
Korga Copet MOxXeT MpeROctaBuTh OFHY HNN Gonee oTcpoueK 
mp60mMy nognucaBmemy IlpapureypeTBy, KOTOpOe He CANO kK 
YKaSaHHOMY CDPOKY akTH O pPaTHbuxanun, MPHHATHH, OO6pe— 
HHU HAH 3aKJOUeHHH. 
CTATBA 7 
IpuHeoezunenne 
(1) Hacroamuit Tlporokon OfKPHT BAA npueoeqn— 
HeHHAS : 
(a) m0 18 unna 1976 r. MpasutemsctBom 
mo6ok cTpaHH-yuacTHHUH, MOMMeHOBaHHOM 
KX sto gate B apunoxeHun A umu B Kon- 
BeHOHH, 3a ACKyWUeHHeM cmyuaeB, Korya 
Copet MOXeT mMpehoctaputTs OHY wan 
Gonee oTcpouek aN6omy IipaputempcrBy, 
KoTOpoe He yeneno K sTOMy BpeMeHH 
Cath Ha xpaHeHHe aKTH O MpHcoeqnHe— 
HUH,’ H 
(b) mocne 18 upna 1976 rf. MpasutenncrBom 
mo6ok crtpaHH unexa Opranusagun O6bemH— 
HeEHHHX Hanuh, eé€ cnewnannsupoBaHHEx 
yupexgzenui unu MexgyHapoguoro arenret— 
Ba 10 atoMHO# SHepruu Ha yCNOBHAX, 
KoTopEe Coper courer menecoo6pasHiME, 
m0 KpakHe mepe 6ombMmUuHCTBOM He Me— 
Hee, 4eM B Be THeTH TomocoB yuacT— 
HUKOB-9KCHOpTepoB HU GOMBMHHCTBOM HE 
MeHee, UeM B UBe TPeETH TronocoB yuacT— 
HHKOB-HMHOPTEPOB. 
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(2) Ipucoezuyenue ocymecTBIAeTCA TyTeM cHzaun 
Ha XpaHeHne akTa o npHcoenuHeHNu MpasuTenpersy CoequHeH~ 
Hix ifraton ANepuKu. 

(3) B Tex cnyuanx, xorae ana nenel neiicrBuAa 
marHok Konpenuuu u Hactoamero Tporokona xzewaeTca ccHmKa 
Ha yUaCTHHKOB, NepeuHCNeKHHX B Mpusyoxenuun A uuu B, m60k 
yuacTtHuk, IpapurenpcTso KoTOpOrO Mmpucoedununoch K Kor- 
BeHUMH Ha YCNOBMAX, UpednoxeHHHX CoBeTOM, MIM K HacTOA~ 
memy IIporokony B cooTBercTsuu c maparpatom (1) (3) HactToa- 
mel cTaThaHN, CUHTaeTCA BHeECeHEHM B cooTBeTCcTByhmee Npu- 
NOxeHHe. 

CTATHA 8 
BpewseHHoe IpuMeHenne 

Jno60e nongnucapmee [[paBuTeywBcTSO MOKeT CyaTh 
Ha xpaHeHne [ipanurenbceTBy CoezuHeHHHX Ilraron AMepHKH 
mexkuapalu O BpeMeHHOM HpumMeHeHuM HacTOAMerO Mporokoma,. 
Jw6oe azpyroe IIpapurenabcrTBo, uMenmee paso NoAnncaTh Hac— 
Tosyuit Tporoxon, uatu ubA Mpoca6a o npHcoegnuHeHUU OZ06pe— 
Ha CoreTom, Moser Takxe cyaTh Ha xpaHeHve [[pasuTexubcTBy 
CoeguueHHEx [rTaroB AMeDUKH BeKyapanuw O BpeMeHHOM IpuMe~ 
HeHun. JIp6oe NpapurerbcTBo, clawmee Ha XpaHeHue Takyw 
Reknapanun, BPeMeHHO UpyMeHser stor IipoTokoy HM BpeMeHHO 
cuuTaeTca ero cTOpoHOoH, 

CTATLYA 9 
Betynnzenye B cHsy 

(1) Hactoamuii Tporokon serynur B CuNy ama Tex 
TpanurentbeTs, KOTOpHe chanmu Ha xpaHeHHe aKTH O paTupuKa— 
UHH, EPHHATHH, OMOGDECHHN, SAKIWUCHHH HAH NPUCOCAMHeHUHK 
HIM RekNapavHwy O BPeMeHHOM HPHMeHeHHH B COOTBeTCTBHN CO 
cTatpanu 6, 7 u 8 Hactoamero IIpotoxona K 18 uwHA 1976 Pr. 
B crenynmem nopagke: 

(a) 19 upHa 1976 r. B OTHOMeHMM BCeX TON0~ 
xeHnw KoHperqun, 3a ucKknoueHnem crateli 
3 - 9 BKNWUHTeABHO M cTATBH 21, u 
(bv) 1 nwona 1976 Tr. B OTHOMeHUN cTaTeli 3 -9 
BKINYUNTeCNISHO HM CTaTBH 21 KoHBeHMH, 
CCIM HAaHHHe AKTH O paTumukalun, MpHHATUN, OROOpeHun, 
SAKJWUCHHM HH NPHCOCHHHEHHUM HIN FekIapannn O BPeMeHHOM 
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NPHMeCHeHHN OHM CUaHH Ha xpaHeHHe He nmosqHee, uem 15 uKHA 
1976 rT. of umMenn HpapurenbeTB, mpedctaBaAwmux yuacTHH— 
KOB-SKCHOVTePOB, KOTOPHe pacnonaranT no Kpalinefi mepe 60% 
TONMOCOB, yKasaHHHX B NpusoxeHunN A, Hu npeAcTaBNaApMux yuac— 
THUKOB-uMNOpTepoB, pachonaranmumu no Kpefinel mepe 50% 
TomocoB, yYKasaHHEX B MpHnoxeHum B, umH, ecuu 6H OHH pac— 
momaranu cooTBeTCTBeHHO TAaAKHM KONHUeECTBOM TONOCOB, AB— 
AAC K TOMY BDeMeHH cTOpoHamMH KHoHBeHnuE. 

(2) Hacrosmu# IMpotoxon Betynaer B cuny B OT- 
HomeHHH mo6oro IpapuremberBa, KOoTOpOe cHact Ha xpaHeHue 
aKTH O paTudukallun, NPHHATUH, ONOOPeHUH, SAaKNHUYCHKHN HIN 
mpucoequHeHuu nmocne 19 wunoHa 1976 r., cormacHo coorTBetcT— 
BYHUHM NONOKXeHHAM Hactosmero IIpotokona c JatH taxok cna~ 
un, 3& UCKIMUeHHeEM TOTO, UTO HU OFHA “3 Uactef ero He 
Oynet uMeTb cury neh takoro IIlpaputenberTBa Jo Toro, Kak 
oTa wacTb He BCTYNUT B cuIyY BNA Apyrux IIpaBuTenbcrB B 
coorBercTBuu ec naparpadamn (1) u (3) Hactoameli cratbn. 

(3) Bonu nactoamuit Mporoxon ne BeTynur B cuny 
B cooTBetcTBun c naparpadom (1) Hactoame crarbu, Ipasu- 
TeimpeTBa, KOTOpHe Cyan Ha XpaHeHne akTH O paTuduKalnn, 
IIPHHATHN, OFOOPCHHN, SAKIMOUCHHH HIU TpucoequHeHUN HIN 
Zexnapanun O BPeMeCHHOM MpuMeHeHHH MOryT UytTem o6mero 
cormacHa pemuth, uto Nporoxon serynaet B cuNy ana Tex 
TpapurenbcTB, KOTOpHe cau akKTH O paTu@ukanun, MpuHATUH, 
OQO6PCHHH, SAKMIHUCHHH UM NPUCOeAHHeEHHH HNM JZeknapaunn 
O BPeMeEHOM NpHMeHE HHH. 

CTATbH 10 
Horuduxanna WpapurenpcTpom cTpanii-yenosurapua 

Wpaburenberso CoeHHHeHHNX HtaToB AMepuku, Kak 
TWpaputenberBo crpaun-yenosutapua, S6yzer uHhopMupoBath Bce 
TpaputenberBpa, noznuncasmue Npotokon umn UpHcoequHuBHNeCcA 
K HeMy, O KaxkOM ciyuae NORNHCaHHA, paTudukaunn, npuHATNA, 
O0OPeCHHA, BAKNNHUCHHA, BPeCMCHHOTO NPHMeHeHHA HM Mpucoegn— 
HeHuA K HacToamemy IpoToxony, TaKxe Kak HO Kaxqot HOTH— 
Qukayun u yBewOMIeHHM, NONyYeHHHX B COOTBeTCTBUH CO 
erarpeli 27 KonHBpeHuMM, uo KaxnoH nexnapagun u HOTHduka— 
uN, NONYUYeHHHX B cooTBeTcTBUHN co cTaTbel 28 Koupentun. 
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CTATEA 11 
3apepeHHas Komug Hporoxoma 
B canoe 6Gauxaiimee BpemMa mMocne BCTYNAeCHHA B CHIy 
HacToanero Iporoxona IlpannreabeTBo—yenosurapuli nmocnyaer 
TenepanBHOMy cekKpetaphy OpraHusangun O6senquHeHHnx Hanult 
saBepeHHyld KonuH HacToamero Hpotoxona ua aHraufickom, 
ECNaHCKOM, pPycckKOM wu @paHnysckon ASHKAaK UNA peructpanun 
B cooTBeTCTBHU co cratbeli 102 Yerasna OpraHusanuu O6sequ~ 
HeHHHX Hanuit. Jo6ne mompaBpKu K Hactoawemy Mpotoxomy coo6b-~ 
WantCa B TakoM me NMopaAmKe. 
CTATHA 12 
Bsauvocaash Mpeamoyun u Wpotoxona 
Hactrosmu% Wporoxon sxKapuaet Mpeam6yny « IHpo- 
‘roKomay o TpeTbem mpoawnexun cpoxa Jekcrsug MexnzyHapodqHoro 
cormaneHug no mmeHuge 1971 r. 


B TOHASATENbCTBO UETO HuxenognucaBmuecs, 6yny~ 
aH Hadnexamum O6pasom Ha TO YHOMHOMOUeCEH CBOMMM cooTBetcT— 
Bybmunu TpapurenbctsamMH un OpraHaMuM BAAacTH, NoynHcanU 
Hactoamy» KoupeHuun B Tath, yKasaHHHe MpOTHB ux nognucel. 

TexctH Hactogmero IIpotokona ua axraulickom, 
HCHAHCKON, pycCkOM u OpaHWyscKOM ASHKAX ABAAWTCA PaBHO 
AYTCHTHUHEDNIN. TORIMHHUKM Cclantck Ha xXpaHeHue IIpapuTrembcT— 
By CoequHeHHnx Mratop AMepuKH, KOoTOpOe pacchinaeT sapepeH~ 
HHe KOMHKM KaxyomMy nmounucasmemy HpaputembeTBy, KaxlomMy 
TpucoeqnunuBoenycos Npaputrennetsy u Ucnonuutempuomy ceKpe~ 
tTapw Coseta,. 
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PROTOCOLOS PARA LA TERCERA PRORROGA DEL 
CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO 
Y_ DEL CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA 


QUE CONSTITUYEN EL CONVENTO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1971 
PREAMBULO 


La Conferencia para fijar los textos de los Protocolos para 
la tercera prérroga de los Convenios que constituyen el Convenio Inter~ 
nacional del Trigo, 1971 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1949 fue revi- 
sado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 
1967, 1968, 1971, 1974 y 1975, 

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1971, que com 
prende dos instrumentos jurfdicos independientes, el Convenio sobre 
el Comercio del Trigo, 1971 y el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1971, ambos prorrogados por virtud de Protocolo en 1975, expira el 
30 de junio de 1976; . 

Ha fijado los textos de los Protocolos para la tercera prérroga del 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y para la tercere pré- 
rroga del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971. 
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PROTOCOLO PARA LA TERCERA PRORROGA DEL 


CONVENTO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1971 


Los Gobiernos partes en el presente Protocolo, 


Considerando que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 (en 
adelante llamado "el Convenio') del Convenio Internacional del 
Trigo, 1971, que fue prorrogado de nuevo por virtud de Protocolo 
en 1975, expira el 30 de junio de 1976, 


Han convenido lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Prérroga, expiracién y rescisién del Convenio 
A reserva de lo dispuesto en el Articulo 2 del presente 

Protocolo, el Convenio permaneceraé en vigor entre las partes integran- 
tes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1978, quedando en- 
tendido que si, antes del 30 de junio de 1978, entrase en vigor un 
nuevo convenio internacional comprendiendo trigo, el presente Protocolo 
s6lo permanecerfa vigente hasta la fecha de entrada en vigor del mevo 
convenio. 

ARTICULO 2 


Disposiciones inoperantes del Convenio 


A partir del 1 de julio de 1976, se considerardn derogadas 
las siguientes disposiciones del Convenio: 
a) el pérrafo 4) del Art{culo 19; 
b) os Artfeulos 22 al 26 inclusive; 
c) el parrafo 1) del Art{eulo 27; 
a) los Artfeulos 29 al 31 inclusive. 
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ARTICULO 3 
Definicidén 
Toda referencia en el presente Protocolo a un "gobierno" o 

“gobiernos" sera de aplicacién a la Comunidad Econémica Europea (en 
adelante llamada "la Comunidad"). Por consiguiente, toda referencia 
en el presente Protocolo a "firma", "depédsito de instrumentos de rati- 
ficacién, aceptacién, aprobacién o conclusién", ‘instrumento de adhe- 
sién" o "declaracién de aplicacién provisional" por un gobierno, com- 
prende, en el caso de la Comunidad, la firma o declaracidén de aplica- 
cidén provisional en nombre de la Comunidad por su autoridad competente 
y el depdsito del instrumento que, con arreglo a los procedimientos 
institucionales de la Comunidad, deba depositar para la conclusidn de 
un convenio internacional. 

ARTICULO 4 

Disposiciones financieras 
La contribucién inicial de todo miembro exportador o importa- 

dor, que efectiie su adhesién al presente Protocolo con arreglo al apar- 
tado b) del pdrrafo 1) del Art{fcoulo 7 del mismo, seré determinada por 
el-Consejo tomando como base los votos que se le hayan asignado y el 
perfodo que quede por transcurrir del afio agricola en curso, pero no 
se modificarén las contribuciones de los demfs miembros exportadores e 
importadores ya determinadas para dicho afio agrfcola. 

ARTICULO 5 

Firma 


El presente Protocolo estard abierto en Washington, desde el 
17 de marzo de 1976 hasta el 7 de abril de 1976 inclusive, a la firma 
de los Gobiernos de los pafses partes en el Convenio en su forma pro- 
rrogade de nuevo por virtud de Protocolo, o que, el 17 de marzo de 
1976, son provisionalmente considerados como partes en el Convenio en 
su forma prorrogado de nuevo por virtud de Protocolo, o que son miembros 
de las Naciones Unidas, de sus organismos especializados o del Organismo 
Internacional de Fnergfa Atémica, y estén indicados en los Anexos A y B 


del Convenio. 
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ARTICULO 6 

Ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién 

El presente Protocolo quedaré sujeto a la ratificacién, acep- 
tacién, aprobacién o conclusién de cada Gobierno signatario, de acuerdo 
con sus respectivos procedimientos constitucionales o institucionales. 
Los instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién 
se depositardn ante el Gobierno de los Estados Unidos de América, a 
més tardar el 18 de junio de 1976, quedando entendido que el Consejo 


podré conceder una o mas prérrogas a todo Gobierno signatario que 
no haya depositado su instrumento de ratificacién, aceptacién, aproba- 


cién o conclusién en 1a fecha indicada. 


ARTICULO 7 
Adhesién 


1) El presente Protocolo quedarg abierto a la adhesién: 
a) hasta el 18 de junio de 1976, del Gobierno de todo 
miembro que figure en el fnexo f o B del Convenio 
en dicha fecha, quedando, entendido que e2 Consejo 
podré conceder una o mas prérrogas del plazo a 


todo Gobierno que no haya depositado su instrumento 
en dicha fecha, y 
bd) despues del 18 de junio de 1976, del Gobierno de todo 
miembro de las Naciones Unidas, o sus organismos es— 
pecializados o del Organismo Internacional de Fnergfa 
Aitémica, con arreglo a las condiciones que el. Consejo. 
estime oportuno establecer por una mayorfa no inferior 
a los dos tercios de los votos emitidos por los miem— 
bros exportadores y a los dos tercios de los votos 
emitidos por los miembros importadores. 
2) La adhesién se efectuaré mediante el depdésito de un instrumen- 
to de adhesidén ante el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
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3) Cuando, para los fines de aplicacién del Convenio y el pre- 
sente Protocolo, se haga referencia a miembros que figuran en los 
dinexos A o B del Convenio, se estimaré que los miembros cuyos Gobiernos 
se hayan adherido al Convenio en las condiciones establecidas por el 
Consejo, o al presente Protocolo segiin dispone el apartado b) del 
paérrafo 1) del presente Art{culo, figuran en el ,Anexo correspondiente. 


ARTICULO 8 . 
Aplicacién provisional 
Todo Gobierno signatario podrg depositar ante el Gobierno de 
los Estados Unidos de América una declaracién de aplicacién provisional 
del presente Protocolo. Cualquier otro Gobierno en situacién de firmar 
el presente Protocolo o cuya solicitud de adhesién 1a haya aprobado 


el Consejo, podr& asf mismo depositar ante el Gobierno de los Estados 


Unidos de América una declaracién de aplicacién provisional. ‘Todo 
Gobierno que deposite tal declaracién, aplicar& provisionalmente el 
presente Protocolo y seré considerado, provisionelmente, como parte 


en el mismo. 
ARTICULO 9 
Entrada en vigor 


1) El presente Protocolo entrarg en vigor entre aquellos Gobiernos 
que, al 18 de junio de 1976, hayan depositado sus instrumentos de rati-~ 
ficacién, aceptacién, aprobacién, conclusién o adhesién o declaraciones 
de aplicacién provisional, de acuerdo con los Art{eulos 6, 7 y 8 del 
presente Protocolo, de la manera siguiente: 

a) el 19 de junio de 1976, con respecto a todas las dispo- 
siciones del Convenio, que no sean las comprendidas en 
los Art{eulos 3 al 9, ambos inclusive, y el Artfeulo 21; y 

bd) 2 1 de julio de 1976, con respecto a los Artfeulos 3 al 
9, ambos inclusive, y ol Art{culo 21 del Convenio, 
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siempre que se hayan depositado tales instrumentos de ratificacién, 
aceptacién, aprobacidén, conclusién o adhesidén, o declaraciones de 
aplicacién provisional, no m4s tarde del 18 de junio de 1976, en nom 
bre de Gobiernos que representen a miembros exportadores que poseen 
por 1o menos el 60% de los votos indicados en el Anexo A y miembros 
importadores que poseen por lo menos el 50% de los votos indicados en 
el Anexo B, o que hubiesen tenido, respectivamente, tales votos si hu- 
biesen sido partes en el Convenio en dicha fecha. 

2) #1 presente Protocolo entrarg en vigor, para todo gobierno 
que deposite el instrumento de ratificacién, aceptacién, aprobacidén, 
conclusién o adhesién despues del 19 de junio de 1976, de conformidad 
con las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, en la fecha 
en que se efectie tal depésito, quedando entendido que ninguna parte 
del mismo entrarg en vigor para tal Gobierno hasta que esa parte 
entre en vigor para los demfs Gobiernos de conformidad con lo dispues~ 
to en los parrafos 1) 6 3) del presente Artfoulo. 


3) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo con lo 
dispuesto en el parrafo 1) del presente Artfculo, los Gobiernos que 
hayan depositado instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién, 
conclusién o adhesién, o declaraciones de aplicacién provisional, pom 
drén decidir de comin acuerdo que el Protocolo entrarg en vigor entre 
aguellos Gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificacién, 
aceptacién, aprobacién, conclusién o adhesién o declaraciones de apli- 
cacién provisional. 


ARTICULO 10 
Notificacién del Gobierno depositario 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, deberdé notificar a todos los Gobiernos signa- 
tarios y a todos los Gobiernos que se hayan adherido, toda firma, rati- 
ficacién, aceptacién, aprobacién, conclusién, aplicacién provisional 
del presente Protocolo, y toda adhesién al mismo, asf como toda notifi~ 
cacién y commicado que reciba en virtud del Artfoulo 27 del Convenio 
y toda declaracién y notificacién que reciba con arreglo al Artf{eulo 28 
del Convento. 
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ARTICULO 11 
Copia certificada del Convenio 


Tan pronto como sea posible despues de la entrada en vigor 
definitive del presente Protocolo, el Gobierno depositario enviara 
copia certificada del presente Protocolo, en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ‘xuso, al Secretario General de las Naciones Unidas 
para que lo registre con arreglo a los dispuesto en el Artfeulo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente Protocolo 
se comunicaré en la misma forma al Secretario General de las Naciones 
Unidas. 

ARTICULO 12 
Relacién entre el Predmbulo y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Predmmlo y los Protoco~ 
los institufdos para la tercera prérroga del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971. 


EN F& DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
al efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han firmado el 
presente Protocolo en las fechas que figuran junto @ sus firmas. 

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso seraén igualmente auténticos. Los originales 
serén entregados en depésito al Gobierno de los Estados Unidos de 
anérica, el cual remitirg copia certificada de los mismos a cada parte 
signataria o que se adhiere, y al Secretario Ejecutivo del Consejo. 


TIAS 8902 


29 UST] Multilateral—Int. Wheat Agreement F575 1747 


FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGERIE: 
3A ARUP: 
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POR LA ARGENTINA: 


Qader 


Mve® 2 +44t6 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
3A ABCTPAIIM0: 
POR AUSTRALIA: 


Geto Bm 
Uo/ 27 (Ie 
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FOR AUSTRIA: 
POUR _L'AUTRICHE: 
3A ABCT PIO: 


POR AUSTRIA: 


FOR BARBADOS : 
POUR LA BARBADE: 
3A BAPBAOC: 

POR BARBADOS: 


FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE: 
3A BENLPM: 

POR BELGICA: 
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FOR BOLIVIA: 


Sep \ 
POR BOLIVIA: NWAthy 
Abuhe b \ate 


FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 
34 BPA3VMIM0: 
POR EL BRASIL: 





FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE: 
3A BONPAPMO: 

POR BULGARIA: 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
3A KAHADY: 

POR EL CANADA: 


he “nf? 


FOR CHINA: 
POUR LA, CHINE:. 
3A KYTAK: 

POR CHINA: 


FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 
3A KONYMBMO: 

POR COLOMBIA: 
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FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA: 
3A KOCTA-PUKY: 

POR COSTA RICA: 


FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
3A KYBY: 
POR CUBA: 


Wott hug th 9.0. Upul 6,106 


FOR DENMARK: 


POR DINAMARCA: 
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
3A ROMVHVKAHCKY) PECHYBIIUKY : 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 


FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
3A SKBANOP: 

POR EL ECUADOR: 


(ok 


29 Apil, 1976 


FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE: 
3A EMIT: 

POR EGIPTO: 


U 
A. arr 61418. 
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FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 


3A CANBBANOP: 
POR EL SALVADOR: 0 


how! 
Apuh 7/976. 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
3A EBPOMENCKOE SKOHOMVYECKOE COOBIIECTBO: 
POR LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA: 


FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 
3A SVHIAHAMO: 
POR FINLANDIA: 


Aer | een 
Apr 6, (8 JL 
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FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
3A SFAHUMO: 
POR FRANCIA: 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
3A SEREPATVBHYW FECHYBIMKY TEPMAHUM: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
3A PPEUMD: 


POR GRECIA: 


Mewl 0, 608 
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FOR GUATEMALA: y rere ay 4 
POUR LE GUATEMALA: : 

3A [BATENANY + _ 

POR GUATEMALA: — 


Bios 6,7976 





F TAs R ae 

ag aay Qort on t (AI b ee 
3A VAM: 

POR LA INDIA: 


FOR INDONESIA: 
POUR L‘INDONESIE: 
3A VAQOHE3?}(0: 

POR INDONESIA: 
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 
3A UPAH: 

POR IRAN: 


FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 
3A UPAR: 

POR IRAK: 


M.A. AB RESY 
Geo TT 16 


FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE: 
3A APRAHAMO: 
POR IRLANDA: 
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FOR ISRAEL: 
POUR L' ISRAEL: 


3A V3PAMIB: 
POR ISRAEL: 
Eitan bf 
aff 6 


FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE: 
3A VIAN: 
POR ITALIA: 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
3A ATOHIEO: 
POR EL JAPON: 
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FOR KENYA: 
POUR LE KENYA: 


3A KEHMO: 
POR KENIA: 


BED rand o— 


i. 


ppnk 4 19946 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 


3A KOPEMCKYI PECIYBIUKY 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 


FOR KUWAIT: 
POUR LE _ KOWEIT: 
3A KYBEVE- 

POR KUWAIT: 
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 
3A JIMBAH: 

POR EL LIBANO: 


FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE: 
3A JIMBO: 

POR LIBIA: 


FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG: 
3A JIOKCEMBY PP: 

POR LUXEMBURGO: 
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FOR MALTA: 
POUR MALTE: 
3A MANBTY: 
POR MALTA: 


FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE: 
3A MABPMKMM: 

POR MAURICIO: 





FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 
3A MEKCHUKY : 
POR MEXICO: 
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC: 
3A MAPOKKO: 
POR MARRUECOS: 


en 
Byte 2192 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

3A HUDEPIAHHCKOE KOPOJIEBCTBO: 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA: 
3A HUTEPIO: 

POR NIGERIA: 


oie kano 
Ma 4H" (1b 
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FOR NORWAY: 

POUR LA NORVEGE: 
3A HOPBETMO: 

POR NORUEGA: 


FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 


3A TIAKVCTAH: - 
POR PAKISTAN: iy 





FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 
3A TIAHAMY: 

POR PANAMA: 
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FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 


Muwge 22 a'7 Fb 


FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 


3A NOPTYTAIMO: 
POR PORTUGAL: 


\ Wa Vue A 
awaeal on, lore 


FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L'ARABIE SAOQUDITE: 
3A CAYHOBCKYIO APABMIO: 
POR ARABIA SAUDITA: 
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FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
3A SOXHYIO APPUKY: 

POR SUDAFRICA: 


| ae aaa 


Cpt 5, 1976. 


FOR SPAIN: 

POUR L'ESPAGNE: 
3A UCIIAHMO0: 

POR ESPANA: 


FOR SRI LANKA: 
POUR SRI LANKA: 
3A WPM JIAHKY: 

POR SRI LANKA: 
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‘Apr. 7, 1976 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 
3A MBEUMO: 

POR SUECIA: 


FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 
3A MBEMUAPMO: 
POR SUIZA: 


Stes ripe, Al pei fcr ile eg, 
i, > 


«fe Waseem rae Z 2 Jl. 
Mpul eo, 79 7. 
FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 


POUR LA, REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
3A CMPAMCKYIO APABCKYIO PECIIYBIMKY: 


POR LA REPUBLICA ARABE SIRIA: 
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FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 


3A TPVHMMAR U TOBATO: 
POR TRINIDAD Y TABAGO: 


FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE: 
3A TYHUC: 


“hp 7 1476. _ fed 


FOR TURKEY: 

POUR LA TURQUIE: 2 
3A TY PLU: 

POR TURQUIA: 
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
3A CONW3 COBETCKVX COUMAIMCTYYECKVX PECIIY: 3 

POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS S TICAS: 


7 


(O. Prope 
Cn eee (G76. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
3A COEAVHEHHOE KOPONEBCTBO BEIVKOBPYTAHVM YU CEBEPHOM MPIAHDMM: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
3A COEQVHEHHEE [TATE AMEPYKY: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


En. uke 


OF /F H- 
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FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY: 
3A YPYTBAU: 

POR EL URUGUAY: 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 
POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 


3A TOCYHAPCTBO TOPOWA BATMKAHA: 
POR EL ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 


x T ebes V ceabat— 
Afr 6° 4 IF 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
3A BEHECY oly: 

POR VENEZUELA: 


bit hitliitir 
Wut 7, 44k 
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PROTOCOL FOR THS THIRD EXTENSION 
OF THE FOOD AID CONVENTION, 1971 





The parties to this Protocol, 


Considering that the Food Aid Convention, 1971 (hereinafter referred 
to as "the Convention") of the International Wheat Agreement, 1971, 
which was further extended by Protocol in 1975, expires on 30 June 
1976, : 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 
Extension, expiry and termination of the Convention 
Subject to the provisions of Article II of this Protocol, 
the Convention shall continue in force between the parties to this 

Protocol until 30 June 1978, provided that, if a new agreement 

covering food aid enters into force before 30 June 1978, this Protocol 

shall remain in force only until the date of entry into forcé of the 
new agreement. 


ARTICLE If 
Inoperative provisions of the Convention 
The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of Article II, 
of paragraph (1) of Article III, and of Articles VI to XIV, inclusive, 
of the Convention shall be deemed to be inoperative with effect from 
1 July 1976. 


ARTICLE III 


International food aid 


(1) The parties to this Protocol agree to contribute as food 
aid to the developing countries, wheat, coarse grains or products 
derived therefrom, suitable for human consumption and of an 
acceptable type and quality, or the cash equivalent thereof, in the 
minimum annual amounts specified in paragraph (2) below: 
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(2) The minimum annual contribution of each party to this 
Protocol is fixed as follows: 


Metric tons 


Argentina 23,000 
Australia 225,000 
Canada 495,000 
European Economic Community 1,287,000 
Finland 14,000 
Japan 225,000 
Sweden 35,000 
Switzerland 32,000 
United States of America 1,890,000 


(3) For the purpose of the operation of this Protocol, any 
party which has signed this Protocol pursuant to paragraph (2) of 
Article V thereof, or which has acceded to this Protocol pursuant 
to paragraph (2) or (3) of Article VII thereof, shall be deemed to 
be listed in paragraph (2) of Article III of this Protocol together 
with the minimum contribution of such party as determined in 
accordance with the relevant provisions of Article V or Article VII 
of this Protocol. 


ARTICLE IV 
Food Aid Committee 


There shall be established a Food fid Committee whose 
membership shall consist of the parties listed in paragraph (2) 
of Article III of this Protocol and of those others that become 
parties to this Protocol. The Committee shall appoint a Chairman 
and a Vice-Chairman. : 


ARTICLE V 
Signature 


(1) This Protocol shall be open for signature in Washington 
from 17 Narch 1976 until and including 7 April 1976 by the Governments 
of Argentina, Australia, Canada, Finland, Japan, Sweden, Switzerland 
and the United States of America, and by the European Economic Community 
and its member States, provided that they sign both this Protocol and 
the Protocol for the third extension of the Wheat Trade Convention, 1971. 

(2) This Protocol shall also be open for signature, on the same 
conditions, to any party to the Food 4id Convention, 1967 which is not 
enumerated in paragraph (1) of this Article, provided that its 
contribution is at least equal to that which it agreed to make in the 
Food Aid Convention, 1967. és 
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ARTICLE VI 
Ratification, acceptance, approval or conclusion 
This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, 
approval or conclusion by each signatory in accordance with its 
constitutional or institutional procedures, provided that it also 
ratifies, accepts, approves or concludes the Protocol for the third 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971. Instruments of 
ratification, acceptance, approval or conclusion shall be deposited 
with the Government of the United States of America not later than 
18 June 1976, except that the Food Aid Committee may grant one or 
more extensions of time to any signatory that has not deposited its 
instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion by 
that date. 


ARTICLE VII 


Accession 


(1) ‘This Protocol shall be open for accession by any party 
referred to in Article V of this Protocol, provided it also accedes 
to the Protocol for the third extension of the Wheat Trade Convention, 
1971 and provided further that in the case of any party referred to 
in paragraph (2) of Article V its contribution is at least equal to 
that which it agreed to make in the Food Aid Convention, 1967. 
Instruments of accession under this paragraph shall be deposited not 
later than 18 June 1976, except that the Food Aid Committee may grant 
one or more extensions of time to any party that has not deposited its 
instrument of accession by that date. " 

(2) The Food Aid Committee may approve accession to this 
Protocol,asa donor, by the Government of any member of the United 
Nations, of its specialized agencies or of the International Atomic 
Energy Agency, on such conditions as the Food Aid Committee considers 
appropriate, provided that the Government also accedes at the same 
time to the Protocol for the third extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971, if not already a party to it. 

(3) Accession shall be effected by the deposit of an instrument 


of accession with the Government of the United States of America. 
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ARTICLE VIII 
Provisional application 


Any party referred to in Article V of this Protocol may 
deposit with the Government of the United States of America a 
declaration of provisional application of this Protocol, provided 
it also deposits a declaration of provisional application of the 
Protocol for the third extension of the Wheat Trade Convention, 1971. 
Any other party whose application for accession is approved may also 
deposit with the Government of the United States of America a 
declaration of provisional application, provided that the party also 
deposits a declaration of provisional application of the Protocol 
for the third extension of the Wheat Trade Convention, 1971, unless 
it is already a party to that Protocol or has already deposited a 
declaration of provisional application of that Protocol. Any such 
party depositing such a declaration shall provisionally apply this 
Protocol and be provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE IX 


Entry into force 
(1) This Protocol shall enter into force for those parties that 


have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 


conclusion or accession 
(a) on 19 June 1976 with respect to all provisions other 


than Article II of the Convention and Article III of 
the Protocol, and 
(b) on 1 July 1976 with respect to Article II of the 

Convention and Article III of the Protocol 
provided that all parties listed in paragraph (1) of Article V of 
this Protocol have deposited such instruments or a declaration of 
provisional application by 18 June 1976 and that the Protocol for 
the third extension of the Wheat Trade Convention, 1971 is in force. 
For any other party that deposits an instrument of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession after the entry into 
force of the Protocol, this Protocol shall enter into force on the 
date of such deposit. 
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(2) If this Protocol does not enter into force in accordance 
with the provisions of paragraph (1) of this Article, the parties 
which by 19 June 1976 have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of 
provisional application may decide by mutual consent that it shall 
enter into force among those parties that have deposited instruments 
of ratification, acceptance, approval, conclusion or accession, or 
declarations of provisional application, provided that the Protocol 
for the third extension of the Wheat Trade Convention, 1971 is in 
force, or they may take whatever other action they consider the 


situation requires. 


ARTICLE X 
Notification by depositary Government 


The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding parties 
of each signature, ratification, acceptance, approval, conclusion, 


provisional application of, and accession to this Protocol. 


ARTICLE XI 
Certified copy of the Protocol 

As soon as possible after the definitive entry into force 
of this Protocol, the depositary Government shall send a certified 
copy of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish 
languages to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. Any amendments to this Protocol shall likewise be 
communicated, 
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ARTICLE XII 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the Protocols for 
the third extension of the International Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to 
this effect by their respective Governments or authorities, have 
signed this Protocol on the dates appearing opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall all be equally authentic. The originals 
shall be deposited with the Government of the United States of America, 
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and 
acceding party. 
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PROTOCOLE PORTANT TROIGIMIE PROROGATION 
DE LA CONVENTION RELATIVE A L'ATDE ALIMENTATRE DE 1971 


Les parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention relative & l'aide alimentaire de 1971 
(ci-aprés dénomme "la Convention") de 1'Accord international sur 
le blé de 1971, qui a été prorogé & nouveau par protocole en 1975, 
vient & expiration le 30 juin 1976, 

Sont convenues de ce qui suit: 


ARTICLE I 


Prorogation, venue & expiration et résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l'article II du présent 
Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties audit 
Protocole jusqu'au 30 juin 1976, étant entendu toutefois que, si un 
nouvel accord en matiére d'aide alimentaire entre en vigueur avant le 
30 juin 1978, le présent Protocole deméurera en vigueur jusquia la 
date dtentrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE If 


Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article I, 
du paragraphe 1 de ltarticle ITI et des articles VI 4 XIV inclus de la 
Convention sont considéxées comme inopérantes 4 compter du ler juillet 
1976. 
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1) 


ARTICLE Tit 


Aide alimentaire internationale 


Les parties au présent Protocole sont convenues de fournir, 
& titre d'aide alimentaire aux pays en voie de développement, du bié, 
des céréales secondaires ou leurs produits dérivés, propres 3 la 
consommation humaine et d'un tyne et dtune qualité acceptables, ou 
1'équivalent en espéces pour les montants annuels minimaux spécifiés 


au paragraphe 2 ci~aprés. 


2) 


La contribution annuelle minimale de chaque partie au 


présent Protocole est fixSe comme suit: 


3) 


paragraphe 2 de ltarticle V ou qui y aura adhéré conformément aux 
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article VII sera réputée 
énunérée au paragraphe 2 de l'article III, avec la contribution 


Tonnes métriques 


Argentine 23.000 
Australie 225.000 
Canada 495,000 
Communauté Economique européenne 1.287.000 
Etats-Unis d!anérique 1.890.000 
Finlande 44.000 
Japon 225.000 
Suéde 35.000 
Suisse 32.000 


Aux fins de l'application du présent Protocole, toute partie 
qui aura signé ledit Protocole conformément aux dispositions du 


minimale qui lui sera assignée conformsment aux dispositions 
pertinentes de ltarticle V ou de l'article VII de ce Protocole. 
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ARTICLE IV 


Comité de l'aide alimentaire 


Ii sera institué un Comité de l'aide alimentaire qui sera 
composé des parties énumérées au paragraphe 2 de l'article III du 
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présent Protocole et des autres qui deviendront parties audit Protocole. 
Le Comité désignera un président et un vice-président. 


ARTICLE V 


Signature 


14) Le présent Protocole sera ouvert, & Washington, du 17 mars 
1976 au 7 avril 1976 inclus, 4 la signature des Gouvernements de 
l1tArgentine, de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis d'amérique, de 
la Finlande, du Japon, de la Suéde et de la Suisse, ainsi que de la 
Communauté économique européenne et de ses Etats membres, sous réserve 
qutils signent aussi bien le présent Protocole que le Protocole portant 
troisiéme prorogation de la Convention sur le commerce du blé de 1971. 


2) Le présent Protocole sera également ouvert, dans les mémes 
conditions, & la signature de toute partie & la Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1967 qui nfest pas émmérée au paragraphe 1 du 
présent article, pourvu que sa contribution soit au moins égale 4 celle 
quielle avait souscrite dans la Corvention relative 4 l'aide alimentaire 
de 1967. 


ARTICLE VI 


Ratification, accevtation, approbation ou conclusion 


Le présent Protocole est soumis 4 la ratification, a 
ltacceptation, & ltapprobation ou & la conclusion de chacune des parties 
signataixes conformément 4 leurs procédures constitutiomelles ou 
institutionnelles, sous réserve que chacune d'elles ratifie, accepte, 
approuve ou conclue également le Protocole portant troisiéme prorogation 
de la Convention sur le commerce du blé de 1971. les instruments de 
ratification, dtacceptation, dtapprobation ou de conclusion seront 
aéposés aupres du Gouvernement des Etats-Unis d'Andrique au plus tard 
le 18 juin 1976, étant entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut 
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accorder une ou plusieurs prolongations de délai & tout signataire qui 
ntaura pas déposé son instrument de ratification, d'acceptation, 


dtapprobation ou de conclusion 4 cette date. 


ARTICLE Vit 


Adhé sion 


1) Le présent Protocole est ouvert 4 l'adhésion de toute partie 
visée & l'article V dudit Protocole, sous réserve que chacune dtelle 
adhbre également au Protocole portant troisiéme prorogation de la 
Convention sur le commerce du blé de 1971 et sous réserve aussi, dans 
le cas de toute partie visée au paragraphe 2 de l'article V, que sa 
contribution soit au moins égale 4 celle qutelle avait souscrite dans 
la Convention relative & llaide alimentaire de 1967. Les instruments 
dtadhésion prévus au présent paragraphe seront déposés au plus tard le 
18 juin 1976, étant entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut 
accorder we ou plusieurs prolongations de délai 4 toute partie qui 
ntaura pas déposé son instrument dtadhésion & cette date. 


2) Le Comité de l'aide alinentaire peut approuver ltadhésion 
au présent Protocole, en tant que donateur, du Gouvernement de tout 
membre de 1'Organisation des Nations Unies, de ses institutions 
spécialisées ou de ltAgence intemationale de lténergie atomique aux 
conditions que le Comité de l'aide alimentaire jugera appropriées, 
sous réserve que ce Gouvernement adhére aussi en méme temps au 
Protocole portant troisiéme prorogation de la Convention sur le 
commerce du blé de 1971, stil ntest pas déja partie 4 ce Protocole, 


3) Lladhésion a lieu par le dépé6t dtun instrument dtadhésion 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
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ARTICLE VIIT 


Application provisoire 


Toute partie visée & l'article V du pxrésent Protocole peut 
déposer aupres du Gouvernement des Etats-Unis d!AmSrique une 
déclaration dtapplication provisoire du présent Protocole, sous 
réserve qutelle dépose aussi’ me déclaration d'application provisoire 
du Protocole portant troisiéme prorogation de la Convention sur le 
commerce du blé de 1971. Toute autre partie dont la demande 
dtadhésion est approuvée peut aussi déposer auprés du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique une déclaration dtapplication provisoire 
sous xéserve quielle dépose aussi une déclaration d'application 
provisoire du Protocole portant troisiéme prorogation de la Convention 
sur le commerce du blé de 1971, & moins quielle ne soit déja partie 
audit Protocole ou quielle ntait asja déposé une décl.aration 
dtapplication provisoire dudit Protocole. Toute partie déposant une 
telle déclaration applique provisoirement le présent Protocole et est 
considéxée provisoirement comme y étant partie. 


ARTICLE IX 


Entrée en vigueur 


1) Le présent Protocole entre en vigueur, pour les parties qui 
auront déposé des instruments de ratification, dtacceptation, 
dtapprobation, de conclusion ou dladhésion, 

a) le 19 juin 1976 pour toutes les dispositions autres que 
ltarticle II de la Convention et l'article ITI du Protocole, 
et 

b) le ter juillet 1976 pour ltarticle II de la Convention et 
Ltarticle ITI du Protocole, 

sous xéserve que toutes les autres parties nommes au paragraphe 1 de 
ltarticle V du présent Protocole aient déposé de tels instruments ou 
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une déclaration d'application provisoire au 18 juin 1976 et que le 
Protocole portant troisiéme prorogation de la Convention sur le 
commerce du blé de 1971 soit en vigueur. Le présent Protocole entre 
en vigueur, pour toute autre partie qui dénose un instrument de 
ratification, dtacceptation, d'approbation, de conclusion ou dtadhésion 
aprés ltentrée en vigueur du Protocole, & la date dudit dépét. 


2) Si le présent Protocole ntentre pas en vigueur conformment 
aux dispositions du paragraphe 71 du présent article, les parties qui, 
au 19 juin 1975, auront déposé des instruments de ratification, 
dtacceptation, dtapprobation, de conclusion ou d'tadhésion, ou des 
déclarations dtapplication provisoire, pourront décider dtun commn 
accord qu'il entrera en vigueur entre les parties qui ont déposé des 
instruments de ratification, d!acceptation, d'approbation, de 
conclusion ou dtadhSsion, ou des déclarations d'application provisoire, 
& condition que le Protocole portant troisiéme prorogation de la 
Convention sur le commerce du blé de 1971 soit en vigueur, ou bien 
pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra 
exiger. 


ARTICLE X 


Yotification par le Gouvernement dépositeizxe 


Xe Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en qualité de 
Gouvernement dépositaire, notifiera & toutes les parties signataires 
et adhérentes toute signature, toute ratification, toute acceptation, 
toute approbation, toute conclusion, toute application provisoire du 
présent Protocole et toute adhésion audit Protocole. 
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ARTICLE XI 


Copie certifiée conforme du Protocole 


Le plus t6t possible aprés l'entrée en vigueur définitive 
du présent Protocole, le Couvernement dépositaire adressera une copie 
certifiée conforme dudit Protocole en langues anglaise, espagnole, 
frangaise et russe au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations 
Unies pour enregistrement conformément 4 ltArticle 102 de la Charte 
des Nations Unies. Tout amendement au présent Protocole sera 
pareillement communiqué au Secrétaire général de 1tOrganisation des 


Nations Unies. 


ARTICLES ATI 


Rapvorts entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 
portant troisiéme prorogation de 1'Accord international sur le blé de 
1971. 


EN FOL DE QUOL les soussignés, dtment autorisés 4 cet effet 
par leurs Gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont signé le 
présent Protocole 4 la date figurant en regard de leur signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, frangaise et russe font également foi. Les originaux seront 
déposés dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis dtémérique, qui 
en transmettra des copies certifiées conformes 4 toutes les parties 
signataires et adhérentes. ‘ 
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HPOTOKOR — 


O TPELbEM NPOWMEHAU CPOKA JEMCTBYA KOHBEHUMM 
OB OKASAHMM MTPOROBONbCTREHHOMN MOMONM 1971 TOTA 


CropoHn Hactormero Mporoxona, 


HpukHuMaa "BO BHuMaHue, UTO cpoK xelictsua KonseHnuH 06 oKa= 
3aHUM MPOFOBONECTBeHHON nomMomn 1971 r. (umenyemoit 





B TanbHeimem “Koupenuua") MexnyHapomHoro corma= 
meHHA To mmeHune 1971 r., cpox gelictBua Kotopot 
6um mpoqmeH gamee Mporoxonom B 1975 r., ucrexaer 
30 unHaA 1976 r., 
Cormacumuch Oo cnrenynmem: 
CTATHA 1 
Tpoamenve, ucteyuenve u mpexpameHue cpoxa 
gelictanua Koxrennun 
CormacHo nonoxenuam cratbu Il Hacroamero Iporo- 
Kona, yelictsue KOHBeHRAM OcTaHeTCa B cume IIA cTopoH 
storo Mporoxona no 30 una 1978 roma, npexycmarpuBasg, 
uzO, eCCNH HOBOe corsameHne O06 oxasaHHu mpozoBonEcTBeHHO 
ToMOmM Betynur B cuny Zo 50 uwHa 1978 roga, IMporoxon 
OctaHertca B Cume TONBKO ZO MOMeHTA BCTYNNeHUA B cusy 
HOBOrO cormameHHun. 
CTATLA 
HeoneparuByne Tonmoxenua Konpennun 
Nonoxenua naparpada (1), (2) m (3) crarsu —, 
MNaparpada (1) crarpu I uw crareii Y1i-X1Y sumwuntembuo qau- 
Hok KoHBeHIMM cuntawtca c 1-ro nwnaa 1976 roma xax He 
uMeWMUNe CHIE. 
CTATHA OW 
MexgyHavogHan MpOROBONECTBeHHAZ TOMOMBb 
(1) Cropons Hactosyero IIporoxonma cormacuHy mupe- 
HoctaBNATh B KauecTBe MPOROBORECTBeHHOK NoMomU pasBuBan— 
MUMCH cTpaHaM MMeHHOY, KOPMOBOe 3ePHO HRM NPOTYKTH us 
Hero, MpHroyqHne YA NMMeBHX HYXI, HU UpuemMmemoro xmacca 
H KauecTBa, HOO UX SOKBUBANCHTA HANMUHHMH B MUHMMAIBHOM 
TOROBOM pasMepe, yxXasaHHOM B Naparpade (2) unmxe. 
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(2) Munusanbuni ronospof BsHoc Kaxnok ctoponi 
Hactonmero Mpotokota ycTaHaBIuBaeTcaA B cleZywmem pasmepe: 


HMetpuyeckue TOHHH 


ABCTpPAINA 225 000 
Aprentuna 5 23 COO 
Epponeiickoe 3xoHoMMUeCKOe 

Coo6mectTBo 1 287 000 
Kanara 495 000 
CoequHeHHHe Hratzi 

AmMepuky 1 890 000 
®HHIAHTMA 14 000 
Hpenua 35 000 
Msetinapua 32 000 
AnOHHA 225 000 


(3) B yenax ocymectBneHuA Hactosmero Ipotoxo- 
mwa, mo6aaq cTopoHa, noknMcaBmad HacToamuk Tpotoxon B coot— 
BeTCTBUH c nyHKtom (2) cratau Y, uzun upucoequnuBmanca 
K Hactoamemy Ipotoxony, cormacHo cooTBeTcTByhmux NoTOKe— 
Hui ctatbu VII, cuntaetca moumenoBanHolt B nynxte (2) 
etatan Wl Hacroamero Ipotokoma c yKasaHuemM MHHUMAIBHOTO 
BS8HOCa 9TOH CTOPOHH, onpeneweHHOrTO cormacHoO cooTBetctT— 
BYHMUM NONOKeHHAM cTaTbu Y unu cratau YII nactoamero 
Tpotoxoma. 

CTATBHA 1¥ 

Komutrert mo MpozOBoubcTBeHHOH nomomn 

Byker yupexnen Komutet no nmpoloBomperBeHHoi 
NOMOMH, WIeHCTBO KOTOPOTO GyeT cOCcTOATE 43 CTOPOH, mOn- 
MeHOBAHHHUX B nHaparpage (2) crarsu MH nactoamero Mporoxona, 
uM Upyrux, KoToOpHe cTaHyT cTopoHamu IIpotorona. Komuret 
HasHauHT mpexceyatenA H 3aMeCTUTeEA. 

CTAThA ¥ 
Noguucanne 

(1) Haeroamuti Ipotoxon otxput aa nognucanna 
B Bawuurrone c 17 mapta 1976 r. no 7 anpena 1976 r. 
BKINUNTCNBHO MpaBUTeNECTBAMH ABCTPANHU, APTeHTHHH, EVC 
uM ero rocygzapeTBaMu-uteHamu, KanazH, Coe qHHeHHHX Uratos 
Awepuxu, Ouutangun, Hsenun, Mpetuapun, Anonuu npu ycno~ 
BUM HMOquHCaHnuA UMM HactToamero IIpotoxona u Mpotoxona o 
TperbemM mpogqmenuu cpoxa xelictBua KoHBeHNHM O TOproBse 
numeHnuoe 1971 r. : 
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(2) Hactoamuit Tporokon Taxme OTKPHT uA noznu— 
CaHHA Ha Tex Ke ycnOBHAX W608 cropoHOo Konpennnu 06 
OKASaAHHN MpoHOBONbCTBeEHHOH NomomH 1967 r., KOTOpAaH He ne— 
peuncnexa B naparpade (1) Hactoameli crarpu, ecaH eé 
B38HOCH 6yzytT no Kpalinefi Mepe paBHH B3HOCaM, KOTODpHe OHH 
oba3anuch BHeECTH, cCormacHho HonBeHIHH O6 OkKasaHHH Mpo— 
moBombeTBennok momomu 1967 r. 

CTATBA Y1 
Patudukanua, Mpunarue, omo6pexne Hau sakjiouenve 

Hactoanul [poroxon nogsexuT parnu@uxaygnu, mpu— 
HATHW, OF0GpeHHW UNH 3akmHYeHHY Kaxgok us NoyNMCcaBMUXx 
ero cTOPOH B COOTBeTCTBUU C HX KOHCTHTYNHOHHENU MIM 
AIMMHHCTPATHBHEMH UpomeaypamMu MpH yCNOBUN, TO OHA TaK— 
xe patu@uuupyet, MpuMetT, OF0OPUT HAM 3aKMHUUT TpoTokon 
oO TpeTbeM MpogmeHuH cpoKa gelictpua Konpenuuu Oo TOproBse 
mmeruneli 1971 r. AKTH O paTubukalun, NDUHATHU, OROOpeHuu 
HN SaKIOUeCHHH ClapTCA Ha xpaHeHne MpasurenpcTBy Coequ— 
HeHHEX Ilrarosn AMepuku He nosgHee 18 nwoHA 1976 T., 3a 
ucKIOYeHHeEM Tex cHyuaeB, KOrTga KomutTer nO MpoOZOBOUbCTBeH— 
HO TOMOmH MOXeT MpeHocTaBUTL OBEY uu Gonee oTcpoweK 
noynucaBnet cTroporHe, KoTOpad He Cqana Ha XpaHeHue K STO-— 
MY BDeMeHH akTH O paTudukayun, IpHHATUM, OFOOpeHny usu 
SAK IOUCHHH» 

CTATHA YII 
Tpucoemunenne 

(1) Hacroamuk Mporoxon orxpHt? gaa Mpwecoequne— 
HHA K HeMy aHGOH cCTOPpOHH, ynomauyTok B cTatbe Y HacTos— 
wero [porokona, mp yconoBuN, uTO OHA Takxe UpHcoequHUT— 
ca « Tporoxomy o tTpeTbem npogmeHuuH cpoKa gelicTrBua Koxu- 
BeHUMH O TOproBHe nmeHuuelt 1971 T., a Taxme Mpu ycnuoBUN, 
UTO BSHOCH mH60% cTropoHH, ynomaHyTOou B naparpage (2) 
erartpu Y, G6yayt no Kpatinei mepe PaBHH B3HOCaM, KOTOpHE 
oHa cormacunach BHeECTH, cormacHo KonspeHunH O06 oKasaHHn 
mpogzopospetTBeHHOH nomomn 1967 r. CormacHo oTOMy Ta— 
parpagdy, AKTH O MpHCOeHHHEHHHM DJONKHH OHTD CHaHH Ha Xpa-—- 
HeHHe He no3syHee 18 uwHA 1976 T., 3€8 ucknHUeHHeM TeX 
emyyaeB, Korga Komuter 10 nmpogoBOnbCTBeHHON NOMOMH MO— 
meT MpegxocraBurh ogHY uuu G6omee orcpouek mHOoH cropoHe, 
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KoTODaR K 9TOMY cpOKY He cyaya Ha xpaHeHHe AaKTH O MpH— 
coeHHeHHH. 

(2) Keuuter mo HpogoBonscTseHHO nomomM MoxeT 
OZOGDHTL WpHCOeyHHeEHNe K HacToAmek KOoHBeHOMH B KaYeCTBe 
Hoxopa IpapurenbeTBo mn6o0% crpany—-uszena OprannsalHun 
O6eeqHHeHHEX Haun, e€ cneuMannsupoOB2HHHxX yupexzeHuli nnn 
MesyyHapomHoro AreHTCcTB& MO aTOMHOM SHeEPrun Ha YCHOBMAX, 
KOTOPHeE OH cOuUTeT NPHEMICMEMH, MOH YCHORWH, UTO Takoe 
TlpaputenpcTBo TaKxe MPUCOeRMHAeTCH B TO xe camoe BpemMA 
K [potoxosy o TpeTbem MpogueHuu cpoKa uelictsun KoHBeHqHH 
oO Topropne nmeHumel 1971 r., ecau OHO yre He ABIHeETCA 
ero croponHol, 

(3) Wpucoeaunenne ocymecreaaerca nytem claun 
Ha xpaHeHHe AaKTH O HprcoeauHeHuN IHpapnTenbcersy CoequHen— 
Hx Iitarop ANepHKM. 

CTATHA Yi 
BpemMeHHoe npunenenue 

Jw6an cTopoHa, ynomanytas Bp crTatbe Y nactos-— 
mero Hporokona, moxeT cyarh Ha xpaHeEue IpaBuTenbcTBy 
CoeguxeHnux Miratos AmMepuku eknapalun O BDeMeHHOM Ipywe— 
HeHHH HacToOamero [poTrokona npu ycHOBUH, e€CNH OHA TAaKKe 
cyact Ha xpaHeHne FeKknapalNw O BpeMeHHOM ApuMeHeHHU [po— 
TOKONa O TPeTbeM NPOAAeHMH cpoka ZelictrBaug Konpexqun o 
topropne nmeHuneli 1971 r. Hn6an apyran cropoHa, UbH TeK~ 
napauiia om06peHa, MomeT TaKxe cyaTb Ha xpaHeHHe [IpaBu- 
TelbcTBy CoenuHeuHux TtratoB AmepuKu Zexnapanun oO BpeNeH~ 
HOM HDUMCHCHMH EpA YCUOBHIi, UTO CTOPOHa Takme caeT Ha 
xpaHeHve ekrapanwi O BpemMeHHOM MpHMeHeHUK WpoTroKona oO 
TpeTbeM npogzsenun cpoxa gelictsaun KonHsexyun O ToproBue 
nmeuugeli 1971 r., ecuu oHa yxe He ABNAeTCA cTOPOHOH yzaH— 
Horo [Ipotoxoma unH yRe cana Ha xpaHeHHe JekKnapaluw oO Bpe- 
MeHHOM MPHNCHeHHH HacToamero [poroxona. jlpOan TaKkaa cro-~ 
poHa, enonhpywnmad TaKyw yeknapayuyn, BpeMeHHO MpMMeHHeT 
ractoamnui Tporokon uw BpeMeHHO cuuTaeTcH ero cTOpOHOH. 

CTATHH 1X 
Betynserue B chy 

(1) Hacrosanui TpoTrokon sceTynaert B CHIY Anan Tex 
CTOPOH, KoTOpEHe caanH Ha XpAaHeHNe AKTH O paTudunanun, 
HPWHATHH, ORO6PeHHH, SAKHNUCHHH HIN HpUcOeAWHeEHUU B CHe- 
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uywmem mopagKes 
(a) 19 woza 1976 r. B OTHOMeHHM BCexX TONO— 
xeHHH, KpomMe nonokeHUs cTaTby Il Konpenyun 
u cratau I Wporoxona, u 
(>) 1 mona 1976 r. B oTHOWeHHH cTaTBU II Hac- 
toamei KoHpenyuu u cratau Hl Mpotoxona 
IpH yeNOBHH, YTO Bee CTOPOHH, nepeuncaeHHHNe B Naparpa— 
we (1) crarpu Y nactoamero Mporoxoza, cyann Ha xpaHeHne 
TaKNe AKTH HANH Texnapaunut O BPeMCHHOM NPHMeHEHHH K 18 
uwHaA 1976 T., Mp yCHOBUN HaxXOxXaeHHA B cure [IpoToKona 
O TpeTBeM NpogRNMeHHH cpoKa gelcTsua KoHBeHuHU O TOproBse 
nmmeHunet 1971 r. Jina mp60% mpyrok cropouH, KoTOpaa cHaet 
Ha XpaHeHHe akTH O paTHpuKalHu, NPMHATHH, OnO6peHuU, 
SAKIWYCHHH HIM NPHCOeCZHHEHHH nocue BCTYNIeCHHA B CHAY 
Hactosmero IIporoxona, taxo# Iporoxon setynut B cuaAy c 
MOMCETA ClauH Ha XpaHeHHe yKaASaHHHX AKTOB. 
(2) Eenn Hactoamui IIporoxon ne Betynut B cuny 
B cCOOTBeETCTBHH C NONOXCHHAMM Naparpaba (1) Hacroamet 
cTaThH, TO cTODOHH, KoTOpHe K 19 HWHA 1976 Yr. cyanu Ha 
XPaHeHHe AKTH O paTHOuKallun, MPHHATUM, OROOPeEHHH, 3aKmH— 
YeCHHH HH NPHCOCRMHECHHU HNN Teknapayun O BPeMeCHHOM IpH— 
MCHCHHH, MOryT peMUuTb NO BSAUMHOL WoOroBopeHHOcTH, uTO 
Iporoxon Berynur B CUNY BIA TeX CTODOH, KOTOpHe caamH Ha 
XpaHeHHe AKTH O parHubukalHun, NPKHHATHH, OROG6peHuH, 3aKIW— 
YeCHHH HNIH MpHCOeCAMHeEHHA MpH yenoBuu, uTO IlporoKon o 
TpeTbemM MpOANeHHM cpoka reicrsnua KoHBeHNHH o ToproBle 
mmueHuyei 1971 r. HaxORHTCA B cCune HIM OHH MOTYT NDPYHATS 
upyrue MepH, KOTOPEX, MO HX MHeEHHW, Tpe6yer o6cTaHOBKAa. 
CTATEA X E 
Horugduxauna WpapurenberBom cTpann-wenosuTapya 
IlpaputenberBo CoequHeHHHX MraroB AmMepukKu, Kak 
TipaBuTenpeTBO CTpPaHH—enosuTapua, YBeHOMIAeT Bcex yuacT— 
HHKOB MH NDHCOCAMHUBUEMXCA CTOPOH O KamaOM cHyuae nognH— 
CaHuA, paTrHOuxannu, IpuHATHA, On06peHHA, SaKIWUeCHHA, 
BPeCMCHHOTO NPHMeCHCHHA HAH MpHCcOeRNECHHA K HacTOAMemy 
Ilporoxony. 
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CTATHAH Xi 
SaBpepeHHan Konus Iipotokona 
"B canoe 6nuxanumee BDeMS Nocne OKOHUAaTeNBHOrO 
BCTYNNIeHYA B CHNy HacTormero IIpotoKona TipasutemperBo—re- 
nosutapuk nocumaert TeHepanbHomy cexpetapwo Oprannsanun 
O6bequHeHHEX Haun sanepeHHy KonuwW HacToAmero IpotoKxo— 
Wa Ha a@uraniickom, HCHAaHCKOM, pyccKoM nu GpaHnyscKom asEH— 
Kax GIG perucTpaluu B cooTBeTcTBHH co cTatbe# 102 Yerana 
Opranusannn O6beauHeHANX Hanuii. Iw6ne nompaBKu K HacTOA-— 
memy Wpotokomy coo6mantca B Takom xe NopanKe. 
CTATHA XII 
Bsauvocnasp MpeasSynu u Mporoxona 
Hactoaguii Wpotokon sxmouaet Mpeam6ymy x Ipo- 
TOKONaM O TpeTBeM NpowneHuN cpoka gehcTBua MexzyHaporzHOro 
cormameHua no nueHume 1971 r. 


B TOKASATNEBCTBO USTO HuxenoLmucaBoNecK, 6y- 
GyW Ha TO Hayne¥ayuN o6pasonw ynouHOMOueHH cBOoHMH IIpa- 
BUTCISCTBAMH HIM OpraHamu BNacTu, noMucanu HacToamut 
TpoTtokol B ZaTH, yKasaHHHe HPoTHB ux noRNscek. 

TekcTH Hactoamero IIporoxoma Ha auraufickom, 
MCNAHCKOM, pyCCKOM HM @DAHUYSCKOM ASHKAX ABIANTCA paBHO 
ayTeHTHuHEN. TORIWHHHKH CRaptca Ha xpaHeHue Mpapnrempct— 
By CoexuHeHHux Wraros Ayepuku, KoTOpoe paccHnaeT sapepeH— 
HHe KONWH Kaxgo# nognncasneli u nprcoexyuunBmeica cTopoHe. 
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PROTOCOLO PARA LA TERCERA PRORROGA DEL 
CONVENTO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARTA, 1971 


Las partes en el presente Protocolo, 


Considerando que el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 (en ade- 
lante llamado "el Converiio'') del Convenio Internacional del Trigo, 
1871, que fue prorrogado de nuevo por virtud de Protocolo en 1975, 
expira el 30 de junio de 1976, 

Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO I 
Préxroga, expiracién y rescisién del Convenio 

A reserva de los dispuesto en el Artfculo II del presente Pro= 
tocolo, el Convenio permanecerd en vigor entre las partes integrantes 
del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1978, quedando entendido 
que, si antes del 30 de junio de 1978,entrase en vigor un nuevo conve=- 
nio sobre la ayuda alimentaria, el presente Protocolo sélo permanecerfa 
vigente hasta la fecha de entrada en vigor del muevo convenio. 


ARTICULO II 
Disposiciones inoperantes del Convenio 
A partir del 1 de julio de 1976, se considerarén derogadas 
las disposiciones del Convenio correspondientes a los parrafos 1), 2) 
y 3) del Artfoulo II, del p&rrafo 1) del Artfculo ITI y de los Art{- 
culos VI y XIV, inclusive. 


ARTICULO III 
Ayuda alimentaria internacional 


1) Las partes en el presente Protocolo se comprometen a hacer 
aportaciones, como ayuda alimentaria a los pafses en desarrollo, de 
trigo, cereales secundarios o sus productos derivados, adecuados para 
el consumo humano y de un tipo y calidad aceptables, o su equivalente 
en efectivo, en las cantidades anvales mfnimas especificadas en el 
pérrafo 2) a contimacién. 
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2) La aportacién anual mfnima de cada una de las partes que in- 
tegran el presente Protocolo se fija del modo siguiente: 
fToneladas métricas 


Argentina 23.000 
Australia 225.000 
Canadg 495.000 
Comunidad Econémica Europea 1.287.000 
Estados Unidos de América 1.890.000 
Finlandia 14.000 
Japén 225.000 
Suecia 35.000 
Suiza 32.000 


3) A los efectos de la aplicacién del presente Protocolo, toda 
parte en el mismo que lo firme en virtud del parrafo 2) del Artfculo V, 
© que se adhiera a 61 en virtud de las disposiciones contenidas en el 
pérrafo 2) & 3) del Artfeulo VII, se consideraré emmerada en el pé~ 
rrafo 2) del Artfculo III del presente Protocolo junto con la aporta~ 
cién mfnima que se le asigne con arreglo a las disposiciones pertinen~ 
tes del Articulo V o del Artfculo VII del presente Protocolo. 


ARTICULO IV 
Comité de Ayuda Alimentaria 
Se constituirg un Comité de Ayuda Alimentaria que estaré in- 
tegrado por cada una de las partes que figuran en el pérrafo 2) del 
Art{oulo III del presente Protocolo y por cualesquiera otras que pasen 
a ser partes del presente Procolo. El Comité nombrar4 su presidente 
y vicepresidente. 


ARTICULO V 


Firma 


1) El presente Protocolo quedard abierto a la firma en Washington, 


desde el 17 de marzo de 1976 hasta el 7 de abril de 1976 inclusive, de 


los Gobiernos de Argentina, Australia, Canad&, Estados Unidos de América, 


Finlendia, Japén, Suecia y Suiza, as{ como de la Commidad Econémica 


Europea y sus Estados miembros, siempre y cuando firmen tanto el presente 


Protocolo como el Protocolo para la tercera prérroga del Convenio sobre 
el Comercio del Trigo, 1971. 
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2) El presente Protocolo quedard igualmente abierto, en las mis~ 
mas condiciones, a la firma de toda parte signataria del Convenio so- 
bre la Ayuda Alimentaria, 1967, no enumerada en el pérrafo 1) del pre~ 
sente Art{culo, siempre y cuando su aportacién sea, por lo menos, igual 
a la que convino efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1967. 

ARTICULO VI 
Ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién 


El presente Protocolo estarg sujeto a la ratificacién, acep- 
tacién, aprobacién o conclusién de cada uno de los signatarios, de 
conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales o ins- 
titucionales siempre y cuando ratifique, acepte, apruebe o concluya 
asf mismo el Protocolo institufdo para la tercera prérroga del Convenio 
sobre el Comercio del trigo, 1971. los instrumentos de ratificacién, 
aceptacién, aprobacién o conclusién se depositardn ante el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, a m4s tardar, el 18 de junio de 1976, 
quedando entendido que el Comité de Ayuda Alimentaria podrd conceder 
una o més prérrogas 4 todo signatario que no haya depositado su ins~ 
trumento de ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién en la 
fecha, indicada. 


ARTICULO VII 
Adhesién 


1) El presente Protocolo quedar4 abierto a la adhesién de toda 
parte mencionada en el Artfculo V del presente Protocolo, siempre y 
cuando se adhiera tambien el Protocolo institufdo para la tercera pré- 
rroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y siempre y cuan~ 
do ademfs, en el caso de cada una de las partes mencionadas en el pé~- 
rrafo 2) del Art{culo V, su avortacién sea por lo menos igual a la que 
convino efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1967. Los 
instrumentos de adhesién relacionados con este pdérrafo se depositarén, 
a més tardar, el 16 de junio de 1976, quedando entendido que el Comité 
de Ayuda Alimentaria podré conceder una o més prérrogas a cualquiera 
de las partes que no haya depositado su instrumento de adhesién en La 
fecha indicada. 
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2) El Comité de Ayuda Alimentaria podré aprobar la adhesién al 
presente Protocolo, como donante, del Gobierno de todo miembro de las 
Naciones Unidas, asf como de sus organismos especializados o del Orga- 
nismo Internacional de Energfa Atémica, en las condiciones que el 
Comité de Ayuda Alimentaria considere pertinentes, siempre y cuando el 
Gobierno de que se trate, a su vez, se adhiera tambien al Protocolo 
institufdo para la tercera prérroga del Convenio sobre el Comercio del 
Trigo, 1971, si no formard ya parte del mismo. 

3) La adhesién se‘llevard a efecto depositando el instrumento de 
adhesién pertinente ante el Gobierno de los Estados Unidos de América. 


ARTICULO VIII 
Aplicacién provisional 

Toda parte que esté mencionada en el Art{culo V del presente 
Protocolo podré depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
fmérica una declaracién de aplicacién provisional del presente Proto- 
colo, siempre y cuando deposite tambien una declaracién de aplicacién 
provisional del Protocolo institufdo para la tercera prérroga del Con- 
venio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Toda otra parte cuya solicitud 
de adhesién al presente Protocolo sea aprobada podré asf mismo depositar 
ante el Gobierno de los Estados Unidos de América una declaracién de 
aplicacién provisional, siempre y cuando la parte de que se trate deno~ 
site tambien una declaracién de aplicacién provisional del Protocolo 
institufdo para la tercera prérroga del Convenio sobre el Comercio del 
Trigo, 1971, a menos que sea ya parte en dicho Protocolo o haya deposi- 
tado ya una declaracién de aplicacidn provisional del mismo. Toda 
parte que asf deposite tal declaracién, aplicaré provisionalimente el 
presente Protocolo y sera considerada provisionalmente como parte en 
el mismo. 
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ARTICULO IX 
Entrada _en vigor 


1) El presente Protocolo entraré en vigor para aquellas partes 
que hayan depositado sus instrumentos de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién, conclusién o adhesién 

a) el 19 de junio de 1976, con respecto a todas las dis- 
posiciones, salvo las comprendidas en el Artfculo II 
del Convenio y Articulo III del Protocolo, y 
b) e1 1 de julio de 1976, con respecto al Artfeulo II del 
Convenio y Artfculo III del Protocolo, 
siempre y cuando todas las partes mencionadas en el parrafo 1) del 
Art{culo V del presente Protocolo hayan depositado dichos instrumentos 
o una declaracién de aplicacién provisional, a més tardar, el 18 de ju- 
nio de 1976, y que el Protocolo institufdo para la tercera prérroga del 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, esté en vigor. Para toda 
otra parte que deposite el instrumento de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién, conclusién o adhesién, despues de que el Protocolo haya 
entrado en vigor, el presente Protocolo entrard& en vigor en la fecha 
en que se efectiie tal depdésito. 

2) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo con 
lo dispuesto en el pérrafo 1) del presente Art{fculo, las partes que, 
para el 19 de junio de 1976, hayan depositado instrumentos de ratifi~ 
cacién, aceptacién, aprobacién, conclusién o adhesién, o declaraciones 
de aplicacién provisional, podrén decidir de comin acuerdo que el mismo 
entrar en vigor entre aquellas partes que hayan depositado instrumen~ 
tos de ratificacién, aceptacién, aprobacién, conclusién o adhesién, 
siempre que el Protocolo institufdo para la tercera prérroga del Conve~ 
nio sobre el Comercio del Trigo, 1971, esté en vigor, o podrén tomar 
toda otra decisién que, a su parecer, requiera la situacién. 
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ARTICULO X 
Notificacién del Gobierno depositario 
El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, notificard a todas las partes signatarias y 
a todas las partes que se hayan adherido, toda firma, ratificacidn, 
aceptacién, aprobacién, conclusién o aplicacién provisional del presen- 
te Protocolo, y toda adhesidn al mismo. 


*ARPICULO XI 
Copia certificada del Protocolo 


Tan pronto como sea posible, despues de la entrada en vigor 
definitiva del presente Protocolo, el Gobierno depositario enviard co~ 
pia certificada del mismo, en los idiomas espafiol, francés, inglés y 
ruso al Secretario General de las Naciones Unidas para que lo registre 
con arreglo a lo dispuesto en el Artfculo 102 de la Carta de las Nacio- 
nes Unidas. Toda enmienda al presente Protocolo se comunicaré de la 
misma manera al Secretario General de las Naciones Unidas. 


ARTICULO XII 
Relacién entre el Predmbulo y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Predmbulo de los Protoco~ 
los institufdos para la tercera prérroga del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
a este efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han firmado 
este Protocolo en las fechas que aparecen junto a sus firmas. 

Los textos del presente Protocolo, en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso, serén todos igualmente auténticos. Los origi~ 
nales ser4n entregados en depésito al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, el cual remitiré copia certificada de los mismos a cada uno 


de los Gobiernos signatarios o que se adhieran al Protocolo. 


TIAS 8902 


_ 1794 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 


3A APIEXHTVHY: 
POR LA ARGENTINA: An 


FOR AUSTRALIA: 


POUR L'AUSTRALIE: 

3 T PATIO: 

COR AVETRIEERE ier an SO 
/97TE 


FOR BELGIUM: 

POUR LA BELGIQUE: 
3A BENBrMO: 

POR BELGICA: 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
SA KAHARY: 


POR EL’ CANADA: 


T/4 Fo. 


FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 


3A BAH: 
POR DINAMARCA: 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
3A EBPONEMCKOE SKOHOMVMECKOE COOBIMECTBO: 
POR LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA: 
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 
3A SVHAAHDMO: 

POR FINLANDIA: 


—— 
ae Tpinde ac 


Agr 6, (776 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
3A ®PAHUMN: 
POR FRANCIA: 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
3A PETE PATVBHY PECIYBIVMAY TH PMAHMA: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANTA: 
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FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE: 
3A MPHAXRMO: 
POR IRLANDA: 


FOR ITALY: 

POUR L'ITALIE: 

SA MEAT: 

POR ITALIA: S 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
3A ANOHH0: 
POR EL JAPON: 


WHR a maowelcr, & Qticd IL 


Penrihil. Fogo 
Brn 5, 1916 
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FOR LUXEMBOURG: 

POUR LE LUXEMBOURG: : 
3A JNOACEMBY PY: 

POR LUXEMBURGO: 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

3A HYUDEPIAHACKOER KOPONEBCTBO: 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


FOR NORWAY: 
POUR LA NORVEGE: 
3A HOPBErM0: 

POR NORUEGA: 
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 
3A BELO: 

POR SUECIA: 


Apart 2, 197% 


FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 
3A IBEMMAPIZ): 
POR SUIZA: 


/ Oryce cere 
Lh ipwter Ce freToceTe bien i ioe vit 


fo ahivre ole Cx CacecteciQyite 2eCQabve 
ebrtrcectacve OC€ (77 ese elrende : 
ote ole totieativ Ef Coed reece OUP Vue Be Cee 
arhec a cebe Meee’ Ate y RSME 
efceta hoes LQ Cece tee, LEFT ® a peed yee 


ey, L°FG. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
3A COERVHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIVKOBPYPAHVM VU CEBEPHOM VPIAHIM: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'’AMERIQUE: 
3A COEAVHEHHEE WTATH AMEPVKU: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


LD il. 
Bprt $70 TF 
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Note by the Department of State 


Signatories to the Protocol for the Third Extension of the 
Wheat Trade Convention, 1971 


Open for signature at Washington from March 17 to April 7, 1976 


FOR ALGERIA: 


A Maadini 
March 25, 1976 


FOR ARGENTINA: 


Rafael M. Vazquez 
April 2, 1976 


FOR AUSTRALIA: 


N Parkinson 
April 7, 1976 


FOR AUSTRIA: 


Arno Halusa 
April 6, 1976 


FOR BARBADOS: 


Maurice A. King 
April 6, 1976 


FOR BELGIUM: 
FOR BOLIVIA: 


Luis Arnal 
April 6, 1976 


FOR BRAZIL: 

C Diniz 

March 24, 1976 
FOR BULGARIA: 
FOR CANADA: 


J H Warren 
714/96 [April 7, 1976] 


FOR CHINA: 
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(Third Extension of Wheat Trade signature list) 
FOR COLOMBIA: 

FOR COSTA RICA: 

FOR CUBA: 


Vincent Buzek 
Washington, D.C. April 6, 1976 


FOR DENMARK: 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
FOR ECUADOR: 


J C C&rdenas 
nd of April, 1976 


FOR EGYPT: 


M. Abdel-Wahab 
7th April, 1976 


FOR EL SALVADOR: 


¥F Bertrand G 
April 7, 1976 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
FOR FINLAND: 


Leo Tuominen 
April 6, 1976 


FOR FRANCE: 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FOR GREECE: 


Menelas D. Alexandrakis 
April 7, 1976 


FOR GUATEMALA: 


J. Asensio- Wunderlich 
April 6, 1976 


FOR INDIA: 


Triloki Nath Kaul 
April 2, 1976 


FOR INDONESIA: 
FOR IRAN: 
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(Third Extension of Wheat Trade signature list) 
FOR IRAQ: 


M. A. Al-Hassan 
April 7, 76 


FOR IRELAND: 
FOR ISRAEL: 


Eitan Raff 
4/1/76 


FOR ITALY: 
FOR JAPAN: 


Fumihiko Togo 
April 5, 1976 


FOR KENYA: 


B Adundo 
April 6, 1976 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 


Pyong Choon Hahm 
6 April 1976 


FOR KUWAIT: 

FOR LEBANON: 

FOR LIBYA: 

FOR LUXEMBOURG: 
FOR MALTA: 

FOR MAURITIUS: 


Pierre Guy Girald Balancy 
April Ist 1976. 


FOR MEXICO: 
FOR MOROCCO: 


Abdelhadi Boutaleb [Romanization] 

April 7, 1976 
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
FOR NIGERIA: 


Edward Olusola Sanu 
April 7th, 1976 
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(Third Extension of Wheat Trade signature list) 
FOR NORWAY: 


Sgren Christian Sommerfelt 
April 6th-1976 


FOR PAKISTAN: 


Riza 

April 7th 1976 
FOR PANAMA: 
FOR PERU: 


Carlos Garcia-Bedoya 
Marzo 22 de 1976 


FOR PORTUGAL: 


Joao Hall Themido 
April, 5th, 1976 


FOR SAUDI ARABIA: 
FOR SOUTH AFRICA: 


Jeremy B. Shearar 
April §, 1976. 


FOR SPAIN: 
FOR SRI LANKA: 
FOR SWEDEN: 


W Wachtmeister 
April 2, 1976 


FOR SWITZERLAND: 


Sous réserve de ratification 
Raymond R. Probst 
April 5, 1976. 


FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
FOR TUNISIA: 


Hedda 
April 7, 1976. 


FOR TURKEY: 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Yuly M. Vorontsov [Romanization] 
April 6, 1976 
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(Third Extension of Wheat Trade signature list) 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Earl L. Butz 
April &, 1976. 


FOR URUGUAY: 
FOR THE VATICAN CITY STATE: 


+ Jean Jadot 
April 6. 1976 


FOR VENEZUELA: “I 


M A Burelli 
April 7, 1976 


Signatories to the Protocol for the Third Extension of the Food 
Aid Convention, 1971 


Open for signature at Washington from March 17 to April 7, 1976 


FOR ARGENTINA: 


Rafael M. Vazquez 
April 2, 1976 


FOR AUSTRALIA: 


N Parkinson 
April 7, 1976 


FOR BELGIUM: 
FOR CANADA: 


J H Warren 
7/4/76 [April 7, 1976] 


FOR DENMARK: 
FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


FOR FINLAND: 


Leo Tuominen 
April 6, 1976 


FOR FRANCE: 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FOR IRELAND: 
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(Third Extension of Food Aid signature list) 
FOR ITALY: 
FOR JAPAN: 


With a reservation to Article III 
Fumihiko Togo 
April 5, 1976 


FOR LUXEMBOURG: 
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
FOR NORWAY: 
FOR SWEDEN: 
W Wachtmeister 
April 2, 1976 
FOR SWITZERLAND: 


La signature du protocole portant troisisme prorogation de la 
convention relative 4 l’aide alimentaire de 1971 est donnée sous 
réserve de ratification et sous réserve que toutes les parties 4 
cette convention y souscriront et cela dans la méme mesure que 
jusqu’a présent.|['] 

Raymond R Probst 

& avril 1976. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Earl L. Butz 
April 5, 1976. 


1In translation reads: “The Protocol for the third extension of the Food Aid 
Convention of 1971 is signed subject to ratification and with the reservation that 
all the parties to this Convention will subscribe to it to the same extent as here- 
tofore.”” 
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Resolutions of the International Wheat Council 
and the Food A1d Committee correcting 1nconsistencies 
in the texts of the protocols 


Wheat Trade Protocol 

During 1ts Seventy-e1ghth Session (June 29 to July 1, 
1976) the International Wheat Council adopted the following 
Resolution: 

"The Council, 1n view of 1nconsistenc1es which 
have come to light between the English and Russian 
authenticated texts of the Protocol for the third 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971, RESOLVES 
that, 1n the administration of the Protocol for the third 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971, the Russian 
text should be read as 1f the amendments listed below had 


been made, and that a note to that effect should appear in 


any further circulation or copy of the Protocol.~ 


Russian text 


In Article 6 line 10 and Article 7 paragraph (1) (a) line 8 
substitute "... ayn" 


for "eee aKTH!! 


this amendment substitutes the word "instrument" (singular) for 
"instruments" (plural)./7 


On page 6, in the first of the concluding paragraphs to the 
Protocol, line 4, substitute "... BYacTH NoAmnucanu wactToanHuii Tporoxon" 


for "... BHACTH NOAIMcanH HacTOAMyN KouBennuyn" 
this amendment substitutes the word “Protocol” for "Convention".7 


On page 6, in the second of the concluding paragraphs to 
the Protocol, line S, substitute "... Kaxqol npncoenuruBuelica cTopoHe" 


for Meee KarROMy TpPuCOCXHHHBHeMYCH 


npaburemperby" 


/This amendment substitutes the words “acceding party” for “acceding 
Government” .7 
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Food Aid Protocol 


During its Twenty-sixth Session (July 2, 1976), 
the Food Aid Committee adopted the following Resolution: 
"The Food Aid Committee, in view of inconsistencies 
which have come to light between the English authenti- 
cated text of the Protocol for the third extension of 
the Food Aid Convention, 1971, on the one hand, and 
the Russian and Spanish authenticated texts on the 
other hand, RESOLVES that, in the administration of 
the Protocol for the third extension of the Food Aida 
Convention, 1971, the Russian’ and Spanish texts should 
be read as if the respective amendments listed below 
had been made, and that a note to that effect shoulda 


appear in any future circulation or copy of the Protocol. . 


Russian text 


In Article III paragraph (3) line 4 
substitute "... favarvason 2 a 3 erarsu YI", 


for Meee eocTtererTrpykrux monoxerul etatay YI", 


(This amendment substitutes the words "to Paragraph 2 or 3 of Article VII 
thereof” for "to relevant provisions of Article VII thereof”. ) 


In Article VII paragraph (2} line 2 
substitute ".., K Hactoamemy MWpotoxony", 


for fe ore Kk HacTOAmeH Kousenuun", 


(This amendment substitutes the word “Protocol” for "Convention”. ) 
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In Article IX paragraph (2) line 9 


substitute “... uu IpucoelubeHuH HIN Herrapanun oO 
BYPeMeHHOM MPHMeHCHHH pu ycouosux“",. 


for Mss um UpHcoeyunenAN pH yenoDuu", 


(This amendment restores the words "or declarations of provisional 
, application” which were omitted in the Russian text following the word 
"accession" which appears in the saventh line of the English text of 
paragraph 2 of Article IX.) 
Spanish text 
In paragraph (2) of Article IX 


insert the words ss. 0 declaraciones de aplicacion provisional..." 


following the word "adhesion" at the end of. the seventh Line. 


LThis amendment restores the words “or declarations of provisional 
application", which were omitted in the Spanish text following the 
word “accession, which appears in the seventh line of the English 
text of paragraph (2) of Article 1X7. " 
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Express Mail Service 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Washington and The Hague March 17 and August 3, 
19723 

Entered into force August 3, 1972. 


The Director, Post Office Department, to the Dutch Counsellor for 
International Postal Affairs 


Marce 17, 1972 


Mr. H. P. Puts 
Counsellor for International Postal Affairs 
General Directorate of PTT 
The Hague, Netherlands 


Drar Harry: 


In late 1970, the USPS established a new high priority mail service 
on an experimental basis. This Express Mail Service, which is some- 
what similar to the British Data-Post service, now connects 56 metro- 
politan areas in the United States. In addition we have established 
one international link, i.e., with the United Kingdom. 

We are anxious to expand our international express mail network 
and it occurs to us that the Netherlands Administration may be 
interested in joining the British and ourselves in this experiment. I 
discussed this matter during a recent visit to London with Mr. Frank 
Clay, the London Area’ Manager for Data-Post, and we agreed that 
we would both approach you in this matter. 

I am enclosing some information regarding our domestic service 
as well as a brief proposal for the establishment of an express mail 
service link between our two countries. I shall be very interested in 
your comments and reaction. 

Best regards. 


Sincerely, 
Peter M. Sussman 


Peter M. Sussman 
Director 
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Express Mail Service 


BACKGROUND 


The U. S. Postal Service in November 1970 established a new, * 
high-priority mail service called Express Mail Service (ZMS). The 
service is now offered on an experimental basis between 56 metro- 
politan areas in the U. S. It is designed to meet the recurring and 
scheduled needs of banks and major business firms for fast, highly 
reliable transport. Any matter admissible in the air mail service is 
accepted but the traffic consists primarily of communications, data, 
business papers, checks, etc. No liability is offered for loss; effectively 
excluding from the service shipments of currency, negotiable instru- 
ments and other valuables. 

Prices are published in a fixed tariff, increasing with weight and 
distance, but pick-up and delivery schedules are regulated according 
to a sales agreement negotiated with each customer. 

The service has met with increasing acceptance from our customers 
and has achieved an overall on-time delivery record of 96.8%. 

In June 1971, a reciprocal service was established between EMS 
and the Datapost service operating in the United Kingdom. Next 
day service is generally available between cities in our network and 
all major centers in the United Kingdom. Presently, all international 
traffic is channeled through JFK New York and London but addi- 
tional exchange offices will be added as traffic warrants. 

It is proposed: that service analogus to that established with the 
United Kingdom be established with The Netherlands, linking the 
major commercial and political centers with the U. S. EMS network. 


SUGGESTED FRAMEWORK FOR EXPERIMENTAL SERVICE 


1. The experiment be established for a definite period. One year 
is suggested. 

2. The service be reciprocal. Each administration to set its own 
tariffs and retain the revenues generated from outgoing traffic. 

3. The service be offered only to customers shipping on a fixed 
frequency to previously identified recipients. 

4, Items sent be limited to letter-post material of no intrinsic 
value: communications, data (punched cards, tape, etc.) general 
business papers, check clearances between financial institutions, 
etc. 

5. The receiving administrations will make every effort to expedite 
clearance through customs and effect delivery via the fastest 
means available, including special delivery (Expres). 

6. A weight limit be established. The U.S. is willing to accept 
any limit up to the 50 pounds established in our domestic service. 

7. That at least 10 days notice be given the receiving administra- 
tion before a service is initiated. This notice to include detail of 
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addressee, frequency of shipment and flight to be used for 
dispatch. 

8. Administrations will exchange information on expected delivery 
times and areas to be serviced, based on flight arrival times. 

9. Items will be sacked separately from other mails and bear a 
special tag for ready identification. Such sacks will be listed 
separately on the relative C-12 and AV-7s for the dispatch 
series. 


PRICES 


The domestic charges for Express Mail Service which includes 
pick-up and delivery range from $25 to $42, varying with weight and 
distance. If more than one shipment is picked up or delivered at the 
same time a discount is given. 

The service to the United Kingdom is limited to 10 Ibs. at British 
request and the U.S. charges $30 plus $1.00 per pound. If more than 
one shipment is picked up at the same time a discount is given on 
each additional shipment. 


Marca 9, 1972 


EXPRESS MAIL SERVICE AREAS DEFINED BY ZIP CODE 


_ (Three Digits Indicate Complete Areas Served With Those First Three Digits) 


Albany, NY 122 
Albuquerque, NM 871 
Anchorage, AK 995 
Atlanta, GA 303 
Baltimore, MD 212 
Birmingham, AL 352 
Boise, ID 837 

Boston, MA 021, 022, 024 
Buffalo, NY 142 
Charlotte, NC 282 
Chicago, IL 606 
Cincinnati, OH 452 
Cleveland, OH 441 
Columbus, OH 432 
Dallas, TX 752 — Ft. Worth, TX 761 
Denver, CO 802 

Detroit, MI 482 

El Paso, TX 799 
Greensboro, NC 274 
Hartford, CT 061 ~ Springfield, MA 011 
Helena, MT 596 
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Honolulu, HI 968 
Houston, TX 770 
Indianapolis, IN 462 
Jacksonville, FL 322 
Kansas City, MO 641 
Kansas City, KS 661 
Little Rock, AR 722 
Los Angeles, CA 900, 903, 906, 908, 911, 914, 918, 927 
Louisville, KY 402 
Memphis, TN 381 
Miami, FL 331 
Milwaukee, WI 532 
Minneapolis, MN 554 — St. Paul, MN 551 
Nashville, TN 372 
Newark, NJ 071 — Jersey City, NJ 073 
New Orleans, LA 701 
New York, NY 100 
Bronx, NY 104 
Brooklyn, NY 112 
Flushing, NY 118 
Hicksville, NY 118 
Jamaica, NY 114 
Oklahoma City, OK 731 
Omaha, NE 681 
Philadelphia, PA 191 
Phoenix, AZ 850 
Pittsburgh, PA 152 
Portland, OR 972 
Richmond, VA 232 
Rochester, NY 146 
St. Louis, MO 631 
Salt Lake City, UT 841 
San Antonio, TX 782 
San Diego, CA 921 
San Francisco, CA 941, 947 — Oakland, CA 946 
San Juan, PR 009 
Seattle, WA 981 
Spokane, WA 992 
Tampa, FL 336 
Tulsa, OK 741 
Washington, DC 200-205, 209, 222, 223 


Attachments 


1. Experimental Express Mail Service (Publication 163) 
2. Rate Schedule of U.S. Express Mail Service 
3. Sales Agreement Form U.S. to U.K. service 
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The Dutch Head, Postal Transport Branch, to the Director, Post Office 
Depariment 





NETHERLANDS POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES 
HEADQUARTERS 


Mr. P.M. Sussman 
Post Office Department 
Washington, D.C. 20260 
U.S.A. 


Your reference Date Our reference *Telephone Date 
4-VilI-71 720731 
PY 2 +31 70 75 33 45 3 Aue 1972 





17-ITI-72 6483 
*fFor information about this letter 
Enclosures 3 
Re E.E.M.S. 


Dear Sir: 


In reply to your above-mentioned letter I inform you, that the 
Netherlands Postal Administration is willing to join in the Express 
Mail Service proposed by you. I intend to provide this experimental 
-service for a period of one year with effect from October Ist 1972[1| 
and on the conditions indicated by you. As far as the Netherlands 
Postal Service is concerned, these conditions have been elaborated 
in Appendix 1. 

Twenty-three cities and their immediate surroundings will be 
covered by the arrangement, for which use can be made of every 
direct flight between Amsterdam and New York. All the mail sent 

. to and from the Netherlands will exclusively be handled via Schiphol 
Airport (Amsterdam). The E.E.M.S. can be provided Monday 
through Saturday. Further particulars concerning the traffic from the 
U.S.A. to the Netherlands have been included in Appendix 2. The 
flight schedule Amsterdam — New York is given in Appendix 3. I 
shall.be pleased to be informed of the times of delivery in the various 
participating cities. 

Sincerely, 


! 


\ 
~ F.E. risen 
Head of the Postal Transport Branch ~ 


1 By a later exchange of letters, the parties agreed to begin the express mail 
service on Apr. 1, 1973 
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Appendix 1 


FRAMEWORK FOR EXPERIMENTAL SERVICE: 


1. The experiment is established for a period of one year. 

2. The service is reciprocal. Each administration is to set its own 
tariffs and to retain the revenues:generated from outgoing traffic. 

3. The items sent are limited to letter-post material of no intrinsic 
value: communications, data (punched cards, tape, etc.), general 
business papers, cheque clearances between financial institutions, 
etc. 

4, A weight limit is established. Our administration is willing to 
accept any limit up to the 20 kg. 

5. The service is offered only to customers shipping on a fixed 
frequency to previously identified recipients. 

6. At least 10 days’ notice is given to the receiving administration 
before a service is initiated. This notice is to include detail of 
addressee, frequency of shipment and flight to be used for 
dispatch. 

7. The receiving administrations will make every effort to expedite 
clearance through customs and effect delivery via the fastest 
means available, including Special Delivery (Express). 

8. Options: 


Direction Netherlands — U.S.A. 
— door to door 
— door to airport 


Direction U.S.A. — Netherlands 
— door to door 
— airport to addressee. 


PROCEDURES FOR OUTBOUND SHIPMENTS: 


Each piece shall be appropriately labelled or marked for excep- 
tional treatment; sacked separately from other mails, and the sack 
tagged for ready identification; such sacks advised separately on the 
relative C-12 (Letter Bill) for the dispatch series as well as on the 
relative AV—7; and dispatched on designated flights. 


Appendix 2 
Flight Schedule 
NEW YORK J.F.K. AMSTERDAM SPL 
PA 92 departure 18.40 h arrival 06.40 h 
KL 642 ” 19.10 h 07.10 h 
AY 102/104 " 20.25 h 7 08.35 h 
KL 644 3 22.10 h 2 10.10 h 
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All the mail despatched by the first three flights can be delivered on 
the same day between 12.00 and 17.00 h. The mail despatched by 
KL 644 can be delivered in Amsterdam, Rotterdam, The Hague, 
Haarlem and Utrecht between 14.00 and 17.00 h in the remaining 
cities between 17.00 and 21.00 h. The participating cities are: 


ALMELO HENGELO 
AMERSFOORT ’*s HERTOGENBOSCH 
AMSTERDAM LEEUWARDEN 
ARNHEM LEIDEN 
BREDA MAASTRICHT 
’s-GRAVENHAGE NIJMEGEN 
DEVENTER ROOSENDAAL 
EINDHOVEN ROTTERDAM 
ENSCHEDE TILBURG 
GRONINGEN UTRECHT 
HAARLEM ZWOLLE 
HEERLEN 

Appendix 3 
Flight Schedule 


AMSTERDAM SPL 
departure 05.00 h 
” 


NEW YORK J.F.K. 


LY 281/289 arrival 08.10 h 
PA 93 ” 


12.45 h 15.45 h 
KL 641 ” 13.15 h id 16.10 h 
KL 643 ee 17.00 h "2 19.45 h 


TIAS 8903 


THAILAND 


Agricultural Extension Services 


Agreement signed at Bangkok May 31, 1977; 
Entered into force May 31, 1977. 
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A.I.D. Project No. 493-0280 


A.I.D. Loan No. 493-T-019 


LOAN AGREEMENT 
(Thazland: Agricultural Extenszon Outreach Loan) 
Between the 
KINGDOM OF THAILAND 
and the 


UNITED STATES OF AMERICA 


Dated: May 31, 1977 
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A.I.D. Project No. 493-0280 


A.I.D. Loan No. 493-T-019 


PROJECT LOAN AGREEMENT 


Dated May 31, 1977 


Between the Kingdom of Thailand (Borrower), acting through 
the Ministry of Finance (MOF), and the United States of 
America, acting through the United States Operations Mission 
to Thailand of the Agency for International Development 


("A.Z.D."). 


Article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the 


understandings of the parties named above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the Borrower of the Project 
described herein, and with respect to the financing of the 


Project by the Parties. 
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Article 2: The Project 
Definition of Project. The Project, which is further 


described in Annex 1, will consist of enhancing the capability 
of the Department of Agricultural Extension (DOAE) to help 
farmers adopt improved practices which will increase agri- 
cultural production and raise farmers' incomes, through the 
expansion of the DOAE's extension personnel and the 
establishment of comprehensive training programs for such 
personnel to increase the quality and effectiveness of their 
services. Annex 1, attached, amplifies the definition of 

the Project contained in this Article. 

Within the limits of the definition of the Project in 
this Article, elements of the amplified description stated 
in Annex 1 may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in Section 


9.2. without formal amendment of this Agreement. 
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Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to 
meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as aeenaeds kl 
agrees to lend the Borrower under the terms of this Agree- 
ment not to exceed Three Million United States ("U.S.") 
dollars ($3,000,000) (‘‘Loan"). The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is referred to as "Principal." 
The Loan may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 7.1, and local currency costs, as 
defined in Section 7.2, of goods and services required for 
the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the 
Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

(b) The Project is an facegeal element of the RTG 
National Agricultural Extension Project (NAEP), a coordinated 
enterprise having a total cost estimated at Fifty-Eight Million 
Five Hundred Thousand U.S. dollars (US$58,500,000). The 


NAEP is being undertaken by the Borrower with the assistance 





295 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.) 
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of a loan of Twenty-Eight Million U.S. dollars (US$28,000,000) 
from the International Bank for Reconstruction and Develop- 
ment to finance the construction of physical facilities, 

the acquisition of commodities, and certain training and 
advisory services. The resources provided by the Borrower 
for the NAEP, including costs borne on an "in-kind" basis, 
will be not less than the equivalent of Twenty~Seven 

Million Five Hundred Thousand U.S. dollars (USS27,500,000). 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which is June 30, 1981, or such other date as the 
Parties may agree to in writing, is the date by which the 
Parties estimate that all services financed under the Loan 
will have been performed and all goods financed under the 
Loan will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the.Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to 


the PACD. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or 
any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) 
months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving 
notice in writing to the Borrower, may at any time or times 
reduce the amount of the Loan by all or any part thereof 
for which requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, were not received before the expiration of said 


period. 


Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to 
A.I.D. interest which will accrue at the rate of two 
percent (2%) per annum for ten years following date of the 
first disbursement hereunder and at the rate of three 
percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the 
date (as defined in Section 8.5) of each respective 
disbursement, and will be payable semi-annually. The 
first payment of interest will be due and payable no later 
than six (6) months after the first disbursement hereunder, 


on a date to be specified by A.I.D. 
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SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semi-annual installments oF Beineipal 
and interest. The first installment of Principal will be 
Payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section after 
the final disbursement of the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be 
made in U.S. Dollars and will be applied first to the 
payment of interest due and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of Financial 
Management, Agency for International Development, Washington, 
D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may prepay, 
without penalty, all or any part of the Principal. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 
will be applied to the installments of Principal in the 


inverse order of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The 
Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the re- 
payment of the Loan in the event that there is any signifi~ 
cant and continuing improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects 
of Thailand which enables the Borrower to repay the Loan 
on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who 
will represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party will communicate 
to the other, pursuant to Section 9.2, the name and address 
of the person or persons who will represent the requested 
Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's communication 
under subsection (c). The negotiations will take place at 
a location mutually agreed upon by the representatives of 
the Parties, provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take place in Thailand 


at the Borrewer's Ministry of Finance. 
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SECTION 4.6, Termination on Full Payment. Upon 


payment in full cf the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.D under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, the Borrower will, except as the Parties may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of, the Borrower, and that it con- 
stitutes a valid and legally binding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons designated 
pursuant to Section 9.2 as additional representatives of 
the Borrower, together with a specimen signature of each 
such person and a statement of the extent of his or her 
authority; and 

(c) A request for an initial quarterly advance to 
meet incremental training costs, supported by detailed 
projections of anticipated expenditures for such costs. 
(The same such request shall be submitted for any further 


quarterly advances). 
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SECTION 5.2. Additional Disbursement. Prior to 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, 
for any purpose other than the first two quarterly advances 
to meet incremental training costs, the Borrower will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D: 

{a) Revisions updating the Implementation and 
Financial Plans attached tc Annex 1 as Attachments A and B; 
and 

{b) Evidence that the Borrower has entered into a loan 
agreement with the International Bank for Reconstruction and 
Development (IBRD) which has been deemed effective and which 
in A.I.D.'s judgment wili provide resources adequate to 
complete the NAEP (in conjunction with those resources 
provided by the Borrower and A.I.D.), and which contains 
terms satisfactory to A.I.D. concerning the provision of 
training facilities, extension agent housing, training 
equipment and vehicles for extension agent transportation, 
and augmentation of staff personnel, staff reorganization, 


and delegations of authority. 
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SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Sections 5.1 and 
5.2 have been met, it will promptly notify the Borrower. 

SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 
If all of the conditions specified in Section 5.1 and 
Secticn 5.2(a) have not been met within ninety (90) days 
from the date of this Agreement, or if all of the conditions 
specified in Section 5.2{b) have not been met within one 
hundred and eighty (180) days from the date of this 
Agreement, cr such later date or dates, as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Loan, to the extent not 
irrevocably committed to third parties, and may terminate 
this Agreement by written notice to the Borrower. In the 
event of such termination, the Borrower will repay 
immediately the Principal then outstanding and any accrued 
interest; on receipt of such payments in full, this 
Agreement and all obligations of the Parties hereunder will 


terminate. 


Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1. Project Evaluation. Except as the 


Parties may otherwise agree in writing, the Borrower will 
carry out an evaluation prcegram for the Project in 
accordance with the Evaluation Plan set forth as Attachment 


C to Annex 1 to the Agreement. * 
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SECTION 6.2. IBRD Loan Agreement. The Borrower 
covenants that it will carry out the arrangements under the 
IBRD loan agreement described in Section 5.2 above, and 
agrees that any default in the performance of Borrower's 
undertakings under that lean agreement may, at A.I.D.'s 


option, be deemed an Event of Default under this Agreement. 


Article 7: Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Secticn 8.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in countries included in Code 
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, 
Section C.1l(b) with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, their origin in Thailand 


("Local Currency Costs"). 
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Article 8: Dasbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After the satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, (A) requests for seiuberee=: 
Ment for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. (A) to issue Letters 
of Commitment for specified amounts to one or more 
U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing 
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, for such goods or 
services, or (B) to issue Letters of Commitment or 
other assurances directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 


tractors or suppliers for such goods or services. 
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(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commirment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower instructs 
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 
may agree to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrewer may obtain disbursements of funds under the Loan 
for Local Currency Costs required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
described in Project implementation Letters, requests to 
finance such costs. 

(b) Disbursements of local currency wiil be made 
not more often than quarterly, commencing with the first 
full month after satisfacticn of the conditions precedent 
specified in Section 5.1 above. For the first four 
quarters the Borrower may request disbursements in advance 
to cover anticipated eligible Local Currency Costs; for 
the £ifth and succeeding quarters disbursements will be 


made on a reimbursement basis. 
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{c) The local currency needed for disbursements 
hereunder may be obtained by acquisition by A.I.D. with 
U.S. dollars by purchase. The U.S. dollar equivalent of 
the local currency made available hereunder will be the 
amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the 
local currency. 

SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. 
Disbursements of the Loan may also be made through such 
other means as the Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided 
under the Loan are introduced into Thailand by A.I.D. or any 
public or private agency for purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make ‘such 
arrangements as may be necessary so that such funds may be 
converted into currency of Thailand at the highest rate of 
exchange which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in Thailand. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its designee, 
or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 
Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the date 
on which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee 


local currency acquired in accordance with Section 8.2(b). 
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Article 9: Miscellaneous 


SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 





document or other communication submitted by either Party 


to the other under this Agreement will be in writing or 


by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 


when delivered to such party at the following address: 


To the Borrower: 


Mail Address: 


Cable Address: 


To A.I.D.: 


Mail Address: 


Cable Address: 


Ministry of Finance 
Royal Grand Palace 
Bangkok, Thailand 


MINANCE 
Bangkok, Thailand 


United States Operations 
Mission to Thailand 

American Embassy 

Bangkok, Thailand 


USOM 
Bangkok, Thailand 


All such communications will be in English, unless the 


Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 


be substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes 


relevant to this Agreement, the Borrower will be represented 


by the individual holding or acting in the office of 


Minister of Finance and A.I.D. will be represented by 


the individual holding or acting in the office of Director, 


United States Operations Mission to Thailand, each of whom, 
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by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under 
Article 2 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the individuals designated as 
additional representatives of the Borrower, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project 
Loan Standard Provisicns Annex" (Annex 2) is attached to and 


forms part of. this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Thailand and the 
United States of America, each acting through its duly 
authorized representative, have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as of the day and year 


first above written. 


KINGDOM OF THAILAND UNITED STATES OF AMERICA 
BY: Suphat Sutatum BY: Charles S. Whitehouse 
Minister of Finance Ambassador 


TIAS 8904 


Thailand—Economic Aid—May 31, 1977 


ANNEX I 


DESCRIPTION OF THE PROJECT 


This Project.is one element cf a joint Royal Thai 
Government, IBRD, and AID effort to strengthen and expand 
the Department of Agriculturai Extension (DOAE) services to 
farmers in rural Thailand. The total Project is called the 
National Agricultural Extension Project. The AID element is 
Called, by AID, the Agricultural Extension Outreach Project. 
Over a four-year period extension services will be expanded 
and upgraded in thirty-three Provinces to meet the needs of 
2,200,000 farm families, 60% of Thailand's rural population 
that till 54% of the land. The DOAE will be reorganized to 
move responsibility with commensurate authority to the 
field; office, housing and training facilities will be 
constructed; transportation wiil be provided to extension 
Personnel; and at least one Agent will be recruited, trained 
and placed in each of 3,200 sub-districts (Tambons) in the 
Project area. At least one Model Farmer will be selected in 
each of 29,000 villages as the focal point for extension 
activities in that village. 


Training, aimed at increasing the capability of the 
DOAE and development of its staff, is a central feature of 
the Project. New and existing staff will be trained in 
extension methodology and relevant agricultural knowledge 
for their job location. Through the AID-financed element of 
the Project, extension personnel at all levels will be 
trained and made to understand their responsibilities. 
Training emphasis will be on making the trainee responsive 
to to the rural farmer; helping the farmer solve specific 
local production problems, improve his welfare, minimize his 
risks and/or make greater profit. Training programs and 
Project plans will be designed tc satisfy these objectives. 
The Project is developed on the premise that the future of 
agricultural development in Thailand will be largely deter~ 
mined by the skills, knowledge and problem solving capabi- 
lities of the rural Thai farmers themselves. 


The purpose of the Project then is to provide effective 
agricultural extension services at the village level in the 
thirty-three Project Provinces. 


Achievement of the Project purpose will contribute to a 
higher goal; that is to increase the productivity and 
income of people who live in the rural areas of Thailand, 
with emphasis on the poorer small farmer, 
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It is expected that at the end of this Project the 
following conditions will exist: 


- A system of pre-service and in-service training 
for extension personnel operating effectively in 33 
Provinces, 


- Effective coverage of Villages in 33 participating 
Provinces by Extension Agents. 


~ Ratio of Extensicn Agents to farm families 
is at least 1:800. 


- Average frequency of Agent visits per Village 
will be at least twice a month. 


- Routine interaction between researchers, 
extension personnel, and farmers established at 
Village and District levels. 


- 25% of farmers in Project Villages are adopting 
new practices by the end of 1981. 


- Reduction of the gap between current and potential 
crop yields of at least 50% based on local research 
stations yields. 


- Farmers' views and needs influence RTG decisions 
and plans for extension programs. 


~- RIG decision to expand Project coverage to 
remaining 38 Provinces. 


To bring about these expected conditions new personnel 
will be recruited; new and existing personnel will be trained; 
and a farmer-responsive organizational framework will be 
established that is linked with research activities, and 
which allows feedback of information from small farmers to 
government for action. 


Le People to be Involved 


The Project will link extension personnel to the 
rural farmer. At least one unpaid Model Farmer will be 
selected from each village. These farmers will be the focal 
point for the activities of the Tambon Extension Agent; e.g. 
site of new cropping practice demonstrations, on-farm research 
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trials, farmer training sites, etc. Model Farmers will be 
selected on the basis of their progressive attitude, leader- 
ship, respect of peers, etc. Over the life of the Project 
approximately 29,000 Model Farmers will be selected and 
theix farms will be used to prove the benefits of new 
cropping techniques. 


At least one Agent will be placed at the next 
higher administrative level, the Tambon. These Agents will 
be full time RIG civil servants and will be recruited mainly 
from Vocational Agriculture Schools. Priority will be given 
to those graduates with agricultural backgrounds, who are 
from the area to which they will be assigned and have ‘the 
ability to relate easily to farmers. Over the life of the 
Project approximately 3,200 Tambon Agents will be recruited, 
trained, and placed. 


At the District level approximately three Extension 
Agents, including one chief, will be responsible for extension 
activities in that District. Although some recruitment will 
be necessary, most of these people are available from existing 
staff. Limited numbers of new recruits will also be necessary 
to staff the Provincial, Regional, and National levels. 


25 Training Project Personnel 


Training will be provided to personnel at all 
administrative levels including Regional Subject Matter 
Specialists and Training Officers, Provincial Agents, 
District Agents, Tambon Agents, 


Training modules will be developed for each crop 
to be emphasized under the Project. The segments of the 
module, fitted to each level of training, will vary in 
complexity, e.g. extensive information in the Regional 
Subject Matter Specialist segment and a relatively simple 
segment for the Tambon Agent. Following training, the 
appropriate segment of the module will be used by the 
Extension Officers as their information handbook on that 
crop. Emphasis at all levels will be on providing technical 
information relevant to the farmers' needs and on training 
that will make the Extension Officer better able to 
effectively serve the Thai farmer. 


No formal training sessions are planned for the 


farmers. Rather the emphasis will be on face to face contacts 
of Agents and farmers and cbservations and practical training 
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on the Model Farmers’ farms. After the farmers have made 
the decisicn to “risk" adopting new cropping techniques, the 
Agents will assist them with their production, credit, and 
marketing problems. 


Training at the higher levels will be based on 
"real" farm production problems and in addition to introduc- 
ing new cropping technology wili include training on credit 
access, marketing sources, establishing rapport with farmers, 
etc. 


3. The Organizational Framework 


The DOAE extensicn network will be reorganized and 
responsibility with commensurate authority delegated to 
focus the activities of extensisn perscnnel at all levels 
toward the rural farmer and his family. New working procedures 
will be developed to link the DOAE more clesely with the . 
farmer. 


An Inter-Ministerial level National Extension 
Committee will be formed to coordinate Project implementation 
and extension activities of the DOAE with other related 
elements, e.g, agricultural input supply, irrigation, credit, 
marketing, etc. Provinciai Extensicn Working Groups will 
coordinate Provincial Agricultural Extension Services with 
other related activities in the Provinces, Provincial - 
Technical Working Groups will determine research needs for 
the Province. 


The Project design recognizes that reorganization 
is not the solution-~but recrganizaticn accompanied by 
authority delegated to the lower levels is needed to increase 
services to the rural farmer. 


The Project further recognizes the extensive gap 
between research and extension, Systems will be developed 
and incorporated into the Project to close this gap through 
on-farm research trials, exchange of résearch and extension 
personnel, locai committees (District - Tambon) voicing 
research needs to the National Extension and Provincial 
Extension Committees directing activities of researchers. 
The feedback of information frem the farmer level to all the 
higher levels will be encouraged and promoted by evaluating 
Extension Agents at all levels on their responsiveness to 
farmers. 
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Attachment A 
to Annex I 


IMPLEMENTATION PLAN 


This Project is of four years duration. Each year 
during the four years new Provinces will be brought into the 
Project and training will be initiated at all levels. Once 
the training has been initiated it is a continuing exercise. 
raining will have been initiated in all of the 33 Provinces 
to be included in the Project by the end of FY 1980. 


1. PPT and CPS Charts 


The step-by-step schedule of implementation will 
be spelled out on the Project Performance Tracking (PPT) 
Chart and is on the Critical Path Schedule (CPS) (Table A-1), 
which details the tasks and the critical path for the 
first-year operation, Activities are further detailed and 
quantified in Annex I and in the Logical Framework (Annex C 
of the Project Paper). Four salient features should be 
noted: 


(i) The whole multiplier cascade of annual 
training has a long annual cycle. As shown 
on the CPS Chart, it is 22 weeks from the 
beginning of the Train-the-Trainers Workshop 
(TTM, week 15) to the end of the course for 
the Tambon Agents (TAL, week 36). This whole 
sequence must be repeated for at least the 
first three years of the Project. 


(ii) This means that the iaunching and on-time 
completion of the training sequence deter- 
mines when acticn on demonstrations can start 
in the field. In the first year, work on 
demonstrations cannot start until the second 
week in May; in subsequent years the training 
can start earlier and the Tambon Agents can 
start work in the field-in April. 


(iii) The timing of the first-year operation is 
heavily dependent on early implementation 
actions. As shown on the CPS recruitment of 
an initial consultant (RCO, week 12), is 
essential to get TTC (Train Trainers, 
Curriculum Set) by week 14, so that the whole 
sequence can start on time. From week 6 to 
week 12, AID/W is on the critical path, 
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{iv) The RTG Project Management Staff is emphasizing 
the use of the Critical Path Method (CPM) in 
keeping this Project operating on time. A 
Thai version cf the CPS is being presented to 
all involved in the Project as the official 
schedule. At the request of the RIG Project 
Management, the Design Team has given the 
Planning section of the Division a thorough 
course in the application of the Critical 
Path Method. 


Subsequently, two CPS Charts will schedule the 
operation for each year; the first will schedule the prepara- 
tions for the training cycle, and the second will schedule 
the training cycle and preparations fer demonstrations. 


2. Technical Assistance 


z The AID loan will previde funding for 48 months of 
technical assistance for a full time Agricultural Extension 
Training Advisor and for 15 perscn-months of consultant 
services. The long term advisor will assist with all 
aspects cf the training programs that make up the Project. 
The consultants will assist in the areas of (1) extension 
training, (2Z)° production of audio-visual aids, and (3) 
training module evaluation. Position descriptions for both 
the long-term advisor and the short-term consultants are 
included in Annex B-3 of the Project Paper. 


The long-term advisor is expected to arrive in 
July, 1977. The first of the short-term consultants will be 
needed as socn as the advisor has had an opportunity to get 
a feel for the Project and the directicns he wants to go-- 
in other words, within at least two months of the advisor's 
arrival. At this time it is not possible to determine an 
exact scheduling for the censultants, but it would be during 
the first three years of Project implementation, in about 
equal number of person months each year. 


The Development Support Communications Services 
(DSCS) of the UNDP will, during the first year, establish 
methods for and assist in evaluating/monitoring on a con- 
tinuing basis and assist with developing DOAE capability in 
preparation and utilizaticn of training materials. During 
the first year this assistance will be funded in part by AID. 
After that time DSCS expects to have its own funds available 
for such assistance. 
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3s Coordination with IBRD Loan 


IBRD staff members who have been working in 
Thailand with the Bank's documents for the proposed loan 
estimate that their loan will be signed by July, 1977. 
Procurement of training materials and construction of 
training centers could begin at that time. Given the 
amount of equipment already available to DOAE and the 
training facilities availabie in the Northeast, the 
implementation area for the first year, such a schedule of 
IBRD inputs would combine well with the AID Project. 


In the event that the IBRD Loan signing is delayed, 
the Bank has authorized and the RTG is using funds, now 
available, from the Northeast Rural Development Loan for 
immediate implementation. 


4. AID Monitoring Procedures 


AID's monitoring of the Project will be carried 
out by the USOM Project Officer assigned to the Project. He 
or she will maintain a close working relationship with 
counterparts in the DOAE. As the Project pregresses the 
USOM Project Officer will be provided with reports on the 
inclusion of new Provinces, number of persons trained, etc. 
On-site personal visits will provide information about the 
quality of training, etc. 


5. Disbursement Procedures and Schedule 


With the exception of technical assistance from 
the U.S. Advisors, all ccsts under this loan will be local 
currency. Dollar funds will remain in the U.S. Treasury and 
will be disbursed by AID directly to the recipient upon 
request from the RIG. 


Disbursements of local currency will be made as 
outlined in Section 8.2 of the Loan Agreement. Quarterly 
advances will be made for the first year, Reimbursement 
procedures will be used for the remaining three years. 


It is anticipated that, with RTG approval, USOM 


will also make some direct payments of local currency, e.g. 
in the case of DSCS. 
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Attachment B 
to Annex I 


FINANCIAL PLAN 


Vs Overail Financing 


The cost estimates for the total Project, including 
RTG, AID, and IBRD inputs are shown on Table B-l. Details 
regarding the RTG and IBRD inputs can be found in the 
financial backup data, Annex 8 of the August 31, 1976 IBRD 
Appraisal of the National Agricultural Extension Project. 
The total Project cost is $58.5 million with the following 
breakdown by funding source: 


RIG $27.5 million 47.5% 
IBRD 28.0 million 47.5% 
AID 3.0 million 5.0% 

$58.5 million 100.0% 


The IBRD will cover all foreign exchange costs 
($22 millicn) with the exception of $490,000 from AID for 
the training element consultants. In addition the IBRD will 
cover the local currency costs ($6 million) not covered by 
the RTG or AID. 


The AID Loan of $3 million will cover costs ($2.5 
million) directly attributed to the initial and in-service 
training element of the Project as well as foreign exchange 
costs for technical assistance in the training area ($0.5 
million). Subject to the availability of funds, AID expects 
to negotiate an agreement granting up to $100,000 to assist 
in meeting the costs of evaluation. 


2. U.S. Assistance 


Table B-2 gives the budget estimate for the AID 
Loan. All estimates were developed around the number of 
class sessions planned for trainees in each Region. 
Training for Regicnal/Previncial Officers is two weeks; 
training for District Officers is four weeks. New Tambon 
Agents receive pre-service training of: five weeks; in- 
service Agents receive refresher/updating training of two 
weeks. 


Table B-3 provides the figures for the numbers of 
each geographic entity--Village, Tambon, District, Province 
and Region--to be covered in each year of the Project. Table 
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B-4 gives the figures, based on the status of the 
participants, for the number of sessions to be held and the 
number of participants in each session. 


35 Disbursing Procedures 
a. Dollar 


Foreign exchange costs under the loan for 
technical advisory services are expected to be disbursed 
through the usual Letter of Commitment/Letter of Credit 
precedure. Dollars under the proposed $100,000 grant 
portion of the Project are expected to be disbursed through 
the direct disbursement method. 


b. Local Currency 


Under the $2,510,000 local currency portion 
of the loan disbursement will be made on a quarterly advance 
basis during the first year of the Project; subsequent 
disbursements will be made on a quarterly reimbursement 
basis. The four quarterly advance disbursements will be 
made upon receipt of detailed cost estimates reflecting 
anticipated cash requirements during the quarter for which 
the advance is requested and, except for the first advance, 
an accounting for the funds advanced for the proceeding 
quarter. Subsequent disbursements will be made in 
reimbursement of amounts expended for eligible costs. 


c. Disbursement Schedule 
Disbursements, both Dollar and local currency 


for the Loan portion, by FY of Project implementation are 
estimated to be: 


Year I, FY 1977 $396,000 
Ye.e II, FY 1978 751,000 
Year III, FY 1979 * 882,000 
Year IV, FY 1980 971,000 

$3,000,000 
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Table B-1 
TOTAL PROJECT COST ESTIMATE 
“NATIONAL AGRICULTURAL EXTENSION PROJECT 
RIG - AID - IBRD , 
Local Foreign 
Iten Currency Exchange Total 








waa———(US$ '000)-—---—-—-—~ 
Capital Costs 





Civil works 5,420 3,610 9,030 
Vehicles - 5,750 5,750 
Equipment and furniture t) 2,310 3,300 
Subtotal 6,410 11,670 18,080 
Contingencies 1,100 1,370 2,470 
Subtotal 7,510 13,040 20,550 
Academic Training and Consultants 
Overseas training - 440 440 
Local academic training 150 - 150 
Consultants (extension) 80 1,580 1,660 
Consultants (civil works) 820 . 820 
Consultants (training element) - 490 490 
Subtotal ~ 1,050 2,510 3,560 
Incremental Operating Costs 
O&M buildings, equipment 
and furniture 1,355 70 1,425 
O&M vehicles 585 2,330 2,915 
Salaries 14,290 - 14,290 
Extension activities 665 - 665 
*In-Service training 2,215 - 2,215 
Monitoring 280 - 280 
DOAE admin. overhead 775 = 775 
Subtotal 20,165 2,400 22,565 
Subtotal project costs 28,725 17,950 46,675 
Expected price increases 7,285 4,540 11,825 
Total Project Costs 36,010 22,490 58; S500%* 


* Indicate line items covered by the AID Loan,.in addition $400,000 
is planned for incremental training staff salaries. See Table B-2. 


*k Does not include AID grant portion ($100,000). 
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Table 58-2 
PROJECT U.S. ASSISTANCE BUDGET 
Budget Element FY 1977 FY 1978 FY 1979 FY 1980 Total 
Local Currency Costs (% 000's) 
Per Diem E 
Training Staff 228 456 570 570 
Regional/Provincial Officers 36 239 150 198 
District Officers 65 575 364 520 
Tambon Agents 1,830 3,402 3,007 2,832 
Total - 2,159 4,672 4,091 4,120 15,042 
Travel 
Training Staff 40 80 100 100 
Regional/Provincial Officers 4 is 25 33 
District Officers 52 17 28 40 
Tambon Agents 26 75 118 158 
Total 122 187 271 331 911 


Training Courses 
Officer/Agent Training Courses 748 1,923 3,000 4,135 9,806 


Training Materials/Supplies/ 





Equipment 
Headquarters 150 150 150 150 
Regions 330 855 1,126 1,089 
Provinces 600 1,326 1,819 2,180 
Total 1,080 2,331 3,095 3,419 9,925 
Training Staff Salary (Incremental) 
Headquarters 200 200 200 200 
Regions 206 618 824 824 
Provinces 244 gis 1,526 2,013 
Total 650 1,733 2,550 3,037 7,970 
Total of Above 4,759 10,846 13,007 15,042 43,654 
+ 15% Contingency/Inflation 714 1,627 1,951 2,256 6,548 
TOTAL LOCAL CURRENCY $5,473 $12,473 $14,958 $17,298 $50,202 
US$ Equivalent ($ 000's) $274 $623 $748 $865 * $2,510 
Foreign Exchange Costs ($ 000’s) 
Technical Assistance 122 128 134 106 490 
TOTAL AID LOAN $396 $751 $882 $971 $3,000 
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Table B-3 


Training Coverage By Geographic Entity 
Cumulative Number Covered by Fiscal Year 


Year I Year IT Year IIT Year IV 


(1977) (1978) (1979) (1980) 


Villages 6,275 14,050 20,920 29,000 
Tasbons 523 1,495 2,354 3,163 
Districts 51 153 250 348 
Provinces 4 15 25 33 
Regions 1 3 4 4 
Table B-4 
Numbers of Training Sessions(S) and Personnel Involved(P)* 
1977 _1978 __ 1979 —-1980__ 
Forsonnel =H DH DOD OHA 
Regional/Provincial Officers 1 40 3. 150 6 250 8 330 
(2 weeks each session) 
District Officers 2 60 5 170 8 280 12 400 
(4 weeks each session) 
New Tambon Agents 17.5523 32 «972 29 «859 27-809 
(S weeks each session) 
Existing Tambon Agents 17 (523 50 1495 79 2354 
(2 weeks each session) pt a as eee eee Oey gaia y 
Totals 20 8623 57 1815 93 2884 126 3893 


* Table does not include regular fortnightly district courses to be held for 
Tambon extension agents at every district headquarters. These will be one, 
or possibly, two-day sessions primarily dealing with work to be undertaken 
during following two weeks. These sessions will also include a review of 
past activities with emphasis on how to deal with problems encountered by 
the extension agents during their regular work rounds. There will be 25 of 
these training sessions every year in each district, so the annual number of 
such sessions over the life of the project is projected as follows: 


1977 1978 1979 1980 TOTAL 
1,275 3,825 6,250 8,700 20,050 
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Note on the AID Loan Budget, Table B-2 


Per Diem 


Headquarters and Regionai Training Staffs have four men 
each at Grade C-3/4 on the road 130 days per year at $130/day, 
plus two drivers on the road 200 days per year at #90/day. 


For Regional, Provincial and District Officers per diem 
is ~50/day if hostel facilities are available at the Training 
Centers and $130/day if no facilities are available. Number 
of days of training determines the total amount of per diem. 


Per diem for Tambon Agents is calculated at #100/day. 
Travel 


Travel for Training Staff is based on the assumption of 
four in Headquarters and in each Region at 5 trips per year 
each at a cost of $1,000 per trip plus cost of trips made by 
official vehicles. 


Travel for Regional, Provincial and District Officers 
is calculated at the rate of 2100 for each round trip to the 
Regional Training Center. 


Travel for Tambon Agents is-.calculated at $50 for each 
round trip to the Provincial Training Center. 


Training Courses 


Training course costs are costs of expendable supplies 
to be used by Officers and Extension Agents during all 
projected training courses, as outiined in Table B-4, The 
amounts allocated for each session of each type of courses, 
are as follows: fortnightly District courses, #400; new 
Agents courses, 26,000; existing Agents courses, $3,000; 
District Officers courses, $8,000 and Regional/Provincial 
Officers courses, $10,000. The miscellaneous category funds 
are included to cover "Train~the-Trainers" courses, training 
of Subject Matter Specialists and a contingency amount for 
classes which are not now planned but which may prove 
necessary as Project implementation progresses. 
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Iraining Provisions (Materials, Supplies and Equipment) 


Training materials are for courses for Officers, Agents 
and Model Farmers and cover the costs of manuals, question- 
naires, exercise papers, etc. Costs for Provincial and 
District Officers were calculated at 31,000 each for first 
year in'the Project and #300 each for subsequent years. 
Costs for Extension Agents were calculated at #400 per year 
for new Agents and #100 per year for existing Agents. Costs 
for Model Farmers were calculated at B40 for first year of 
each Village operation and B25 for subsequent years. AID- 
financed costs are lower after the first year because the 
RIG is expected to pick up the "difference" in subsequent 
years from its own budget. 


Training supplies comprise audio-visual and similar 
supplies used by teachers (e.g., Subject Matter Specialists) 
and Training Officers in conducting their classes at the 
Headquarters, Regional and Provincial levels. Costs were 
calculated on the basis of $150,000 for Headquarters, 
B130,000 per Region and $10,000 per Province per year in the 
Project. 


Training equipment refers to locally available, 
non~expendable hardware and includes relatively low-cost 
items which will not be financed by the IBRD loan (e.g., 
easels, blackboards, etc.). Costs were based on best 
current estimates of yearly outlays required given current 
supplies available in MOAC. 


Training Staff Salaries 
The Headquarters training staff consists of: 


Training Officer c-4 @B 36,000 

Asst. Training Officer C-4 36,000 

Extension SMS c=4 36,000 

Asst. Extension SMS c-3 25,000 

Graphics Illustrator c-3 25,000 

Accountant Cc- 18,000 

2 Drivers C-1&2 24,000 for 2 
#200,000 
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Each Regional training staff consists of: 


Each 


Technical 


Training Officer 
Audio-Visuai Specialist 
Tllustrator 

Electronics Specialist 
VER Operatcr 

Cameraman 

Typist 

2 Drivers 


Province has: 
Training Officer 


Audio~Visual Assistant 


Assistance 


Year I Year II Year III 


Advisory Services: 
{Person Months) 


Long-Term Advisor 12 
Shert-Term 5 
Consultants 


Costs (in $000): 


Long Term $85 

*Short Term 32 

**Contingency/ 5 
inflation 


$122 


c-4 @B8 36,000 


c-4 - 
Cc-3 
Cc-3 
Cc-3 
c-3 
Cc-1 
C-1&2 


36,000 
25,000 
25,000 
25,000 
25,000 
10,000 


B206,000 


c-4 @B 36,000 


Cc-3 


12 


$85 


32 


il 
$128 


25,000 
B 61,000 


12 


$85 
32 
A 
$134 


* Includes 3 to 5 months Technical Assistance from DSCS 
during Year I. 


**$5,000 contingency + approximately 5% inflation per year. 
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Year IV 


12 


$87 


_19 
$106 


[29 UST 


29 UST| 


Thailand—Economic Aid—May 81, 1977 


1853 





Attachment C 
to Annex I 


EVALUATION PLAN 


Evaluations will be conducted annually with major 
evaluations occuring in 1978 and 1980. Some preliminary 
targets which will serve as a very rough basis of evaluation 
are in Section 1 below. Additionally, the Logical Framework 
(Annex C of the Project Paper) will serve as a checklist 
against which Project can be evaluated. Two salient aspects 
of evaluation in this Project should be noted: 


i. 


The essential measure of effectiveness and success 
is how well extension communicates research findings, 
how fast the latest usable research results are 
presented to and adopted by farmers. The target 
figures and features used for evaluating the Project 
should therefore be modified each year in light of 
the new technological opportunities that have been 
extended in the past year. 


The AID evaluation will be a by-product of the Thai 
evaluation--evaluation will be an integral part of 
the Thai management cycle. The basic data for 
evaluation should come out of DOAE reports and data 
sampling. The AID evaluator will participate ina 
joint effort to understand the meaning of that data. 
The joint evaluation will feed back into DOAE 
planning guidelines. 


Logic and Measures of Evaluation 
The basic logic of this Project might be summed up 


in the following diagram: 


TAMBON 
COVERAGE 
SUCCESSFUL* 
DEMONSTRATIONS 
PACE OF 
ADOPTION 
INCREASED 
INCOME 


*See III-D-2 of the Project Paper for definition of "successful" 
demonstrations. 
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Thus, evaluation must examine the three key ratios. that 
follow, compare them with expectations, and come to understand 
why they differed from expectations. 


a. Coverage: Successful Demonstrations 


Coverage of a Tambon, staffing it with a 
Tambon Extension Agent, should result in a successful 
demonstration of 1-3 crops in 4-12 villages, depending on 
the year of operation and the number of villages in the 
Tambon. In the first year of operation in the Tambon, 
successful demonstrations in half the villages is a 
reasonable expectation. 


Successful demonstrations depend on three 
factors, in addition to the presence of the Tambon Extension 
Agent: 


(i) The suitability of the extension program 
for the area. This is the most important 
factor. Were the crops and practices 
being demonstrated indeed sound innova- 
tions for the farmers of that area, 
given current costs and prices, risks of 
market and weather, and competing uses 
for resources? These aspects must be 
examined first, in analyzing any shortfall 
in successful demonstrations, and in 
analyzing whether the demonstrations 
were successful. The first step in the 
analysis is to examine the suitability 
of the past year program, in light of 
current conditions. 


(Li) Suitability of operating procedures. If 
the content of the program was suitable, 
were field routines and management 
Procedures applied that would assure on- 
target execution of the demonstrations? 


(iii) Suitability of training. If the content 
and the operating procedures were sound, 
did the Officers and Agents grasp them 
fully? 
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By Successful Demonstrations: Rate of Adoption 


Following a successful demonstration, did the 
expected number of farmers undertake to try to adopt the 
practices? Part III-D-2 of the Project Paper gives the basic 
assumptions about the rate of adoption. If the pace of 
adoption falls substantially short of the rate indicated for 
the zone by these assumptions, then the cause of the short- 
fall and the validity of the pacing assumptions must be 
analyzed. In many cases it may reflect back on the validity 
of the program, the suitability of the demonstrations to the 
needs and interests of the farmers. 


Or it may reflect on the inadequacy of the 
follow-up support. A successful demonstration must be 
followed by adequate credit and logistics. 


ce Rate of Adoption: Increased Income 


Did farmers who undertook to try the practices 
increase yields and income as expected? Again, the annual 
program of demonstration (for the previous year) must be re- 
examined in light of current market and weather conditions. 
Was there indeed money to be made the past year by following 
the’ recommendations? Then the degree to which farmers did 
indeed follow the recommendations should be examined. 


Ze Baseline Data 


The data on the present system in Tables III-A-3 
and III-D-1 of the Project Paper provide a good initial 
baseline. They are taken from crop surveys whose statistical 
probability of error is lower than would be a problem for 
this kind of planning. However, next year a census of 
agriculture is scheduled, for the first time since 1963. 

The baseline data can be further refined and validated from 
the census. It may also be useful to refine and redefine 
the zones, for purposes of extension planning. 


3s Collection of Data 


a. Crop Surveys 


The annual crop survey will provide a measure 
of general "control" data. In addition, the DOAE should 
undertake a small sampling of adopters in each zone, and of 
unimproved control farmers in the same villages, to derive a 
statistical estimate of the rate of adoption and the degree 
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of adoption. Each farmer sampled should be checked for rai 
planted in the crop, practices applied, and yield obtained. 
Again, the sample need not be large, probably no more than 
100 per zone. 


b. Demonstration Reports 


Results and problems of every demonstration 
should be reported, and the reports should be summarized. 
Two important points should be observed: 


(1) Reports should be spot checked. 


(2) Reports should not be a threat to officers 
and agents. Extension personnel are not to feel "measured" 
by the quantity of successful demonstrations, or honest 
reporting will meet massive resistance. Rather, it should 
be understood by all that success of demonstrations is 
determined by many circumstances, of which personal 
performance is only one. 


4, Analysis and Evaluation Reports 


The first step is to summarize the data from 
surveys and reports in proper form at District, Province, 
and Zone levels, particularly the latter. Then it should be 
analyzed for reasons for shortfalls. 


It may be useful to have joint analysis, by a 
combined DOAE-IBRD-USOM team. Having identified the salient 
shortfalls, they should then go to the field to gain further 
insight from direct observation. 


The evaluation report should be in the May to July 
period. This allows adequate time for survey and summation 
of the data on the previous year. This timing would also be 
appropriate to link with the annual survey of the Project 
area planned for mid-April to mid-dune. The survey will be 
carried out by an MOAC agency or local Thai University, 
funded by IBRD, to determine Project impact. This computerized 
annual report will be available to USOM. It is also in time 
to make the evaluation report a useful feed-in to the annual 
guidelines exercises and thus into planning for the coming 
year. 
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5. Channels of Communications 


Other channels of communication should be noted 
and taken inte account in the evaluation. The comments of 
farmers on the coming year program should provide insights 
on whether the demonstraticns are addressing the needs of 
various lecalities. Since the programs will, in subsequent 
years, be based on farmer interests, there should not be a 
great deal of divergence. However, it will be most 
interesting to see how the farmer concerns and interests 
change as a result of the program, from one year to the 
next. 


6. AID Evaiuaticon Support 


During the four year life of the Project two major 
joint Thai-U.S. evaluations are planned in 1978 and 1980. 
Subject tc the availability of funds, AID expects to negotiate 
an agreement granting up to $100,000 to cover costs, including 
travel, cf external consultants, and to help to defray local 
currency costs cf surveys, etc. carried out by Thai univer-~ 
sities that are necessary in preparation of data for the 
joint evaluations, 
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Loan Project Standard Provisions Annex 


Article A: Project Implementation Letters 


Article B: General Covenants 


SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 


SECTION 
SECTION 
SECTION 


Consultation 

Execution of Project 

utilization of Goods and Services 
Taxation 

Reports, Records, Inspections, 
Audit 

Completeness of Information 
Other Payments 

Information and Marking 


Article C: Procurement Provisions 


SECTION 
SECTION 
SECTION 


SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 


Special Rules 

Eligibility Date 

Plans, Specifications, and 
Contracts 

Reasonable Price 


Notification to Potential Suppliers 


Shipping. 
Insurance 
U.S. Government~owned Excess 
Property 


Article D: Termination) Remedies 


SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 


SECTION 
SECTION 
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Cancellation by Borrower 

Events of Default; Acceleration 
Suspension 

Cancellation by A.I.D. 
Continued Effectiveness of 
Agreement 

Refunds 

Nonwaiver of Remedies 
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ANNEX 2 


PROJECT LOAN STANDARD 


PROVISIONS ANNEX 


Definitions: As used in this Annex, the "Agreement" refers to 
the Project Loan Agreement to which this Annex is attached and 
of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex 


have the same meaning or reference as in the Agreement. 


Article A: Project Implementation Letters 


To assist Borrower in the implementation of the Project, A.I.D., 
from time to time, will issue Project Implementation Letters 
that will furnish additional information about matters stated 
in this Agreement. The parties may also use jointly agree- 
upon Project Implementation Letters to confirm and record 
their mutual understanding on aspects of the implementation 

of this Agreement. Project Implementation Letters will not 
be used to amend the text of the Agreement, but can be used 

to record revisions or exceptions which are permitted by the 
Agreement, including the revision of elements of the amplified 
description of the Project in Annex l, 


Article B: General Covenants 

SECTION B.1. Consultation. The Parties will cooperate to 
assure that the purpose of this Agreement will be accomplished. 
To this end, the Parties, at the request of either, will 


exchange views on the progress of the Project, the performance 
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of obligations under this Agreement, the performance of any 
consultants, contractors or suppliers engaged on the Project, 
and other matters relating to the Project, 

SECTION B.2. Execution of Project. - The Borrower will: 

{a} carry out the Project or cause it to be carried out 
with due diligence and efficiency, in conformity with sound 
technical, financial, and management practices, and in conformity 
with those documents, plans, specifications, contracts, 
schedules or other arrangements, and with any modifications 
therein, approved by A,I.D, pursuant to this Agreement; and 

{(b) provide qualified and experienced management for, 
and train such staff as may be appropriate for the maintenance 
and operation of the Project, and, as applicable for continuing. 
activities, cause the Project to be operated and maintained 
in Such manner as ae assure.the continuing and successful, 
achievement of the purposes of the Project. 

SECTION B.3- Utilization of Goods and Services. 

(a) “any resources financed under the Loan will, unless 
otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the 
Project until the completion of the Project, and thereafter 
will be used so as to further the objectives sought in 
carrying out the Project. 

(b) Goods or services financed under the Loan, except 


as A.I.D, may otherwise agree in writing, will not be used 
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to promote or assist a foreign aid project or activity 
associated with or financed by a country not included in 
Code 935 of the A.I.D. Gecgraphic Code Book as in effect 
at the time of such use. 

SECTION B.4. Taxation. 

(a) This Agreement and the Lean will be free from, and 
the Principal and interest will be paid free from, any 
‘taxation or fées imposed under laws in effect in the territory 
of the Borrower. 

(b) To the extent that (1) any contractor, including 
any consulting firm, any personnel of such contractor financed 
under the Loan, and any property or transactions relating to 
such contracts and (2) any commodity procurement transaction 
financed under the Loan are not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties or other levies imposed andex laws in effect 
in the territory of the Borrower, the Borrower will, as and 
to the extent provided in and pursuant to Project Implementa~ 
tion Letters, pay or reimburse the same with funds other than 
those provided under the Loan, 

SECTION B.5, Reports, Records, Inspections, Audit. 

The Borrower will: 

(a) furnish A.I.D, such information and reports relating 

to the Project and to this Agreement as A.I.D. may reasonably 


request; 
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(b) maintain or cause to be maintained, in accordance 
with generally accepted accounting principles and practices 
consistently applied, .books and records relating to the 
Project and to this Agreement, adequate to show, without 
limitation, the receipt and use of goods and services acquired 
under the Loan. Such books and records will be audited 
regularly, in accordance with generally accepted auditing 
‘standards and maintained for three years after the date of 
last disbursement by A.I.D.; such beoks and records will also 
be adequate to show the nature and extent of solicitations 
of prospective suppliers of goods and services acquired, the 
basis of award of contracts and orders, and the overall progress 
of the Project toward completion; and 

(c) afford authorized representatives of a Party the 
opportunity at all reasonable times to inspect the Project, 
the utilization of goods and services financed by such Party, 
‘and books, records and other documents relating to the .Project 
and the Loan. 

SECTION B.6. Completeness of Information. ‘The Borrower 
confirms: 

(a) that the facts and circumstances of which it has 
informed A.I.D., ox caused A.I.D, to be informed, in the 
course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan, are 


accurate and complete, and include all facts and circumstances 
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that might materially affect the Project and the discharge 
of responsibilities under this Agreement) 

(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion of 
any subsequent facts and circumstances that might materially 
affect, or that it is reasonable to believe might so affect, 
the Project or the discharge of responsibilities under this 
Agreement. 

SECTION B.7, Other Payments. Borrower affirms that 
no payments have been or will be received by any official of 
the Borrower in connection with the precurement of gocds or 
services financed under the Loan except fees, taxes, or similar 
payments legally established in Thailand. 

SECTION B.8. Information and Marking. the Borrower 
will give appropriate publicity to the Loan and the Project 
as a program to which the-United States has contributed, 
identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., 
as described in Project Implementation Letters. 


Article C: Procurement Provisions 

SECTION C.1. Special Rules. 

(a) The source and origin of ocean and air shipping will 
be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of 
registry at the time of shipment. 


(b) Premiums for marine insurance placed in Thailand 
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will be deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise 
eligible under Section C.7(a). 

(c) Any motor vehicle financed under the Loan will be 
of United States manufacture, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. 

SECTION C.2. Eligibility Date. No goods or services may 
be financed under the Loan which are procured pursuant to 
orders or contracts firmly placed or entered into prior to 
the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise 
agree in writing. 


SECTION C.3. Plans, Specifications, and Contracts. In 


order for there to be mutual agreement on the following matters, 


and except as the Parties may otherwise agree in writing: 
(a) The Borrower will furnish to A.I,D. upon preparation, 
(1) any plans, specifications, procurement of 
construction schedules, contracts, or other documentation 
relating to goods or services to be financed under the 


Loan, including documentation relating to the prequalifi- 


cation and selection of contractors and to the solicitation 


of bids and proposals. Material modifications in such 
documentation will likewise be furnished A.I.D,. upon 


preparation; 
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(2) such documentation will also be furnished to 
A.I.D., upon preparation, relating to any goods or services” 
which, though not financed under the Loan, are deemed by 
A,I.D. to be of major importance to the Project. Aspects 
of the Project involving matters under this subsection ; 
(a) (2) will be identified in Project Implementation Letters; 
(b) Documents related to the prequalification of contractors, 
and to the solicitation of bids or proposals for goods and 
services financed under the Loan will be approved by A.I.D. 
in writing prior to their issuance, and their terms will include 
United States standards and measurements; 
(c) Contracts and contractors financed under the Loan 
for engineering and other professional services, for construction 
services, and for such other services, equipment or materials 
as may be specified in Project Implementation Letters, will 
be approved by A.I.D,. in writing prior to execution of the 
contract, Material mcedifications in such contracts will-also 
be approved in writing by A.I.D. pricr to execution; and 
(a) Consulting firms used by the Borrower for the Project 
but not financed under the Loan, the scepe of their services 
and such of their personnel assigned to the Project as A.I.D. 
may specify, and construction contractors used by the Borrower 
for the Project but not financed under the Loan shall be 


acceptable to A.I.D. 


TIAS 8904 


1866 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





SECTION C.4, Reasonable Price-| No more than reasonable 
prices will be paid for any goods or services financed, in 
whole or in part, under the Loan, Such items will be procured 
on a fair and, to the maximum extent practicable, on a 
competitive basis, 

SECTION C.5. Notification to Potential Suppliers. ‘To 
permit all United States firms to have the opportunity to 
participate in furnishing goods and services to be financed 
under the Loan, the Borrower will furnish A.I.D. such informa~ 
tion with regard thaxate, and at such times, as A,I.D. may 
request in Project Implementation Letters, 

‘SECTION C.6. Shipping. 

(a) Goods which are to be transported ‘to Thailand 
may not be Ficancaa under the Loan if transported either: 

(1) on an ocean vessel or aircraft under the flag of a country 
which is not included in A.I.D. Geographic Cede 935 as in 
effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel 
which A.I.D., by written notice to the Borrower has.designated 
as ineligible; or (3) under an ocean or air charter which 

has not received prior A.I.D. approval, 

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or 
persons) and related delivery services may not be financed 
under the Loan, if such goods or persons are carried: (1) on 


an ocean vessel under the flag of a country not, at the time 
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of shipment, identified under the paragraph of the Agreement 
entitled "Procurement Seurce: Foreign Exchange Costs,” 
without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel 
which A.I.D., by written notice to the paxeowen has designated 
as ineligible; or (3) under an ocean vessel or air charter 
which has not received A.2.D. approval. 

(c) Unless A.2.D. determines that privately-owned United 
States-flag commercial ccean vessels are net available at 
fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least 
fifty percent (50%) oZ the gross tonnage of all goods 
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners 
and tankers) financed by A.I.D. which may be transported 
on ocean vessels will be transported on privately-owned 
United States-flag commercial vessels, and (2) at least 
fizty percent (50%) of the gross freight revenue generated 
by all shipments financed by A,I.D, and transported to 
Thailand on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit 
of privately-owned United States-flag ccmmercial vessels. 
Compliance with the requirements of (1) and (2) of this 
subsection must be achieved with respect to both any cargo 
transported from U.S. ports and any cargo transported from 


non-U.S, ports, computed separately. 
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SECTION C,.7. Insurance. .- 

(a) Marine insurance on gseds financed by AeIeDo which 
are to be transported te Thailand may be financed as a Foreign 
Exchenge Cost under this Agreement provided (1) such insurance 
is placed at the lowest available competitive rate, and (2) 
claims thereunder are payable in the currency in which such 
gocds were financed or in any freely convertible currency. 

IZ the Borrower,. by statute, decree, rule, regulation, or 
practice discriminates with respect to A.I.D.-financed 
procurement against any marine insurance comeany authorized 

to do business in any State of the United States, then all 
goods shipped to Thailand financed by A.I.D. hereunder will 

be insured against marine risks and such insurance will be 
placed in the United States with a company or companies 
authorized to do a marine insurance business in a State of the 
United States. 

(b) Except as A.1.D. may otherwise agree in writing, the 
Borrower will insure, or cause to be insured, goods financed 
under the Loan imported for the Project against risks incident 
to their transit to the point of their use in the Project; 
such insurance will be issued cn terms and conditions consistent 
with sound ccmmercial practice and will insure the full value 
of the goods. Any indemnification received by the Borrower 


under such insurance will be used to replace or repair any 
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material damage or any lozs of the geods insured or will be 
used to reimburse the Berrower for the replacement or repair 
ef such goods. Any such replacement will be of source 
and origin of ccuntries listed in A.I,.D. Geographic Code 935 
as in effect at the time of replacement, and, except as the 
Parties may agree in writing, will be otherwise subject to 
the provisions of the Agreement, 

SECTION C.8. U.S. Government-owned Excess Property. 
The Borrower agrees that wherever practicable United States 
Government-owned excess personal property, in lieu of new 
items financed under the Lean, should be utilized. Funds 
under the Loan may be used to finance’ the costs of obtaining 


such property for the Project. 


Article D: Termination; Remedies. 

SECTION D.1l. Cancellation by Borrower, The Borrower 
may, by giving A.ZI.D. 30 days written notice, cancel any 
part of the Loan which has not been disbursed or committed 
for disbursement to third parties, 

SECTION D.2. Events of Default; Acceleration. It will 





be an "Event of Default" if Borrower shall have failed: 
(a) to pay when due any interest or instaliment of Principal 
required under this Agreement, or (b) comply with any other 


provision of this Agreement, or (c) to pay when due any 
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interest or instaliment of principal or other payment 
requiréd under any other loan,guaranty or other agreement 
between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or 
any of its predecessor agencies, If an Event of Default 
shall have occurred, then A.I.D. may give the Borrower 
notice that all or any part of the unrepaid Principal will 
be due and payable sixty(60) days thereafter, and, unless 
such Event of Default is cured within that time: 

(1) such unrepaid Principal and accrued interest 
hereunder will be due and payable immediately, and 

(2) the amount of any further disbursements made 
pursuant to then outstanding commitments to third parties 
or otherwise will become dve and payable as soon as 
made. 

SECTION D.3. Suspension, If at any time: 

(a) An Event of Default has occurred; or 

(b) An event occurg that A.I,D. determines to be an 
extraordinary situation that makes it improbable either 
that the purpose of the Loan will be attained or that the 
Borrower will be able to perform its obligations under 
this Agreement; or 

(c) Any disbursement by. A,I.D. would be in violation of 


the legislation governing A.I.D.; or 
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(d}) The Borrower shall have Zailed to pay when due 
any interest, installment of principal er other payment 
required under any other loan,guaranty, or other agreement 
between the Borrswer or any of its agencies and the 
Government of the United States cr any of its agencies; 
then A,I.D. may: 

(1) suspend or cancel outstanding cemmitment 
documents to the extent they have not been utilized 
through irrevocable cemmitments to third parties or 
otherwise, giving prompt netice thereof to the 
Borrower; 

(2) decline to issue additional ccmmitment 
documents or to make disbursements other than under 
existing ones; and 

(3) at A.I,D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Lean be transferred to 
AV.I.D, if the goods are frem a source outside Thailand, 
are in a deliverable state and have not been offloaded in 
ports of entry of Thailand, Any disbursement made 
under the Loan with respect to such transferred goods 
will be deducted from Principal. 

SECTION D.4. Cancellation by A.I.D. if, within sixty 
(60) days Zrem the date of any suspension of disbursements 


pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof have 
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not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan 
that is not then disbursed or irrevocably committed to 
third parties. 

SECTION D.5. Continued Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any eaigelistion, suspension of disbursements, 
or acceleration of repayment, the provisions of this Agreement 
will continue in effect until the payment in full of all 
Principal and accrued interest hereunder. 

SECTION D.6. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement which is not 
supported by valid documentation in accordance with this 
Agreement, or which is not made or used in accordance with 
this Agreement, or which was for goods or services not 
used in accordance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding 
the availability or exercise of any other remedies provided 
for under this Agreement, may require the Borrower to refund 
the amount of such disbursement in United States Dollars to 
A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor. 
The rights to require such a refund of a disbursement will 
continue, notwithstanding any other provision of this 
Agreement, for three years from the date of the last disburse~ 
ment under this Agreement. 

(b) (1) Any refund under the preceding subsection, or 


(2) any refund to A.I.D. from a contractor, supplier, bank 
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or other third party with respect te goods or services 
financed under the Lean, which refund relates to an 
unreasonable price for or erroneous invoicing of goods 
or services, or to goods that did not conform to specifications, 
or to services that were inadequate, will, (A) be made available 
first for the cost of goods and services required for the 
Project, to the extent justified, and (B) the remainder, if any, 
will be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of the Loan 
reduced by the amount of such remainder, 

SECTION D.7,. Nonwaiver of Remedies. No delay in 
exercising any right or remedy accruing to a Party in connection 
with its financing under this Agreement will be construed as 


a waiver of such right or remedy, 
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KUWAIT 
Safeguarding of Classified Information 


Agreement amending the agreement of January 18, 1976. 
Signed at Kuwait June 26, 1977; 
Entered into force June 26, 1977. 
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Amendment Number One to the Technical 
Security Arrangement between the 
Kuwait Ministry of Defense and the 
United States Department of Defense 
signed on 18 January 1977 [7] 


Whereas the Ministry of Defense of 
Kuwait and the Department of Defense 
(DOD) of the United States are desirous 
of amending the above mentioned arrange- 
ment, the parties thereto agree as 
follows: 


1. In paragraph III.B., delete the 
last sentence and substitute the 
following in lieu thereof: 


where 
shall 
during 
guards 


"Entrances to rooms and areas 
classified material is stored 
be controlled by armed guards 
non-duty hours and by unarmed 
during duty hours." 


the 
the 


2. In paragraph IV.A, delete 
third sentence and substitute 
following in lieu thereof: 


"the sealed envelope shall then be 
handearried by authorized courier." 


Signed at Kuwait 
26 June 1977 


FOR THE UNITED STATES DEPARTMENT 
OF DEFENSE: 


Wy Dbinl 


WILLIAM W. DeWITT 
Colonel, U. S. Army 
Chief, U. S. Liaison 
Office, Kuvait 
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Abdul-Razak Y. Al-Khamis 
Under Secretary for Defence 





* Should read “18 January 1976”. TIAS 8444; 27 UST 4177. 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Radioactive Waste Storage 


Agreement signed at Washington and Stockholm June 17 and 
July 1, 1977; 
Entered into force July 1, 1977. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY 
RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND 
THE SWEDISH NUCLEAR FUEL SUPPLY COMPANY (AB 
SVENSK KARNBRANSLEFORSORJNING) CONCERNING A 
COOPERATIVE PROGRAM ON RADIOACTIVE WASTE 
STORAGE IN DEEP GEOLOGIC FORMATIONS 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Sweden have signed an Agreement for Cooperation 
Concernmg Peaceful Uses of Atomic Energy on July 28, 1966, as 
amended;|!] 

Whereas the United States Energy Research and Development 
Admunistration (heremafter referred to as “ERDA”’) and the Swedish 
Nuclear Fuel Supply Company (heremafter referred to as the SKBF) 
wish to establish a cooperative work program on the problem of 
terroinal storage of radioactive waste m deep geologic formations; 

Agree as follows: 

Article I 


The purpose of this Agreement 1s to engage in a cooperative program 
for field-testing experiments and techniques relative to measuring 
fluid movement through fractures m a granitic rock system, utilizmg 
the Stripa mime m Sweden, m order to assess the sultability of such 
rock for terminal storage of radioactive material. 


Article I 


The specific cooperative activities contemplated under this Agree- 
ment are identified below: 


1. Investigate temperature effects in granitic rock mass, using full- 
scale electric heaters which simulate the energy output of cannisters 
holding radioactive waste; 


1 TIAS 6076, 7000, 7854, 17 UST 1176; 21 UST 2577, 25 UST 1235. 


TIAS 8906 (1876) 


‘ 


29 UST| Sweden—Atomic Energy—y tg" 1877 


2. Determine the long-term effect of waste heat in a fractured gra- 
nitic rock mass; 

3. Assess fracture hydrology, including drilling boreholes; 

4. Test methods of determining locations of a fracture system in 
granitic rock mass; 

5. Investigate properties of granitic rocks; 

6. Develop and test a technique to measure the gross seepage rate 
in low-permeability granitic rocks; and 

7. Determine the virgin state of stress in fractured granitic rock 
mass. 


Other activities may be included by mutual agreement. 


Article IIT 


Forms of cooperation under this Agreement shall be decided jointly 
by the Parties. It is agreed that such forms may include, but are 
not limited to, the following: 


1. Visits and assignments of personnel; 

2. Exchange of scientific and technical information, including 
reports, analyses, evaluations; of information on experimental method- 
ology and techniques; and of data from field testing; 

3. Organization of meetings; 

4, Provision by ERDA of electric heaters with associated instru- 
mentation, including equipment for data acquisition, recording and 
processing; and 

5. Provision by SKBF of all site preparation required for execution 
of experiments, grouting materials for tests, and analytical chemistry 
services for ground water experiments. 


Article IV 


For implementation of this Agreement, each Party shall designate 
® principal coordinator to oversee cooperation under this Agreement. 
At the discretion of each principal cocrdinator, each coordinator may 
appoint a technical director who shall be responsible for the technical 
direction of the respective Party’s participation in this Agreement 
and shall have other responsibilities as may be delegated by the 
principal coordinator. 


Article V 


1. The Parties shall exchange, as agreed on a mutually beneficial 
basis, scientific and technical information, documents and results of 
research and development related to work carried out under this 
Agreement. Such information shall be limited to that which they have 
the right to disclose, either in their possession or available to them, 
from the technical areas described in Article I. 

2. Proceedings of any seminars or similar meetings as well as 
reports of joint activities carried out under this Agreement shall be 
published as mutually agreed to by both Parties. 
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3. Both Parties agree that information developed or exchanged 
under this Agreement may be given wide distribution. Such informa- 
tion, except as noted in paragraphs 4 and 5 of this Article, may be 
made available to the public by either Party through customary chan- 
nels and in accordance with normal procedures of the Parties. 

4. It is recognized by both Parties that, in the process of exchanging 
information or in the course of other activities under this Agree- 
ment, the Parties may provide to each other “industrial property of a 
proprietary nature.’ Such property, including trade secrets, imven- 
tions, patent information, and know-how, made available hereunder, 
but acquired by either Party prior to, or outside, the course of activi- 
ties under this Agreement and which bears a restrictive designation, 
shall be respected by the receiving Party and shall not be used for 
commercial purposes or made public without the consent of the 
transmitting Party. ‘Industrial property of a proprietary nature”’ 
is defined as: 


a. of a type customarily held in confidence by commercial firms; 

b. not generally known or publicly available from other sources; 

c. not having been made available previously by the trans- 
mitting Party or others without an agreement concerning its 
confidentiality; and 

d. not already in the possession of the receiving Party or its 
contractors. 


5. Recognizing that “industrial property of a proprietary nature,” 
as defined above, may be necessary for the conduct of a specific co- 
operative activity or may be included in an exchange of information, 
such property shall be used only in the furtherance of radioactive 
waste storage programs in the receiving country. Its dissemination 
shall, unless otherwise mutually agreed, be limited as follows: 


y 
1 


a. to persons within or employed by the receiving Party, and to 
other concerned Government agencies of the receiving Party; and 

b. to prime or subcontractors of the receiving Party for use only 
within the territory of the receiving Party and within the framework 
of its contract(s) with the respective Party engaged in work relating 
to the subject matter of the information so disseminated; 


provided that the information disseminated to any person under sub- 
paragraphs a. or b. above shall bear a marking restricting dissemination 
outside the recipient’s organization. Hach Party will use its best efforts 
to ensure that the dissemination of proprietary data received under 
this Agreement is controlled as prescribed herein. 


Article VI 


Copyrights of either Party or of cooperating organizations and 
persons shall be accorded treatment consistent with internationally 
recognized standards of protection. As to copyrights of material 
within the scope of paragraphs 1, 2 and 3 of Article V owned or con- 
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trolled by a Party, each Party shail make efforts to grant to the other 
a license to reproduce copyrighted material. 


Article VII 


The application or use any information exchanged or transferred 
between the Parties under this Agreement shall be the responsibility 
of the Party receiving it, and the transmitting Party does not warrant 
the completeness, suitability, or accuracy of such information for 
any particular use or application. 


Article VIII 


1. With respect to any invention or discovery made or conceived 
in the course of or under this Agreement: 


a. If made or conceived by personnel of one Party (the assigning 
Party) or its contractors while assigned to the other Party (receiv- 
ing Party) or its contractors, in connection with exchanges of 
scientists, engineers and other specialists; 


(1) The receiving Party shall acquire all right, title and interest 
in and to any such invention or discovery in its own country and 
in third countries, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty- 
free license in all such countries to the assigning Party, with the 
right to grant sublicenses, under any such invention or discovery 
and any patent application, patent or other protection relating 
thereto. 

(2) The assigning Party shall acquire all right, title and interest 
in and to any such invention or discovery in its own country, 
subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
receiving Party, with the right to grant sublicenses, under any 
such invention or discovery and any patent application, patent 
or other protection relating thereto. 


b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct 
result of employing information which has been communicated to 
it under this Agreement by the other Party or its contractors or 
communicated during seminars or other joint meetings, the Party 
making the invention shall acquire all right, title and interest in 
and to such invention or discovery in all countries, subject to a 
grant to the other Party of a royalty-free, nonexclusive, irrevocable 
license, with the right to grant sublicenses, in and to any such 
invention or discovery and any patent application, patent or other 
protection relating thereto in all countries. 

c. With regard to other specific forms of cooperation, including 
loans or exchanges of materials, instruments and equipment for 
special joint research projects, the Parties shall provide for appro- 
priate distribution of rights to inventions or discoveries resulting 
from such cooperation. In general, however, each Party should 
normally own the rights to such inventions or discoveries in its 
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own country, with a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license 

to the other Party; and the rights to such inventions or discoveries 

in other countries should be agreed by the Parties on an equitable 
basis. 

2. Neither Party shall discriminate against citizens of the country 
of the other Party with respect to granting any licenses or sublicenses 
under any invention or discovery pursuant to paragraph 1 above. It 
is understood that the licensing policies and practices of each Party 
may be affected because of the rights of both Parties to grant licenses 
within a single jurisdiction. Accordingly, either Party may request, 
in regard to a single invention or discovery or class of inventions or 
discoveries, that the Parties consult in an effort to lessen or eliminate 
any detrimental effect that the parallel licensing authorities may 
have on the policies and practices of the Parties. 

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its own nationals according its 


own. laws. 
Article TX 
A. Staff 


1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agree- 
ment, each Party shall ensure that qualified staff are selected for 
attachement. 

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate 
attachment agreement between the Parties. 

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and 
allowances to be paid to its personnel. 

4. Each Party shall pay for travel and living expenses of its personnel 
while on attachment to the host Party unless otherwise agreed. 

5. The host establishment shall arrange for satisfactory accommoda- 
tions for the other Party’s personnel (and their families as the case 
may be) on a mutually agreeable reciprocal basis. 

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached 
staff (and their families) of the other Party as regards administrative 
formalities, including travel arrangements. 

7. The personnel of each Party shall conform to the general rules of 
work and safety regulations in force at the host establishment, or as 
agreed in separate attachment of staff agreements. 


B. Equipment 


1. By mutual agreement ERDA may provide equipment to be 
utilized in joint experiments. In such cases ERDA shall supply to the 
Board as soon as possible a detailed list of the equipment to be pro- 
vided together with the relevant specifications and technical and 
information documentation. 

2. The equipment and necessary spare parts supplied by ERDA for 
use in joint experiments shall remain its property and shall be re- 
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turned to ERDA upon completion of the jot experiments, unless 
otherwise agreed. 

3. SKBF shall provide the necessary premises for the equipment 
and will provide for electric power, water, gas, etc., in accordance 
with technical requirements which shall be as mutually agreed. 

4. Responsibility and expenses for the transport of equipment and 
materials from the United States to an authorized port of entry in 
Sweden convenient to the ultimate destination, and return, and also 
responsibility for their safekeeping and insurance en route, shall rest 
with ERDA. ERDA will also provide payment for transport of the 
equipment and materials from the port of entry to the ultimate 
destination. 

5. The equipment provided by ERDA for carrying out joint ex- 
periments shall be considered to be scientific, not having a commercial 


character. 
Article X 


Both Parties agree that the following provisions shall apply con- 
cerning compensation for damages incurred during the cooperation. 
It is understood that such compensation shall be in accordance with 
the laws of the country on whose territory damages will have been 
incurred, except as otherwise provided. 

1. Definitions 

a. “Staff” of a Party means the employees of the Party, its 
contractors and subcontractors performing services under this 
Agreement, and employees of these contractors and subcontractors 
performing services under this Agreement. 

b. “Equipment” or “property” of a Party means the equipment 
or property owned by that Party, or by the contractor and sub- 
contractors of that Party who perform services in connection with 
joint projects under this Agreement. 


2. First and Second Party Damages 


a. Each Party shall alone be responsible for payment of compen- 
sation for damages suffered by its staff regardless of where the 
damages have been incurred, and will not bring suit or lodge any 
other claims against the other Party for damages to this property, 
except as noted in subparagraphs 2.b. and 2.c. below. 

b. If the damage suffered by the staff of one of the Parties is due 
to the gross negligence or intentional misconduct of the staff of 
the other Party, the latter shall reimburse the former an agreed 
sum. of monies which the former would be obliged to pay to the per- 
son or persons suffering the damages. 

c. If damages to the property of one Party are due to the gross 
negligence or intentional misconduct of the staff of the other Party, 
the latter shall compensate the former for the damages suffered. 


3. Third Party Damages 
a. Defective Equipment 
TIAS 8906 
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Damages caused to the staff or property of a third party by 
defective equipment of a Party shall be compensated for by the 
Party to which the equipment belongs, except as noted in sub- 
paragraph 3.c. below. 

b. By Staff 

Damages caused to the staff or property of a third party by 
the staff of a Party shall be compensated for by such Party 
regardless in whose territory the damages occured, except as 
noted in subparagraph 3.c. 


c. Gross Negligence or Intentional Misconduct 


If damages referred to in subparagraphs 3.2. and 3.b. were due 
to gross negligence or intentional misconduct of the staff of a 
Party, that Party shall bear the financial responsibility in regard 
to the third party. 


d. Damage by Third Party 

In the event of damage of any kind caused by a third Party 
to the staff or property of one or both of the Parties, each of these, 
upon the request of the other Party shall render it aid in the 
corroboration of claims on the Third Party. 


e. Resolution Questions 


The Party on whose territory the ‘ieee was incurred shall, 
in consultation with the other Party, take upon itself the resolu- 
tion, with the third party, of all questions connected with the 
determination of the causes, extent and necessity for compensa- 
tion for damages incurred. Any such resolution shall have the 
concurrence of the other Party. After agreement is reached con- 
cerning the foregoing questions, both Parties shall decide, be- 
tween themselves, the questions relating to compensation for 
damages incurred. 


4. In the event of any dispute between the two Parties, a committee 
shall be appointed by the Parties, with equal representation. The 
conclusions of the coramittee will be presented to ERDA and SKBF 
who shall review the conclusions and arrive at a mutual agreement 
concerning final disposition. 

5. The foregoing provisions of this Article shall have no applicability 
to damages caused by a nuclear incident as defined by the laws of the 
United States and Sweden. Compensation for damage caused by any 
such incident shall be in accordance with the laws of the United 
States and Sweden. 

Article XI 


The provisions of this Agreement shall not affect the rights or duties 
of the Parties hereto under other agreements or arrangements. This 
Agreement also in no way precludes commerical firms or other legally 
constituted enterprises in each of the two countries from engaging in 
commercial dealings in accordance with the applicable laws of each 
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-country; nor does it preclude the Parties from engagimg m activities 

.-with other Governments or persons, except that “industrial property 
.of a proprietary nature” shall have limited dissemination as set forth 
in Article V, paragraphs 4 and 5, of this Agreement. 


Article XII 


Cooperation under this Agreement shall be in accordance with laws 
-of the respective countries and the regulations of the Parties. All 
questions related to the Agreement arismg durmg its term shall be 
settled by the Parties by mutual agreement. 


Article XTIT 


Each Party shall bear the costs of its participation m the activities 
under this Agreement. It 1s understood that the ability of the Parties 
to carry out their obligations 1s subject to the availability of appro- 


priated funds. 
Article XIV 


1. This Agreement shall enter into force upon the latter date of 
signature, shall continue for a three-year period, and may be amended 
or extended by mutual agreement of the Parties. The mplementation 
and progress under this Agreement shall be subject to review by the 
Parties as may be determmed by mutual agreement. 

2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion 
of either Party, upon stx-month’s advance notification m writmg by 
the Party seeking to termmate the Agreement. Such termmation 
shall be without prejudice to the rights which may have accrued under 
this Agreement to either Party up to the date of such termimation. 

3. All jomt efforts and experuments not completed at the termination 
or expiration of this Agreement shall be continued until thei comple- 
tion under the terms of this Agreement. 


Article XV 


In ther pursuit of bilateral cooperation under this Agreement, the 
Parties may agree to take to consideration those multilateral cooper- 
ative activities m the field of radioactive waste management m which 
thew respective governments may participate, such as those under 
the aegis of the International Energy Agency 


FOR THE UNITED STATES FOR THE SWEDISH NUCLEAR 
ENERGY RESEARCH AND FUEL SUPPLY COMPANY 
DEVELOPMENT 
ADMINISTRATION Eric SVENKE 
GW Cunninenam a phar 
resident 
Dr. G. W Cunnmgham 
Acting Deputy Assistant Date. July 1, 1977 
Adminstrator 
for Nuclear Energy 


Date: June 17, 1977 
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VENEZUELA 


Military Assistance: Eligibility Requirements Pursuant 
to the International Security Assistance and Arms 
Export Control Act of 1976 


’ Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Caracas June 16 and 30, 1977; 
Entered into force June 30, 1977. 


The American Ambassador to the Venezuelan Acting Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Sratss or AMERICA 


No. 351 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to His Excellency the Acting Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Venezuela, and has the honor to refer to recently 
enacted provisions of United States law affecting eligibility for U.S. 
Military Assistance and Training. 

The provisions of the International Security Assistance and Arms 
Export Control Act of 1976['] establish new statutory authority for 
military education and training which heretofore has been furnished 
by the United States Government as a defense service under its 
Military Assistance Program. In addition, they prohibit the furnishing 
of such training unless the recipient country agrees that it will observe 
certain conditions regarding such training. These conditions are that, 
without the consent of the United States Government, the recipient 
country will not permit the use of such services or training by anyone 
not an officer, employee, or agent of that country; that it will not 
transfer or permit their transfer by gift, sale, or otherwise; that it will 
not use them or permit their use for purposes other than those for 
which furnished ; that it will maintain their security; that it will per- 
mit continuous observation and review by United States Government 
representatives regarding their use; and that, unless the United 
States Government consents to other disposition, it will return them 
to the United States Government when no longer needed. 


790 Stat. 729; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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In order to implement this law, and to preserve the eligibility of 


the Government of Venezuela for military training thereunder, it is 
proposed that the Government of Venezuela provide the following 
assurances: 


1. That it will not, without the consent of the United States 
Government 

A. permit any use of services or training, furnished by the 
United States Government by anyone not an officer, em- 
ployee, or agent of the Government of Venezuela; 

B. transfer or permit any officer, employee, or agent of the 
Government of Venezuela to transfer such services or train- 
ing by gift, sale, or otherwise, or; 

C. use or permit the use of such services or training for purposes 
other than those for which furnished by the United States 
Government. 

2. That it will maintain the security of such services or training 
as are furnished by the United States Government; and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded to 
such services or training by the United States Government. 

3. That Venezuela, at the request of the Government of the United 
States of America, will furnish information regarding the use of 
such services or training, and 

4. that it will return to the United States Government such 
service or training materials furnished on a grant basis as are no 
longer needed for the purposes for which furnished, unless the 
United States Government consents to other disposition. 


It is further proposed that the Minister’s reply stating that the 


foregoing is acceptable to the Government of Venezuela shall together 
with this Note, constitute an agreement between the governments 
on this subject, to be effective from the date of the Minister’s Note 
in reply. 


The Ambassador of the United States of America takes this oppor- 


tunity to renew to His Excellency the Acting Minister of Forcign 
Affairs the assurances of his high consideration. 


VPV 


Empassy oF THE Unirep States oF AMERICA, 


Caracas, June 16, 1977. 
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The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


[SEAL] 
PI-AI 8160 


El Encargado Del Ministerio De Relaciones Exteriores saluda 
atentamente a Su Excelencia el Embajador de los Estados Unidos 
de América, en la oportunidad de hacer referencia a sus Notas 
nimeros 350 y 351, de fecha 16 de junio del afio en curso, relativas 
al Proyecto de Acuerdo para regular los servicios de defensa del 
programa de asistencia militar a Venezuela y la aceptacién de su 
Tlustrado Gobierno a la modificacién propuesta para el Articulo 3° 
de dicho Proyecto, sugerida en la Nota ntimero PI—AT 4643, de fecha 
28 de abril de este mismo aifio. 

El Encargado Del Ministerio De Relaciones Exteriores hace 
propicia la oportunidad para expresar que el Gobierno de Venezuela 
manifiesta su conformidad a lo expuesto en la referida Nota nimero 
351 y que la presente Nota y la de esa Embajada, constituyen un 
Acuerdo sobre la materia entre ambos Gobiernos, y seré definitivo 
a partir de la fecha. 

El Encargado Del Ministerio De Relaciones Exteriores aprovecha 
la ocasién para reiterar a su Excelencia el Embajador de los Estados 
Unidos de América las seguridades de su mis alta consideracién. 


Caracas, 30 de junio de 1977 


Translation 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. PI-AI-8160 


The Acting Minister of Foreign Affairs presents his compliments to 
His Excellency the Ambassador of the United States of America, and 
has the honor to refer to his notes Nos. 350 and 351 of June 16, 1977, 
regarding the proposed agreement governing the defense services 
furnished to Venezuela under the Military Assistance Program and 
the acceptance by his Government of the amendment of Article 3 of 
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the aforesaid proposed agreement which was suggested m note No. 
PI—AI 4643 of April 28, 1977 

The Acting Minister of Foreign Affairs takes this opportunity to 
state that the terms of the aforesaid note No. 351 are acceptable to the 
Government of Venezuela and that this note together with the note 
from the Embassy constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, effective on this date. 

The Acting Minister of Foreign Affairs avails himself of the oppor- 
tunity to renew to His Excellency the Ambassador of the United 
States of America the assurances of his highest consideration. 


[Imtialed] 
Caracas, June 30, 1977 
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Radio Communications Between Amateur Stations 
on Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Kingston February 24 and ay} 12, 19773 
Entered into force June 11, 1977. 
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The Jamaican Ministry of Foreign Affairs to the ‘American Embassy 





45/06/11 


The Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the Embassy's 
Note No.30 of 18th March, 1976,[1] proposing that an 
arrangement be concluded between the United States 
and Jamaica to permit the exchange of third party 


messages between radio amateurs of the United States 


and Jamaica. 


The Ministry wishes to propose the following 
amended version of the text contained in the Embassy's 
above-mentioned Note: 

"Amateur radio stations of Jamaica and of the United 
States may exchange internationally messages or other 
communications from or to third parties, provided: 

"1, No compensation may be directly or indirectly 


paid on such messages or communications. 


"2. Such communications shall be limited to 
copversations or messages of a techoical or 
personal nature for which, by reason of their 
unimportance, recourse to the public tale- 
communications service is not justified. To 
the extent that in the_event of disaster, the 
public telecommunications service is not 
readily available for expeditious handling 
of communications relating directly to safety 
of life or property, such communications may 
be handled by amateur stations of the respective 


countries, 


+ Not printed. 
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"3. This arrangement shall be applicable with 
respect to all amateur radio stations duly 
licenced by appropriate authorities of 


either the United States or Jamaica. 


"4. This arrangement shall be subject to 
termination by either government on sixty 


days' notice to the other government.” 


The Ministry has the honour to suggest to the 
Embassy, provided that the United States authorities concur 
with the text quoted above, that this Note, together with 
the Embassy's reply concurring with the text, constitute 
an agreement between the two Governments with respect 
to this matter, such agreement to be effective thirty 


days from the date of the Embassy's reply. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States 


of America the assurances of its highest consideration. 





Embassy of the United States of America 
Kingston, Jamaica 


24th February, 1977 





= 
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The American Embassy to the Jamaican Ministry of Foreign Affairs 
No. 70 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to 
refer to the Ministry’s Note No. 45/06/II of the 24th of February 
1977 concerning the proposed agreement between Jamaica and the 
United States to permit the exchange of third party messages between 
radio amateurs of Jamaica and the United States. 

The Ministry proposed the following amended version of the text 
of the agreement in its Note: 

“Amateur radio stations of Jamaica and of the United States may 
exchange internationally messages or other communications from or 
to third parties, provided: , 


‘1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 

“2. Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by reason 
of their unimportance, recourse to the public telecommunica- 
tions service is not justified. To the extent that in the event 
of disaster, the public telecommunications service is not readily 
available for expeditious handling of communications relating 
directly to safety of life or property, such communications may 
be handled by amateur stations of the respective countries. 

“3, This arrangement shall be applicable with respect to all amateur 
radio stations duly licenced by appropriate authorities of either 
the United States or Jamaica. 

“4, This arrangement shall be subject to termination by either 
government or sixty days’ notice to the other government.” 


The Government of the United States is agreeable to the proposed 
version and to the Ministry’s suggestion that this Note, together 
with the Ministry’s Note No. 45/06/II of the 24th of February 1977, 
constitute an agreement between the two Governments with respect 
to this matter, such agreement to be effective thirty days from the 
date of this Note. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Kineston, May 12, 1977 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 419 Tokyo, July 12, 1977 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America 
and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954,L ] which pro- 
vides, inter alia, that each Government will make avail- 
able to the other such equipment, materials, services, 
or other assistance as the Government furnishing such 
assistance may authorize, in accordance with such detailed 
arrangements as may be made between them. 

The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Japan have held 
discussions on the program for the producticn and ac- 
quisition in Japan of the Improved HAWK missile system 
{hereinafter referred to as the "System") necessary to 
enhance the air defense capability of Japan. The following 
is the understanding by the Government of the United 
States of America of the results of the above-mentioned 
discussions: 

1. In accordance with the detailed arrangements to be 
concluded under paragraph 3, the Government of Japan 
will produce or acquire, and the Government of the 
United States of America will authorize the production 
or sale of the System. 

His Excellency 
Iichiro Hatoyama 

Minister for Foreign Affairs 
Tokyo 
PTAS 2957; 5 UST 661. 
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2. The above-mentioned program will be carried out to 
the maximum feasible extent through the private 
industrial capabilities of Japan as supplemented 
by Such capabilities in the United States of America. 
The program will be further implemented by direct 
sale by the Government of the United States of 
America to the Government of Japan. 

3. The present understanding will be implemented in 
accordance with the above-mentioned Mutual Defense 
Assistance Agreement and arrangements concluded 
thereunder, including the Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of Japan to Facilitate Interchange of 
Patent Rights and Technical Information for Purposes 
of Defense signed on March 22, 1956. I che detailed 
arrangements to implement the present understanding 
will be concluded between representatives of the 
competent authorities of the two Governments. 

4. Financial obligations or expenditures incurred by 
the Government of Japan under the present under- 
standing and all arrangements to be concluded here- 
under will be subject to budget authorization 
pursuant to the constitutional pravisions of Japan. 

I have the honor to propose that, if the above under- 
standing is acceptable to the Government of Japan, the, 
present Note and Your Excellency's reply of aceebtance 
shall be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments which shall enter into force on the 


date of the receipt by the Government of Japan of the 





*TIAS 3585; 7 UST 1021. 
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written notification from the Government of the United 

States of America of the completion of necessary domestic 

procedures for the entry into force of such agreement. Ba 
XI avail myself of this opportunity to extend to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 


Oct. 7, 1977. 
? Michael J. Mansfield. 
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TRANSLATION 


Tokyo, July 12, 1977 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's Note of today's date 
which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 1893-1895.] 


I have the honor to confirm on behalf of 
my Government that the foregoing understanding 
is acceptable to the Government of Japan and 
to agree that Your Excellency's Note and this 
reply shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which 
Shall enter into force on the date of the 
receipt by the Government of Japan of the 
written notification from the Government of 
the United States of America of the completion 


of necessary domestic procedures for the entry 
into force of such agreement. 


1 
I avail myself of this opportunity to 
extend to Your Excellency the assurance of 
my highest consideration. 


Jichiro Hatoyama 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 420 Tokyo, July 12, 1977 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assis~ 
tance Agreement between the United States of America and 
Japan signed at Tokyo on March 8, 1954,[*] which provides, 
inter alia, that each Government will make available to the 
other such equipment, materials, services, or other assis- 
tance as the Government furnishing such assistance may 
authorize; in accordance with such detailed arrangements as 
may be made between them. In pursuance of this provision, 
an agreement was reached between the Government of the 
United States of America and the Government of Japan on 
April 4, 1969 [7] concerning a program for the production and 
acquisition in Japan of up to one hundred and four (104) 
F-4EJ aircraft and related equipment and materials under the 
terms and provisions of the said Mutual Defense Assistance 
Agreement. On November 21, 1972 [7] further agreement was 
reached between the two Governments concerning an additional 


program for up to twenty four (24) F-4EJ aircraft. 


His Excellency 
Iichiro Hatoyama 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 





+ TITAS 2957 ; 5 UST 661. 
* TITAS 6664; 20 UST 545. 
5 TTAS 7529 ; 23 UST 3794. 
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The representatives of the Government of the United 


States of America and the Government of Japan have held 


discussions on a program to be pursued following the above- 


mentioned two programs. The following is the understanding 


by the Government of the United States of America of the 


results of the above-mentioned discussions: 


1. 


In accordance with the detailed arrangements to be 
concluded under paragraph 3, the Government of Japan 
will produce or acquire F-4EJ aircraft and related 
equipment and materials in addition to the above- 
mentioned one hundred and twenty-eight (128) aircraft 
and the Government of the United States of America 

will authorize the production or sale of additional 
F-4EJ aircraft and related equipment and materials. 

The production of F-4EJ aircraft and related equip- 
ment and materials will be undertaken through the 
participation of the industries of the United States 
and Japan in accordance with the principle that the 
economic and technological requirements of the 
Government of Japan are to be satisfied. The above~- 
mentioned programs will be supplemented by direct sale 
by the Government of the United States of America to 
the Government of Japan. 

The present understanding will be implemented in 
accordance with the above-mentioned Mutual Defense 
Assistance Agreement and arrangements concluded 
thereunder, including the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government 
of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and 


Technical Information for Purposes of Defense signed on 


t 
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March 22, 1956. The detailed arrangements to implement 

the present understanding will be concluded between 

representatives of the competent authorities of the two 

Governments. 

4. Financial obligations or expenditures incurred by the 
Government of Japan wnder the present understanding and 
all arrangements to be concluded hereunder will be 
subject to budget authorization pursuant to the con- 
stitutional provisions of Japan. 

I have the honor to propose that, if the above under- 
standing is acceptable to the Government of Japan, the 
present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall 
be regarded as constituting an agreement between the two 
Governments which shall enter into force on the date of the 
receipt by the Government of Japan of the written notifi- 
cation from the Government of the Urited States of America 
of.the completion of necessary domestic procedures for the 
entry into force of such agreement. [7] 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 








27TAS 3585; 7 UST 1021. 
? Oct. 7, 1977. 
> Michael J. Mansfield 
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Translation 


Tokyo, July 12, 1977 
Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency’s Note of today’s date 
which reads as follows: 


“[For the English language text, see pp. 1902-1904.] 


I have the honor to confirm on behalf of 
my Government that the foregoing understanding 
is acceptable to the Government of Japan and 
to agree that Your Excellency's Note and 
this reply shall be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments which 
shall enter into force on the date of the 
receipt by the Government of Japan of the 
written notification from the Government of 
the United States of America of the completion 
of necessary domestic procedures for the entry 
into force of such agreement. 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration, 


Iichiro Hatoyama 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

Michael J. Mansfield 
Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary of 

the United States of America 
in Japan 
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A.I.D. Loan Number 492-T-044 


Project Number 492-0302 


PROJECT 
LOAN AND GRANT 
AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 
THE INTEGRATED AGRICULTURAL 
PRODUCTION AND 


MARKETING PROJECT 


Dated: June 27, 1977 
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A.I.D. Loan No. 492-T-044 


A.1.D. Project No. 492-0302 


LOAN AND GRANT AGREEMENT 
Dated June 27, 1977 
Between 
The Republic of the Philippines ("Cooperating Country") 
And 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set forth the 
understandings of the parties named above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the Cooperating Country of 
the Project described below, and with respect to the finan- 
cing of the Project by the Parties. 

Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The project 
which is further described in Annex LI, will consist of 
the development of an integrated agricultural production 
and marketing capability in order to strengthen the 


ability to develop rational national policies for food 
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systems, establish an institutional capacity to develop 
integrated packages of production, processing and market- 
ing technology and systematically extend new technologi-~ 
cal packages to small farmers and small rural entrepre- 
neurs. Annex I attached amplifies the definition of the 
Project contained in this Section 2.1. Within the limits 
of the definition of the Project in this Section 2.1, 

‘elements of the amplified description stated in Annex 1 
may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 9.2 with~ 
out formal amendment of this Agreement. Annex 1 will 
identify those elements of the Project for which grant 
financing will be employed; and those for which loan 
financing will be employed. , 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Grant Funded 
Portion of the Project. 

(a) A.I.D.'s Grant contribution to the Project will 
be provided in increments, the initial one being made 
available in accordance with Section 3.1 of this Agree- 
ment. Subsequent increments will be subjectto availabi- 


lity of funds to A.I.D. for this purpose, and to the 
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mutual agreement of the Parties, at the time of a sub- 
sequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion 
Date stated in Section 3.3 (a) of this Agreement, A.I.D., 
based upon consultation with the Cooperating Country, may 
specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D., 
under an individual increment of assistance. 
Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant; the Loan. To assist the 
Cooperating Country to meet the costs of darrying out the 
Project, A.I.D., puTauane to the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended, agrees to grant the Cooperating Country 
under the terms of this Agreement not to exceed Six Million 
Seven Hundred Ten Thousand United States ("U.S.") Dollars 
($6,710 ,900.00) ("Grant") and to lend the Cooperating Country 
under the terms of this Agreement not to exceed Three Million 
U.S. Dollars ($3,000,000.00) ("Loan"). The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is referred to as "Principal". 


The Loan and Grant together are referred to as the "Assistance". 


ae hy ae 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
ate. = 
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The Assistance may be used only to finance foreign exchange 


costs, as defined in Section 7.1, of goods and services 


required for the Project, except as A.I.D. may otherwise 


deem necessary to carry out essential elements of the 


Project. 


SECTION 3.2. Cooperating Country Resources for the 


Project. 
(a) 


(b) 


The Cooperating Country agrees to provide or 
cause to be provided for the Project all funds, 
in addition to the Assistance, and all other 
resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 

The resources provided by the Cooperating Country 
for the Project will be not less than the equiv- 
alent of U.S. $20,250,000.00 including costs 
borne on an "in-kind" basis. See Budget Attach- 


ments 1 and 2. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) 


The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which is June 15, 1982 or such other date as 
the Parties may agree in writing, is the date 


by which the Parties estimate that all services 
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(b) 


(c) 


TIAS 8911 


financed under the Assistance will have been 
furnished for the Project as contemplated in 

this Agreement. 

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation 
which would authorize disbursement of the Assist~- 
ance for services performed subsequent to the 

PACD or for goods furnished for the Project, as 
contemplated in this Agreement, subsequent to 

the PACD. 

Requests for disbursement, accompanied by neces-~ 
sary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, are to be received 
by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 

no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing 
to the Cooperating Country, may at any time or 
times reduce the amount of the Assistance by all 

or any part thereof for which requests for dis- 


bursement, accompanied by necessary supporting 
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documentation prescribed in Project Implement- 

ation Letters, were not received before the 

expiration of said period. 
Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Cooperating Country will 
pay to A,I.D. interest which will accrue at the rate of 
two percent (2%) per annum for ten years following the 
date, of the first disbursement of the Loan hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter 
on the outstanding balance of principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of 
each respective disbursement, and will be computed on the 
basis of a 365-day year. Interest will be payable no 
later than six (6) months after the first disbursement 
of the Loan hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 
SECTION 4.2. Repayment. The Cooperating Country 

will repay A.I.D. the Principal within forty (40) years 
from the date of the first disbursement of the Loan in 
sixty-one (61) approximately equal semi-annual install- 
ments of the Principal and interest. The first install- 


ment of Principal will be payable nine and one-half (9-4) 
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years after the date on which the first interest payment 

is due in accordance with Section 4.1. A.1.D. will provide 
the Cooperating Country with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement 
under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder 
will be made in U.S. dollars and will be applied first 
to the payment of interest due and then to the repayment 
of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in 
writing; payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Develop- 
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed 
made when received by the Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Cooperating Country may repay, 
without penalty, all or any part of the Principal. Unless 


A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 


“will be applied to the installments of Principal in the 


inverse order of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) 


(b) 


(c) 


The Cooperating Country and A.I.D. agree to 
negotiate, at such time or times as either 
may request, an acceleration of the payment 
of the Loan in the event that there is any 
significant and continuing improvement in 
the internal and external economic and fi- 
nancial position and prospects of the 
Republic of the Philippines, which enables 
the Cooperating Country to repay the Loan 

on a shorter schedule. 

Any request by either Party to the other to 
so negotiate will be made pursuant to Section 
9.2 and will give the name and address of the 
person or persons who will represent the re- 
questing Party in such negotiations. 

Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party 
will communicate to the other, pursuant to 
Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the 


requested Party in such negotiations. 
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(d) The representatives of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty 
(30) days after delivery of the requested 
Party's communication under Sub-section (c). 
The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of 
the Parties, provided that in the absence of 
mutual agreement, the negotiations will take 
place at the National Economic and Development 
Authority of the Republic of the Philippines. 
SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 
payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Cooperating Country 
and A.I.D. relating tothe Loan provisim of this Agreement 
will cease. However, with respect to any obligations aris- 
ing out of the expenditure of Grant funds, this Agreement 
will remain in full force and effect. 
Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement of the Assistance, or to the issuance by A.I.D. 


of documentation pursuant to which disbursement will be made, 
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the Cooperating Country will, except as A.I.D. may other- 


wise agree in writing to furnish to A.I.D. in form and 


substance satisfactory to A.I:D.: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


An opinion of counsel acceptable to A.I.D. 
that this Agreement has been duly author- 
ized and/or ratified by and executed on be-~ 
half of, the Cooperating Country and that 

it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Cooperating Country in 
accordance with all of its terms; 

A statement of the name of the person hold- 
ing or acting in the office of the Cooperating 
Country specified in Section 9.2, and of any 
additional representatives, and a specimen 
signature of each person specified in such 
statement; 

An executed technical assistance contract 
acceptable to A.I.D. with an institution 
acceptable to A.I.D.; and 

The evaluation program referred to in Section 


6.1. 
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SECTION 5.2. Disbursement for Procurement of Equip- 


ment. Prior to disbursement of the Assistance, or the 
issuance by A.1.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, for procurement of equipment, 
the Cooperating Country will, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D.: 
(a) A list of equipment to be procured for the 
Project with funds under the Assistance; and 
(b) An executed contract for construction of 
physical facilities on the Central Luzon 
State University campus to house the Food 
and Feed Processing Center and analytical 
Support laboratory. 

SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has deter- 
mined that the conditions precedent specified in Section 
5.1 and 5.2. have been met, it will promptly notify the 
Cooperating Country. 

SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) I£ all of the conditions specified in Section 


5.1 have not been met within 120 days from the 
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(b) 


date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by written 
notice to the Cooperating Country. 

If all of the conditions specified in Section 
5.2 have not been met within 18 months from 

the date of this Agreement, or such later date 
as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its 
option, may cancel the then undisbursed balance 
of the Assistance, to the extent not irrevoc- 
ably committed to third parties, and may termine 
ate this Agreement by written notice to the 
Cooperating Country. In the event of such 
termination, the Cooperating Country will re- 
pay immediately the Principal then outstanding 
and any accrued interest on receipt of such 
payments in full, this Agreement and all oblig- 
ations of the Parties hereunder will terminate, 
except with respect to any obligations arising 


out of the expenditure of Grant funds. 
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Article 6: Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation 
of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem 
areas or constraints which may inhibit such attainment; 
(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 

SECTION 6.2° Training Service Agreement. The Cooper-= 
ating Country hereby covenants and agrees that each part- 
icipant who undertakes training financed hereunder shall 
execute an Agreement with the Cooperating Country to serve 
the sponsoring Cooperating Country agency or institution 
for a period of three times the length of training received. 

‘ Article 7: Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 

pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance 


the costs of goods and services required for the Project 
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having their source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods and services, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, and except as provided in Annex 2, 
Combined Loan and Grant, Project Standard Provisions Annex, 
Section C.1. (b) with respect to marine insurance. 
Article 8: Disbursements 

SECTION 8.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating 
Country may obtain dishursements of funds under the Loan 
or the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or 
services required for the Project in accordance with the 
terms of the Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 

(a) By submitting to A.I.D. with necessary support- 
ing documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters: (1) requests for reim- 
bursement for such goods or services, or (2) 
requests for A.1I.D. to procure commodities or 
services in the Cooperating Country's behalf 


for the Project; or 
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(b)" By requesting A.I.D. to issue Letters of Commite- 
ment for the specified amounts: (1) to one or 
more U.S, banks, satisfactory to A.I.D., commit- 
ting A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services; or (2) directly to one or 
more contractors or suppliers, committing A.I.D. 
to pay such contractors or suppliers for such 
goods and services. 

SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disburse- 
ments of the Loan or the Grant may also be made through 
such other means as the Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.3. Date of Disbursements. Disbursements 
of the Loan by A.I.D. will be deemed to occur on the date 
on which A.I.D. makes a disbursement to the Cooperating 
Country or its designee, or to a bank, contractor or 
supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract, 


or purchase order. 
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Article 9: Miscellaneous 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or 
sent when delivered to such Party at the following address: 
To the Cooperating Country: 
Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
Alternate address for cables: NEDAPHIL 
To A.I.D.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 
Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 
All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the giving of notice. 
SECTION 9.2. Representatives. For all purposes 


relevant to this Agreement, the Cooperating Country will 


be represented by the individual holding or acting in the 
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office of the Director General, National Economic and 
Development Authority, and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in the office of the 
Director of the United States A.I.D. Mission to the 
Philippines, each of whom, by written notice may designate 
additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements 
of the amplified description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Cooperating Country, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice or revocation of their 
maturity. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Combined 
Loan and Grant Project Provisions Annex" (Annex 2) is 


attached to and forms part of this Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of the Philippines 
and the United States of America, each acting through its 
duly authorized representatives, have caused this Agreement 
to be signed in their names and delivered as of the day 


and year first above written. 


oe OF AMERICA _ REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


hat Ue ee ae. aoe 











Charles C. Christian Gerardo P. Sicat 
: Acting Director i : Secretary of Economic Plannin 
U.S. Agency for (Director General) 
International Development National Economic & 


Deve Lopment Authority 


Cc Gut ie neur: 


se lees By: 
whew R. mae ~ se A. Kono 








Title; Secretar ww ecretary 

Department of bepaccneae ene of cece Cove ae. Local Government 

Agritulture. and Community Development 
By: By: 

Amado C% Campos Abelardo G. Samonte 
Title: Title: 

President Chancellor 
Central Luzon University -of the 
State University Philippines, Los Banos 
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Description of Project 


Within the context of the Republic of the Philippines’ 
National. Development Plan, the Integrated Agricultural 
Production and Marketing Project is designed to assist 
the Republic of the Philippines to achieve self-suffi- 
ciency in key food commodities and to increase small 
farmer income. 


The primary purpose of the project is to increase small 
farmer productivity and improve efficiency in the market- 
ing system for his product. Sub-purposes include the 
following: 


1. Strengthen technical capability to develop 
rational national policies for food systems. 


2. Further develop institutional capacity to 
develop integrated packages of production, 
processing, and marketing technology. 


3. Systematically extend new technological 
packages to small farmers and small rural 
entrepreneurs. 


The project will be implemented within the Republic of 
the Philippines by various organizations and institutions, 
and with A.I.D. financed contractual services of a U.S. 
Land Grant University (hereafter called the "Contractor"). 
The Department of Agriculture will be the organization 
within the Philippine Government that assumes overall 
responsibility for the project, and will assign a senior 
government official as project coordinator. 


The Department of Agriculture will as necessary, coordi- 
nate with the other concerned government institutions 

and may, assign to the University of the Philippines at 
Los Banos (UPLB), Central Luzon State University (CLSU), 
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or Department of Local Government and Community Develop- 
ment (DLGCD), the National Food and Agriculture Council 
(NFAC), tasks required by the project which are within 
their respective fields of technical competence. The 
Department of Agriculture will retain overall responsi- 
bility for the project on behalf of the Government of 
the Republic of the Philippines. In this capacity the 
Department of Agriculture, thru NEDA, will be the offi- 
cial channel for all formal communications between A.I.D. 
and the implementing government agencies. NEDA will work 
out inter-agency arrangements for the financing of the 
local currency costs. 


In support of the project, A.I.D. subject to the avail- 
ability of funds and to the mutual agreement of the con- 
cerned parties, plans to provide $8,230,000.00 life of 
project grant and $3,000,000.00 loan, of which $6,710,000.00 
grant funding and the $3,000,000.00 loan are obligated 

in this agreement. The Government of the Republic of 

the Philippines plans to provide Forty Eight Million 
Seventy Five Thousand Pesos (~48,075,000.00) in budget- 
ary support and One Hundred Three Million Eight Hundred 
Thousand Pesos (?103,800,000.00) in in-kind support during 
the life of the project. It is understood that this fund- 
ing will be provided by NEDA, UPLB, CLSU, DLGCD and the 
Department of Agriculture. 


Proceeds from the $3.0 million loan will be used, unless 
A.1I.D. agrees otherwise, to finance: (a) participant 
training costs in the U.S. for project sponsored parti- 
cipants enrolled in doctoral programs; and (b) procure- 
ment, in A.I.D. Geographic Code 941 countries, of equip- 
ment, commodities and supplies related to the technolo- 
gical package sub-project at CLSU, and selected computer 
equipment for the Department of Agriculture. 


-The project has been structured into four separate but 
complementary sub-projects: Academic, Policy, Technolo- 
gical Packages and Outreach/Extension. The expected 
outputs of these sub-projects are as follows: 
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1. Trained and experienced specialists in the 
fields of agricultural production and marketing 
available to the Government and the private 
sector. 


2. Alternative policy approaches and strategies 
for operating integrated production and 
marketing systems for key commodities. 


3. Proven and documented technological packages 
on integrated food systems for use by small 
farmers, processors, distributors and export~- 
ers. 


4. Provision of vital agriculture-related govern- 
ment services on production, processing and 
marketing to reach small farm producers. 


The magnitude of the above outputs is spelled out in each 
of the four sub-projects described in detail in the follow- 
ing pages. 


A. Academic Sub-Project 


The purpose of this sub-project is to assist the 
University of the Philippines at Los Banos (UPLB) and 
Central Luzon State University (CLSU) to enhance their 
institutional capabilities to develop specialists in 
agriculture and food systems for service with government 
agencies, agricultural education institutions, small 
farmers' cooperatives and agribusiness enterprises -- 
with specific skills in agricultural marketing, develop- 
ment planning and management, cooperative management, 
resource economics, finance and credit, international 
trade, regional development economics and the processing 
of agricultural products. 


In support of this Academic Sub-Project, the Univer- 
sity of the Philippires at Los Banos and Central Luzon 
State University will provide classrooms, laboratories 
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and faculty assistance. Contractor personnel assigned 
to UPLB and CLSU will receive Faculty appointments at 
the appropriate academic rank. 


Outputs expected under Academic Sub-Project at end 
of project: 


Major Outputs 


(a) M.S. in Agricultural Marketing 
(graduates) (UPLB and CLSU) 100 


(b) B.S. in Agriculture (Marketing 
Major) (CLSU) 25 


(c) Post Graduates in Agricultural 
Marketing (non-degree) (UPLB 


and CLSU) 100 

(d) M.S. Degree holders (earned 
abroad) 20 

(e) Ph.D. Degree holders (earned 
abroad) 11 
Total 256 


1. University of the Philippines at Los Banos (UPLB 


The graduate degree programs in agricultural economics/ 
marketing offered by the Institute’ of Agricultural Develop- 
ment and Administration at UPLB will be strengthened by 
the assignment to UPLB of one full time contract advisor 
and a number of short term advisors. These advisors will 
assist in developing and installing the new curricula, 
developing and supporting research programs and develop- 
ing and implementing a short course program. 


The Contractor will also provide and/or arrange 
educational programs in the U.S. at the M.S. and Ph.D. 
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degree levels for participants from UPLB. Further, the 
Contractor will, as required, provide and/or arrange short 
term fellowships, training opportunities and post doctor- 
al studies in the U.S. to support the academic sub-project. 


over 


It is anticipated that the project will provide UPLB 
the life of the project with: 


a. 55 man months long term advisory service; 

b. 28 man months short term advisory service; 

ec. 13M.S. degree programs; 

d. 7 Ph.D. degree programs (loan financed); and 

e. 9 Faculty fellowships or the equivalent training. 


UPLB will be responsible for financing the follow- 


ing peso funded costs for the long term advisors: (a) local 
travel, (b) furniture, and (c) allowances. UPLB will fi- 
nance the peso funding for short term advisors' official 
travel within the Philippines and per diem and secretar- 
ial and administrative support for both long term and short 
term advigrs. 


M.S. and Ph.D. participant travel will be provided 


from the NEDA/USAID Trust Fund A. 


In addition, UPLB will offer short courses for senior 


professional personnel, i.e., cooperative managers, govern- 
ment department heads, rural bank managers, etc. 


2. 


Central Luzon State Universi CLSU 


- Academic activities at CLSU are designed to (a) expand 
its academic programs, (b) provide applied research and 
services to support the agribusiness campus enterprises and 
student cooperatives, and (c) provide faculty for planning 
and conducting of short courses for cooperatives and other 
agribusiness enterprises. 
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In addition to the existing academic programs at the 


B.S. degree level in the CLSU Department of Agri-Management, 


an academic concentration pointed directly toward total 
food systems is needed to support the integrated techno- 
logical packages Sub-Project (discussed in Section C of 
this Annex) which requires the development and implement- 
ation of a specialized curriculum. The development of 
faculty, case materials, supporting market research, fea- 
sibility studies and other inputs for the short courses 
will be accomplished under this Sub-Project. 


The specific tasks in establishing institutional 
capability at CLSU in agriculture production, processing 
and marketing for which the Contractor will provide tech- 
nical expertise, are as follows: 


a. Surveys and management analysis with recommend- 
ations; 


b. Develop curricula and a recommended: list of 
course materials relevant to the Philippines; and 


c. Identify current and projected staff requirements. 


It is estimated that under this academic Sub-Project, 
the project will provide over the life of the project the 
following services to CLSU: 


a. 18 man months long term advisory services; 

b. 20 man months short term advisory services; 

c. 7M.S. degree programs; 

d. 4 Ph.D. degree programs (loan financed); and 

e. 9 Faculty fellowships or the equivalent training. 

Short courses for key employees of cooperatives and 
private enterprises engaged in the food industries repre- 
sent an important component of the development activities 
at CLSU. Therefore, CLSU will offer short courses for 


mid-career professionals, i.e., cooperative managers, 
government department heads, rural bank managers, etc. 
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~ CLSU will provide the following peso funded costs 
for the long term advisors: (a) local travel, (b) furni- 
ture, and (c) allowances. CLSU will also provide peso 
funding for short term advisors’ official travel within 
the Philippines, per diem and secretarial and other ad- 
ministrative support for both long term and short term 
advisors. : 


B. National Policy Sub~Project 


The purpose of this sub-project is to enhance the 
capability of the Department of Agriculture to determine 
and evaluate alternative sets of national policies affect- 
ing the production, processing, storage, distribution, 
and marketing of priority food crops, livestock and fish- 
eries products. The Policy Sub-Project has four (4) 
distinct but closely interrelated activities, each of 
which contributes to the achievement of the overall pur- 
pose. 


They are: 


1. The enhancement of communications between 


analysts and decision makers. 


The linkages among those individuals 
and institutions responsible for assembly 
and preparation of baseline data and their 
linkage with those responsible for recom-~ 
mending policies will be streamlined and 
strengthened. 


2. The improvement of the agricultural data 
, system. 


Improvement will be made in the agri- 
cultural data system to make more effective 
use of modern analytical methods, including 
on-the-job training for Filipino policy 
analysts. 
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3. The enhancement of computer capacity and 
capability in the Department of Agriculture. 


The Department of Agriculture (DA) 
computer is operating at near full three- 
shift capacity and backlogs have developed. 
The Department of Agriculture has completed 
a study of current and projected requirements 
and has identified specific needs by six- 
month periods for the next several years. 
The identified needs include computer staff 
training and short-term consultants, as well 
as increased computer core capacity and re- 
lated equipment. The project will provide 
computer staff training and short term con- 
sultants. Loan funds will finance the pur- 
chase of computer support equipment, 


4. Development and utilization of agricultural 
subsector models. 


In order to support policies and pro- 
grams for food system development, sector 
computerized models with appropriate dis- 
aggregation by food industry and by region 
will be developed. The models, to be deve- 
loped, must be consistent with the existing 
macro models used by NEDA and with the nation- 
al programming model of the agricultural 
sector developed under the Agricultural 
Diversification and Marketing (ADAM) Project. 


To support the above activities, it is anticipated 
the Project will provide: 


a. 87 man months long term advisory services; 
b. 109 man months short term advisory services; 
c. 164M.S. degree programs; 

d. 16 Non-degree training programs; 


e. 5 Ph.D. degree programs (Loan financed); and 
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£. 6 Fellowships or post-doctoral programs. 


The USAID loan makes available up to $400,000.00 to 
purchase computer support equipment capacity and capabi- 
lity. The invitation for bids, to include detailed equip- 
ment specifications will be prepared by the Department 
of Agriculture, reviewed and endorsed by the Contractor, 
and approved by NEDA and A.I.D. The Department of Agri- 
culture will finance all the required local currency fi- 
nancing necessary to install this computer equipment. 


Outputs to be achieved under this Sub-project: 


(a) A set of definitive policy alternatives for 
policy makers, based on relevant data col~ 
lected and sub-sector models prepared, for 
all major agricultural programs. 


(b) M.S. Degree holders (earned abroad) -- 16 


(c) Ph.D. Degree holders (earned abroad) - 5 


C. Technological Package Sub-Project 


The purpose of this Sub-Project is to (a) develop 
and test technological packages to integrate crop and 
livestock enterprises, product processing, and marketing, 
(b) provide training in production, post harvest techno- 
logy, by-product utilization, processing, marketing and 
extension education, and (c) construct and operate a food 
processing center. The Sub-Project ‘will be implemented 
by Central Luzon State University. 


1. Technological Package Purpose 


Technological packages will be developed for the 
production, processing and marketing phases for 
erops such as rice, sorghum, soybeans, and vege- 
tables, either as cropping packages, or in combin- 
ation with livestock, poultry and/or fish enter- 
prises. ‘To achieve the purpose, this Sub-Project 
will develop and test the following: 
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a. Technological packages for producing, 
processing, and marketing crops (e.g. 
rice, grain sorghum, soybeans and vege-~ 
tables) either as cropping packages 
and/or in combination with fish, poultry 
and/or livestock enterprises; aad 

b. Methodology for measuring and predict- 
ing expected cost and returns of the 
technological packages. 


2. Food Processing Center 


A feed, grain, meat products and vegetable pro- 
cessing center will be constructed on the campus 
at CLSU. The Center will be used for developing 
and testing the components/products of the tech- 
nological packages. It will also be used for 
training. 


It is expected that the Project will provide CLSU over 
the life of the project: 


a. 124 months long term advisory services; 

b. 66 man months short term advisory services; 
c. 10M.S. degree programs; 

d. 7 Ph.D degree programs (loan financed); and 


e. 11 Faculty fellowships or the equivalent 
training. 


The loan will finance approximately $1,500,000.00 of 
imported equipment for the Food Processing Center. The 
loan will also finance the purchase of up to $200,000.00 
imported publications and equipment for CLSU's library. 
CLSU will be responsible for financing the following peso 
funded costs for long-term advisors: (a) local travel, 
(b) furniture, and (c) allowances. CLSU will finance the 
peso funding for short term advisors’ official travel 
within the Philippines, per diem and secretarial and other 
administrative support for both long term and short term 
advisors, 
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Outputs to be achieved under this Sub-Project at end of 
project: 


a. Tested and Proven Technological 


Packages 12 
b. Trained Motivators 850 
¢. Trained Cooperative Members 1500 
d. Masters of Science Degree holders 10 
e. Ph.D. Degree holders 7 


D. The Outreach/Extension Sub-Project 


The purpose of this Sub<Project is to improve exist- 
ing extension-outreach programs to serve better, cooperat- 
ive and marketing agencies, other agribusiness enterprises 
and small-farm producers. The Sub-Project is to be carried 
out by the National Food and Agriculture Council, through 
three closely-interrelated activities as follows: 


1. Extension delivery system to provide production 
technology, market intelligence and credit 
planning for small farmers. 


The outreach/extension’ delivery activity will 

be responsible for designing, testing and im- 
plementing delivery systems which will maximize 
the benefits that small farmers will receive 

from the packages of technology. These systems 
will include increased credit supervision through 
improved credit application and repayment schemes, 
pre and post harvest teehnology, improved prod- 
uction practices and methods to increase profit 
margins. Primary focus will be on improved 
delivery systems and mae effective management 
for rice, corn and multiple cropping programs. 
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2. 


3. 


Over the 


Programs to strengthen the position of small 
farmers in the Philippine food systems through 
the development of integrated cooperative 
marketing systems. 


This activity will emphasize the strengthening 
of cooperative management capabilities at all 
levels of the cooperative system, with primary 
focus at the levels of the Area Marketing 
Cooperatives (AMC's) and Cooperative Rural Banks 
(CRB's). The strengthening of cooperative 
management will provide more effective use of 
cooperative credit, and greater involvement in 
cooperatives by small farmers, contributing to 
the goal of increased incomes to the Samahang 
Nayon members. 


Extension delivery systems for Agribusiness 
Development in the context of total food systems. 


This activity is designed to provide assistance 
to farmer cooperatives and to private firms in 
the agribusiness industries serving small farmers. 
This assistance includes: market intelligence, 
technological innovations, project studies, tech- 
nical, financial and management assistance, as 
well as assistance in concluding production con- 
tracts and marketing agreements to coordinate 

the productim of small farmers with specific 
market requirements. 


life of the project it is expected the Project 


will provide: 


93 man months long term advisory setvices; 
72 man months short term advisory services; 
32 M.S. degree programs; and 


90 Non-degree training programs, 
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The National Food and Agriculture Council will be 
responsible for financing the following peso funded costs 
for the long term advisors: (a) official travel, (b) 
furniture, and (c) allowances. 
peso funding for short term advisors' official travel 
within the Philippines and per diem and secretarial and 
administrative support for both long term and short term 


advisors. 


Outputs ‘to be achieved under this Sub-Project at end 


of project: 


a. 
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Small farmers adopting new technology, 
including the new technological 
packages 500,000 


Small farmers participating in the 


cooperative supply and marketing 
process 400,000 


Area Marketing Cooperatives part- 
icipating in the Extension Pro- 


grams 12 
AMC officers trained 33 
M.S. degree holders (earned abroad) 32 


NFAC will finance the 
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Combined Loan and Grant 
Project Standard 


Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, the "Agreement" refers 
to the Loan and Grant Agreement to which this Annex is 

attached and of which this Annex forms a part. Terms used 
in this Annex have the same meaning or reference as in the 


Agreement. 


Article A; Project Implementation Letters. To assist the 


Cooperating Country in the implementation of the Project, 
A.I.D., from time to time, will issue Project Implementation 
Letters that will furnish additional information about mat- 
ters stated in this Agreement. The Parties may also use 
jointly agreed-upon Project Implementation Letters to con- 
firm and record their mutual understanding on aspects of 

the implementation of this Agreement. Project Implementation 
Letters will not be used to amend the text of the Agreement, 
but can be used to record revisions or exceptions which are 
permitted by the Agreement, including the revision of ele- 


ments of the amplified description of the Project in Annex 1. 
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Article B: General Covenants. 

SECTION B.1. Consultation. The Parties will coop- 
erate to assure that the purpose of this Agreement will 
be accomplished. To this end, the Parties, at the request 
of either, will exchange views on the progress of the 
Project, the performance of obligations under this Agree- 
ment, the performance of any consultants, contractors or 
suppliers engaged on the Project, and other matters relat- 
ing to the Project. 

SECTION B.2. Execution of Project. The Cooperating 
Country will: 

(a) carry out the Project or cause it to be carried 
out with due diligence and efficiency, in conformity with 
sound téchnical, financial, and management practices, and 
in conformity with those documents, plans, specifications, 
contracts, schedules or other arrangement, and with any 
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this 
Agreement; and 

(b) provide qualified and experienced management 
for, and train such staff as may be appropriate for the 
maintenance and operation of the Project, and, as appli- 


cable for continuing activities, cause the Project to be 
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operated and maintained in such manner as to assure the 
continuing and successful achievement of the purposes 
of the Project. 

SECTION B.3. Utilization of Goods and Services. 

(a) Any resources financed under the Assistance 
will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D. be 
devoted to the Project until the completion of the Project, 
and thereafter will be used so as to further the object- 
ives sought in carrying out the Project. 

(b) Goods or services financed under the Assistance, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, will not 
be used to promote or assist a foreign aid project or 
activity associated with or financed by a country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time of such use. 

SECTION B.4. Taxation. 

(a) This Agreement, and the Assistance will be free 
from, and the Principal and interest will be paid free 
from, any taxation or fees imposed under laws in effect 


in the territory of the Cooperating Country. 
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(b) To the extent that (1) any contractor, including 
any consulting firm, any personnel of such contractor 
-£financed under the Assistance, and any property or trans- 
action relating to such contracts and (2) any commodity 
procurement transaction financed under the Assistance, are 
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or 
other levies imposed under laws in effect in the territory 
of the Cooperating Country, the Cooperating Country will, 
as and to.the extent provided in and pursuant to Project 
Implementation Letters, pay or reimburse the same with 
funds other than those provided under the Assistance. 

SECTION B.5. Reports, Records, Inspections, Audit. 
The Cooperating:-Country will: 

(a) Furnish A.I.D. such information and reports 
relating to the Project and to this Agreement as A.I.D. 
may reasonably request; 

(b) Maintain or cause to be maintained, in accord- 
ance with generally accepted accounting principles and 
practices consistently applied, books and records relat- 


ing to the Project and to this Agreement, adequate to show, 
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without limitation, the receipt and use of goods and 
services acquired under the Assistance. Such books and 
records will be audited regularly, in accordance with 
generally accepted auditing standards, and maintained 
for three years after the date of last disbursement by 
A.1I.D.; such books and records will also be adequate to 
show the nature and extent of solicitations of prospect- 
ive suppliers of goods and services acquired, the basis 
of award of contracts and orders, and the overall progress 
of the Project toward completion; and 

(c) Afford authorized representatives of a Party 
the opportunity at all reasonable times to inspect the 
Project, the utilization of goods and services financed 
by such Party, and books, records and other documents 
relating to the Project and the Assistance. 

SECTION B.6. Completeness of Information. The 
Cooperating Country confirms: 

(a) That the facts and circumstances of which it 
has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be informed, in 
the course of reaching agreement with A.I.D. on the Assist- 


ance, are accurate and complete, and include all facts 
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and circumstances that might materially affect the Project 
and the discharge of responsibilities under this Agreement; 
and 

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of 
any subsequent facts and circumstances that might material- 
ly affect, or that it is reasonable to believe might so 
affect, the Project or the discharge of responsibilities 
under this Agreement. 

SECTION B.7. Other Payments. The Cooperating Country 
affirms that no payments have been or will be received by 
any official of the Cooperating Country in connection with 
the procurement of goods or services financed under the 
Assistance éeeue fees, taxes, or similar payments legally 
established in the territory of the Cooperating Country. 

SECTION B.8. Information and Marking. The Cooperating 
Country will give appropriate publicity to the Assistance 
and the Project as a program to which the United States has 
contributed, identify the Project site, and mark goods fi- 
nanced by A.I.D., as described in Project Implementation 


Letters. 
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Article C: Procurement Provisions 
_ SECTION C.1. Special Rules. 

(a) The source and origin of ocean and air shipping 
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's 
country of registry at the time of shipment. 

(b) Premiums for marine insurance placed in the 
territory of the Cooperating Country will be deemed an 
eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible 
under Section C.7(a). 

(c) Any motor vehicles financed under the Assistance 
will be of United States manufacture, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 

(d) Transportation by air, financed under the Grant, 
of property or persons (and their personal effects) will 
be on carriers holding United States certification, to 
the extent service by such carriers is available. Details 
on this requirement will be described in a Project Imple- 
mentation Letter. 

SECTION C.2. Eligibility Date. No goods or services 
may be financed under the Assistance which are procured 


pursuant to orders or contracts firmly placed or entered 
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into prior to the date of this Agreement, except as the 
Parties may otherwise agree in writing. 

SECTION C.3. Plans, Specifications, and Contracts. 
In order for there to be mutual agreement on the follow- 
ing matters, and except as the Parties may otherwise agree 
in writing: 

(a) The Cooperating Country will furnish to A.I.D. 
upon preparation: 

(1) Any plans, specifications, procurement or 
construction schedules, contracts,.or other documentation 
relating to goods or services to be financed under the 
Assistance, including documentation relating to the pre- 
qualification -and selection of contractors and to the 
solicitation of bids and proposals. Material modifications 
in such documentation will likewise be furnished A.I.D. on 
preparation; and 

(2) Such documentation will also be furnished 
to A.I.D., upon preparation, relating to any goods or 
services which, though not financed under the Assistance, 
are deemed by A.I.D. to be of major importance to the 


Project. Aspects of the Project involving matters under 
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this subsection (a)(2) will be identified in Project 
Implementation Letters. 
(b) Documents related to the prequalification of 
contractors, and to the solicitation of proposals for goods 
‘and services financed under the Assistance will be approved 
by A.I.D. in writing prior to their issuance, and their 
terms will include United States standards and measurements; 
(c) Contracts and contractors financed under the 
Assistance for engineering. and other professional services, 
for eeingevaction services, and for such other services, 
equipment or materials as may be specified in Project 
Implementation Letters, will be approved by A.I.D. in 
writing prior to executim of the contract. Material 
modifications in such contracts will also be approved in 
writing by A.I.D. prior to execution; and 
(d) Consulting firms used by the Cooperating Country 
for the Project but not financed under the Assistance, 
the scope of their services and such of their personnel 
assigned to the Project as A.I.D. may specify, and cons- 
truction contractors used by the Cooperating Country for 
the Project but not financed under the Assistance shall 


be acceptable to A,I.D. 
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SECTION C.4. Reasonable Price. No more than reason- 
able prices will be paid for any goods or services financed, 
in whole or in part, under the Assistance. Such items will 
be procured on a fair and, to the maximum extent practic- 
able, on a competitive basis. 

SECTION C.5. Notification to Potential Suppliers. 

To permit all United States firms to have the opportunity 
to participate in furnishing goods and services to be 
financed under the Assistance, the Cooperating Country 
will furnish A.I.D. such information with regard thereto, 
and at such times, as A.I.D. may request in Project Imple- 
mentation Letters. 

SECTION C.6. Shipping. 

(a) Goods which are to be transported to the terri- 
tory of the Cooperating Country may not be financed under 
the Assistance if transported either: (1) on an ocean vessel 
or aircraft under the flag of a country which is not includ- 
ed in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time 
of shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by 


written notice to the Cooperating Country, has designated 
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as ineligible; or (3) under an ocean or air charter which 
has not received prior A.I.D. approval. 

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods 
or persons) and related delivery services may not be fi- 
nanced under the Assistance, if such goods or persons are 
carried: (1) on an ocean vessel under the flag of a country 
not, at the time of shipment, identified under the para- 
graph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign 
Exchange Costs," without prior written A.I.D. approval; or 
(2) on an ocean vessel which A.I.D., by written notice to 
the Cooperating Country, has designated as ineligible; or 
(3) under an ocean vessel or air charter which has not re-~ 
ceived prior A.1.D. apoveval. 

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned 
United States-flag commercial ocean vessels are not avail- 
able at fair and reasonable rates for such vessels, (1) 
at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all 
goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo 
liners and tankers) financed by A.I.D. which may be trans- 
ported on ocean vessels will be transported on privately- 


owned United States-flag commercial vessels and (2) at least 
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fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated 
by all shipments financed by A.I.D. and transported to the 
territory of the Cooperating Country on dry cargo liners 
shall be paid to or for the benefit or privately-owned 
United States-flag commercial vessels. Compliance with 
the requirements of (1) and (2) of this subsection must 

be achieved with respect to both any cargo transported 
from U.S. ports and any cargo transported from non-U.S. 
ports, computed separately. 

SECTION C.7. Insurance. 

(a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which 
are to be tfransported to the territory of the Cooperating 
Country may be financed under the Assistance, as a Foreign 
Exchange Cost under this Agreement provided: (1) such 
insurance is placed at the lowest available competitive 
rate, and (2) claims thereunder are payable in the currency 
in which such goods were financed or in any freely convert- 
ible currency. If the government of the Cooperating Country, 
by statute, decree, rule, regulation, or practice discrim- 
dinates with respect to A.1.D.-financed procurement against 


any marine insurance company authorized to do business in 
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any State of the United States, then all goods shipped 

to the territory of the Cooperating Country financed by 
A.1I.D. hereunder will be insured against marine risks and 
such insurance will be placed in the United States with 

a company or deipenize authorized do a marine insurance 
business in a State of the United States. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
the Cooperating Country will insure, or cause to be insured, 
goods financed under the Assistance imported for the Project 
against risks incident to their transit to the point of 
their use in the Project; such insurance will be issued 
on terms and conditions consistent with sound commercial 
practice and will insure the full value of the goods. Any 
indemnification received by the Cooperating Country under 
such insurance will be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or will 
be used to reimburse the Cooperating Country for the re- 
placement or repair of such goods. Any such replacement 
will be of source and origin of countries listed in A.I.D 


Geographic Code 935 as in effect at the time of replace- 
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ment, and, except as the Parties may agree in writing, 
will be otherwise subject to the provisions of the Agree- 
ment. 

SECTION C.8. U.S. Government~owned Excess Property. 
The Cooperating Country agrees that wherever practicable 
United States Government-owned excess personal property, 
in lieu of new items financed under the Assistance should 
be utilized. Funds under the Assistance may be used to 
finance the costs of obtaining such property for the 


Project. 


Article D: Termination; Remedies 


SECTION D.1. Cancellation by Cooperating Country. 
The Cooperating Country may, by giving A.I.D. 30 days 
written notice, cancel any part of the Loan or the Grant 
which has not been disbursed or committed for disburse- 
ment to third parties. 

SECTION D.2. Events of Default; Acceleration. It 
will be an "Event of Default" if the Cooperating Country 
shall have failed: (a) to pay when due any interest or 


installment of principal required under this Agreement, 
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or (b) to comply with any other provision of this Agree- 
ment, or (c) to pay when due any interest or installment 
of principal or other payment required under any other 
loan, guaranty or other agreement between the Cooperating 
Country or any of its agencies and A.I.D. or any of its 
predecessor agencies, If an Event of Default shall have 
occurred, then A.I.D. maygive the Cooperating Country 
notice that all or any part of the unrepaid Principal 
will be due and payable sixty (60) days thereafter, and, 
unless such Event of Default is cured within that time: 
(1) Such unrepaid Principal and accrued interest 
hereunder will be due and payable immediately, 
and 
(2) The amount of any further disbursements made 
pursuant to then outstanding commitments to 
third parties or otherwise will become due 
and payable as soon as made. 
SECTION D.3. Suspension. If at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; or 
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be 


an extraordinary situation that makes it improbable either 
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that the purpose of the Assistance will beattained or that 
the Cooperating Country will be able to perform its obli- 
gations under this Agreement; or , 

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation 

of the legislation governing A.I.D.3 or 

(d) The Cooperating Country shall have failed to pay 

when due any interest, installment or principal or other 
payment required-under any other loan, guaranty, or other 
agreement between the Cooperating Country or any of its 
agencies and the Government of the United States or any 
of its agencies; 

Then A.1I.D. may: 

(1) Suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent they have not been 
utilized through irrevocable commitments 
to third parties or otherwise, giving 
prompt notice thereof to the Cooperating 
Country; 

(2) Decline to issue additional commitment 
documents or to make disbursement other 


than under existing ones; and 
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(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Assistance be trans- 
ferred to A.I.D. if the peode are from a 
source outside of the Philippines, are in a 
deliverable state and have not been offloaded 
in ports of entry. Any disbursement made 
under the Loan with respect to such trans- 
ferred goods will be deducted from Principal. 

SECTION D.4. Cancellation by A.I.D. If, within 
sixty (60) days from the date of any suspension of dis- 
bursements pursuant to Section D.3., the cause or causes 
thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any 
part of the Assistance that is not then disbursed or 
irrevocably committed to third parties. 

SECTION D.5. Continued-Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any cancellation, suspension of disburse- 
ment, or acceleration of repayment, the provisions of 
this Agreement will continue in effect until the payment 


in full of all Principal and accrued interest hereunder. 
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SECTION D 6. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement which 1s not 
supported by valid documentation 1n accordance with this 
Agreement, or which is not made or used in accordance 
with this Agreement, or which was for goods or services 
not used in accordance with this Agreement, A.I.D., not- 
withstanding the availability or exercise of any other 
remedies provided for under this Agreement, may require 
the Cooperating Country to refund the amount of such dis- 
bursement in U.S Dollars to A.I.D within sixty days 
after receipt of a request therefor. 

(b) If the failure of the Cooperating Country to 
comply with any of its obligations under this Agreement 
has the result that goods or services financed under the 
Assistance are not used effectively 1n accordance with 
this Agreement, A.I.D may require the Cooperating Country 
to refund all or any part of the amount of the disburse- 
ments under this Agreement for such goods or services in 
U.S. dollars to A.I.D. within sixty days after receipt 


of a request thereof. 
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(c) The right under subsection (a) or (b) to require 
such a refund of a disbursement will continue, notwith- 
standing any other provision of this Agreement, for three 
years from the date of the last disbursement under this 
Agreement. 

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or 
(2) any refund to A.I.D. from a contractor, supplier, bank 
or other third party with respect to goods or services 
financed under the Assistance, which refund relates to an 
unreasonable price for or erroneous invoicing of goods 
or services, or to goods that did not conform to specifi- 
cations, or to services that were inadequate, will (a) be 
made available first for the cost of goods and services 
required for the Project, to the extent justified, and (B) 
the remainder, if any, (i) if derived from Loan funds, 
will be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of the 
Loan reduced by the amount of such remainder, and (ii) 
if derived from Grant funds, will be applied to reduce 


the amount of the Grant. 
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(e) Any interest or other earnings on Grant funds 
disbursed by A.I.D. to the Cooperating Country under this 
Agreement prior to the authorized use of such funds for 
the Project will be returned to A.I.D. in U.S. Dollars 
by the Cooperating Country. 

SECTION D.7. Nonwaiver of Remedies. No delay in 
exercising any right or remedy accruing to a Party in 
connection with its financing under this Agreement will 
be construed as a waiver of such right or remedy. 

SECTION D.8. Assignment. The Cooperating Country 
agrees, upon request, to execute an assignment to A.I.D. 
of any cause of action which may accrue to the Cooperating 
Country in connection with or arising out of the contract- 
ual performance or breach of performance by a party to 
a direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in 
whole or in part out of funds granted by A.I.D. under 


this Agreement. 
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CHILE 


Weather Stations 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Santiago February 23, June 2 and September 7, 1977; 
Entered into force February 15, 1978; 

Effective January 1, 1977. 

With memorandum of arrangement. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
SANTIAGO, CHILE 


No. 1 Fresruary 23, 1977 


EXcELLENCY: 


I have the honor to inform your Excellency that my Government 
has noted with interest and appreciation the development of the 
rawinsonde program in Chile which is being continued by the Govern- 
ment of Chile under a World Meteorological Organization program. 
The upper air facilities included in this program are part of the con- 
tinuing program of the Government of Chile for the expansion and 
development of meteorological services in Chile and provide for the 
continuation of the rawinsonde stations at Antofagasta, Quintero and 
Puerto Montt. 

The most recent bilateral meteorological program['] between our 
countries was terminated by mutual agreement during the latter 
part of 1975, at which time it was agreed by the two cooperating 
agencies that a new bilateral agreement should be prepared taking 
into account present conditions. 

As part of the World Weather Watch program, the Government of 
the United States of America is responsible for the operation, near 
Washington, D.C., of one of the three World Meteorological Centers 
provided in the program, where global data are collected and resultant 
processed products are disseminated for the use of all countries. My 
Government, therefore, has a special interest in network improvements 


* Agreement signed Mar. 1, 1957, as extended. TIAS 3795, 4584; 8 UST 436; 
11 UST 2176. 
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such as those effected by Your Excellency’s Government. It is desirous 
of assisting insofar as practicable, through appropriate bilateral agree- 
ments for meteorological cooperation, in the continuation of arrange- 
ments which ensure uninterrupted operation of meteorological 
facilities. 

If the Government of Chile considers that some measure of con- 
tinued technical support from my Government would be helpful in 
achieving these objectives in respect of the operation of its rawinsonde 
stations, I have the honor to propose a program for cooperation 
between our two Governments to be known as the ‘Republic of Chile- 
United States of America Cooperative Meteorological Observation 
Program’’, on the following terms: 


j. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of 
the operation and maintenance of rawinsondew stations at Antofa- 
gasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas and Isla-de Pascua, 
Chile, and the international dissemination of reports of the observa- 
tions from these stations, through cooperation between the designated 
cooperating agencies of the two Governments. 

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for 
the Government of the United States of America, the National 
Oceanic and Atmospheric Administration, Department of Commerce, 
hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and 
(2) for the Government of Chile, the Direccién General de Aerongutica 
Civil of the Ministerio de Defensa Nacional, hereinafter referred to 
as the Chilean Cooperating Agency. 

3. Title to Property. Title to all real property and any improve- 
ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the purpose 
of conducting the program covered by this agreement shall be vested 
in the Chilean Cooperating Agency. Title to any item of equipment 
or other item of personal property provided under the terms of this 
agreement shall remain vested, unless otherwise agreed between the 
two Cooperating Agencies in a specific case, in the Cooperating 
Agency which supplied, or provided funds for the supply of, the item. 

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed. by the United States Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the United States of America, and all expenditures 
incident to the obligations assumed by the Chilean Cooperating 
Agency shall be paid by the Government of Chile. 

5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment 
furnished by the United States Cooperating Agency and imported 
into Chile for use in the cooperative program shall be admitted free 
of taxes, customs and import duties, and other charges. 

6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies 
401-406 MHz and 1660-1700 MHz shall be protected in order to 
insure their use free of interference for rawinsonde observations, in 
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accordance with the provision of the Radio Regulations annexed to 
the International Telecommunications Convention.|[1] 

7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out 
of any provisions of this agreement will depend on funds appropriated 
by the legislative bodies of the respective Governments, it shall be 
subject to the availability of such funds. 

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details of the cooperative program to be 
operated under the agreement, shall be agreed by the two Cooperating 
Agencies and may be amended at any time by further agreement 
between them. 

9. Term. This agreement shall enter into foree with effect as from 
January 1, 1977, and shall remain in force until terminated by mutual 
agreement or until sixty days after either Government has given 
notice in writing to the other Government of its intention to terminate 
the Agreement. 


If the above proposal meets with the approval of the Government 
of Chile, I have the honor to propose that this note and Your Ex- 
cellency’s reply to that effect shall together constitute an agreement 
between our two Governments concerning this matter which shall 
enter and remain in force in accordance with the foregoing terms 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Davin H. Porrsr 
David H. Popper 
Ambassador 


His Excellency 
Vics Apmirat Parricto Carvasat P. 
Minister of Foreign Relations 
Santiago 


1 TIAS 1901; 63 Stat. 1581. 


TIAS 8912 


1972 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 








The Chilean Minister of Foreign Relations to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERUO DE RELACIONES EXTERIORES 


SANTIAGO, 2- jun 1977 


DIGADTRA N& 08052 


Sefior Encargado de Negocios a.i.: 


Tengo el honor de acusar recibo 


de la Nota N@2 11, de 23 de febrero del afio en curso, por la 
cual la Embajada de los Estados Unidos de América propone un 
Memorandum de Acuerdo entre los Gobiernos de Chile y de los 
Estados Unidos de América relativo a la Operacién de Estaciones 
de Observacién Meteorolégica. El tenor de dicha Nota es el 
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siguiente: 


NEXCELENCIA: 


Tengo el honor de informar a 
Vuestra Excelencia que mi Gobierno ha notado con 
interés y aprecio el desarrollo en Chile del 
programa d r&diovientos ("rawinsonde't) que el 
Gobierno de Chile continda llevando a cabo de 
acuerdo con un programa de la Organizacién 
Meteorolégica Mundial. Las instalaciones atmos~ 
féricas inclufdas en este programa forman parte 
del programa que el Gobierno de Chile sigue 
desarrollando para la expansién y evolucién de 
los servicios meteorolégicus en Chile y propor-— 
cionan los medios para la continuacién de las 
estaciones de radiovientos ("rawinsonde") en 
Antofagasta, Quintero y Fuerto Montt. 

£1 mas reciente programa 
meteorolégico bilateral entre nuestres pafses 
termin&é por mutuo acuerdo a fines de 1975, y en 
esa ocasién se acordS entre las dos agencias 
cooperadoras que deb{fa prepararse un nuevo 
convenio pdilateral tomando en consiceracién las 
condiciones actuales. 

Como parte del Programa Mundial 
de Vigilancia Neteorolégica, el Gebierno ae los 
Estados Unidos es respconsa>dle nor el funcicna~ 
miento, cerca de washington, Dec., de uno de los 
tres Centros iieteorolégicos Hundiales contemplados 
en el Proorama, donde se recolectan lo datos 
mundiales y los resultados ya procesados son 
diseminados para su utilizacién por todos los 
pafses. Ni Gopoizrno, por consiguiente, tiene un 
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"interés especial en mejorar redes como las que 
mantiene el Gobierno de Vuestra Excelencia. Est& 
deseoso de ayudar hasta donde sea factible, por 
medio de acuerdos bilaterales de cooperacién 
meteorolégica, a continuar los arreglos que 
aseguren el funcionamiento ininterrumpido de las 
instalaciones meteorol&gicas. 

Si el Gobierno de Chile considera que 
cierto apoyo té&enico por parte de mi Gobierno 
serfa Gtil para lograr estos objetivos en lo que 
respecta al funcionamiento de sus estaciones de 
radiovientos ("rawinsonde"), tengo el honor de 
proponer un programa de cooperaci6én entre nuestros 
dos Gobiernos, que serfa conocido como el "Programa 
Cooperativo de Observaciones Meteorolégicas entre 
la Repiblica de Chile y los Estados Unidos de 
América", bajo las siguientes condiciones: 

1. Objetivo. El objetivo del Programa ser& 
facilitar la operacién y mantenimiento de las 
estaciones de radiovientos ("rawinsonde") en 
Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas 
e Isla de Pascua, Chile, y la diseminaci6n inter~ 
nacional de informes sobre las observaciones 
efectuadas en esas estaciones, por medio de la 
cooperacién entre las agencias cooperadoras 
designadas respectivamente por los dos Gobiernos. 

2. Agencias Coopsradoras. Las agencias coopera- 
doras seran (1) por el Gobicrno de los Estados 
Unidos de América, la National Oceanic and Atmos- 
pheric Administration del Ministerio de Comercio, 
m4s adelante llamada "la Agencia Cooperadora de los 
Estados Unidos" , y (2) per el Gobierno de Chile, 
la Direcci6én General de Aeronatitica Civil del 
Ministerio de Defensa Nacional, m&s adelante 
llamada "la Agencia Cooperadora Chilena". 

3. Derechos de propledad. Los derechos de 
propiedad de todo bien inmueble y sus mejoras, 
suministradas, adquiridas o construfdas con el objeto 
de desarrollar el programa materia de este Convenio, 
ser4én conferidos a la Agencia Cooperadora Chilena. 
Los t{tulos sobre cualquier item de equipo u otro 
art{culo de propiedad personal suminist r ados de 
acuerdo con los términos de este Convenio, ser&n 
conferidos, a menos que se acuerde lo contrario entre 
las dos Agencias Cooperadoras en un caso especffico, 
a la Agencia Cooperadora que lo suministr& o que 
proveyS los fondos para la adquisicién del artfculo. 
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" 4,Gastos. Todos los gastos relacionados con las 
oblicacicnes contrafdas por la Agencia Cooperacora 
de los Estacos Unidos seran pagados por el Gobierno 
de los -stados Unidos de América, y todos los gastos 
relacicnados con las obligaciones contrafdas por la 
Agencia Cooperadora Chilena s-r4n pagados por el 
Gobierno de Chile. 

5.Liberacién de Derechos Arancelarios e Impuestos. 

Todos los abastecimientos y equipos suministrados 
por la Agencia Cooperadora de los "stados Unidos de 
América e importados a Chile para ser usados en el 
programa cooperativo ser&n internados libres de 
impuestos, derechos arancelarios y de importacién, 
y otros grav4menes. 

6. Proteccién de Frecuencias Radiales. Las frecuen- 
cias radiales de trabajo 401-406 MHz y 1660-1700 MHz 
ser4n protegidas con el objeto de asegurar su uso 
libre de interferencias en las observaciones de 
radiovientos ("rawinsonde"), de acuerdo con las 
estipulaciones de los Reglamentos de Radio anexos 
a la Convencién Internacional de Telecomunicaciones. 

7. Asignacién de fondos. En la medida en que la 
implementacién de cualquiera de las disposiciones de 
este Convenio esté sujeta a la asignacién de fondos 
por los cuerpos legislativos de los respectivos 
Gobiernos, esta mplementacién quedar4 sujeta a la 
disponibilidad de dichos fondos. 

8. Memor4ndum de Acuerdo. Un MemorAndum de Acuerdo 
especificando mayores detalles del programa coopera~ 
tivo que funcionaré segin este Convenio, ser& 
acordado entre las Agencias Cooperadoras y podr& ser 
modificado en cualquier &poca por medio de otro 
acuerdo adicional entre las Agencias. 

9. Vigencia. Este Convenio entrar4 en vigor el 12 
de enero de 1977 y permanecer& en vigencia hasta que 
sea terminado por mutuo ,cuerdo o hasta sesenta dias 
después que cualquiera de los dos Gobiernos haya dado 
aviso por escrito al otro Gobierno de su intencién 
de terminar el Convenio. 

Si la proposicién que antecede merece la aproba- 
cién del Gobierno de Chile, tengo el honor de proponer 
que esta Nota y la respuesta afirmativa de Vuestra 
Excelencia conformen conjuntamente un Convenio sobre 
esta materia entre nuestros dos Gobiernos que entrar& 
y permanecer& en vigencia de acuerdo con los términos 
precedentes. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 


David H. Popper. 
Embajador 7 We 
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La presente Nota y la de la 
Embajada de los Estados Unidos de América del mismo tenor, 
constituyen un Acuerdo entre ambos Goblernos, el cual 
entrar& en vigor a contar del 12 de enero de 1977, una vez 
que ambos Gobiernos se hayan comunicado que en sus respec= 
tivos pafses se han cumplido los tr&mites legales perti- 
nentes. 


Aprovecho esta oportunidad 
para reiterar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi m&s 


distinguida consideracién. 
BE ae 
F 4 4 “ 
EDATOMLLY 


PATRICIO CARVAJAL PRADO 
Ministro de Relaciones nneeae 


( 


AL HONORABLE SEROR 

THOMAS BOYATT 

ENCARGADO DE NEGOCICS a.ei. DE LOS ESSTALOS UNIDOS DE AMERICA 
PRESENTE, 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 08052 Santiago, June 2, 1977 


Str: 


I have the honor to acknowledge receipt of note No. 11 of Feb- 
ruary 23, 1977, in which the Embassy of the United States of America 
proposes a Memorandum of Arrangement between the Governments 
of Chile and of the United States of America concerning the operation 
of meteorological observation stations. The note states the following: 


[For the English language text, see pp. 1969-1971.] 


This note and the corresponding one from the Embassy of the United 
States of America shall constitute an agreement between the two 
Governments which shall enter into force with effect as from Jan- 
uary 1, 1977, as soon as both Governments have informed each other 
that the pertinent legal formalities have been completed in their 
respective countries. ['] 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


P. Carvasan 


Patricio Carvajal Prado 
Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
Tuomas Boyrart, 
Chargé @ Affaires ad interim of the United States of America, 
Santiago. 


The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations 


No. 44 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Chile 
and has the honor to refer to Note 08052 of June 2, 1977, in which the 
the Government of Chile agrees to a Memorandum of Arrangement 
between the Governments of Chile and of the United States of America 
concerning the operation of meteorological observation stations. The 


1 Feb. 15, 1978. 
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Government of the United States of America accepts the terms in this 
Note for entry into force of the Memorandum of Arrangement. 

Pertinent legal formalities pertaiting to this Memorandum of 
Arrangement have been completed in the United States of America. 
The Government of the United States would appreciate being informed 
when the Government of Chile has completed its legal formalities for 
the entry into force of the Memorandum of Arrangement. 

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity 
to renew to the Ministry of Foreign Relations the assurances of its 
highest and most distinguished consideration. 


EMBASSY OF THE Unrren States or AMERICA 
Santiago, September 7, 1977 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENT 


The National Oceanic and Atmgpheric Administration, 
Department of Commerce, hereinafter referred to as the 
United States Cooperating Agency, and the Direcci6én Gene- 
ral de Aeron4utica Civil of the Ministerio de Defensa 
Nacional, hereinafter referred to as the Chilean Cooper- 
ating Agency, 

Noting that the agreement, effected by an exchange of 
notes at Santiago, Chile on February 23, 1977, between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Chile, in regard to the operation 
of weather observing stations, provides that further 
details of the program shall be embodied in a Memorandum of 
Arrangement between the Cooperating Agencies, 

Nave agreed as follows: — 

1. Name of the Undertaking: The program to which this Memo- 
randum of Arrangement refers shall be known as the 
"Republic of Chile-United States of America Cooperative 
Meteorological Observation Program." 

2. Specific Undertakings on the Part of the United States 
Cooperating Agency: The United States Cooperating 
Agency shall: 

(a) provide and bear the cost of providing and trans- 
porting to the designated agency of the Republic of 
Chile in the United States, all quantities of the 
following items of equipment and supplies required 
for the operation and maintenance of the upper air 


observation stations at Antofagasta, Quintero, 
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(b) 


(c) 


Puerto Montt, Punta Arenas, and Isla de Pascua, 
Chile, for the program specified in 3(b) below: 

(1) radiosonde transmitters with thermistors 

and hygristors 

(2) batteries 

(3) balloons 

(4) caustic soda for the generation of hydrogen 

(5) aluminum chips for the generation of hydrogen 
(6) train regulators 

(7) lighting units 

(8) chart paper 

(9) miscellaneous supplies 
(10) spare parts for the rawinsonde equipment and 

adjuncts thereto. 

hold itself available for consultation by the Chilean 
Cooperating Agency, as considered necessary by the 
latter Agency, in regard to technical matters related 
to the cooperative program. 

provide such other services in connection with the 
cooperative program as may be agreed between the two 


Cooperating Agencies. 


3. Specific Undertakings on the Part of the Chilean Cooper- 
ating Agency: The Chilean Cooperating Agency shall: 


(a) 


(b) 


maintain in operation rawinsonde observation stations 
at Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas, 
and Isla de Pascua. 

arrange for two rawinsonde observations to be taken 
at Antofagasta and Quintero at 0000 and.1200 GMT 
daily, including Sundays and holidays; one rawinsonde 
observation at Puerto Montt at 1200 GMT daily, 


including Sundays and holidays; one rawinsonde 
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(c) 


(d) 


fe) 


observation at Punta Arenas at 1200 GMT, five days 
per week, and one rawinsonde observation at Isla de 
Pascua at 1200 GMT, four days per week, and for 
reports of the observations to be made and dis- 
seminated internationally, these observations and 
reports to be made in accordance with the practices 
and procedures recommended for international exchange. 
provide and bear the cost of providing all personnel, 
buildings, utilities, services and equipment, other 
than that specified in 2(a) above, which are required 
for the operation of the program specified in 3(a) 
and 3(b) above. 

make provisions for and pay all costs of transportation 
of any equipment and supplies provided by the United 
States Cooperating Agency under the provisions of 

2(a) above, from the United States to Chile. 

pay, between January 1, 1977 and March 31, 1977, a sum 
to be agreed by correspondence, between the two 
Cooperating Agencies, for service to be rendered 
during 1977. During the first trimester of each 
succeeding year of the agreement shali pay to the 
United States Cooperating Agency a sum to be agreed 
upon through exchange of letters between the United 
States Cooperating Agency and the Chilean Cooperating 


Agency. 


4, Liability: Each Cooperating Agency shall be responsible 


for claims for damage to, property or injury to persons 


with respect only to activities under the program 


directly engaged in or performed by that Cooperating 


Agency or its employees. No liability shall attac4 to 


either Cooperating Agency based solely on title to the 
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equipment, facilities or other property used in the 


program. 


S. Term: 


This Memorandum of Arrangement shall enter into 


force with effect as from 1 January 1977, and shall be 


coterminous with the related agreement effected by 


exchange of notes between the Government of the United 


States and the Republic of Chile. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 


authorized thereto, have executed this Memorandum of Arrange- 


ment at Santiago, Chile 


and at 2S this 


FOR THE UNITED STATES 
COOPERATING AGENCY: 


POLY Jaws 





1 Signed for Chile on June 2, 1977. 


this 23rd day of February 


1977 .{?] 


day of - - 


FOR THE CHILEAN COOPERATING 
AGENCY: 


“3 , 
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Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 17, 1977. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta September 9, 1977; 

Entered into force September 9, 1977. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Indonesian 
Minister of Foreign Affairs 


Jakarta, September 9, 1977 
No. 721 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
signed by representatives of our two Governments on May 17, 1977, [*]and to 
propose that Part II, Particular Provisions, be amended as fol lows : 

Item 1, Commodity Table: Under appropriate column headings, make 
the following changes: 

(A) On line titled "Rice" change "150,000" to "200,000" and "$40.1" 

to "$53.2", 

(B) On line titled "Wheat/Wheat Flour" change "60,000" to "120,000" 

and "6.6" to "13.3". 

(C) On line titled "Total" change "$46.7" to "$66.5". 

All other terms and conditions of the May 17, 1977 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments effective on the date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 


hf ny Ze [7] 


Charge d' Affaires ad interim 
His Excellency 
Adam Malik 
Minister of Foreign Affairs 


Jakarta 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 


CAffaires ad interim 
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Jakarta, September 9, 1977. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 


His Excellency 

Lloyd NM. Rives. 

Charge d‘Affairs ad interim 
United States Embassy 


JA KAR 


: D. 0896 /77/01. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency's Note of September 9, 1977 which reads as follows : 


" T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on Kay 17, 1977, 
and to propose that Part II, Particular Provisions, be amended as follows ; 


Item I, Commodity Table 
the following changes : 


: Under appropriate column headings, make 


(A) On line titled "Rice" change "150,000" to "200,000" and 
"$40.1" to "$53.2". 

(8) On line titled "Wheat/Wheat Flour" change "60,000" to 
"120,000" and "6.6" to "13.3". 

(C) On line titled "Total" change "$46.7" to "$66.5". 


All other terms and conditions -of the May 17, 1977 Agreement, as 
amended, remain the same. 


Af the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments effective on the date of your Note in 
reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration”. 


I have the honour to confirm that the proposed amendments as 
described in your Note are acceptable to my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between our two Governments with effect from the date of this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest 
consideration. 


TA 


TIAS 8913 





FRANCE 


Protection of Classified Information 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris September 7, 1977; 
Entered into force September 7, 1977. 


The American Ambassador to the French Secretary-General, Ministry 


No, 171 


of Foreign Affairs 
Panis, September 7, 1977 


EXXCELLENCY: 


Referring to the negotiations which took place between the re- 
presentatives of our two governments in Paris December 1-3, 1975 
concerning the protection of all classified information which is ex- 
changed between the competent authorities of the two governments, 
I have the honor to propose that: 


1. All classified information communicated directly or indirectly be- 
tween our two governments be protected in accordance with the 
following principles: 


a. 


b. 


the recipient will not release the information to a third govern- 
ment without the approval of the releasing government; 

the recipient will afford the information a degree of protection 
equivalent to that afforded it by the releasing government; 


. the recipient will not use the information for other than the 


purpose for which it was given; 


. the recipient will respect private rights, such as patents, copy- 


rights, or trade secrets which are involved in the information ; 
and 


. the recipient will report promptly and in a very detailed manner 


any known or suspected compromise of classified information 
received under the terms of this agreement. 


2. Classified information and material will be transferred only on a 
government-to-government basis. 

3. For the purpose of this agreement classified information is that 
official information which in the interests of national security of 
the releasing government, and in accordance with applicable na- 
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tional laws and regulations, requires protection against unauthor- 
ized disclosure and which has been designated as classified by 
appropriate security authority. This embraces any classified infor- 
mation, be it oral, visual, or in the form of material. Material may 
be any document, product, or substance on, or in which, informa- 
tion may be recorded or embodied. Material shall encompass every- 
thing regardless of its physical character or makeup including, but 
not limited to, documents, writing, hardware, equipment, machin- 
ery, apparatus, devices, models, photographs, recordings, repro- 
ductions, notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations, 
maps, and letters, as well as all other products, substances, or 
materials from which information can be derived. 

4. Information classified by either of our two governments and 
furnished by either government to the other through government 
channels will be assigned a classification by appropriate authorities 
of the receiving government which will assure a degree of protec- 
tion equivalent to that required by the government furnishing the 
information. 

5. This Agreement will apply to all exchanges of classified informa- 
tion between all agencies and authorized officials of our two 
governments. However, this Agreement will not apply to classified 
information for which separate security agreements and arrange- 
ments already have been concluded. Details regarding channels of 
communication and the application of the foregoing principles will 
be the subject of such technical arrangements (including an 
Industrial Security Arrangement) as may be necessary between 
appropriate agencies of our respective governments. 

6. Each government will permit security experts of the other govern- 
ment to make periodic visits to its territory, when it is mutually 
convenient, to discuss with its security authorities its procedures 
and facilities for the protection of classified information furnished 
to it by the other government. Each government will assist such 
experts in determining whether classified information provided by 
their government to the other government is being adequately 
protected. 

7. a. In the event that either government or their contractors awards 
a contract involving classified information for performance 
within the territory of the other government, then the government 
of the country in which performance under the contract is taking 
place will assume responsibility for administering security 
measures for the protection of such classified information in 
accordance with its own standards and requirements. 

b. Prior to the release of any classified information to a contractor 
or prospective contractor, the recipient government will, in 
accordance with national regulations: 


1. insure that such contractor or prospective contractor and 
his facility have the capability to protect the classified 
information adequately; 


TIAS 8914 


29 UST] 


France—Defense—Sept. 7, 1977 


1987 





. grant to the facility an appropriate security clearance to this 


effect; 


. grant appropriate security clearance for all personnel whose 


duties require access to the classified information; 


. insure that all persons having access to classified information 


are informed of their responsibilities to protect the informa- 
tion in accordance with applicable laws; 


. carry out periodic security inspections of cleared facilities; 
. assure that access to classified information is limited to those 


persons who have a need to know for official purposes. A 
request for authorization to visit a facility when access to the 
classified information is involved will be submitted to the 
appropriate department or agency of the government of the 
country where the facility is located by an agency designated 
for this purpose by the other government; this request will 
include a statement of the security clearance, the official 
status of the visitor and the reason for the visit. Blanket 
authorizations for visits over extended periods may be 
arranged. The government to which the request is submitted 
will be responsible for advising the contractor of the pro- 
posed visit and for authorizing the visit to be made. 


8. Costs incurred in conducting security investigations or inspections 


required hereunder will not be subject to reimbursement. 
If the foregoing is agreeable to your government, I propose that 


this note and your reply to that effect shall constitute a General 
Security of Information Agreement between our two governments 
effective the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Artuur A. HartMan 


His Excellency 


JEAN-MARIE Soutou, 


Secretary-General 
Ministry of Foreign Affairs, 
Paris. 
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The French Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


MINISTERE 
DES 


AFFAIRES ETRANGERES panis,te 7 septembre 1977 





L' AMBASSAOEUR OE FRANCE 
SECRETAIRE GENERAL 


Monsieur L'Ambassadeur, 


J'ai L'honneur de ne référer 4 votre lettre du 7 
septembre 1977, dont la traduction est La suivante: 


“Me référant aux négociations qui se sont déroulées 
entre les représentants de nos deux Gouvernements, 4 Paris, 
du ter au 3 décembre 1975, au sujet de la protection de toutes 
les informations sensibles qui sont échangées entre les autori- 
tés compétentes des deux Gouvernements, j'ai L'honneur de 
“proposer ce qui suit: 


41 - Toutes les informations sensibles échangées 
directement ou indirectement entre nos deux Gouvernements sont 
protégées conformément aux principes suivants : 


a) Le destinataire ne communique pas ces infornations a 
un gouvernenent tiers sans L'approbation du gouvernement 
d'origine; 

b) Le destinataire accorde a ces informations un degré 
de protection équivalent 4 celui qui lui est donné par le 


gouvernement d'origine; 


S.Exc. Monsieur Arthur A. HARTMAN 

Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amérique 

& PARIS 
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c) Le destinataire n'utilise pas ces informations a 
des fins autres que celles qui ont motivé leur communi- 


cation; 


d) Le destinataire respecte les droits privés, tels 
que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabrication qui 


sont Liés 4 ces informations; 


e) Le destinataire notifie, de maniére rapide et 
trés détaillée, toute divulgation non autorisée, connue 
ou présumée, d'informations protégées regues au titre du 


présent accord. 


2 - Les informations et le matériel protégé ne 


sont communiqués que de gouvernement 4 gouvernement. 


3 - Aux fins du présent accord, les informa- 
tions sensibles sont les informations de caractére offi- 
ciel qui, dans L'intérét de la sécurité du gouvernement 
d'origine et conformément aux lois et réglements nationaux 
applicables, exigent une protection contre toute divulga- 
tion non autorisée et qui ont été désignées comme étant 
"&@ protéger" par L'autorité compétente en matiére de sécu- 
rité. Ceci stappligue 4 toute information sensibie, qu'elle 
soit orale, visuelle ou fournie sous forme de matériel. 

On entend par matériel tout document, produit ou substance 
contenant des informations ou permettant d'en recueillir. 
Le matériel comprend tout élément quel que soit son carac— 
tére pysique ou sa présentation, y compris, mais non 
exclusivement, documents, écrits, hardware, équipements, 
machines, appareils, dispositifs, modéles, photographies, 
enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, 
prototypes, dessins, configurations, cartes et lettres, 
ainsi que tous autres produits, substances ou matériels 


d'ot it est possible d'obtenir des informations. 


4 - Les informations protégées par l'un ou 
l'autre de nos gouvernements et transmises de l'un a lL'au- 
tre par les voies officielles, se voient attribuer, par 


les autorités compétentes du gouvernement destinataire, 
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une classification qui leur assure un degré de protection 
équivalent a celui qui leur est attribué par le gouverne~ 
ment fournissant Les informations. 

5 - Cet accord s'applique a tous les échanges 
d'informations sensibles entre tous organismes et fonction- 
naires autoriss de nos deux gouvernements. IL ne s'applique 
cependant pax aux informations sensibles pour lLesquelles 
des accords et arrangements de sécurité particuliers ont 
déja été conclus. Les détails relatifs aux voies de com- 
munication et a L'application des principes sus-mentionnés 
feront L'objet d'arrangements techniques (dont un arrange- 
ment sur la sécurité industrielle) qui seront passés, en 
tant que de besoin, entre les organismes compétents de 


nos gouvernements. 


6 - Chaque gouvernement permet a des spécia- 
Listes de La sécurité de L'autre gouvernement d'effectuer 
des visites périodigques sur son territoire, & des dates 
convenant aux deux parties, pour étudier, avec ses servi- 
ces responsables de la sécurité, les procédures et dispo- 
sitifs de protection des informations sensibles communiquée 
par L'autre gouvernement. Il aide ces’ spéoialigtes 4, déter- 
miner si les informations sensibles qui ont été communiquée 
par leur gouvernement sont convenablement protégées. 


7 = a) Au cas ot L'un ou L'tautre des gouver- 
nements ou Leurs contractants passe un contrat comportant 
des informations sensibles 4 exécuter sur le territoire 
de L'autre gouvernement, Le gouvernement du pays sur Lequel 
ext exécuté le contrat est chargé de t' application des 
mesures de sécurité pour la protection de ces informations 


conformément &@ ses propres normes et exigences. 


b) Avant de communiquer des informations sensibles a 
un contractant ou &@ un contractant potentiel, Le gouverne 
ment destinataire doit, conformément 4 sa réglementation 
nationale: 

41) s'tassurer que le contractant ou le contractant 


potentiel ainsi que son établissement, sont en mesure de 


TIAS 8914 


29 UST] France—Defense—Sept. 7, 1977 1991 





protéger convenablement les informations sensibles; 


2) délivrer & cet effet une habilitation a L'établis- 
sement; 

3) accorder des habilitations appropriées pour toutes 
les personnes qui, de par leurs fonctions, doivent avoir 


accés aux informations sensibles; 


4) s'assurer que toutes les personnes qui ont accés 
aux informations sensibles sont averties de leurs res~ 
ponsabilités en matiére de protection des informations, 


conformément aux lois en vigueur; 


5) effectuer des inspections périodiques de sécurité 


dans les établissements agréés; 


6) stassurer que L'accés aux informations sensibles 
est Limité aux personnes qui ont besoin d'en connaitre 
de par leurs fonctions. Au cas ot L'accés a des informa- 
tions sensibles est envisagé, les demandes d'autorisation 
de visiter un établissement sont soumises aux services 
ou organisnes compétents du gouvernement du pays ot se 
trouve Ll'éablissement par un organisme désigné a cet 
effet par l'autre gouvernement; ces demandes portent 
mention de L'habilitation des titres et fonctions du visi- 
teur, et du motif de sa visite. Il est possible d*accorder 
des. autorisations valables pour plusieurs visites pour 
des périodes prolongées. Le gouvernement auquel la demande 
est adressée est chargé d'informer le contractant de la 


visite envisagée et de délivrer L'autorisation correspondant 


8 - Les frais d'enquéte ou d'inspection en ma- 
tiére de sécurité dans Le cadre du présent accord ne sont 


pas remboursables. 


Si ces propositions rencontrent l’agrément de 
votre Gouvernement, je propose que la présente lettre et 
votre réponse constituent un Accord général de sécurité 
des informations entre nos Gouvernements qui entrera en 


vigueur a la date de votre réponse." 


J'ai l'honneur de vous informer que les 
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dispositions qui précédent rencontrent t'tagrément du 
Gouvernement francais. Eltes entrent donc en vigueur 


& ta date de ce jour./. 


Veuillez agréer, Monsieur t'Ambassadeur, 


les assurances de ma haute considération. 


x 
: i fs 4 4 
ea LbAALatite ds, 
\ 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE AMBASSADOR OF FRANCE 
SECRETARY GENERAL 


Panis, September 7, 1977 


Mr. AMBASSADOR: 


T have the honor to refer to your letter of September 7, 1977, the 
translation of which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 1985-1987.] 


T have the honor to inform you that the foregoing provisions are 
agreeable to the French Government. They shall therefore enter 
into force on today’s date. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


JEAN-MarrE Soutou 


His Excellency 
ArrHur A. Harrman, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paris. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Development of Telecommunications 
Capability 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México September 7, 1977; 
Entered into force September 7, 1977. 
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The American Chargé @Affaires ad interim to the Mexican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





September 7, 1977 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic. 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America, represented by the 
Embassy of the United States of America, is willing to 
enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office oF the 
Attorney General, to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provide 
equipment, technical services, including a telecommuni- 
cations adviser for one year, and training, as mutually 
agreed upon by representatives of our two governments, 

to further develop the telecommunications capability of 
the Government of Mexico for support of the narcotics con- 
trol effort. The cost to the United States Government 
under this agreement shall not exceed One Hundred Thirty 
Two Thousand Dollars, (US$ 132,000). 


The Government of Mexico agrees to provide qualified 
personnel as required to maximize the effectiveness of 

its communications facilities and the utilization of the 
equipment furnished by the Government of the United States 
through this agreement. 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force 

and effect, and applicable to this agreement unless other- 
wise expressly modified herein. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


Herbert B. Thompson 
Chargé d'Affaires ad interim 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé @Affaires 


ad interim 





PROCURAOURIA GENERAL 


Of LA 
REPUBLICA 


México, D.F., a 7 de Septiembre de 1977. 


SR, HERBERT B. THOMPSON 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM, 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comuni_ 
caci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido ai espajiol es el siguien_ 
te: 


"Confirmando recientes conversaciones entre— 
funcionarios de mestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién - 
entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico y la pro- 
ducci6én ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el - 
Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por la -- 
Embajada de los Estados Unidos, est4 dispuesto a conertar con el 
Gobierno de México, representado por la Procuraduria General de - 
la Repdblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho ~ 
trafico, 


El Gobierno de los Estados Unidos esta de a- 
cuerdo en proporcionar equipo, servicios técnicos, incluyendo un a- 
sesor de comunicaciones por un aiio, y entrenamiento, mutuamente 
acordado entre representantes de nuestros dos Gobiernos, para con 
tinuar el mejoramiento de la capacidad en el ramo de comunicacio- 
nes del Gobierno Mexicano en apoyo del esfuerzo en contra de los - 
estupefacientes, El costo al Gobierno de los Estados Unidos, bajo 
este Acuerdo, no excederé de Ciento Treinta y Dos Mil Délares - - 
($132, 000), 


El Gobierno de México est4 de acuerdo en -- 
proporcionar personal calificado segin sea necesario para lograr la 
eficiencia maxima de sus facilidades de comunicaciones y la utiliza . 
cién del equipo proporcionado por el Gobierno de los Estados Uni-= 
dos dentro de este Acuerdo, 


. 2 Se tiene por entendido que las disposiciones - 
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de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de México y el Go- 
bierno de los Estados Unidos, en relaci6n con los esfuerzos del GO 
bierno de México para el control de estupefacientes, permanecen en 
pleno vigor y efecto, y seran aplicables a este acuerdo, a menos - 
que se modifiquen expresamente en el presente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de - 
México, esta carta y su contestaci6n constituiran un acuerdo entre 
muestros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a us- 
ted, las seguridades de mi mds alta consideracién y estima perso- 
nal," re 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de - 
México est4 de acuerdo en los términos de la nota transcrita, 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su EX 
celencia la seguridad de mi mds elevada consideraci6n, 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION, 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA, 


—— 
Lic. OSCAR FLORES. => 


eee eee 
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UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney 
General of the Republic 


Mexico, D.F., September 7, 1977 
Dear Sir: 
I take pleasure 1m reply2ng to your letter of today's date, the 


text of which, translated anto Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see pp. 1995-1996.] 


I wash to inform you that the Government of Mexco agrees to the 


terms of the foregoing letter. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


Mr. Herbert B. Thompson, 
Chargé d'Affaires ad anterim, 
Mexico, D.F. 
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MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of August 15, 1960, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco October 21 and 24, 19773 

Entered into force October 24, 1977. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 
No. 2181 Mexico, D.F., October 21, 1977 


EEXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of Au- 
gust 15, 1960, between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States, with its 
extensions and amendments, the most recent of which were made by 
the exchange of notes of March 11 and 18, 1977, extending it until 
October 31, 1977.4] 

I have the further honor to propose on behalf of the Government of 
the United States of America that the Air Transport Agreement of 
August 15, 1960, as amended, be extended to December 31, 1977. 

If the Government of the United Mexican States concurs in the 
terms of this communication, I further propose to Your Excellency 
that this note and the reply thereto expressing your Government’s 
agreement shall constitute an understanding between our two 
governments. 

This agreement will enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s note of reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Patrick J. Lucey 
His Excellency 
Licencrapo Santiago Roget Garcfa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Tlatelolco, D. F. 


*TIAS 4675, 5897, 6449, 7167, 8630; 12 UST 60; 16 UST 1715; 19 UST 4623; 
22 UST 1492; 28 UST 5300. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


512677 TiateLotco, D. F., a 24 de octubre de 1977. 


Sefor EMBAJADOR: 


Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
2131, fechada el 21 de octubre de 1977, cuyo texto vertido al espaiiol 
es el ‘siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Transportes 
Aéreos del 15 de agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, 
con sus prérrogas y enmiendas, la mAs reciente efectuada por Canje 
de Notas del 11 y 18 de marzo de 1977, prorrogéndolo hasta el 31 
de octubre de 1977. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América propone que el 
Convenio sobre Transportes Aéreos del 15 de agosto de 1960, como 
fue enmendado, sea prorrogado hasta el 31 de diciembre de 1977. 

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos est& de acuerdo 
con los términos de la presente nota, propongo a Vuestra Excelencia 
que esta nota y su nota de respuesta, comunicando el acuerdo de 
su Gobierno, constituyan un entendimiento entre nuestros dos 
Gobiernos. 

Este acuerdo entrar4 en vigor en la fecha de la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia’’. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, est& de 
acuerdo en considerar que la nota 2131 de Vuestra Excelencia antes 
transcrita y la presente, constituyan una prérroga del Convenio 
sobre Transportes Aéreos actualmente en vigor entre nuestros dos 
Gobiernos, la cual entrar& en vigor el dia de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


S Roe 


A Su Excelencia 
Patrick JosEpH Lucey, 
Embajador de los Estados 
Unidos de América, 
México, D.F. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 512877 Tuareioico; D.F:; October 24; 1977 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 2131 dated 
October 21, 1977 which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2000.] 


In reply, I have the pleasure to inform Your Excellency that my 
Government accepts the foregoing proposal and therefore agrees to 
consider Your Excellency’s note No. 2131 transcribed above, together 
with this note, as constituting an extension of the Air Transport 
Agreement currently in force between our two Governments, said 
extension to enter into force today. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


S. Rozn 


His Excellency 
Patrick JosepH Lucey, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Mexico, D.F. 
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MOROCCO 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of February 9, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat October 18 and 31, 19773 

Entered into force October 31, 1977. 


The American Ambassador to the Moroccan Mimster of State un Charge 
of Foreign Affairs and Cooperation 


OcToBER 18, 1977 


His Excellency 
M’Hamep Bovcetta 
Mimster of State un Charge of 
Forewgn Affarrs and Cooperation 
Rabat 


Drar Mr. MINISTER. 


I have the honor to refer to tariff filings recently made by Royal Air 
Maroc for new super-apex fares between the United States and Europe 
for the 1977-78 winter traffic season. 

The United States 1s committed to an international aviation policy 
which features low fare, competitive ternational air services. At the 
same time, the United States believes that the new super-apex fares 
must be regarded as experimental in nature because their effect on the 
competitive structure of North Atlantic passenger rates 1s as yet 
unclear. However, the possibility exists that these experimental fares, 
once introduced, could become permanent even though they might 
later prove to have a disruptive effect on the market. This 1s due to 
the fact that the provisions of Article 11 of the United States-Morocco 
air services agreement of 1970['] do not easily permit the suspension of 
existing fares. 

In view of this possibility, the Umted States proposes that neither 
government will, with regard to super-apex filings for effectiveness 
durmg the 1978 summer traffic season, apply the provisions of the 


1TIAS 6877, 21 UST 1186. : 
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United States-Morocco air services agreement to maintain in existence 
any new super-apex fares which may have been approved for the 
1977-78 winter season if the other government has disapproved a 
similar summer fare filmg. Moreover, during the 1977~78 winter 
season either government may take action to prevent the continua- 
tion of such fares on or before their respective dates of expiration, pro- 
vided that it notifies the other government six weeks in advance of 
its intent to take such action and agrees to consult with the other 
government if consultations are requested. 

I would appreciate a reply from you confirming that the foregoing 
is acceptable to your government. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 


Sincerely, 
Rosert ANDERSON 
Robert Anderson 


The Moroccan Secretary of State for Foreign Affairs and Cooperation to 
the American Ambassador 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE D’ETAT 
CHARGE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


N.0,E.0, MAB Rapar, le 31 OCT 1977 
Ip7oat 


Monsieur Lt’ AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre en date du 18 
octobre 1977 ainsi libellée: 


_ “J'ai Phonneur de me réferer aux demandes d’approbation de 
barémes introduites récemment par Royal Air Maroc, visant de 
nouveaux tarifs super-apex entre les Etats-Unis et ]’Europe pour 
la saison de trafic d’hiver 1977/78. 

Les Etats-Unis sont voués & une politique de transports aériens 
internationaux qui se caractérise par des services aériens inter- 
nationaux concurrentiels & des tarifs peu élevés. Par ailleurs, les 
Etats-Unis sont d’avis que les nouveaux tarifs super-apex doivent 
étre considérés comme de nature expérimentale, car leur incidence 
sur la structure concurrentielle des barémes passagers de!’ Atlantique 
Nord n’est pas encore bien définie. Cependant, il est possible que 
ces tarifs expérimentaux, une fois introduits, puissent devenir 
permanents, méme s’ils devaient ultérieurement s’avérer avoir un 
effet perturbateur sur le marché. Cela est di au fait que les dis- 
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positions de J’Article 11 de accord de services aériens conclu en 
1970 entre les Etats-Unis et le Maroc ne permettent pas facilement 
la suspension de tarifs en vigueur. 

Etant donné cette éventualité, les Etats-Unis proposent qu’aucun 
des deux gouvernements n’applique, dans le cas de demandes 
d’entrée en vigueur des tarifs super-apex durant la saison du trafic 
d’été de 1978, les dispositions de l’accord de services aériens améri- 
cano-marocains en vue de maintenir en vigueur tous nouveaux 
tarifs super-apex qui ont pu étre approuvés pour la saison d’hiver 
1977/78, si autre gouvernement a refusé d’accorder son approba- 
tion & une demande concernant des tarifs d’été analogues. En 
outre, durant la saison d’hiver 1977/78, un des deux gouverne- 
ments pourra prendre toute décision en vue d’empécher que ces 
tarifs ne demeurent en vigueur & la date ou antérieurement 4 la 
date respective de leur expiration, 4 condition qu’il notifie 4 l’autre 
gouvernement six semaines 4 l’avance son intention de prendre 
cette decision et s’engage 4 entrer en consultation avec l’autre 
gouvernement si des consultations sont demandées” 


J’ai ’honneur de confirmer & votre Excellence, l’accord du gouverne- 
ment du Royaume du Maroc sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
haute considération. 


ABDERRAHMAN Bappovu 


Le Secrétaire d’ Etat aux Affaires Etrangeres 
et & la Coopération 


Abderrahman Baddou 


S.E. Rosert ANDERSON 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire des Etats-Unis 
d’ Amerique a Rabat 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF STATE IN CHARGE 
OF FOREIGN AFFAIRS 


No. C.E.C. MAE 1/7031 Rawat, October 31, 1977 


Mr. AMBASSADOR: 


I have received your note of October 18, 1977 which reads as 
follows: 


“T have the honor to refer to tariff filings recently made by Royal 
Air Maroc for new Super-Apex fares between the United States 
and Europe for the 1977-78 winter traffic season. 
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“The United States is committed to an international aviation 
policy which features low-fare, competitive imternational air 
services. At the same time, the United States believes that the 
new-Super-Apex fares must be regarded as-experimental in nature 
because theur effect on the competitive structure of North Atlantic 
passenger rates 1s as yet unclear. However the possibility exists 
that these expermmental fares, once mtroduced, could become 
permanent even though they might later prove to have a disruptive 
effect on the market. This is due to the fact that the provisions of 
Article 11 of the United States-Moroccan Aur Services Agreement 
of 1970 do not easily permit the suspension of existing fares. 

“In view of this possibility, the United States proposes that 
neither government will, with regard to Super-Apex filing for effec- 
tiveness during the 1978 summer traffic season, apply the provisions 
of the Umited States-Moroccan Air Services Agreement to maintain 
mn existence any new Super-Apex fares which may have been ap- 
proved for the 1977-78 winter season if the other government has 
disapproved a similar summer fare filing. Moreover, durmg the 
1977-78 winter season either government may take action to pre- 
vent the contmuation of such fares on or before their respective 
dates of expiration, provided that 1 notifies the other government 
six weeks in advance of its intent to take such action and agrees to 
consult with the other government if consultations are requested.’ 


I have the honor to confirm’to Your Excellency that the foregomg 
1s acceptable to the Kingdom of Morocco. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


ABDERRABMAN Bappovu 


Abderrahman Baddou 
Secretary of State for Foreign 
Affaars and Cooperation 


His Excellency 
Rosert ANDERSON, 
Ambassador Eatraordinary.and Plenrpotentiary 
of the United States of Ameria, 
Rabat. 
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NETHERLANDS 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of April 3, 1957, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Washington October 31, 1977; 

Entered into force October 31, 1977. 


The Acting Deputy Assistant Secretary of State for Transportation, Tele- 
communications and Commercial Affairs, to the Dutch Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


October 31, 1977 


His Excellency 
A. R. TamMENomMs BakKER 
Ambassador of the Netherlands 


EXcCELLENCY: 


This letter refers to tariff filings recently made by KLM for new 
Super-Apex fares between the United States and Europe for the 1977— 
78 winter traffic season. 

The United States is committed to an international aviation policy 
which features low fare, competitive international air services. At the 
same time, the United States believes that the new Super-Apex fares 
must be regarded as experimental in nature because their effect on the 
competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet 
unclear. However, the possibility exists that these experimental fares, 
once introduced, could become permanent even though they might 
later prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the 
fact that the provisions of Article 11 of the US-Netherlands Air 
Services Agreement of 1957['] do not easily permit the suspension of 
existing fares. 


'TIAS 4782, 6797; 12 UST 841; 20 UST 4070. 
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In view of this possibility, the United States proposes that neither 
government will, with regard to Super-Apex filings for effectiveness 
during the 1978 summer traffic season, apply the provisions of the 
US-Netherlands Air Services Agreement to maintain in existence any 
new Super-Apex fares which may have been approved for the 1977-78 
winter season if the other government has disapproved a similar 
summer fare filing. Moreover, during the 1977-78 winter season either 
government may take action to prevent the continuation of such fares 
on or before their respective dates of expiration, provided that it 
notifies the other government six weeks in advance of its intent to 
take such action and agrees to consult with the other government if 
consultations are requested. . 

It is understood that presently existing fares are not affected hereby. 

I would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is 
acceptable to your Government. 


Sincerely, 
Micuagt H. Sryius 
Michael H. Styles 
Acting Deputy Assistant Secretary 
for Transportation, 


Telecommunications and 
Commercial Affairs 
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The Dutch Ambassador to the Acting Deputy Assistant Secretary of 
State for Transportation, Telecommumnieations and Commercral 
Affairs 


AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 


ROYAL NETHERLANDS 
EMBASSY 


4200 Linnean Avenue N.W. 
Washington D.C. 20008. 


No, VA=12819 October31,.1977. 





Dear Mr Styles: 


I have the honor to acknowledge rece2pt 
of your letter dated October 31, 1977 concerning 
the filing by KLM of new Super-Apex fares between 
the United States and Europe for the 1977-1978 
winter traffic season. I have been authorazed by 
my Government to 2nform you that the proposals 
outlined 1n your aforementioned letter are 
acceptable to the Netherlands Government. 


Sincerely yours, 


Jowe a ae 
v 


A.R. Tammenoms Bakker, 
Netherlands Ambassador. 


Mt. Michael H. Styles 
Director, Office of Aviation 
Department of State 
Washington D.C. 20520. 
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SPAIN 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of February 20, 1973. 
Effected by Exchange of Notes 

Dated at Madrid October 17 and 20, 1977; 

Entered into force October 20, 1977. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 
Na. 858 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to tariff filings recently made by Iberia for new super-apex fares 
between the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic 
season. 

The United States is committed to an international aviation policy 
which features low fare, competitive international air services. At 
the same time, the United States believes that the new super-apex 
fares must be regarded as experimental in nature because their effect 
on the competitive structure on North Atlantic passenger rates is 
as yet unclear. However the possibility exists that these experimental 
fares, once introduced, could become permanent even though they 
might later prove to have a disruptive effect on the market. This is 
due to the fact that the provisions of Article 10 of the U.S.-Spain 
Air Services Agreement of 1973['] do not easily permit the suspension 
of existing fares. 

In view of this possibility, the United States proposes that neither 
government will, with regard to super-apex filings for effectiveness 
during the 1978 summer traffic season, apply the provisions of the 
U.S.-Spain Air Services Agreement to maintain in existence any new 
super-apex fares which may have been approved for the 1977-78 
. Winter season if the other government has disapproved a similar 
summer fare filing. Moreover during the 1977-78 winter season either 
government may take action to prevent the continuation of such 
fares on or before their respective dates of expiration, provided that 
it notifies the other government six weeks in advance of its intent to 


1TIAS 7725; 24 UST 2109. 
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take such action and agrees to consult with the other government if 
consultations are required. 

The Embassy would appreciate a reply from the Ministry con- 
firming that the foregoing is acceptable to your government. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE Unirep States or AMERICA 
Maprip, October 17, 1977 


The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Nt 357 
Nota Verbal. 


Eli Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos en Madrid, y en relacién con el 
contenido de su Nota Verbal n° 858, de 17 de los corrientes, tiene el 
honor de informarle que transmitido a las autoridades competentes del 
Ministerio de Transportes, la Direccién General de Transporte Aéreo 
se muestra conforme en considerar la nueva tarifa super-appex, 
presentada por Iberia ante las autoridades norteamericanas competen- 
tes para la temporada invierno 1977-78, como experimental y sujeta a 
las condiciones expuestas en la Nota Verbal mencionada, siempre que 
la entrada en vigor de dicha tarifa en todas las rutas entre Europa 
y Estados Unidos esté sujeta a tales requisitos. 

E] Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasién para 
reiterar a la Embajada de los Estados Unidos en Madrid el testimonio 
de su mas alta consideracién. 


Maprip, 20 de Octubre de 1977. 


[sEaL] 


A LA EmBasapA DE Los Estanos Unipos pn MAapRID. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 357 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States at Madrid and, in relation to its note 
verbale No. 858 of October 17, 1977, has the honor to inform it that 
following transmittal to the competent authorities of the Ministry of 
Transportation, the Air Transport Bureau agrees to consider the new 
super-apex fares filed by Iberia with the competent United States 
authorities for the 1977-78 winter season as experimental and subject 
to the conditions put forth in the aforementioned note verbale, pre- 
vided that the entry into force of said fares on all routes between 
Europe and the United States be subject to those requirements. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States at Madrid the assurances 
of its highest consideration. 


Mannrip, October 20, 1977 
[sHAL] [Initialed] 


To THE Empassy oF THE UnitTep States aT Maprrp. 
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SWITZERLAND 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the interim agreement of August 3, 1945, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bern November 4, 1977; 

Entered into force November 4, 1977. 
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The American Ambassador to the Swiss Director, Federal Air Office 
Bern, November 4, 1977 


Dr. Werner Guldimann 
Director 

Swiss Federal Air Office 
Inselgasse 

3003 Bern 


Dear Dr. Guldimann: 


I am writing in regard to the tariff filings 
recently made by Swissair for new Super-Apex 
fares between the United States and Europe for 
the 1977-78 winter traffic season. 


The United States is committed to an international 
aviation policy which features low fare, competitive 
international air services. At the same time, the 
U.S. believes that the new Super-Apex fares must be 
regarded as experimental in nature because their 
effect on the competitive structure of North Atlantic 
passenger rates is as yet unclear. However, the 
possibility exists that these experimental fares, 
once introduced, could become permanent even though 
they might later prove to have a disruptive effect 
on the market. This is due to the fact that the 
provisions of Section VII of the Annex to the 
Amendment of May 13, 1949 to the Air Services Agree- 


ment of 1945['}between the United States and Switzer- 
land do not easily permit the suspension of existing 
fares. 


In view of this possibility, the United States 
proposes that the authorities of both countries 
agree that the new Super-Apex filings presented by 
Swissair are experimental and will not continue in 
effect after March 31, 1978 if the summer 1978 
season Super-Apex filings cannot be agreed upon. 
Moreover, during the 1977-78 winter season either 





1TPTAS 1576, 1929, 3781, 7008; 60 Stat. 1935; 63 Stat. 2441; 8 UST 349; 21 UST 
2658. 
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government may take action to prevent the continuation 
of such fares on or before their respective dates of 
expiration provided that it notifies the other govern- 
ment six weeks in advance of its intention to take 
such action and agrees to consult with the other 
government if consultations are requested. 


I look forward to your reply confirming that the 
foregoing is acceptable to your government. 


Sincerely, 


Sin. ee 


Marvin L. Warner' 
Ambassador 
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The Swiss Deputy, Section for Air Transport, Federal Air Office, to 
the American Ambassador 


Eldgenéssisches Luftamt 
Office fédéral de lair 
Ufficio aeronautico federale 


DP 031-614111 
Telegr.: Otfalr Bem 
Telex: 32110 Ofairch 


thr Zelchen Ihre Nachricht vom 
Votre référence Votre communication du 
Vostra referenza Vostra comunicazione det 


Gegenstand / Objet / Oggetto 
North Atlantic Super-APEX 


Dear Mr. Ambassador, 


Ambassador Marvin I. Warner 
Jubiliumsstrasse 93 


3005 Bern 


Unser Zeichen Rickirage 
Notre référence Rappel 3003 Bern, Bundeshaus Inse!gassa 
Nostra referenza oe 

182 4th November, 1977 


Reference is made to your letter of 4th November, 1977 regarding 
Swissair'ts Super-APEX filings during the 1977/78 winter season. 

We are pleased to inform you that the proposals in your letter 

are satisfactory to the Swiss authorities and we agree that they 
should be placed into effect on today's date. However, we would 
urge you to consider the lst of March, 1978, as earliest suspension 
date, to allow a minimum of stability. 


In einem Brief nur eine Angelegenhelt behandein 
Ne traiter qu'un seul obdjet par lettre 
Pregasi trattare un solo oggetto per Iottera 


LEA DLO 4.78 4600E/19 
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Yours truly, 
FEDERAL AIR OFFICE 


oPivision of Air Treasrort 
ape 
Eola 


NLR. Jaisli 


Korrespondenzen ditte an das Amt, nicht persdnlich, adressieren 
Pridte d'adresser toute correspondance directement & lotlice 
Indirizzare Impersonalmente all'ufficlo 


REPUBLIC OF KOREA 


Economic Assistance for Fishermen 


Agreement signed at Seoul January 19, 19773 
Entered into force January 19, 1977. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 





AN AGENCY OF THE Government of The Republic of Korea 
1. PROJECT/ACTIVITY NO. 








The above-named parties hereby mutually agree to 
out a project In accordance with the terms set 
herein and ie terms set orth fn any annexes 

ned hereto, as checked below: 



















PROJECT FOREIGN 2. AGREEMENT NO, 3. By ORIGINAL 
Oo DESCRIPTION CURRENCY 7001 OR REVISION 
ANNEX A STANDARD NO. 

ANNEXE 4. PROJEGT/ACTIVITY TITLE 
Oo PROVISIONS D7 Rpavistony ECONOMIC DEVELOP- 
ANNEX MENT ACTIVITIES 


(National Federation of 
Fisheries Cooperatives 
NFFC) 


This Project Agreement Is further subject to the 
terms of the fol Howing agreement between the two 
governments, as llowing and supplemented: 


[Dy GENERAL AGREEMENT DATE 















FOR TECHNICAL 5. PROJECT DESCRIPTION AND EXPLANATION 
COOPERATION 
(Ges Annex A attached) 
fy Economic 
COOPERATION 
AGREEMEN 
AID APPROPRIA- | 7. AID ALLOTMENT 
Ty Gothen PATE § AP OH SYMBOL ‘SYMBOL 
NIA N/A 
@. AID FINANCING PREVIOUS TOTAL | INCREASE [DECREASE [TOTAL 
DOLLARS [7] LOCAL 
Oo OO CORRENCY ro) ® © @) 
(a) Total 
() Contract Services 
(c) Commodities 
@ Other Costs 





9. COOPERATING AGENCY 
FINANCING 











- Won ———$—_—_—— 
(2) Total 1, 900, 000, 000 
(b) Technical and other Services 
Cou 
© peterpart Repayment 1, 095, 160, 000 1, 095, 160, 000 
(¢) ROKG Budget Sources 804, 840, 000 804, 840, 000 





10. SPECIAL PROVISIONS (Ose Additional Continuation Sheets, if Necessary) 

This agreement authorizes the release of W1,095,160,000 from the counter- 
part repayment sub-account per an exchange of letters dated December 8, 
1976/January 5, 1977 between the Economic Planning Board and USAID/ 


KOREA. 

TL DATE OF ORIGINAL 12, DATE OF THIS 13, ESTIMATED FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION DATE 

January 19, 1977 March 31, 1978 

14. FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 15, FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
AGENCY DEVELOPMENT 

SIGNATURE: 8. Jon Suh SIGNATURE: Dennis P. Barrett 

DATE: DATE: 1/19/77 

TITLE: Minister EPB, ROKG TITLE: ALD Representative to Korea 


1 Not printed herein. For text, see TIAS 8806. 
?TTAS 4710; 12 UST 268. 
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ANNEX A 


I. GENERAL DESCRIPTION 


The Republic of Korea has endeavored to promote the economic 
well-being of Korean fishermen in order to assure a balanced develop- 
ment of the Korean economy. To help the fishermen achieve a favor- 
able livelihood and increase fish production, it was essential that the 
Korean Government provide them with adequate and timely financing 
at reasonable rates. The Korean Government therefore established the 
National Federation of Fisheries Cooperatives (NFFC) in 1962 to 
strengthen fisheries cooperatives and increase productivity. The 
NFFC has become the principal central credit agency for fishermen 
and their cooperatives. In 1965 a fisheries “Revolving Credit Fund” 
was also established with the use of counterpart funds and other 
Korean Government loan funds. The fisheries Revolving Credit Fund 
provided loans to fishermen and the fisheries industry. Repayments of 
the loans have helped replenish the Fund. In addition, the Korean 
Government increased the fund by approximately W8.6 billion from 
its own budgetary sources and from the Counterpart funds during 
four years from CY 1970 to CY 1973. 


II. ROKG CONTRIBUTION 


The Korean Government has made provisions in its CY 1976 
budget for the allocation of W1,900 000 000 from the Economic 
Development Special Account to the NFFC. Of this amount 
Wi 095 160 000 will be transferred from the Counterpart Fund and 
the balance of W804 840.000 has been provided from other government 
budgetary sources. Upon signature of this Project Agreement, the 
Korean Government agrees to provide W1.095.160.000 from the 
Counterpart Fund to sub-loan this amount to accredited fishermen in - 
accordance with the terms and conditions described in this Project 
Agreement to help finance their fishery operating costs. 

All loans from the Fishing Operation Fund provided under this 
Agreement shall be made only to creditworthy fishermen through the 
auspices of their established fisheries cooperatives on the basis of an 
annual fishing operational plan of the applicant. The NFFC shall 
supervise and monitor the administration of such loans. Because of 
the great need in Korea for money to meet the annual recurring 
production credit needs of fishermen, loans from the Fund shall be 
extended on a priority basis to the areas of fisheries production 
wherein the fishermen can be most benefited and in which loan funds 
can be profitably used and repaid with interest within one year. 

The amount of the loan from these funds to an individual fisher- 
man will be based on his ability to repay, but will not be granted in an 
amount greater than W5,000,000. A loan to a fisherman from funds 
released under this agreement shall be made at an interest rate to be 
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determined by the Operational Board of the NFFC, and shall be 
secured by a marketing agreement between the fisherman and his 
fishing organization, pledging to deliver his fisheries production to be 
marketed through the fishing organization, and providing for a 
schedule of deductions from such sales sufficient to repay the loan. 
An. individual loan of W500 000 or more shall be secured, by mutual 
guarantee contracts and a guarantee of the agent organization. 


Loan Delinquency 


Delinquent loans shall be charged penalty interest until paid in full. 
No renewal or extension of a loan from any fund shall be made except 
in a case where the debtor suffers severe damage from natural or 
other disasters beyond his control or in other special cases specifically 
considered and approved by the Operational Board of NFFC. In any 
event extensions or renewals shall be limited and made available to 
the debtor only after careful consideration. No loans may be made 
to an individual fisherman or to any cooperative under this Agreement 
who has an existing delinquent loan with NFFC. 


Supervision and Administration of the Revolving Credit Fund 


The Operational Board of the NFFC shall determine the interest 
rate for loans from the funds released under this Agreement. Further, 
the Board may establish a fee to be paid by the fishermen as a service 
charge. This fee may in no event exceed 2 percent of the face amount 
of the loan. The interest and service charge on all loans under the 
Fund shall be collected upon repayment of the loan. 

The Operational Board of the NFFC shall be responsible for proper 
utilization of the funds provided under this Agreement and to formu- 
late the policies including loan procedures, loan terms and limits 
interest rates and security requirements governing the use of the 
funds in accordance with the provisions of this Agreement. The 
NFFC through its Operational Board shall serve as the trustee and 
custodian of the funds and shall be responsible for the supervision of 
the funds. The NFFC, as trustee and administrator of the Revolving 
Credit Fund, shall agree that insofar as possible it will use its own 
funds through loan procedures similar to those outlined in this 
Agreement. 


Il. TERMS AND CONDITIONS OF THE NFFC LOAN 
ROKG Loan to the NFFC 


1. The Korean Government will lend W1, 095 160 000 to the NFFC 
from the Counterpart Repayment Sub-Account at an interest rate of 
two percent per annum. 


2. This loan shall run for twenty-five years, including a five year 
grace period, with interest payable on June 30th and December 31st 
of each year with the first interest payment due on June 30, 1977. 
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8. The principal shall be repaid in 40 semi-annual installments of 
W27, 379, 000 each beginning June 30, 1982 (The principal and interest 
repayment schedule is attached hereto as Annex C). In the event of 
default on payment by the NFFC, the Korean Government shall be 
responsible for the collection of the delinquent amount. 


4. Loan repayments (interest and principal) by the NFFC ito the 
Korean Government shall be deposited in such banking institution and 
such account as the Korean Government may designate. Loan terms 
and conditions are more fully set forth in the Promissory Note which 
is attached as Annex B. 

5. The NFFC shall not be required to deposit either the principal 
or the interest accruing therefrom into the AID-NFFC Repayment 
Account. 


6. The NFFC agrees to keep the funds provided under this Agreement 
in a separate account and sub-lend the funds from the account only 
for fisheries operation costs. 


7. Future proceeds to the NFFC from its operations under the revolv- 
ing credit fund (after meeting the obligations of the Promissory Note) 
shall be retained by it and added to its own loan capital. 


IV. AUDITING 


The Korean Government agrees that AID shall have the right to 
audit the NFFC books and records, financial statements and all 
supporting documents pertaining to the loan. 


V. REPORTING 


The NFFC shall furnish AID with annual audit reports pertaining 
to the utilization of the funds provided under this Agreement within 
120 days following the close of the Korean Government fiscal (calen- 
dar) year. These reports will be prepared by Korean auditors satis- 
factory to AID. The NFFC will also furnish financial reports to the 
USAID/Korea Controller on a quaterly basis in a format mutually 
agreed upon between NFFC and the USAID Controller. 


VI. STANDARD PROVISIONS 


1. The AID Foreign Currency Standard Provisions are hereby made 
a part of this Project Agreement and are attached hereto as Annex 
D.['] 

2. The Minister of the Economic Planning Board (PB) or his des- 
ignee will be the official responsible for this Project Agreement on 
the part of the Korean Government. The EPB designates the NFFC 
as the Agency responsible for the implementation of the Agreement. 


+See footnote 1, p. 2018. 
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3. Endorsement of this Agreement by the Minister of Finance (MOF) 
indicates MOF’s approval and agreement to the provisions contained 
herein. 


4. The Representative USAID/Korea designates the Program Officer 
the official responsible on the part of USAID/Korea for the imple- 
mentation of this Agreement. 


ANNEX B 


Promissory Note 
National Federation of Fisheries Cooperatives 


For tHE VALUE REcervep, the borrower, the National Federation of 
Fisheries Cooperatives (hereinafter referred to as ‘‘NFFC’’) hereby 
promises to pay to the Republic of Korea Government (hereinafter 
referred to as ““ROKG”), at such place as the ROKG may designate, 
@ principal sum of the lawful currency of the ROKG in total amount 
and value of one billion ninety-five million and one hundred sixty 
thousand Won (W1, 095, 160, 000) and to pay interest in such lawful 
currency from the date the NFFC signs for the receipt of such funds 
at the rate of two per cent (2%) per annum, computed on the basis 
of a 365-day year, payable semi-annually on the last day of June and 
December of each year on the unpaid principal balance of this Promis- 
sory Note from time to time outstanding. The first payment of interest 

- under this Promissory Note shall be due on June 30, 1977. The prin- 
cipal of this Promissory Note shall be paid in forty semi-annual 
installments beginning on June 30, 1982, in the amount of twenty- 
seven million three hundred and seventy-nine thousand Won 
(W27,379,000) each. 

This Promissory Note is issued pursuant and subject to, and its 
legal effect is established by, the terms of Project Agreement No. 7001 
between the ROKG and the Agency for International Development 
(AID) of the Government of the United States of America, copies of 
which will be made available to the NFFC. The NFFC warrants that 
it is bound by the provisions of such Project Agreement and that it 
will administer the loan funds made available to it hereunder, in 
accordance with the terms and conditions specified in such Project 
Agreement for the use of such funds. It is specifically understood that 
no modification or amendment of such Project Agreement by the 
parties thereto shall affect any right or obligations of the NFFC with 
respect to repayment or administration of the loan funds, unless 
the NFFC specifically concurs in writing to such modification or 
amendment. 

Upon the default in the payment of any installment of principal due 
or any interest due on this Promissory Note, the ROKG may, after 
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consultation with ATD, declare all or any part of the unpaid principal 
of this Note to be due and payable immediately, and upon such 
declaration such principal and interest thereon, shall become due and 
payable immediately. In addition the ROKG, upon failure of the 
NFFC to administer the loan funds in accordance with the provisions 
and the terms and conditions of the aforementioned Project Agree- 
ment, may after consultation with AID, or shall (at the written request 
of ATD) declare all or any part of the unpaid principal of this Note to 
be due and payable immediately, and upon such declaration such 
principal and interest thereon, shall become due and payable 
immediately. 

No delay in exercising or omission to exercise, any right, power or 
remedy accruing to it under this Promissory Note shall be construed 
as a waiver by the ROKG or of AID of its rights, powers or remedies 








hereunder. 
ATTEST: NATIONAL FEDERATION OF 
FISHERIES COOPERATIVES 
BY: 
ay Vo 
Seon, dong Re fe 
Loarecervnmver a Srarmr esis meen of wan ae PRESIDENT 
DATE 4299, 2/2, TITLE 
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ANNEX C 
Principal and Interest Repayment Schedule 





Principal Principal Outstanding Interest Total 
Instaliment Due Date Repayment Principal Accrued Payment 
6/30/77 1,095, 160,000 * * 
12/31/77 1,095, 160, 000 10, 951, 600 10, 951, 600 
6/30/78 095, 160,000 10, 951, 600 10,951,600 
cae ress Bete 
12/31/79 160, 000 10, 951, 600 10,951,600 
6/30/80 1, 095, 160,000 10, 951, 600 10,951,600 
12/31/80 095, 160,000 10, 951, 600 10,951, 
sa te a ae eS 
» 095, 160, ), 951, ), 951, 
1 6/30/82 27,379,000 1, 067, 781, 000 10, 951, 600 38, 
2 12/31/82 27,379, 000 1,040, 402, 000 10, 677, 810 38, 056, 810 
3 6/30/83 27,379, 000 , 013, 023, 000 10,404,020 37, 783,020 
4 12/31/83 27,379,000 5, 644, 000 10, 130, 230 37, 509, 23 
5 6/30/84 27,379, 958, 265, 000 , 856, 440 37, 235, 440 
6 12/31/84 27,379, 000 930, 886, 000 1 582, 650 36,961, 650 
7 6/30/85 27,379, 903, 507, 000 , 308, 36, 687, 860 
8 12/31/85 27, 379, 876, 128, 000 9, 035, 070 36,414, 070 
9 6/30/86 27, 379,000 $48, 749, 000 8,761, 230 36, 140, 
10 12/31/86 27, 379, 000 821,370,000 8, 487, 490 35, 866, 4 
11 6/30/87 27,379, 000 793,993,000 8, 213, 700 35, 592, 7 
12 12/31/87 27,379,000 766, 612,000 7,939,910 35,318,910 
13 5/30/88 27,379,000 739, 233, 000 7, 666, 120 35, 045, 
14 1/31/88 27, 379, 000 711,854, 000 7,392,330 34,771,330 
15 6/30/89 27, 379, 000 684, 475, 000 7,118, 540 34,497, 540 
16 12/31/89 27, 379, 000 7096, 000 6,844, 750 34, 223, 750 
17 6/30/90 27, 379, 000 629, 717,000 6,570, 33, 949, 960 
18 12/31/90 27,379,000 338, 000 6, 297, 170 33, 676, 170 
19 6/30/91 27, 379,000 574,959,000 6, 023, 380 33, 402, 
20 12/31/91 27, 379, 000 547, 580, 000 5, 749, 590 33, 128,590 
21 30/92 27,379,000 520, 201, 000 5,475, 800 32, 854, 
22 12/31/92 27,379, 000 492, 822, 000 5, 202, 010 32, 581, 010 
23 6/30/93 27,379, 000 465, 443, 000 4,928, 220 32,307,220 
24 12/31/93 27,379, 438, 064,000 4, 654, 430 32, 033, 430 
25 6/30/94 27, 379, 410, 685, 000 4,380, 640 31, 759, 640 
26 12/31/94 27, 379, 000 383,306, 000 4,106, 850 31,485, 
27 6/30/95 27,379,000 355, 927, 000 3, 833, 060 31, 212, 060 
28 12/31/95 27,379,000 328, 548, 000 3,559, 270 30, 938, 270 
29 30/96 27, 379, 000 301, 169, 000 3, 285, 480 30, 664, 48 
30 12/31/96 27,379,000 273, 790, 000 3, 011, 690 30, 390, 6 
31 6/30/97 27, 379, 000 246,411, 000 2, 737,900 30, 116, 900 
32 12/31/97 27,379, 000 219, 032,000 2, 464, 110 29, 843,11 
33 6/30/93 27,379,000 191, 653, 000 , 190, 320 29, 569, 320 
34 12/31/93 + 27,379,000 164,274,000 916, 530 29, 295, 
35 6/30/99 27,379,000 136, 895, 000 , 642, 740 29, 021, 740 
36 12/31/99 27,379, 000 109, 516,000 1,368,950 28, 747, 950 
33 1/300 378,000 Tego = Vaatsr) 389004370 
379, » 758, Kyi 200, 
39 6/30/01 27,349, 000 27, 379, 000 7,580 27, 926, 580 
40 12/31/01 27,379, 000 0 273,790 27, 652,7 
1, 095,160, 000 323, 072, 200 1,418, 232, 200 


*Will be determined later. [Footnote in the original.] 
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PAKISTAN 


Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of November 14, 1946, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Islamabad October 16 and November 15, 1977; 

Entered into force November 15, 1977. 


The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
No. 1190 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to 
tariff filings recently made by Pakistan International Airlines for new 
Super-Apex fares between the United States and Europe for the 1977— 
78 winter traffic season. 

The United States is committed to an international aviation policy 
which features low fare and competitive international air services. At 
the same time, the U.S. believes that the new Super-Apex fares must 
be regarded as experimental in nature because their effect on the 
competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet 
unclear. However the possibility exists that these experimental fares, 
once introduced, could become permanent even though they might 
later prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the 
fact that the provisions of Article V1 of the US-Pakistan Air Services 
Agreement of 1946['] do not easily permit the suspension of existing 
fares. 

In view of this possibility, the United States proposes that neither 
government will, with regard to Super-Apex filings for effectiveness 
during the 1978 summer traffic season, apply the provisions of the 
US-Pakistan Air Services Agreement to maintain in existence any 
new Super-Apex fares which may have been approved for the 1977-78 
winter season if the other government has disapproved a similar 
summer fare filing. Moreover, during the 1977-78 winter season 
either government may take action to prevent the continuation of 
such fares on or before their respective dates of expiration, provided 
that it notifies the other government six weeks in advance of its 


1 TIAS 1586, 3078, 4783; 61 Stat. 2576; 5 UST 2164; 12 UST 846. 
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intent to take such action and agrees to consult with the other govern- 
ment if consultations are requested. 

We would appreciate a reply from you confirming that the foregomg 
1s acceptable to your government. 

The Embassy of the United States takes this opportunity to renew 
to the Ministry :the assurances of its hmghest consideration. 


EMBassy OF THE Unrrep States or AMERICA 
IsnaMaBaD, October 16, 1977 


The Pakistan Mimstry of Forergn Affairs to the Amervean Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
ISLAMABAD 


No. USA-II/IV/1(9)/77, NovempBer 15, 1977. 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and with reference to the 
Embassy’s Note No. 1190 dated October 16, 1977 and the Aide 
Memoire of October 27, 1977[] regarding Pakistan International 
Asrlines’ application for Super Apex fares has the honour to state 
that the competent authorities of the Aviation Division, Government 
of Pakistan, are m agreement to consider the new Super Apex fares, 
presented by Pakistan International Airlines Corporation, as exper- 
imental and subject to the conditions noted m the Embassy Note of 
October 16, 1977 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Em- 


bassy the assurances of its highest consideration. 
[sBaL] 


Tur EMBASSY OF THE 
Uwirep Srares or AMERICA, 
IsLAMABAD. 


1 Not printed. 
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BELGIUM 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of April 5, 1946 and extending 
the memorandum of understanding of October 17, 1972, as 
amended and renewed. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels October 24 and November 16, 19773 

Entered tnto force November 16, 1977. 


The Amerwan Chargé d’Affarres ad wnterrm to the Belgran Minster of 
Forewn Affarrs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Brussets, October 24, 1977 
EXcCELLENCY’ 


I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement 
of April 5, 1946 ['] between the Government of the United States of 
America and the Government of Belgium, the United States-Belgium 
Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air Services of 
October 17, 1972, as amended and extended;[’] and the Memorandum 
of Consultations of October 18, 1977 concernmg the October 17 and 
18, 1977 civil aviation negotiations between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of Belgium. 

I understand that the negotiations that took place in Washmgton 
on October 17 and 18, 1977 between representatives of our two govern- 
ments resulted mm ad referendum agreements that are recorded m 
items 1A, 2, 3, and 4 of the Memorandum of Consultation referred 
to above. If the Government of Belgium concurs in the terms of the 
ad referendum agreements as recorded m the aforesaid paragraphs 
1A, 2, 3, and 4 of the Memorandum of Consultation, I propose to 
Your Excellency that this note and the reply thereto expressmmg your 
government’s concurrence shall constitute.an agreement between our 
two governments. 


7 TIAS 1515, 60 Stat. 1585. 
* TIAS 7479, 8618 , 23 UST 2921, 28 UST 5187. 
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This agreement shall enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s note of reply. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


ArtTHuR J. OLSEN 


Charge @’ Affaires ad interim 
[SEAL] 
His Excellency 
Henri Simonet 
Minister of Foreign Affairs 
Brussels 


The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, 
DU COMMERCE EXTERIEUR ET DE LA 
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT 


B 20-94-620-00402 1000 Bruxertuzs, le 16 novembre 1977 
RUE QUATRE BRAS. 2 


Your ExcrL.ency, 


. I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
letter of October 24th, 1977, which reads as follows: 


“Fixcellency, 


I have the honor to refer to the Air Transport Services Agree- 
ment of April 5, 1946 between the Government of the United 
States of America and the Government of Belgium; the United 
States-Belgium Memorandum of Understanding on Passenger 
. Charter Air Services of October 17, 1972, as amended and extended; 
and the Memorandum of Consultations of October 18, 1977 con- 
cerning the October 17 and 18, 1977 civil aviation negotiations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Belgium. 

I understand that the negotiations that took place in Washington 
on October 17 and 18, 1977 between representatives of our two 
governments resulted in ad referendum agreements that are recorded 
in items 1A, 2, 3, and 4 of the Memorandum of Consultation 
referred to above. If the Government of Belgium concurs in the 
terms of the ad referendum agreements as recorded in the afore- 
said paragraphs 1A, 2, 3, and 4 of the Memorandum of Consulta- 
tion, I propose to Your Excellency that this note and the reply 
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thereto expressing your government’s concurrence shall constitute 
an agreement between our two governments. 

This agreement shall enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s note of reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


In reply I have the honour to inform Your Excellency that the 
government of the Kingdom of Belgium concurs in the terms of the 
ad referendum agreement as recorded in the aforesaid paragraphs 
1A, 2, 3 and 4 of the Memorandum of Consultation which accordingly 
agrees to regard Your Excellency’s letter and this reply as constituting 
an agreement between our two governments. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the expression 
of my highest consideration. 


The Minister of Foreign Affairs, 


SIMONET 
H. Simonet 
Her Excellency 
Mrs. AnnE Cox CHAMBERS, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Brussels 





Memorandum of Consultation 


Delegations representing the Government of the United States of 
America and the Government of Belgium met in Washington, D.C. 
on October 17 and 18, 1977 to discuss mutual civil aviation issues. 
Delegation lists are attached. The Delegations agreed on an ad 
referendum basis to the following: 


1. Routes. 


A. Route to be served by the air carriers of Belgium in the Route 
Schedule of the US-Belgium Air Transport Services Agreement of 
1946 is amended to add a new route as follows: Belgium to the 
coterminals New York and Atlanta in both directions. 

B. The Belgian Delegation stated its strong interest in blind 
sector rights between Atlanta and Mexico City. The United States 
Delegation expressed its willingness to enter into discussions on this 
matter in the near future. 
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2, Ad-hoc Agreement on Super Apex Fares. 


Both governments are committed to an international aviation 
policy which features low fare, competitive international air services. 
At the same time, they believe that the new Super-Apex fares must 
be regarded as experimental in nature because their effect on the 
competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet 
unclear. However, the possibility exists that these experimental fares, 
once introduced, could become permanent even though they might 
later prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the 
fact that the provisions of Section 5H of the Annex to the US-Belgium 
Agreement of 1946 do not easily permit the suspension of existing 
fares. 

In view of this possibility, neither government will, with regard 
to Super-Apex fares which may be filed for effectiveness during the 
1978 summer traffic season, apply the provisions of the US-Belgium 
Air Service Agreement to maintain in existence any new Super-Apex 
fares which may have been approved for the 1977-78 winter season if 
the other government has disapproved a similar summer fare filing. 
Moreover, during the 1977-78 winter season either government may 
take action to prevent the continuation of such fares on or before their 
respective dates of expiration, provided that it notifies the other 
government six weeks in advance of its intent to take such action and 
agrees to consult with the other government if consultations are 
requested. 

The governments agree that any action taken under this arrange- 
ment shall not discriminate among the carriers of the Contracting 
Parties and other carriers. 


3. Fares and Rates. 


Both governments are committed to expanding passenger and 
cargo air transportation opportunities between the two countries. 
One of the most effective ways of achieving this could be by imple- 
menting innovative low-fare services (scheduled and charter), which 
are beneficial to travelers and shippers. The governments will en- 
courage airlines to explore, propose and implement the lowest possible 
level of fares and rates taking into account the need to improve 
the prosperity of the international aviation industry, whether such 
fares or rates are filed by the airlines individually or through a 
recognized traffic conference. 


4. Charter Regime. 


The Memorandum of Understanding between the United 
States of America and Belgium signed in Brussels on October 17, 1972, 
and renewed on June 23, 1977, shall remain in force as long as the 
Agreement on Air Transport Services signed in Brussels April 5, 1946 
remains in force. 

Furthermore, it is agreed that neither government will regulate 
the prices charged by charterers to the public for charter movements 
originating in the territory of the other. 
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5. All-cargo Charters. 


The Governments of the United States and Belgium are com- 
mitted to a policy of liberal cargo charter operations. The two gov- 
ernments have freely permitted cargo charters and no significan 
problems have occurred in the operation of all-cargo charters. 

The two governments intend to continue these policies and will 
meet in the near future with a view towards discussing the incorpora- 
tion of all-cargo charters within the amended charter agreement. 


6. Effectiveness. 


The ad referendum agreements recorded in items 1A, 2, 3 and 4 
in this Memorandum of Consultation will become effective upon 
an exchange of diplomatic notes. 


JoEL W. Bitter Ep. GRANDRY 
Joel W. Biller Eduard Grandry 
Chairman Chairman 
United States Delegation Belgian Delegation 
October 18, 1977 
Washington, D.C. 
Attachment I 
Belgian Delegation 
Chairman Eduard Grandry 


Secretary-General 
Ministry of Foreign Affairs 
Mr. Edouard Decastiaux 
Director, Communications Services 
Ministry of Foreign Affairs 
Mr. R. Baelde 
Counselor for Air Transport 
Civil Aviation Administration 
Ministry of Communications 
Mr. Guido Courtois 
First Secretary 
Belgian Embassy 
Washington, D. C. 
Mr. M. H. Marcel Goossens 
Managing Director 
SABENA 
M. J. Naveau 
Deputy Vice President for Inter- 
national Affairs and Legal Ad- 
visor 
SABENA 
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Attachment II 
U.S. Delegation 


Chairman Mr. Joel W Biller 
Deputy Assistant Secretary 
Depariment of State 


Mr. Richard J O’Melia 
Vice-Chairman 
Civil Aeronautics Board 


Mr. Donald A. Farmer, Jr. 

Director, Bureau of International 
Aviation 

Cwil Aeronautics Board 


Mr. James B. Magnor 

Office of Arration 

Department of State 

Ms. Mary Irene Pett 

Chef, Northern Europe 

Bureau of International Anation 
Civil Aeronautics Board 


Mr. Francis Bohan 

Office of the Assrstant Secretary for 
Policy, Plans and International 
Affairs 

Department of Transportation 

Mr. Paul B. Larsen 

Office of the General Counsel 

Department of Transportation 

Mr. James Gansle 

Office of the Assistant Secretary for 
Policy, Plans and International 
Affaors 

Department of Transportation 

Mr. Daniel C. Hedges 

Charter Advisory Unit 

Bureau of International Anation 

Civil Aeronautics Board 


Technical Advisors Ms. Lisa Ray 
Aa Transport Association 


Mr. Edward A. Dingrvan 
National Awr Carrer Association 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade in Textiles 


Agreement amending the agreements of June 2, 1975 and June 17, 
1977. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington October 13 and 19, 1977; 

Entered into force October 19, 1977. 


The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy 
to the Romanian Ambassador 


OcToBER 13, 1977 
Dear Mr. AMBASSADOR: 


I refer to the bilateral textile agreements of June 2, 1975['] and 
June 17, 1977[?] between our two Governments concerning trade in 
cotton, wool and man-made fiber textile products, hereinafter called 
the Agreements. I also refer to the recent requests by your Govern- 
ment to exceed the consultation levels established by the Agreements 
in several categories for the current agreement years. Regarding 
those categories, my Government is prepared to accept the following 
level of imports during the applicable current agreement years. 


Merged Categories 42, 43 and part 62 (Tariff Schedule of the 
United States (TSUS) items 380.0024, 380.0027, 380.0645) — 


$25,000 dozen using the conversion factor of 7.234 square yards 
equivalent per dozen 


Merged Categories 45, 46, and 47 — 2,900,000 square yards 
equivalent 


Category 51 — 1,065,000 square yards equivalent 


Part Category 62 (TSUS items not merged with Categories 42 
and 43) — 3,250,000 square yards equivalent 


Category 63 — 3,000,000 square yards equivalent 
Category 104 — 250,000 square yards equivalent 


1TIAS 8084; 26 UST 966. 
> TITAS 8833; ante, p. 568. 
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Category 210 — 2,500,000 square yards equivalent 

Category 224 — 5,000,000 square yards equivalent of which not more 
than 1,500,000 square yards equivalent may be in 
the TSUSA classifications covering other than 
athletic suits 


Category 238 — 1,065,000 square yards equivalent 


My Government further understands that the Government of 
‘Romania wil] utilize the yardage in Category 210 to ship fabric 
other than impression fabric covered under TSUS items 338.3014 
and 338.3016. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this letter and your letter of confirmation will constitute an amend- 
ment to the Agreements. 


Sincerely, 
Writram G. Barractouce 


William G. Barraclough 
Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 


His Excellency, 
NicotaE M. Nicoxag, 
Ambassador of the Socialist Republic of Romania, 
1607 — 23rd Street, NW, 
Washington, D.C. 20008 
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The Romanian Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of 
State for International Trade Policy 


EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
WASHINGTON, D. C October 19, 1977 


Mr. William G. Barraclough 


Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 


Department of State 
Washington, D.C. 


Dear Mr. Barraclough: , 


I have the honor to acknowledge the receipt of 
your letter dated October 13, 1977 refering to the acceptance 
of new levels in several categories for the current agreement 
years of the Agreements concerning trade in cotton, wool and 
man-made fiber textile products. ; 

The levels I would like to confirm as a result of 
our discussions held in Washington between September 27 - 
October lo, 1977 are as follows: 

- Category 42,43 and part 62 ~ 325,000 dozen using the 
conversion factor of 7.234 square yards equivalent 


- Merged categories 45,46 and 47~2,900,000 square yards 
equivalent 7 


- Category 51 - 1,065,000 square yards equivalent 

- Part category 62 ~ 3,250,000 square yards equivalent 
- Category 63 - 3,000,000 square yards equivalent 

- Category lo4 ~ 250,000 square yards equivalent 

- Category 2lo - 2,500,000 square yards equivalent 


- Category 224 - 5,000,000 square yards equivalent cf which 
not more than 1,500,000 square yards 
equivalent may be in the classifica- 
tions covering other than athletic 
suits. 

~ Category 238 - 1,065,000 square yards equivalent 
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Concerning category 51 I allow myself to inform you 
that existing contracts between Romanian and U.S. companies 
reached the level of 1,800,000 square yards equivalent. As a 
consequence I would like to ask you to reexamine the level 
you already conformeiand during the negociations which will 
take place in Bucharest we will renew our request for an 
increase up to the above mentioned level. 

Assuring you of my high consideration. 


Sinceyely,yours, 
Nicolae Yad e 


Ambassador 


TIAS 8924 


[29 UST 


PANAMA 
Rural Municipal Development 


Agreement signed at Panama November 28, 1975; 
Entered into force November 28, 1975. 
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LOAN AGREEMENT dated November 28 » 1975 
between the REPUBLIC OF PANAMA ("Borrower") acting through the National 
Bank of Panama and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender"). 


ARTICLE I 
The Loan 


SECTION 1.01. The Loan. Lender agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [7] an amount 
not to exceed Four Million United States Dollars ($4,000,000) ("Loan") 
to assist the Borrower in carrying out the Project referred to in 
Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance 
offshore costs of goods and services required for the Project ("Offshore 
Costs") and local costs of goods and services required for the Project 
("Local Costs"). The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is hereinafter referred to as “Principal". 

SECTION 1.02. The Project. The Project shall assist the Municipal 
Development Division of the National Bank of Panama ("The Fund") to 
finance training, technical assistance and subloans to rural munici- 
pios or associations of municipios for food, rural development and 
nutrition subprojects ("The Project"). 

The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, 
which Annex may be modified in writing. The goods and services to be 
financed under the Loan shall be listed in the implementation letters 


referred to in Section 9.03 ("Implementation Letters"). 


775 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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A.1.D. Loan No. 525-T-044 


LOAN AGREEMENT 
Between 
THE REPUBLIC OF PANAMA 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


RURAL MUNICIPAL DEVELOPMENT 


Dated: November 28, 1975 
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ARTICLE 11 


Loan Terms 


SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to Lender interest 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
years following the date of the first disbursement hereunder and at the 
rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and.unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective 
disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and shall be 
computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable 
semiannually. The first payment of interest shall be due and payable 
no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, 
on a date to be specified by Lender. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to Lender the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment hereunder in sixty-one (61) approximately equal semiannual install- 
ments of Principal and interest. The first installment of Principal 


shall be payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 


- the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. 


Lender shall provide the Borrower with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

SECTION 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United 


States dollars and shall be applied first to the payment of interest 


TIAS 8925 


29 UST] Panama—Economic Aid—Nov. 28, 1975 2041 


due and then to the repayment of Principal. Except as Lender may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Controller, 
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall 
be deemed made when received by the Office of the Controller. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and re- 
funds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part 
of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the install- 
ment of Principal in the inverse order of their maturity. 

SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Borrower 
agrees to negotiate with Lender, at such time or times as Lender may re- 
quest, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that 
there is any significant improvement in the internal and external economic 


and financial position and prospects of the Republic of Panama. 
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ARTICLE IIT 


Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior 
to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of 
Commitment under the Loan, the Borrower shall, except as Lender may 
otherwise agree in writing, furnish to Lender in form and substance 
satisfactory to Lender: 

(a) An opinion of the Procurador General of Panama that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Borrower and that it constitutes 
a, valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting 
in the office of the Borrower specified in Section 9.02 and 
a specimen signature of each person specified in such state- 
ment. 

SECTION 3.02. Condition Precedent to Initial Disbursement for 
Technical Assistance. Prior to the first disbursement or to the issuance 
of the first Letter of Commitment for technical assistance under the 
loan, the Borrower shall, except as Lender may otherwise agree in writing, 
furnish to Lender in form and substance satisfactory to Lender, a time- 
phased plan satisfactory to Lender for the provision of technical assis- 


tance to the Fund. 
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SECTION 3.03. Conditions Precedent to Initial Disbursement for 
other than Technical Assistance. Prior to the first disbursement or to 
the issuance of the first Letter of Commitment for other than technical 
assistance under the Loan, the Borrower shall, except as Lender may 
otherwise agree in writing, furnish to Lender in form arid substance 
satisfactory to Lender: 

(a) evidence of the establishment of the Fund and the adoption of 

regulations governing subloans to be financed under the 
Project, including but not limited to, credit policy, loan 
approval procedure and procurement regulations; 

(b) evidence of the promulgation of the decree law which (i) 
creates the advisory council to the Fund and the technical 
coordinating committee and delineates their powers and 
responsibilities and (ii) authorizes the National Bank of 
Panama to make loans to municipios without receiving prior 
government approval of each subloan; 

(c) evidence of arrangements to provide appropriate technical 
assistance to the municipios in support of the Project -from 
agencies of the Borrower other than the National Bank of 
Panama ; 

(d) evidence of arrangements between the Fund and participating 
agencies to carry out the training program for municipio and 
Fund personnel, including availability of adequate funds and 


training personnet. 
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. SECTION 3.04. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. If all of the conditions specified in Section 3.01 


shall not have been met within 120 days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as Lender may agree to in writing, Lender, at 
its option, may terminate this Agreement by giving written notice to 
the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all 
obligations of the parties hereunder shall terminate. 

If all of the conditions specified in Section 3.01 have not been 
Met as provided above, and there have been disbursements made, Lender, 
at its option, may cancel the then undisbursed balance of the amount 
of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving written 
notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving 
of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then out- 
standing and shall pay any accrued interest and, upon receipt of such 
payments in full, this Agreement and all obligations of the parties 


hereunder shall terminate. 


SECTION 3.05. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 


Disbursement. Lender shall notify the Borrower upon determination by 


Lender that the conditions precedent to disbursement specified in Section 


3.01 have been met. 
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ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 


SECTION 4.01. Execution of the Project. The Borrower agrees the 
Project shall be carried out with due diligence and efficiency, and in 
conformity with sound engineering, construction, financial, administrative, 
and management practices and in conformity with the material approved 
under Section 3.03. In this connection, the Borrower agrees at all 
times suitably qualified and experienced consuitants shall be employed 
to be professionally responsible for the design and execution of the 
Project. 

SECTION 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by Borrower. 
The Borrower shall provide promptly as needed all] funds, in addition to 
the Loan, and all other resources required for the punctual and effective 
carrying out, and operation of the Project. 

In this respect, unless Lender shall otherwise agree in writing, 
Borrower shall in addition cause to be contributed not less than Three 
Million United States Dollars ($3,000,000) to the Project of which not 
less than Two Million United States Dollars ($2,000,000) shall go to 
subloans within the Project. 

SECTION 4.03. Continuing Consultation. 

(a) The Borrower and Lender shall cooperate fully to assure that 

the purpose of the Loan will be accomplished. To this end, 
the Borrower and Lender shall from time to time, at the re- 


quest of either party, exchange views through their representatives 
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(b) 


(c) 


with regard to the progress of the Project, the performance 
by the Borrower of its obligations under this Agreement, 

the performance of the consultants engaged on the Project, 

and other matters relating to the Project such as modification 
by mutual agreement of the material approved under Sections , 
3.02 and 3.03. 

In this respect, during the disbursement of the Loan, Borrow- 
er shall conduct jointly with Lender and the Fund an annual 


review and evaluation of the progress of the project. 


During disbursement of the Loan, Lender will be provided with 
a copy of each subloan application being considered for 
financing within the Project and Lender may consult with the 


Fund thereon. 


SECTION 4.04. Taxation. 


(a) This Agreement, the Loan, and any evidence of indebtedness 


(b) 
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issued in connection herewith shall be free from, and the 
Principal and interest shall be paid without deduction for 
and free from, any taxation or fees imposed under the laws 
in effect within the Republic of Panama, or any political 
subdivision thereof except Municipalities. 

In the event of any municipal taxation or fees being imposed 
with respect to this-Agreement, the Loan or any evidence of 


indebtedness issued in connection herewith, Borrower warrants 


29 UST] 


(c) 


Panama—Economic Aid—Nov. 28, 1975 


that it will pay said taxation or fees from resources other 
than the Loan and other than the funds which Borrower is 
otherwise obligated to contribute to the Project. 

To the extent that any contractor, including any consulting 
firm, any personnel of such contractor financed hereunder, 
any property or transactions relating to such contractors 
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in 
effect in Panama, or any political subdivision thereof, Bor- 
rower agrees, aS and to the extent prescribed in and pursuant 
to Implementation Letters, to pay or reimburse the same under 
Section 4.02 of this Agreement with funds other than those 


provided under the Loan. 


SECTION 4.05. Utilization of Goods and Services. 


(a) 


(b) 


Goods and services financed under the Loan shall be used 
exclusively for the Project, except as Lender may otherwise 
agree in writing. Upon completion of the Project, or at 
such time as goods financed under the Loan can no longer 
usefully be employed for the Project, the Borrower may use 
or dispose of such goods in such manner as Lender may agree 
to in writing prior to such use or disposition. 

Except as Lender may otherwise agree in writing, no goods 
or services financed under the Loan shall be used to promote 


or assist any foreign aid project or activity associated with 
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or financed by any country not included in Code 935 of 
the A.1.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of such use. 
SECTION 4.06. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to Lender in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has dis- 
closed to Lender, accurately and completely, all facts and circumstances 
that might materially affect the Project and the discharge of obligations 
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform Lender of 
any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially 
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, 
the Project or the discharge of obligations under this Agreement. 
SECTION 4.07. Commissions, Fees and Other Payments. 
(a) The signatories warrant and covenant that in connection 
with obtaining the Loan, or taking any action under or with 
respect to this Agreement, neither has paid, nor will pay 
or agree to pay, nor to the best of either signatory's 
knowledge has there been paid nor will there be paid or 
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, 
fees, or other payments of any kind, except as regular com- 
pensation for bona fide professional, technical or comparable 
services. The signatories shall promptly report to each 
other any payment or agreement to pay for such bona fide 


professional, technical, or comparable services to which 
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either is a party or of which it has knowledge (indicating 
whether such payment has been made or is to be made on a 
contingent basis), and if the amount of any such payment is 
deemed unreasonable, the same shall be adjusted in a satis- 
factory manner. 

The signatories warrant and covenant that no payments have 
been or will be received by either party, or any official 
of either party, in connection with the procurement of 
goods and services financed hereunder, except fees, taxes, 
or similar payments legally established in the Republic of 


Panama or in the United States of America. 


SECTION 4.08. Maintenance of Records; Inspections; Reports. 


(a) 


(b) 


Borrower shall cause to be maintained books and records in 
accordance with sound accounting principles and practices 
adequate to identify subloans; to show the activities, goods 

or services financed by subloans; to show the eligibility of 
borrowers receiving subloans; to show the financial viability 
of the subprojects; to indicate the progress of the Project 
including technical assistance and training; and to show the 
financial condition of the Fund. 

Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, at such intervals as may be agreed 
between Borrower and Lender (at least annually). Such books 


and records shall be maintained for five years after the date 
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of the last disbursement by Lender or until all sums due 
Lender under this Agreement have been paid, whichever date 
shall first occur. 

SECTION 4.09. Reports. The Borrower shall furnish to Lender such 
information and reports relating to the Loan, subloans, subprojects and 
other aspects of the Project as Lender may reasonably request. 

SECTION 4.10. Inspections. The authorized representatives of 
Lender shal1 have the right, with prior notification to the Borrower, 
at all reasonable times to inspect the Project, the use of proceeds of 
subloans and the operations of the subprojects, and the books, records, 
and other documents relating to the subloans, the subprojects, the 
Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with Lender to 
facilitate such inspections and shall permit representatives of Lender 
to visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating 


to the Loan. 
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ARTICLE V 
Special Covenants and Warranties 


SECTION 5.01. Conduct of the Project. 
(a) The Project shall be carried out in conformity with 


sound banking practices and the regulations, law and 
arrangements approved under Section 3.03. All subloan 
agreements shall contain a covenant to the effect 
that structures and equipment financed by subloans 
shall be adequately maintained. 

(b) Subprojects located in Panama City and the City of 
Colon may not be included in the Project. 

(c) Repayments of subloans to the Fund as well as com- 
missions and interest thereon will be serviced from 
the Borrower's other revenues. 

(d) No subloan shall be made unless supported by a tech- 
nically and financially adequate application. 

(e) Project subloans shall be made only to finance train- 
ing, technical assistance and subprojects in rural 


municipios for food, rural development and nutrition. 
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ARTICLE VI 


Procurement 


SECTION 6.01. Procurement from A.I.D. Geographic Code 941 


Countries. Except as Lender may otherwise agree in writing, and except 


as provided in subsection 6.08(c) with respect to marine insurance, dis- 
bursements made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively to 
finance the procurement for the Project of goods and services having 
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.1.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or 
contracts are entered into for such goods and services. 

All ocean shipping.financed under the Loan shall have both its 
source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment. 

SECTION 6.02. Procurement from the Republic of Panama. Disburse- 
ments made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to finance 
the procurement for the Project of goods and services having both their 
source and origin in the Republic of Panama. 

SECTION 6.03. Eligibility Date. Except as Borrower and Lender 
may otherwise agree in writing, no goods or services may be financed 
under the Loan which are procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to the date of this Agreement. 

SECTION 6.04. Goods and Services Not Financed Under Loan. Goods 
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, 
shall have their source and origin in countries included in Code 935 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are 


placed for such goods and services. 
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SECTION 6.05. Implementation of Procurement Requirements. The 
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 


6.01, 6.02 and 6.04 will be set forth in detail in Implementation Letters 
consistent with Panamanian law. 

SECTION 6.06. Consultants. Consultants to the Fund for the Project, 
the scope of their services and such of their personnel assigned to the 
Project as Lender may specify, shall be acceptable to Borrower and 
Lender. 

SECTION 6.07. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Loan, as more fully described in Implementation Letters. Such 
items shall be procured on a fair and, except for professional services, 
on & competitive basis in accordance with procedures therefor prescribed 
in Implementation Letters. 

SECTION 6.08. Shipping and Insurance. 

(a) Code 941 goods financed under the Loan shall be transported 

to the country of the Borrower only on flag carriers of a 
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of shipment. No such goods 
may be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i) 
whichLender, in a notice to the Borrower, has designated as 
inelegible to carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has 
been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods un- 


less such charter has been approved by Lender. 
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(b) Unless Borrower and Lender shall determine that privately 


(c) 
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owned United States flag commercial vessels are not avail- 
able at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at 
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods 
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo Tiners 
and tankers)financed under the Loan which may be transported 
on ocean vessels shall be transported on privately owned 
United States-flag commercial vessels, and (ii) at least 
fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated 
by shipments financed under the Loan and transported to the 
Republic of Panama on dry cargo liners shall be paid to or 
for the benefit of privately ovned United States-flag 
commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) 
and (ii) above must be achieved with respect to both cargo 
transported from U.S. ports and cargo transported from non 
U.S. ports, computed separately. 

Marine insurance on Code 941 goods may be financed under the 
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, 


provided (i) such insurance is placed at the lowest avail- 


able competitive rate in the Republic of Panama or in a country 


included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time of placement, and (ii) claims thereunder 
are payable in the currency in which such goods were financed 
or in any freely covertible currency. If the Government of 
the Republic of Panama, by statute, decree, rule, regulation, 


or practices discriminates with respect to Lender-financed 


29 UST] Panama—Economic Aid—Nov. 28, 1975 2055 





procurement against any marine insurance company authorized 

to do business in any State of the United States, then all 

goods shipped to the cooperating country financed under the 
Loan shall be insured against marine risks and such insurance 
shall be placed in the United States with a company or companies 
authorized to do a marine insurance business in a State of the 
United States. 

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Code 
941 Goods financed under the Loan against risks incident to 
their transit to the point of their use in the Project. Such 
insurance shall be issued upon terms and conditions consistent 
with sound commercial practice and shal] insure the full value 
of the goods. Any indemnification received by the Borrower 
under such insurance shall be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or shall be 
used to reimburse the Borrower for the replacement or repair 
of such goods. Any such replacements shall have their source 
and origin in the Republic of Panama or in countries included 
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts are entered into 
for such replacements, and shall be otherwise subject to the 
Provisions of this Agreement. 

SECTION 6.09. Notification to Potential Suppliers. In order that 

all United States firms shall have the opportunity to participate in 


furnishing goods and services to be financed under the Loan, the Borrow- 
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er shall furnish to Lender such information with regard thereto, and 
at such times, as Lender may request in Implementation Letters. 

SECTION 6.10. United States Government-Owned Excess Property. 
The Borrower shall cause to be utilized, with respect to goods financed 
under the Loan such reconditioned United States Government-Ovned 
Excess Property as may be consistent with the requirements of the 
Project and as may be available within a reasonable period of time. 
The Borrower shall transfer title to the sub-borrower. The Borrower 
shall seek assistance from Lender and Lender will assist the Borrower 
in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess 
Property. Lender will make arrangements for any necessary inspection 
of such property by the Borrower or its representative. The costs 
of inspection and of acquisition, and all charges incident to the 
transfer to the Borrower of such Excess Property, may be financed un- 
der the Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Ex- 
cess Property, financed under the Loan and after having sought such 
Lender assistance, the Borrower shall indicate to Lender in writing, 
on the basis of information then available to it, either that such \ 
goods cannot be made available from reconditioned United States Govern- 
ment-owned Excess Property on a timely basis or that the goods that 
can be made available are not technically suitable for use in the 
Project. 

SECTION 6.11. Information and Marking. Borrower agrees to 


give publicity to the Loan and the Project as a program utilizing 
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both United States and Panamanian resources in furtherance of mutual 
objectives, identify the Projectsites and mark goods financed under 


the Loan, as prescribed in Implementation Letters. 
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ARTICLE VIT 


Disbursements 


SECTION 7.03. Disbursement for Offshore Costs - Letters of 
Commitment _to United States Banks. Upon satisfaction of conditions 
precedent, the Borrower may, from time to time, request Lender to 
issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more 
United States banks, satisfactory to Lender, committing Lender to 
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors 
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for 
offshore Costs of goods and services procured for the Project in ac- 
cordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment 
by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as Lender may prescribe 
in Letters of Commitment and Implementation Letters. 

Banking charges incurred in connection with Letters of Commit- 
ment and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower 
and may be financed under the Loan. 

SECTION 7.02. Disburserent for Local Costs. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 


disbursement by Lender for Jocal costs of goods and services procured 


-for the Project in accordance with the terms and conditions of this 


Agreement by submitting to Lender such supporting documentation as 
Lender may prescribe in Implementation Letters. Funds utilized under 
the Loan to finance local costs shall be made available pursuant to 


procedures satisfactory to Lender. 


TIAS 8925 


[29 UST 


29 UST] Panama—Economic Aid—Nov. 28, 1975 2059 





SECTION 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Borrower 
and Lender may agree to in writing. 

SECTION 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by Lender 
shall be deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant 
to Section 7.01, on the date on which Lender makes a disbursement 
to the Borrower, to its designee, or to a banking institution pur- 
suant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disburse- 
ments pursuant to Section 7.02, on the date on which Lender disburses 
to the Borrower or its designee. 

SECTION 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except as Bor- 
rower and Lender may otherwise agree in writing, no Letter of Commit- 
ment, or other commitment document which may be called for by another 
form of disbursement under Section 7.03, or amendment thereto shall 
be issued in response to request received by Lender after September 
30, 1978 and no disbursement shal? be made against documentation 
received by Lender or any bank described in Section 7.01 after March 
31, 1979. Lender at its option, may at any time or times after 
September 30, 1978 reduce the Loan by all or any part thereof for 


which documentation was not received by such date. 
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ARTICLE VITT 
Cancellation and Suspension 


SECTION 8.03. Cancellation by Mutual Agreement. The Borrower 


and Lender may mutually agree in writing to cancel any part of the 
Loan (i) which, prior to the date of such agreement Lender has not 
disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not 
then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of 
Credit or through bank payments made other than under irrevocable 
Letters of Credit. 
SECTION 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events ("Events of Default") shall occur: 
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or installment of Principal required under 
this Agreement; 
(b) The Borrower shall have failed to compTy with any 
other provision of this Agreement, including, but 
without limitation, the obligation to carry out the 
Project with due diligence and efficiency; 
(c) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any 
other payment required under any other loan agree- 
Ment, any guaranty agreement, or any other agree- 
ment between the Borrower or any of its agencies 


and Lender, or any of its predecessor agencies, 


TIAS 8925 


29 UST] Panama—Economic Atd—Nov. 28, 1975 2061 


then Lender may, at its option, give to the Bor- 

rower notice that all or any part of the unrepaid 

Principal shall be due and payable sixty (60) days 

thereafter, and, unless the Event of Default is 
cured within such sixty (60) days: 

(i) such unrepaid Principal and any accrued 
interest hereunder shall be due and pay- 
able immediately; and 

(ii) the amount of any further disbursement 
made under then outstanding irrevocable 
Letters of Credit or otherwise shall be- 
come due and payable as soon as made. 

SECTION 8.03. Suspension of Disbursement. In the event that 

at any time: 

(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that Borrower or Lender determines 
to be an extraordinary situation that makes it 
improbable either that the purpose of the Loan will 
be attained or that the Borrower will be able to 
perform its obligations under this Agreement; 

(c) Any disbursement by Lender would be in violation 
of the United States legislation governing Foreign 
Assistance; 5 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any 


interest or any installment of Principal or any 
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other payment required under any other loan agree- 


Ment, any guaranty agreement, or any other ‘agree- 


ment between the Borrower or any of its agencies 


and the Government of the United States or any of 


its agencies; 


Then Lender may, at its option: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent that they have not 
been utilized through the issuance of ijrre- 
vocable Letters of Credit or through bank 
payments made other than under irrevocable 
Letters of Credit, in which event Lender 
shall give notice to the Borrower promptly 
thereafter; 

decline to make disbursements other than 
under outstanding commitment documents; 
decline to issue additional commitment 
documents ; 

at Lender's expense, direct that title to 
goods financed under the Loan shall be 
transferred to Lender if the goods are from 
a source outside the country of the Borrower, 
are in a deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry of the country 


of the Borrower. Any disbursement made or 
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to be made under the Loan with respect to 
such transferred goods shall be deducted 
from Principal. 

SECTION 8.04. Cancellation by Lender. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes 
for such suspension of disbursements shall not have been eliminated 
or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
Lender may, at its option, at any time or times thereafter, cancel 
all or any part of the Loan that is not then either disbursed or 
subject to irrevocable Letters of Credit. 

SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement, or accelera- 
tion of repayment, the provisions of this Agreement shall continue 
in full force and effect until the payment in full of all Principal 
and any accrued interest hereunder. 

SECTION 8.06. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement not supported by valid 
documentation in accordance with the terms of this Agree- 
ment, or of any disbursement not made or used in accord- 
ance with the terms of this Agreement, Lender, notwith- 
standing the availability or exercise of any of the other 
remedies provided for under this Agreement, may require 
the Borrower to refund such amount in United Stated dol- 
lars to Lender within thirty days after receipt of a 


request therefor. Such amount shall be made available 
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(b) 


first for the cost of goods and services procured 
for the Project hereunder, to the extent justified; 
the remainder, if any, shall be applied to the in- 
stallments of Principal in the inverse order of 
their maturity and the amount of the Loan shall be 
reduced by the amount of such remainder. Notwith- 
standing any other provision in this Agreement, 
Lender's right to require a refund with respect 

to any disbursement under the Loan shall continue 
for five years following the date of such disburse- 
ment. 

In the event that Lender receives a refund from 
any contractor, supplier, or banking institution, 
or from any other third party connected with the 
Loan, with respect to goods or services financed 
under the Loan, and such refund relates to an un- 
reasonable price for goods or services, or to 
goods that did not conform to specifications, or 
to services that were inadequate, Lender shall 
first make such refund available for the cost of 
goods and services procured for the Project here- 
under, to the extent justified, the remainder to 
be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of 
the Loan shall be reduced by the amount of such 


remainder. 
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SECTION 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by Lender, other than salaries of its staff, in connection 
with the collection of any refund or in connection with amounts due 
Lender by reason of the occurrence of any of the events specified 
in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to 
Lender in such manner as Lender may specify. 

SECTION 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to 
Lender under this Agreement shall be construed as a waiver of any 


of such rights, powers, or remedies. 
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SECTION 9.01. 


ARTICLE 1X 


Miscellaneous 


Communications. Any notice, request, document, 


or other communication given, made, or sent by the Borrower or 


Lender pursuant to this Agreement shall be in writing or by tele- 


gram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly given, 


made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be 


delivered to such party by hand or by mail, telegrams, cable or 


radiogram at the following addresses: 


TO BORROWER: 
Mail Address: 


Cable Address: 


TO FUND: 
Mail Address: 


Cable Address: 


TO LENDER: 
Mail Address: 


Cable Address: 
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Ministerio de Planificacién y 
Politica Econémica 

Apartado 2694 

Panama 3, Repiblica de Panama 


Ministerio de Planificacién y 
Politica Econémica 
Panama 


Banco Nacional de Panama 
Apartado 5220 
Panama 5, Repiiblica de Panama 


BANCONAL 
Panamé 


United States Agency for International 
Development 

Apartado 1099 

Panama 5, Repiblica de Panama 


" USAID 


American Embassy 
Panama 
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Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications, and docu- 
ments submitted to Lender hereunder may be in Spanish except as 
Lender may request in writing. 

SECTION 9.02. Representatives. For all purposes relative to 
this Agreement, the Borrower will be represented by the individual, 
holding or acting in the office of the General Manager, National 
Bank of Panama and Lender will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, United States Agency 
for International Development Mission to Panama. Such individuals 
shall have the authority to designate additional representatives by 
written notice. In the event of any replacement or other designation 
of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of 
the representative's name and specimen signature in form and substance 
satisfactory to Lender. Until receipt by Lender of written notice 
of revocation of the authority of any of the duly authorized repre- 
sentatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it 
may accept the signature of any such representative or representatives 
on any instrument as conclusive evidence that any action effected by 
such instrument is duly authorized. 

SECTION 9.03. Implementation Letters. Lender shall from time 
to time issue Implementation Letters that will prescribe the pro- 
cedures applicable hereunder in connection with the implementation 
of this Agreement. Nothing in such letters shall alter the terms 


of this Agreement. 
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SECTION 9.04. Promissory Notes. At such time or times as Lender 
may request, the Borrower shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, 
containing such terms and supported by such legal opinions as Lender 
may reasonably request. 

SECTION 9.05. Approvals. Documents or reports submitted by Bor- 
rower to Lender in connection with this Agreement, which must be in form 
and substance satisfactory to Lender, are deemed to be in form and sub- 
stance satisfactory to Borrower who is submitting them. 

SECTION 9.06. Termination Upon Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all 


obligations of the Borrower under this Loan Agreement shall terminate. 
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower and Lender each acting through 
its respective duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day 
and year first above written in the English and Spanish languages 
of which the Spanish text is to be recognized as a translation from 


the English. 


REPUBLIC OF PANAMA UNITED STATES OF ANERICA 
By: 3 Sanchiz By: Raymond E. Gonz&lez 
Miguel A. Sanchiz Raymond E. Gonzalez . 
Minister of Finance Charge d'Affaires, a.i. 


Ricardo Espriella 


By: By: George Rublee 
Ricardo de la Espriella George Rublee 
General Manager Acting Director 
National Bank of Panama Agency for International 


Development 
Mission to Panama 


By: N. Ardito Barletta 
Nicolas Ardito Barietta 


Minister of Planning and 
Economic Policy 
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THE PROJECT 


The Municipal Development Fund: 


A Municipal Development Fund (The Fund) will be created within 
the National Bank of Panama (BNP), for the purpose of extending 
credit, technical assistance and training to municipios, thereby 
enabling these local government units to play a more significant 
role in providing municipal public services and developing productive 
enterprises in response to local need. Financial resources available 
to the Fund over the period 1976-1978 will amount to $7.5 million 
with $4.0 million from the A.I.D. Loan and $3.5 from the Government 
of Panama (GOP) and the BNP. The municipios will contribute an ad- 
ditional $1.0 million as counterpart for subloans for total resources 
of $8.5 million. A special administrative unit of the BNP, the 
Municipal Development Division, will manage the Fund. 

The Project: 

Within the Fund, the Project will strengthen the institutional 
capacity of the National Bank cf Panama to provide technical and 
financial assistance on a systematic, continuing basis to municipios, 
focusing exclusively on rural municipio subprojects of benefit to 
the rural population. The Project consists.of: (a) technical assist- 
ance and training for the staff of the Municipal Development Division 


of the BNP; (b) technical assistance and training to strengthen muni- 
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cipio administrative capacity; and (c) medium and long term credit 
for food nutrition and rural development subprojects. Project re- 
sources amount to $7.0 million which represent the major portion of 
the Fund's activities. 

The sublending activities to be financed by the Project will 
be specifically designed to increase the productivity and income of 
the rural poor through such means as stimulation of small enter- 
prises in rural towns, and the creation and strengthening of systems 
to provide other municipal public services and supplies needed by 
the rural poor. 

Subloans will be made to municipios or to associations of muni- 
cipios and may be executed directly by these entities, or by juntas 
comunales, municipal enterprises, mixed municipal/private enter- 
prises or by other types of organizations recognized by law. 
Sublending Strategy: 

The GOP regional development strategy calls for the concentra- 
tion of its development efforts and resources in the Central and 
Western regions of the country in which about 70% of the rural popu- 
lation is located. In these regions the GOP has identified several 
potential growth and service centers. Within the strategy these 
centers have been selected for priority developmental attention be- 
cause of the wide impact they can have on their hinterlands. The 
GOP intends to place particular emphasis on the development of these 
centers by emphasizing programs and projects which effectively link 


them economically and socially with the surrounding agricultural 
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areas. This is to be accomplished by emphasizing agricultural pro- 
duction and the necessary related infrastructure and social services. 
The strategy is based on the belief that a given level of investment 
for these purposes concentrated in the more densely populated rural 
areas will have a greater impact on more rural poor than by disper- 
sing an equal investment throughout the entire country. 

The Project will support this strategy by strengthening the 
administrative and financial capabilities of the municipios involved 
in these programs and by providing financial resources for food, 
rural development and nutrition subprojects. Those subprojects will, 
as their ultimate objective, contribute towards increasing the pro- 
ductivity and income of the rural poor. 

An illustrative subproject list follows: 

1. wholesale and retail markets 

2. slaughterhouses 

3. agro-industries 

4, artisan and small industries. 

5. transportation facilities 

6. construction and maintenance of feeder roads,. bridges, 

culverts; provision of water supplies; and the gener- 
ation and distribution of electric power when comple- 
mentary to a subproject. 
Sublending Terms 
Subproject financing under the Project will be subject to the 


following sublending terms: 
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(a) Interest on subloans shall be a minimum 8% per an- 
num, computed on the basis of a 365 day year, all 
charges, fees, commissions, and the like included, 
except during the grace period in which an interest 
rate of a maximum of 4% per annum on subloans will 
be charged. 

(b) Grace periods up to five years may be granted. 

The average will be two years. The Fund will con- 
sider the following factors in the granting of 
grace periods: (i) repayment period, (ii) period 
of completion of the subproject, (iii) the degree 
to which the subproject is self-financing and, 
(iv) the repayment capacity of the municipio. 

(c) Subloans shall not be made for terms of more than 
20 years. 

(d) The Fund will be so managed as to have an average 
contribution of 85 percent of the cost of the sub- 
project. However, in any event the maximum subloan 
will not exceed 95 percent of the cost of the sub- 
project. 

Financial Plan 
The Project: 
The sources and uses of the Project's financial resources are 


set forth in the following Table 1. 
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Table 1 
Total T.A. to Operating 
Sources > Amount _% Subloans the Fund Costs _/ 
A.I.D. 4,000 57 3,736 264 -- 
GOP/BNP 2,400 34 1,400 -- 1,000 
Municipios 600 9 600 -- -- 
Total 7,000 100 5,736 264 1,000 








J/ Includes technical assistance (T.A.) and training costs for 


municipios on a non-reimbursable basis. 


The Fund 

The municipios have indicated an interest in facilities other 
than those which are encompassed within the Project. The GOP/BNP 
and the municipios are therefore contributing over and above the 
$3.0 million contribution to the Project an additional $1.5 million 
to the Fund so it may have flexibility to respond to requests, 
deemed priority by the rural municipios and the Provincial Coordi- 
nating Councils, for financing for other types of subprojects. 

The total level of Fund operations in the Loan disbursement 
period is to be $8.5 million of which Project activities will amount 
to $7.0 million. The proposed financial plan, in thousands of 


dollars is as follows: 
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Table 2 
Fund Operations 


Amount 19751976 «19771978 
A.I.D. 4,000 47 48 1,127 2,089 736 
GOP 2,500 29 = 324 894 782 
BNP 1,000 12 #119 268 278 435 


Municipios 1,000 12 


Total 8,500 100 167 2,041 3,661 2,633 








Of the total $3.5 million GOP/BNP input, $2.5 million will be 
used for sublending to the municipios and $1.0 million will be used 
to pay for training and operating costs of the Municipal Development 
Division of the Bank. The $1.0 million municipio input represents 
their participation in the subprojects within their respective areas. 
This participation will be established on a subproject by subproject 
basis during the subloan feasibility review by the Municipal Develop- 
ment Division. The A.I.D. Loan will provide $3,736,000 for sublend- 
ing to the municipios and $264,000 for financing technical assistance 
to the Municipal Development Division. 

The Borrower agrees to contribute the Loan proceeds on a non- 
repayable basis to the National Bank of Panama for utilization in 
accordance with this Agreement. The Borrower further agrees to pro- 
vide at least an additional $3.0 million over the period 1979-1982 
to ensure a minimum level available for new subloan activity of $1.5 


million during this period. 
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The projected cash flow of the Fund through 1984 is shown in 
Table 3 in thousands of dollars. 
Project Execution 

The National Bank of Panama shalt be responstble for the Pro- 
ject's execution in accordance with its charter. The Bank's Board 
of Directors shall establish a Municipal Development Division within 
the Bank to permit the timely and effective implementation of the 
Project. This Division shall consist of the following organizational 
elements: 

(1) Manager of the Fund ~. responsible for directing and co- 
cordinating the subloan activities of the Municipal 
Development Fund; : 

(2) Operations Section - charged with the accounting and 
financial duties of the Fund; 

(3) Office of Technical Assistance to the Fund - an advisory 

_ organ consisting of short and long term consultants pro- 
viding training and technical advice to the Division's 
personnel and through the Division's personnel, to the 
municipios; 

(4) Department of Development - programs and administers 
the Fund's technical assistance and training programs 

* for municipal governments engaged in subprojects 
financed under the Fund; 

(5) Credit Department - responsible for (a) evaluating 


the financial, economic, and technical feasibility 
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(6) 


of municipio subloan proposals; (b) preparing the subloan 
documentation; and (c) monitoring subloan execution; and 
Evaluation and Research Section which will be formed 
during the execution of the Project to be responsible 
for designing and implementing a continuing information/ 
evaluation system for the Fund. The Loan Committee, 
composed of the Bank's top executives, Fund Manager, 

and legal counsel, will approve subloans from $10,000 

to $250,000 and establish credit policies and procedures 
in accordance with this Loan Agreement. Subjoans less 
than $10,000 will be approved by the Fund Manager; 
subloans exceeding $250,000 will be approved by the 


BNP's Board of Directors. 


The Municipal Development Division will conduct annual evalua- 


tion reviews of the Project with the Lender and representatives of 


the Loan Committee, Advisory Council, and Technical Coordinating 


Committee. 


The evaluation review, to be held in September of each 


year, will evaluate the Project's progress and continuing appropiate- 


ness of targets, sublending criteria, and procedures. 
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Préstamo A.1.D. No. $25-T-044 


CONVENIO DE PRESTAMO 
entre 


LA REPUBLICA DE PANAMA 


LOS ESTADOS UNSDOS DE AMERICA 
para el 


DESARROLLO DE MUNICIPIOS RURALES 


Fecha: 28 de noviembre de 1975 
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CONVEN!0O DE PRESTANHO, de fecha 28 de noviembre de 
1975, entre la REPUBLICA DE PANAMA ("Prestatario") a traves del Banco 
Nacional de Panama y los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, a traves de la 
AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL (''Prestamista'’). 

ARTICULO I 
El Prestamo 

SECCION 1.01. £1 Prestamo. £1 Prestamista acuerda prestar al 
Prestatario, de conformidad con la Ley de Ayuda Exterior de 1961 tal 
como fue enmendada, una cantidad no superior a los CUATRO MILLONES DE 
DOLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS ($4,000,000) ("Prestamo") para ayudar al 
Prestatario a llevar a cabo el Proyecto a que se refiere la Seccién 1.02 
("Proyecto"). £1 Prestamo se empleard exclusivamente para financiar los 
costos de bienes y servicios extranjeros requeridos para el Proyecto 
("Los Costos Extranjeros'') y los costos de bienes y servicios locales 
requeridos para el Proyecto (‘Los Costos Locales!'). £1 monto conjunto 
de desembolsos cubiertos por el Prestamo se llamara en lo sucesivo "'Ca- 
pital", 

SECCION 1.02. El Proyecto. £1 Proyecto ayudara ala Division de 
Desarrollo Municipal del Banco Nacional de Panama ("El Fondo") a finan- 
ciar adiestramiento, asistencia tecnica y sub-prestamos a municipios ru- 
rales y a asociaciones de municipios para alimento, desarrollo rural y sub- 
proyectos de nutricion ("EI Proyecto"). 

El Proyecto esta descrito mas ampliamente en el Anexo I, aqui ad- 


junto, pudiendo dicho Anexo ser modificado por escrito. Los bienes y 
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t a 
servicios a ser financiados bajo e} Prestamo estaran catalogados en Jas 
i a 
Cartas de Ejecucion mencionadas en la Seccion 9.03 ("Cartas de Ejecu- 


cion''). 
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ARTICULO II 
Terminos del Prestamo 

SECCION 2.0]. Intereses. £1] Prestatario acepta pagar al Presta- 
mista intereses devensades a razon de dos porciento (2%) anual durante 
los diez afios siguientes a la fecha del primer desembolso efectuado en 
virtud del presente Convenio, y a razon de tres porciento (3%) anual de 
alli en adelante, sobre el saldo pendiente de Capita! y sobre cualquier 
interés vencido y no pagado. €E] interes sobre el saldo pendiente comen- 
zara a devengarse desde la fecha de cada desembolso respectivo (segun se 
define dicha fecha en la Seccion 7.04), y se calculard sobre iat baee de 
un afio de 365 dias. €E]) interés sera pagadero semestralmente. E1 primer 
pago de interes vencera y sera pagadero a més tardar seis (6) meses 
despues de efectuado el primer desembolso en virtud del presente, en 
fecha que fijara el Prestamista. 

SECCION 2.02. Pago. E] Prestatario conviene en pagar al Presta- 
mista el Capital dentro de los cuarenta (40) afios contados a partir de 
la fecha del primer desembolso efectuado en virtud del presente, en 
sesenta y una (61) cuotas aproximadamente semestrales de Capital e in- 
terés, stendo el primer pago de Capital pagadero nueve y medio afios 
despues de la fecha en que venza el primer pago de interes de confor- 
midad con la Seccion 2.01. €E] Prestamista debera entregar al Pres- 
tatario una tabla de amortizacion de conformidad con esta Seccion luego 


de efectuado el desembolso final en virtud del Prestamo. 
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SECCION 2.03. Aplicacion, Moneda y Lugar de Pago. Todos los pagos 


de interes y Capital dentro de este Convenio se haran en ddlares de los 
Estados Unidos y se aplicaran primero al pago de los intereses pendien- 
tes. y despues al pago de Capital. A menos que el Prestamista acuerde lo 
contrario por escrito, todos los pagos se haran al Contralor, Agencia 
para e} Desarrollo Internacional, Washington, D.C., U.S.A. y se consi- 
derara efectuado el pago cuando sea recibido por dicha Oficina del 
Contralor. = 

SECCION 2.04. Pago por Adelantado. Luego de pagados todos los in- 
tereses y reembolsos vencidos para entonces, el Prestatario podra pagar, 
sin recargo, el total o parte del Capital. Cualquier pago adelantado se 
aplicara a las cuotas de Capital en orden inverso a su vencimiento. 

SECCION 2.05. Renegociacidn de los Terminos del Prestamo. 1 
Prestatario conviene en negociar con el Prestamista, en el] momento o los 
momentos en que el Prestamista pueda solicitarlo, un aceleramiento de 
los pagos del Prestamo, en caso de producirse cualquiera mejora signi- 
ficativa en la posicion y perspectivas financieras y economicas internas 


y externas de la Republica de Panama. 
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ARTICULO $11 
Condiciones Previas al Desembolso 

SECCION 3.01. Condiciones Previas al Desembolso Inicial. Antes 
del primer desembolso o de la emision de la primera Carta de Compromiso 
bajo el Préestamo, el Prestatario acuerda, salvo que el Prestamista pu- 
diera convenir de otro modo por escrito, proporcionar al Prestamista en 
forma y contenido satisfactorio al Prestamista: 

(a) Un dictamen del Procurador General de la Nacion en el sentido 
de que este Convenio ha sido debidamente autorizado y-o rati- 
ficado por, y ejecutado en nombre de, el Prestatario, y que 
constituye una obligacion valida y legalmente obligatoria para 
el Prestatario de conformidad con todos sus terminos; 

(b) Una declaracion que exprese los nombres de las personas que 
son titulares o suplentes del cargo en la Oficina del Presta-~ 
tario que se especifica en la Seccion 9.02, y un especimen de 
la firma autégrafa de cada una de las personas especificadas 
en dicha declaracion. 

“SECCION 3.02. Condicton Previa al Desembolso Inicial para Asis~ 
tencia Técnica. Antes del primer desembolso o de la emision de la 
primera Carta de Compromiso bajo el Préstamo para Asistencia Técnica, el 
Prestatario debera salvo lo que el Prestamista pudiere convenir de otro 
modo por eScrito, proporcionar al Prestamista en forma y contenido 
satisfactorios al Prestamista, un plan detallado para la provision de 


P f re. 
asistencia tecnica al Fondo. 
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SECCION 3.03. Condiciones Previas al Desembolso Inicial que no 
i 
fueran para Asistencia Tecnica. Antes del primer desembolso o de Ja emi- 


sion de la primera Carta de Compromiso bajo el Prestamo que no fueran pa- 
ra asistencia tecnica, el Prestatario debera, salvo lo que el Prestamista 
pudiere convenir de otro modo por escrito, proporcionar al Prestamista en 
forma y contenido satisfactorios al Prestamista: 

(a) Evidencia de la creacion del Fondo y de la adopeion de regula- 
ciones que rijan sub-prestamos para ser financiados bajo el 
Proyecto, incluyendo pero sin limitarse a, politica de erédi- 
to, procedimiento de aprobacién de prestamo y regulaciones de 
adquisicion; 

(b) Evidencia de la promulgacion del Decreto de Ley el cual (i) 
establece el consejo consultivo del Fondo, el comite tecnico 
de coordinacion y delinea sus poderes y responsabilidades y 
(if) autoriza al Banco Nacional de Panama a efectuar presta- 
mos a municipios sin previa aprobacion de éada sub-prestamo 
por parte del gobierno; 

(c) Evidencia de arreglos para proporcionar asistencia teenica 
apropiada a los municipios, de otras agencias del Prestatario 
que no sea el Banco Nacional de Panama, en apoyo al Proyecto; 

(d) Evidencia de arreglo entre el Fondo y agencias participantes 
para llevar a cabo el programa de adiestramiento al munici- 
pio y personal del Fondo, incluyendo disponibilidad de fon- 


dos adecuados y adiestramiento del personal. 
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SECCION 3.04. Fecha Limite para Cumplir las Condiciones Previas 
S rae ogs Pa 

al Desembolso. Si todas las condiciones especificadas en la Seccion 3.01 
no hubieran sido cumplidas dentro de los 120 dias siguientes a la fecha 
de este Convenio, o a una fecha posterior que el Prestamista acuerde por 

: . - Pa : 
escrito, el Prestamista a su discrecion, podra dar por terminado este 

‘ 

Convenio previa notificacion escrita al Prestatario. Con la entrega de 


¥ nie f eee, F ee 
tal notificacion, quedaran sin efecto este Convenio y todas las obligacio- 


4 : . 
» mes contratdas por las partes en virtud del mismo. 


é 
Si todas las condiciones especificadas en la Seccion 3.01 no se hu- 
bieran cumplido, como se estipula anteriormente, y se hubiesen efectuado 
# 
desembolsos , el Prestamista, a su discrecion, po 


‘ 2 z ‘ re a8 ; 
dra dar por terminado este Convenio mediante notificacion escrita al 


: : Pa eer of 
Prestatario. En caso de una terminacion y tras entregarse la notificacion, 


el Prestatario debera pagar de inmediato el Capital adeudado en ese mo- 
mento y pagara todo interes acumulado, y al recibirse tales pagos com- 
pletos, terminara este Convenio y todas las obligaciones contrafdas por 
las partes del mismo. 

SECCION 3.05. Notificacién de Cumplimiento de las Condiciones 
Previas al Desembolso. E1 Prestamista notificara al Prestatario una 
vez que el Prestamista haya determinado que las condiciones previas al 


desembolso especificadas en la Seccion 3.01 han sido cumplidas. 
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ARTICULO IV 
Estipulaciones y Garantias Generales 

SECCION 4.01. Ejecucion del Proyecto. £1] Prestamista conviene lle- 
var a cabo el Proyecto con debida diligencia y eficiencia y de conformi- 
dad con practicas seguras en materias de ingenierfa, construccion, asun- 
tos financieros y administracion, y de conformidad con el material apro- 
bado bajo la Seccion 3.03. Con relacion a esto, el Prestatario se ase- 
gurard de que el personal empleado en todo momento, sea capacitado y con 
experiencia para que sea profesionalmente responsable del disefio y ejecu- 
cion del Proyecto. 

SECCION 4.02. Fondos y Otros Recursos que proveera el Prestatario. 
€] Prestatario conviene proveer sin demora, segun se necesiten, todos 
los fondos, y todos los recursos ademas de los del Prestamo, que Se re- 
quieran para la puntual y eficaz ejecucion, y operacion del Proyecto. 

En este sentido, a menos que el Prestamista acuerde de otro modo 
por escrito, el Prestatario debera ademas , hacer que se contribuyan al 
Proyecto una suma no menor de Tres Millones de Ddlares de los Estados 
Unidos ($3,000,000) de los cuales no menos de Dos Millones de Dolares 
de los Estados Unidos ($2,000,000) deberan ser asignados a sub-presta- 
mos dentro del Proyecto. 

SECCION 4.03. Consultas Continuas. 

(a) £1 Prestatario y el Prestamista se comprometen a cooperar ple- 

namente para asegurar que se cumpla el proposito de} Préstamo. 


Con este fin, de tiempo en tiempo, a peticion de cualquiera de 
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(b) 


(c) 


ellos, intercambiaran puntos de vista a traves de sus re- 
presentantes, en relacion con el progreso del Proyecto, el 
cumplimiento de las obligaciones de las partes, bajo este con- 
venio, el desempefio de los asesores, que participen en el 
Proyecto, y otros asuntos relacionados con.el mismo, tales 
como las modificaciones por mutuo acuerdo del material a- 
probado bajo las Secciones 3.02 y 3.03. 

En este sentido, durante el desembolso del Prestamo, el 
Prestatario deberd llevar a cabo conjuntamente con el Pres- 
tamista y el Fondo, una revision y evaluacion del progreso 
del Proyecto. 

Durante el desembolso del Prestamo, se le proporcionara al 
Prestamista una copia de cada solicitud de sub-prestamo que 
se este considerando para financiamiento dentro del Proyecto 


y el Prestamista podra consultar con el Fondo al respecto. 


SECCION 4.04. Tributacion. 


(a) 


Este Convenio, el Prestamo, y cualquiera evidencia de deuda 
emitida al respecto, estaran libres de, y el capital e inte- 


‘ : : : . 
reses seran pagados sin deducciones y libres de cualquier 


‘ 
tributo o derecho establecido por las leyes vigentes en Panama 
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o cualquier subdivision politica con excepcion de los Munici- 


pios. 
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(b) En el caso de cualquier tributo o tarifas municipales im- 
puestas en relacion a este Convenio, el Prestamo o cualquier 
evidencia de deuda emitida en relacion a éste, el Prestatario 
garantiza que pagara dichos tributos y tarifas con otros re~ 
cursos que no sean aquellos provistos bajo el Prestamo y que 
no sean aquellos que el Prestamista esta obligado a contribuir 
para el Proyecto. 

(c) En la medida que (i) cualquier contratista, incluyendo cualquier 
firma consultora, cualquier personal de tal contratista finan- 
ciado en virtud de esta, y cualquier propiedad o transaccion 
relacionada a tal contrato y (ii) cualquier transaccion de ad- 
quisicion de mercancias financiadas en virtud de este, nov es= 
ten exentos de tributo, tarifas, impuestos y otras contribucio- 
nes identificables impuestas bajo las leyes en vigor en la Re- 
publ ica de Panama, o cualquier subdivision politica, el Pres- 
tatario debera, tal como y en la medida prescrita en y confor- 
me a las Cartas de Ejecucion, pagar o reembolsar el] mismo ba- 
jo la Seccién 4.02 de este Convenio, con otros fondos que a- 
quellos provistos bajo el Prestamo. 

SECCION 4.05. Utilizacién de Bienes y Servicios. 

(a) Los bienes y servicios financiados con fondos del Prestamo 
deberan ser utilizados exclusivamente para los fines del 
Proyecto, excepto en cuanto 2] Prestamista pudiere acordar de 


otro modo por escrito. Al completarse el Proyecto, o en 
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cualquier otro momento en que los bienes financiados con el 
Préstamo no puedan ya ocuparse de modo util para el Proyecto, 
el Prestatario podra usar dichos bienes o disponer de ellos de 
tal modo como las partes pudieren convenir por escrito antes 
de dicho uso o disposicion. 
(b) Salvo lo que el Prestamista pueda acordar de -otro modo por 
escrito, ningunos bienes ni servicios financiados con el Pres- 
tamo podran usarse para promover o ayudar en ningun proyecto o 
actividad de ayuda exterior relacionada con, o financiada por 
ningun pals no incluido en el Codigo 935 del Libro de Codigo 
Geografico de la A.I.D. ("A.1.D. Geographic Code Book") como 
esté vigente al momento de tal uso. 
SECCION 4.06. Declaracion de Hechos y Circunstancias Pertinentes. 
El Prestatario expone y asegura que todos los hechos y circunstancias 
que ha declarado o hecho declarar al Prestamista durante la obtencion 
del Prestamo son exactos y completos, y que el ha expuesto al Prestamis- 
ta exacta y totalmente todos los hechos y circunstancias, que pudieren 
afectar substancialmente al Proyecto y al cumplimiento de sus obligacio- 
nes segun este Convenio. E] Prestatario informara al Prestamista sin 
demora de cualquier hecho o circunstancia que pudieren suscitarse en lo 
sucesivo, o que razonablemente pudiese creer que pudieren afectar subs- 
tancialmente al Proyecto o al cumplimiento de las obligaciones del 


‘ ’ . 
Prestatario segun este Convenio. 
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SECCION 4.02 Comisiones, Honorarios y_ Otros Pagos. 


(a) 


(b) 


Los firmantes garantizan y convienen que en relacion a la ob- 
tencion del Prestamo, o la adopcion de cualquiera medida de 
conformidad con este Convenio o respecto del mismo, no ha pa- 
gado, ni pagara, ni acordara pagar, ni al leal saber y enten- 
der de las partes se ha pagado, ni se pagara, ni se acordara 
pagar por parte de ninguna otra persona o entidad, comisiones 
honorarios, ni pago alguno de otra especie, excepto como remu- 
neracion normal a los funcionarios y empleados a tiempo com- 
pleto, o como remuneracion por genuinos servicios profesiona- 
les, técnicos o servicios comparables. Los firmantes repor- 
taran prontamente de cualquier pago o acuerdo de pago para 
tales genuinos servicios profesionales, tecnicos o servicios 
comparables de los cuales es parte o de los cuales tiene, 
conocimiento (indicando si dicho pago ha sido efectuado o si 
sera efectuado sobre una base condicional) y si la cantidad de 
dicho pago es considerada irrazonable, la 
misma debera ser ajustada de manera satisfactoria. 

Los firmantes acuerdan y convienen que ningun pago ha sido ni 
sera recibido por las partes ni por funcionario alguno de las 
partes en relacion con la adquisicion de bienes y servicios 
financiados en virtud del presente, excepto Jos honorarios, 
impuestos y pagos similares legalmente establecidos en la Re~ 


publica de Panama o en los Estados Unidos de America. 
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SECCION 4.08. Mantenimiento de Registros, Inspecciones y Reportes. 


(a) 


(b) 


El Prestatario hara mantener libros y archivos de conformidad 
con principios y practicas solidas de contabilidad, adecuadas 
para identificar sub-prestamos; sefialar las actividades, bie- 
nes y servicios financiados por sub-prestaros; sefialar la 
elegibilidad de los prestatarios; indicar la factibilidad fi- 
nanciera de los sub-proyectos; indicar el progreso de} Pro- 
yecto incluyendo asistencia tecnica y adiestramiento, e indi- 
car la situacion financiera del Fondo. 

Tales libros y archivos seran revisados regularmente, y por 
lo menos una vez al afio, de acuerdo con legftimas practicas 
de auditor/a, a tales intervalos que se convengan entre el 
Prestamista y el Prestatario. Tales tibros y archivos se 
mantendran por cinco afios despues de la fecha del Ultimo de- 
sembolso hecho por el Prestamista o hasta que todas las su~ 
mas adeudadas al Prestamista bajo este Convenio se hayan pa-~ 


ul 
gado, segun cual de esas fechas ocurra primero. 


SECCION 4.09. Informes. €&1 Prestatario suministrara al Prestamis- 





a 
ta todos los datos e informes relativos al Prestamo, sub-préstamos, sub- 


proyectos y otros aspéctos del Proyecto, que el Prestamista razonable-~ 


mente solicitara al Prestatario. 


SECCION 4.10. Inspecciones. Los representantes autorizados del 


a f Py 
Prestamista podran, previa notificacion al Prestatario, en cualquiér oca- 


Ld : : . > at 
sion razonable, inspeccionar el Proyecto, la utilizacion del producto de 


los sub-prestamos y operaciones de los sub-proyectos y los libros, archi- 
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vos y otros documentos relacionados con tos sub-prestamos, los sub-pro- 
yectos, el Proyecto y el Prestamo. El Prestatario cooperara con el 
Prestamista para facilitar tales inspecciones y permitira a representan- 
tes del Prestamista visitar cualquier parte del pais del Prestatario 


. i : : ‘ 
con cualquier proposito relacionado con el] Prestamo. 
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ARTICULO V 


. . ai . 
Estipulaciones y Garantias Especiales 


SECCION 5.01. Direccion del Proyecto. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


TIAS 8925 


El Proyecto debera Ilevarse a cabo de conformidad con practi- 
cas seguras bancarias y las regulaciones, ley y arreglos a- 
probados bajo la Seccion 3.03. Todos los convenios de sub- 
prestamo deberan contener una estipulacion en el sentido de 
que las estructuras.y equipo financiado por sub-prestamos de- 
beran ser adecuadamente mantenidos. 

Los sub-proyectos localizados en las Ciudades de Panama y 
Coldn no seran inclufdos en el Proyecto. 

Pagos de sub-préstamos al Fondo, asf como comisiones e inte~- 
res sobre ellos deberan permanecer disponibles al Fondo, y 

el Prestamo e interes sobre ellos seran suministrados de los 
otros ingresos del Prestatario. Los pagos de principal so- 
bre sub-prestamos estaran disponibles Unicamente para sub- 
préstamos. 

No se efectuaran sub-préstamos a menos que estos sean apoya- 
dos por una aplicacion técnica y financieramente adecuada. 
Los sub-préestamos del Proyecto deberan hacerse solamente pa- 
ra financiar adiestramiento, asistencia tecnica y sub-pro~ 
yectos en municipios rurales para alimento, desarrollo rural 


ta 
y nutricion. 
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ARTICULO VI 


Adquisiciones 


SECCION 6.01. Adquisiciones de Paises Incluidos en el Codigo 941. 


Excepto lo que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito, 
y excepto lo estipulado en la sub-seccion 6.08(c) con respecto a seguros 
maritimos , los desembolsos efectuados de conformidad con la Seccion 7.01 
se usaran exclusivamente para financiar la adquisicion de bienes y 
servicios para e] Proyecto que tengan su fuente y origen en paises in- 
cluidos en el Codigo 941 del Libro de Cédigos Geograficos de la A.I.D., 
tal como este vigente en e] momento en que se coloquen pedidos o se 
firmen contratos por tales bienes y servicios. Todo embarque mar {timo 
financiado por el] Prestamo tendra tanto su fuente como su origen en 
pafses incluidos en el Codigo 941 del Libro de Codigos Geograficos de la 
A.1.D., tal como este vigente en e] momento de embarque. 

SECCION 6,02. Adquisiciones en la Republica de Panama. Los desem- 
bolsos efectuados de conformidad con la Seccion 7.02 se emplearan exclu~ 
sivamente para financiar la adquisicion para el] Proyecto de bienes y 
servicios que tengan tanto su fuente como su origen en la Republica de 
Panama. 

SECCION 6.03. Fecha de Elegibilidad. Excepto lo que el Prestata~ 
rio y el Prestamista pudieren convenir de otra manera por escrito, no se 
podran financiar con el Préstamo bienes o servicios que se adquieran de 
conformidad con pedidos o contratos en firme o ejecutados antes de la 


fecha de este Convenio. 
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SECCION 6.04. Bienes y Servicios no Financiados con Fondos del 


Prestamo. Los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto pero no 
financiados con fondos del Prestamo, tendran su fuente y origen en pai- 
ses inclufdos en el Codigo 935 de! Libro de Codigos Geograficos de la 
A.1.D., tal como este vigente al momento en que se coloquen pedidos para 
tales bienes y servicios. 

SECCION 6.05. Cumplimiento de Requisitos para Adquisicion. Las 
definiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Seccio- 
nes 6.01, 6.02 y 6.04 se estableceran en detalle en las Cartas de Eje- 
cucion, consistente con la ley Panamefia. 

SECCION 6.06. Consultores. Los consultores utilizados por el. 
Fondo para el Proyecto, el aicsnce de sus servicios y el del personal a- 
signado al Proyecto como el Prestamista lo especifique, deberan ser a- 
ceptables al Prestatario y al Prestamista. 


SECCION 6.07. Precios Razonables. No se pagaran precios mayores 





que los razonables por cualesquier bienes o servicios financiados total 
© parcialmente con fondos del Prestamo, tal como se detalla mas amplia- 
mente en las Cartas de Ejecucion. Tales articulos se adquiriran usando 
un criterio de equidad y, salvo para los servicios profesionales, de li- 
bre competencia, de conformidad con procedimientos prescritos para ello 
en las Cartas de Ejecucion. 

SECCION 6.08. Embarques-y Seguros. 

(a) Los bienes procedentes de paises incluidos en el Codigo 941 


cf 
financiados con fondos de} Prestamo deberan ser transportados 
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(b) 


al pafs del Prestatario solamente en barcos bajo bandera de 
cualquiera de los paises inclufdos en el Codigo 935 del Libro 
de Codigos Geograficos de la A.1.D., tal como este vigente al 
momento de embarque. Ninguno de tales bienes seran transpor- 
tados en barcos o aviones (i) que el Prestamista, en nota 
al Prestatario, ha designado como inelegible para transportar 
bienes financiados por el Prestamo o (ii) que han sido fleta- 
dos para el] transporte de Ics bienes financiados por el Pres- 
tamo a menos que dicho fletamento haya sido aprobado por el 
Prestamista. 

A menos que el Prestatario y el Prestamista determinen que no 
existe disponibilidad de embarcaciones comerciales de propie- 
dad privada bajo bandera Estadounidense a tarifas equitativas 
y razonables para tales barcos, (i) por lo menos un cincuenta 
por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes, 
(computados separadamente para cargueros de mercancfa seca a 
granel, barcos de carga seca y buques cisternas), financiados 
con fondos del Prestamo que se transporten por barcos trans~ 
oceanicos, seran transportados en embarcaciones comerciales de 
propiedad privada bajo bandera estadounidense, y (ii) por lo 
menos cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos en 
concepto de flete, generados por embarques financiados con 
fondos del Prestamo y transportados en barcos de mercancia 
seca a la Republica de Panama sera pagada a o en beneficio de 


barcos comerciales con bandera estadounidense de propiedad 
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privada. Cumplimiento de los requisitos (i) y(ii) arriba 
mencionados deberan realizarse con relacion tanto a carga 
transportada desde un puerto estadounidense, como a carga 
transportada desde un puerto noestadounidense, computado 
separadamente. 

(c) 1 seguro maritimo de bienes procedentes de pafses incluidos 
en el Codigo okt podra ser financiado con el Prestamo mediante 
desembolsos efectuados de conformidad con la Seccion 6.01, 
siempre y cuando (i) dicho seguro se coloque a la menor tasa 
competitiva obtenible en la Republica de Panama o en un pals 
inclufdo en el Codigo 941 del Libro de Codigos Geograficos de 
Ta A.1.D., tal como este en vigencia al momento de colocarlo, 
o (ii) que los reclamos bajo el mismo se paguen en la moneda 
en la cual dichos bienes fueron financiados o en moneda de li- 
bre convertibilidad. Si el Gobierno de la Republica de Pana- 
ma, ya sea por ley, decreto, reglamentacion © por tradicion, 
descriminara con respecto a compras y suministros financiados 
con el Prestamo contra cualquiera compafifa de seguros mar{ti- 
mos autorizada para operar en cualquier Estado de los Estados 
Unidos, entonces todos los bienes embarcados hacia el pais 
prestatario financiados bajo el Prestamo deberan ser asegura- 
dos contra riesgos maritimos y tales seguros seran colocados 
en los Estados Unidos con una compaiifa © compaiiias autorizadas 
para operar en el negocio de seguros maritimos en un Estado de los 


Estados Unidos. 
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(d) £1 Prestatario tomara seguro o hara que se tome seguro sobre 

todos los bienes procedentes de paises incluidos en el Codigo 
941 financiados con fondos del Prestamo contra los riesgos 
relacionados al transporte hasta el punto de su uso en el 
Proyecto. Los terminos y condiciones en que se emita tal se- 
guro deberan estar de conformidad a las practicas comerciales 
solidas y se debera asegurar el valor total de los bienes. 
Toda indemnizacion recibida por el Prestatario bajo tal seguro 
se usara para reemplazar o reparar cualquier dafio material o 
cualquier perdida de los bienes asegurados o se usara para 
reembolsar al Prestatario por el] reemplazo o reparacion de 
tales bienes. Cualquier reemplazo debera tener su fuente. 
y origen en la Republica de Panama o en paises incluidos en el 
Codigo 941 del Libro de Codigos Geograficos de la A.1.D., tal 
como este vigente al momento en que se coloquen los pedidos o 
se firmen los contratos para tales reemplazos y estar4 por lo 
demas sujeto a las estipulaciones de este Convenio. 


SECCION 6.09. Notificacion a Proveedores Potenciales. A fin de 





que todas las firmas estadounidenses tengan la oportunidad de participar 
en el suministro de bienes y servicios que se financiara con los fondos 
del Prestamo, el Prestatario proporcionara al Prestamista la informacion 
pertinente en cualquier momento que el Prestamista pudiere solicitarlo 


en las Cartas de Ejecucion. 
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SECC !0N 6.10. Materiales Excedentes de Propiedad del Gobierno de 
los Estados Unidos. £1 Prestatario hara que se utilizen, con respecto a 
bienes financiados con fondos del Préstamo, aquellos Materiales Exceden- 
tes reacondicionados de propiedad del Gobierno de los Estados Unidos 
consistentes con los requisitos del Proyecto y que pudieren estar dispo- 
nibles dentro de un perfodo razonable de tiempo. £1 Prestatario traspa- 
sara el titulo de propiedad al sub-prestatario. £1 Prestatario solicitara 
ayuda al Prestamista y el Prestamista ayudara al Prestatario para consta~ 
tar la disponibilidad y ayudar en la obtencién de dichos Materiales Exce~ 
dentes. El Prestamista tomara las medidas del caso para que el Prestata-~ 
rio o su representante efectuen cualquier inspeccion necesaria de dichos 
materiales. Los costos de inspeccién y de adquisicion, y todos los car- 
gos relacionados con lta transferencia de dichos Materiales Excedentes 
al Prestatario podran ser financiados con fondos del Prestamo. Antes de 
la adquisicion de cualquier bien, que no sea Materiales Excedentes, fi- 
nanciado con fondos del Prestamo y después de haber solicitado la ayuda 
correspondiente de parte del Prestamista, el Prestatario indicara por 
escrito al Prestamista, basandose en la informacion de que entonces dis- 
ponga, ya sea que tales bienes no pueden obtenerse oportunamente de Ma- 
teriales Excedentes de propiedad del Gobierno de los Estados Unidos, 
reacondicionados, o ya sea que los bienes que pudieren obtenerse no sean 
tecnicamente apropiados para su uso en el Proyecto. 

“ SECCION 6.11. Informacion y Rotulacion. £1 Prestatario conviene 

dar publicidad al Prestamo y al Proyecto como un programa conjunto uti- 


lizando recursos de los Estados Unidos de America y de la Republica de 
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! mate F Ars ' 
Panama para el fomento de los objetivos comunes; identificara los lugares 
a i a 
del Proyecto, y rotulara los bienes financiados con el Prestamo, segun 


4 
se expresa en las Cartas de Ejecucion. 
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ARTICULO Vil 


Desembolsos 


SECCION 7.01. Desembolsos Correspondientes a Costos Extranjeros - 


Cartas de Compromiso para Bancos de los Estados Unidos. Una vez satisfechas 
las Condiciones Previas para desembolso, el] Prestatario podra, cada 
cierto tiempo, pedir al Prestamista que emita Cartas de Compromiso por 
cantidades determinadas a uno o mas bancos de los Estados Unidos, satisfac- 
torios para el Prestamista, obl igandose el Prestamista a reembolsar a 
tal banco o tales bancos por pagos que ellos hubieren efectuado a con- 
tratistas o proveedores, mediante el] uso de Cartas de Credito o de otro 
modo, por los costos extranjeros de bienes y servicios adquiridos para 
el Proyecto de conformidad con téerminos y condiciones de este Convenio. 
El pago hecho por un Banco a un contratista o proveedor lo hara el Banco 
a la presentacién de tales documentos de justificacion como el] Presta- 
mista pudiere haber determinado en las Cartas de Compromiso y Cartas de 
Ejecucion. Los gastos bancarios en que se incurra en relacion a Cartas 
de Compromiso y Cartas de Credito seran a cargo del Prestatario y podran 
financiarse con fondos del Prestamo. 

SECCION 7.02. Desembolsos Correspondientes a Costos Locales. Una 
vez cumplidas las condiciones previas, el Prestatario podra cada cierto 
“elenee, solicitar desemtolsos al Prestamista para gastos locales de bie- 


ene cue (oe 
nes y servicios adquiridos para el Proyecto de acuerdo con los terminos 
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y condiciones de este Convenio presentando al Prestamista los documentos 
de justificacion que el Prestamista solicite por medio de Cartas de 
Ejecucion. Los délares Estadounidenses utilizados bajo el Préstamo para 
financiar Costos Locales deberan ser entregados bajo procedimientos sa- 
tisfactorios al Prestamista. 

SECCION 7.03. Otras Formas de Desembolso. Podra. asi mismo efec~ 
tuarse desembolsos del Prestamo mediante otras maneras que pudieren a~ 
cordar por escrito el Prestamista y el Prestatario. 

, SECCION 7.04. Fecha de Desembolso. Desembolsos hechos por el 
Prestamista se consideraran efectuados (a) en el caso de desembolsos de 
conformidad con la Seccion 7-01, en la fecha en que el Prestamista haga 
un desembolso al Prestatario, a quien este designe, o a una institucion 
bancarfa de conformidad con una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de 
desembolsos de conformidad con la Seccion 7.02, en la fecha en que el 
Prestamista desembolse al Prestatario 0 a quien este designe. 

SECCION 7.05. Fecha Final para Desembolsos. Excepto lo que el 
Prestamista y el Prestatario pudieren acordar de otro modo por escrito, 
no se emitira ninguna Carta de Compromise, ni otro documento de compro- 
miso que pueda requerirse para otro tipo de desembolso segun la Seccion 
7.03 © enmienda de los mismos en respuesta a peticiones recibidas por el 
Prestamista, despues del 30 de septiembre, 1978 y no se efectuara 
desembolso alguno contra documentacion recibida por el Prestamista o por 


cualquier banco descrito en la Seccion 7.01 despues del 31 de 


marzo de 1979 , 
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t 
El Prestamista segun elija, podra en cualquier ocasion u ocasiones des- 
i 
pues del 30 de septiembre, 1978 , reducir el Prestamo por el total o 
por cualquiera parte del mismo para la cual no hubiera recibido documen- 


tacion antes de dicha fecha. 
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ARTICULO VIII 


a t 
Cancelacion y Suspension 


SECCION 8.01. Cancelacion por Mutuo Acuerdo. €1 Prestatario y el 
Prestamista pueden, por mutuo acuerdo, cancelar por escrito cualquier 
parte del Préstamo (i) que, antes de la fecha de dicho acuerdo, el Pres~ 
tamista no hubiere desembolsado o no se hubiere comprometido a desembol- 
sar, o (ii) no hubiere sido utilizada para entonces a traves de Cartas 
de Credito irrevocables o a traves de pagos bancarios efectuados que no 
sean Cartas de Credito irrevocables. 

SECCION 8.02. Casos de incumplimiento; Pago Inmediato. Si uno o 
mas de los siguientes casos (''Casos de Incumplimiento'') ocurriere: 

(a) €1 Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cual- 
quier interes o cuota de capital requeridos segun este Con- 
venio; 

(b) €1 Prestatario hubiere dejado de cumplir cualquiera otra 
estipulacion de este Convenio incluyendo, pero sin limitacion, 
la obligacion de ejecutar e] Proyecto con debida diligencia y 
eficiencia; 

(c) £1] Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cual- 
quier- interes o cualquiera cuota al Capital o cualquier otro 
pago requerido bajo cualquier otro convenio de prestamo, 
cualquier convenio de garantfa, o cualquier otro convenio 
entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el 
Prestemista o cualquiera de sus agencias antecesoras; 


, 
entonces el Prestamista podra, 2 su discrecion, notificar al Presta- 
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tario que todo o parte del capital no pagado vencera y sera pagadero 
sesenta (60) dias a partir de entonces y, a menos que el caso de in- 
cumplimiento se corrija dentro de dichos sesenta (60) dias: 

(1) el capital no pagado y todo interes devengado segun este 
Convenio vencera y sera pagadero de inmediato y, 

(2) el monto de cualesquiera otros desembolsos efectuados de 
acuerdo con Cartas de Credito irrevocables pendientes para 
entonces ya sea de otra manera, venceran y seran pagaderos tan 
pronto como sean efectuados. 

SECCION 8.03. Suspension de Desembolsos. En caso que en cualquier 

momento; 

(a) hubiere ocurrido un caso de incump!imiento; 

(b) ocurriere un evento que el Prestamista o el Prestatario con- 
sideren una situacion extraordinaria que hiciere improbable, 
ya sea que el propésito del Prestamo pudiere cumplirse o que 
el Prestatario pudiere cumplir con sus obligaciones de este 
Convenio; 

(c) cualquier desembolso por el] Prestamista fuere violatorio de la 
legislacion de los Estados Unidos que rige la Ayuda Exterior; 

(d) £1 Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cual- 
quier interes o cualquier cuota al Capital o cualquier otro 


f 
pago requerido bajo cualquiera otro convenio de Prestamo, 
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7 4 . 
cualquier convenio de garantia, o cualquier otro convenio 
entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el 


Gobierno de los Estados Unidos o cualesquiera de sus agencias; 


. . : i 
e] Prestamista puede a su discrecion: 


(1) 


(2) 


(3) 
(4) 


suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes 
hasta la medida en que no hayan sido utilizados mediante la 
emision de Cartas de Credito irrevocables o mediante pagos 
bancarios efectuados que no hubieren sido Cartas de Credito 
irrevocables en cuyo caso el] Prestamista notificara al Pres- 
tatario luego de ello sin demora; 

declinar de hacer otros desembolsos que aquellos cubiertos por 
documentos de compromisos ya emitidos; 

declinar emitir documentos de compromisos adicionales; 

por cuenta del Prestamista, mandar que el titulo de propiedad 
de bienes financiados con fondos del Prestamo sea transferido 
al Prestamista, si los bienes provienen de una fuente exterior 
del pais del Prestatario, estan en estado de entrega y no han 
sido descargados en puertos de entrada del pais del Prestata- 
rio. Cualquier desembolso hecho o por hacer de conformidad 
con el Préstamo respecto de tales bienes transferidos, se 


deducira del Capital. 


SECCION 8.04, Cancelacion por parte del Prestamista. Luego de 


cualquier suspension de desembolsos de conformidad a la Seccion 8.03, si 


ef . 
Ja causa o Jas causas para ta] suspension de desembolsos no hubieren 
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sido eliminadas o corregidas dentro de los sesenta (60) dias contados a 
partir de la fecha de dicha suspension, el Prestamista podra, a su 
discrecion, en cualesquiera ocasion u ocasiones posteriores, cancelar 
total o parcialmente el Prestamo que no haya sido para entonces desem- 
bolsado ni esta sujeto a Cartas de Credito irrevocables. 

SECCION 8.05. Vigencia Continua del Convenio. No obstante cual- 
esquiera cancelacion, suspension de desembolso o aceleracion de pago, 
las estipulaciones de este Convenio continuaran en pleno vigor y vi- 
gencia hasta el pago total de todo el Capital e intereses acumulados de 
conformidad al mismo. 

SECCION 8.06. Reintegros. 

(a) En caso de cualquier desembolso no respaldado por documen- 
tacion valida segun los terminos de este Convenio, o de cual- 
quier desembolso no efectuado o usado de conformidad con los 
terminos de este Convenio, el Prestamista, no obstante la 
aplicabilidad o ejercicio de cualquiera de los otros recursos 
previstos en este Convenio, podra requerir del Prestatario el} 
reintegro, en dolares estadounidenses, de dicho monto al 
Prestamista, dentro de los treinta- (30) dias siguientes al 
recibo de dicho requerimiento. Dicho monto se aplicara pri- 
mero al costo de bienes y servicios adquiridos para este 
Proyecto hasta donde se justifique; el saldo, si lo hubjere, 
se aplicara a las cuotas de Capital en el orden inverso al de 


ee ‘ ' : 
su vencimiento, el monto del Prestamo debera reducirse en el 
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monto de dicho saldo. A pesar de cualquiera otra estipulacion 
en este Convenio, el derecho del Prestamista de exigir un 
reintegro respecto a cualquier desembolso sujeto al Prestamo 
continuara por cinco (5) afios siguientes a la fecha de dicho 
desembolso. 

(b) £&n caso de que el Prestamista recibiere un reintegro prove- 
niente de cualquier contratista, proveedor o institucion 
bancaria, o de cualesquiera otras terceras personas relacio-~ 
nadas con el Prestamo, respecto a bienes o servicios finan- 
ciados con fondos del Prestamo, y tal reintegro se relacione 
con un precio irrazonable por bienes o servicios, o Siena: que 
no esten de conformidad con las especificaciones, o ccn ser- 
vicios que hubieren sido inadecuados, el Prestamista primero 
aplicara dicho reintegro al costo de bienes y servicios ad~ 
quiridos para este Proyecto, hasta donde se justifique, a< 
plicando el] saldo a las cuotas de Capital en elt orden inverso 
al de “su vencimiento, y el monto del Prestamo debera reducirse 
en dicho monto. 

SECCION 8.07. Gastos de Cobranza. Todos los gastos razonables que 
incurra el Prestamista fuera de los salarios de su personal, en relacion 
al cobro de cualquier reintegro, o en relacion con montos debidos al 
Prestamista a causa de la ocurrencia de cualquiera de los casos especi- 
ficados en la Seccion 8.02, pueden cargarse al Prestatario y reintegrar- 


se al Prestamista de la forma que el Prestamista lo especifique. 
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SECCION 8.08. Irrenunciabilidad de Recursos. Ninguna demora u 
omision en el ejercicio de un derecho, poder o recurso que se otorgue 
al Prestamista de conformidad con este Convenio sera considerada como 


una renuncia a tales derechos, poderes o recursos. 
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ARTICULO 1X 


Varios 


i 
SECCION 9.01. Comunicaciones. Toda notificacion, peticion, docu- 
mento u otra comunicacion, dada, hecha, o enviada por el Prestatario o 
por el Prestamista de conformidad con este Convenio, se efectuara por 
escrito, o por telegrama, cable o radiograma, y se considerara como de- 
bidamente dada, hecha o enviada a la parte a la cual esta dirigida cuan- 
do fuere entregada a dicha parte personalmente, o por correo, telegrama, 
cable o radiograma.en las direcciones siguientes: 
AL PRESTATARIO: 
Direccion Postal: Ministerio de’ Planificacion y 
Politica Economica 
Apartado 2694 | 
Panama 3, Republica de Panama 
Direccion Cablegrafica: Ministerio de Planificacion y 
Politica Econdmica 
Panama 
AL FONDO: 
Direccion Postal Banco Nacional de Panama 
Apartado 5220 


Panama 5, Repblica de Panama 


Direccion Cablegrafica: BANCONAL 
Panama 


AL PRESTAMI STA: 


Direccion Postal: Agencia para el Desarrollo 
Internacional 
Apartado 1099 
Panama 5, Republica de Panama 


Direccion Cablegrafica: USAID 


Embajada Americana 
Panama 
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Otras direcciones pueden substituir las anteriores bajo aviso dado. To- 
da notificacion, peticion, comunicacion y documentos presentados al Pres- 
tamista podran ser escritos en idioma Espafiol excepto aquellos que el 
Prestamista solicite de otro modo por escrito. 

SECCION 9.02. Representantes. Para todos los efectos de este 
Convenio, el Prestatario estara representado por la persona que ocupe 
el puesto de, o actue como, Gerente General de] Banco Nacional de Pana- 
ma y el Prestamista estara representado por la persona que ocupe el 
puesto de, o actue como, Director de la Agencia para el Desarrollo 
Internacional de los Estados Unidos en Panama. 

Dichas personas estaran autorizadas para nombrar representantes 
adicionales mediante comunicacion escrita. En caso de cualquier reem- 
plazo u otro nombramiento de representantes de acuerdo a lo anterior el 
Prestatario debera presentar una declaracion con el nombre y muestra de 
la firma autografa del representante, en forma y contenido satisfac- 
torios para el Prestamista. Hasta que el Prestamista reciba notifica~ 

. cion por escrito de revocacion de la autoridad de cualquiera de los re- 
presentantes debidamente autorizados de] Prestatario, nombrados de con- 
formidad con esta Seccion, el Prestamista podra aceptar la firma de 
cualesquiera de dichos representante o representantes puesta sobre cual- 
quier documento, como evidencia conclusiva de que cualquier accion ejer- 
cida por dicho documento esta debidamente autorizada. 

SECCION 9.03. Cartas de Ejecucion. El Prestamista emitira cada 
cierto tiempo Cartas de Ejecucion que determinaran los procedimientos 


i ‘ 
aplicables en virtud del presente, en relacion con la ejecucion de este 
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Convenio. £1 contenido de estas Cartas no alteraran los terminos de 
este Convenio. 

SECCION 9.04. Pagares. En la ocasion u ocasiones en que el Pres- 
tamista lo solicite, el Prestatario emitira pagares u otras evidencias 
de deuda con respecto al Prestamo, en fa forma y terminos y con el 
respaldo de, las opiniones legales, que e] Prestamista pudiere razona~ 
blementé exigir. 

SECCION 9.05. Aprobaciones. Los documentos o informes presentados 
por el Prestatario al Prestamista en relacion con este Convenia, que de-~- 
ben ser en forma y contenido satisfactorios al Prestamista, seran con- 
siderados satisfactorios en forma y contenido al Prestatario quien los 
presenta. 

SECCION 9.06. Terminacion Bajo Pago Total. Con el pago total del 
Capital y cualquier interes devengado, este Acuerdo y todas las obliga- 
ciones del Prestatario y el Prestamista bajo este Acuerdo de Prestamo 


, 
terminaran, 
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EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, e? Prestatario y el Prestamista a 
traves de sus respectivos representantes debidamente autorizados, han 
hecho firmar y entregar este Convenio en sus nombres, en el] dia y fecha 
sefialados en el primer parrafo en los idiomas Espafiol e Ingles de los 
cuales el texto en Espajfiol debera ser reconocido como una traduccion 


del ingles. 
REPUBLICA DE PANAMA: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Por: 
Miguel A. Sanchiz 
Ministro de Hacienda 
y Tesoro 








George Rublee 
, Director Encargado 
Banco Nacional de Panama Agencia para el Desarrollo 


Ricardo de la 
Gerente Gener 


Internacional 


UV fatrblad- 


Nicolds Ardito Barletta 
Ministro de Planificacion / 
y Politica Econémica 
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ANEXO I 
El PROYECTO 


Ei_ Fondo de Desarrollo Municipal 
Un Fondo de Desarrollo Municipal (e1 Fondo) serd establecido dentro 


del Banco Nacional de Panama (BNP), con el propésito de otorgar créditos 
y prestar asistencia técnica y capacitacién de personal a los municipios, 
con el fin de que estas unidades de gobierno local desempefien una fun- 
cién mas significativa en la provisién de servicios piiblicos municipales 
y el fomento de empresas productivas para responder a las necesidades lo- 
cales. Los recursos financieros disponibles para e] Fondo en el perfodo 
1976-1978 ascenderan a la cantidad de 8/7.5 millones, de Tos cuales B/4.0 
millones provienen del Préstemo de la A.I.D. y B/3.5 millones del Gobier- 
no de Panama (G.D.P.) y el BNP. Los municipios contribuiran con 8/1.0 
millén adicional como contrapartida para los sub-préstamos, lo que hace 
un total de recursos de B/8.5 millones. Una unidad administrativa espe- 
cial del BNP, 1a Divisién de Desarrollo Municipal, manejaré al Fondo. 
E7_ Proyecto 

Dentro del Fondo, el Proyecto servird para fortalecer la capacidad 
institucional del 8NP para suministrar asistencia técnica y financiera a 
los municipios sobre una base sistematica y continua, concentrandose ex- 
clusivamente a sub-proyectos de municipios rurales para beneficiar a la 
poblacién rural. 1 Proyecto consiste de: (a) asistencia técnica y capa- 


citaci6n para el personal de la Divisidn de Desarrollo Municipal dei BNP; 
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(b) asistencia técnica y capacitacién para fortalecer la capacidad ad- 
ministrativa de los municipios; y (c) crédito a mediano y largo plazos 
para sub-proyectos de desarrollo rural y de alimentacién y nutrici6n. 
Los recursos del Proyecto ascienden a 8/7.0 millones que representan la 
mayor parte de las actividades del Fondo. 

Las actividades de los sub-préstamos que seran financiados por el 
Proyecto deberan ser disefiadas especificamente para aumentar la produc- 
tividad y el ingreso de 1a poblacién pobre rural a través de medios ta- 
les como fomento de empresas pequefias en las poblaciones rurales, y la 
construccién de sistemas que suministren otros servicios piblicos munici- 
pales que necesite la poblacién pobre rural. 

Los sub-préstamos seran otorgados a municipios o a asociaciones de 
municipios y pueden ser ejecutados directamente por estos o por medio de 
juntas comunales, empresas municipales, empresas mixtas municipales 0 
por cualquier otra organizacién prevista por la ley. 

Estrategia de los Sub-Préstamos 

La estrategia del desarrollo regional del GDP se dirige a la concen- 
tracién de’ sus esfuerzos y recursos en las regiones central y occidental 
del pafs en las cuales se localiza el 70% de la poblacién rural. En es- 
tas regiones el GDP ha identificado varios centros de crecimiento y de 
servicio potenciales. De acuerdo con la estrategia se han seleccionado 
estos centros para desarrollarlos con prioridad debido al gran efecto 
que ellos pueden tener sobre sus entornos. E1 GDP cumpliré este objetivo 


enfatizando los programas y proyectos que vinculen efectivamente estos 
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centros con las Areas agrfcolas vecinas, tanto econédmica como socialmen- 
te. A este efecto se le dara importancia a la produccién agricola y a 

la infraestructura y servicios sociales necesariamente relacionados. La 
estrategia se basa en.el criterio de que un nivel dado de desarrollo ha- 
cia estos propésitos y concentrado en las 4reas rurales mas densamente 
pobladas tendré un efecto mayor sobre la poblacién pobre rural que disper- 
sar la misma inversién a través de todo el] pais. 

El Proyecto apoyara esta estrategia por medio del fortalecimiento 
de la capacidad administrativa y financiera de los municipios que estan 
comprendidos en tales programas y mediante e] suministro de recursos fi- 
nancieros para sub-provectos de desarrollo rural y de alimentacién y nu- 
tricién. Estos sub-proyectos contribuiran, como su objetivo, a aumentar 
la productividad y el ingreso de la poblacién pobre rural. 

A continuacién se presenta una lista ilustrativa de algunos de los 
sub-proyectos: 

1. Mercados de mayoreo y minoreo 

2. Mataderos 

3. Agroindustrias e industrias manufactureras 

4, Industrias artesanales e industrias pequejias 

5. Facilidades de transporte 

6. Construccién y mantenimiento de caminos vecinales, puentes, 

alcantarillas, suministro de agua potable y generacién y 
distribucién de energfa eléctrica que sean complementarios 


de sub-proyectos. 
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Condiciones de los Sub-Préstamos 


El] financiamiento de los sub-proyectos dentro del Proyecto estara 


sujeto a las siguientes condiciones de préstamos: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


El interés de los sub-préstamos serd de un minimo de 8% 
anual, computado sobre la base de 365 dfas a] afio e in- 
cluye todos los gastos, honorarios, comisiones, y simi- 
Jares, excepto durante el] periodo de gracia en e] cual se 
cobraré una tasa de interés de un mdximo de 4% anual so- 
bre los sub-préstamos. 

Pueden concederse perfodos de gracia hasta por 5 aifios. 
El promedio ser@ de dos {2) afos. £1] Fondo considerara 
los siguientes factores para conceder los periodos de 
gracia: (i) piazo, (ii) perfodo de ejecucién del sub- 
proyecto, (iii) e] grado en el] cual el] sub-proyecto es 
auto financiable y (iv) la capacidad de pago del munici- 
pio. 

Los sub-préstamos no se concederén a plazos mayores de 
20 afios. 

El Fondo sera manejado de tal manera que contribuya en 
promedio al 85% de] costo de los sub-proyectos. Sin em- 
bargo, en cualquier circunstancia, e] maximo de sub- 


préstamo no excedera e] 95% del costo del sub-proyecto. 


Plan Financiero 


El Proyecto 


Las fuentes y usos de los recursos financieros del proyecto se des~ 


cribirad en e] cuadro No. 1. 
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Cuadro No. 7 
, A.T. al Costos de 
Fuentes Cantidad z Préstamos Fondo Operacidnl/ 
A.1.0. 4,000 57 3,736 264 -- 
GDP/BNP 2,400 34 1,400 -- 1,000 
Municipios 600 9 600 -- -- 
Total 7,000 100 5,736 264 1,000 


I/ Incluye costo de asistencia técnica (A.T.) y capacitacién a los muni- 


cipios sobre una base no reembolsable. 
El Fondo 


Los municipios han manifestado interés en otras facilidades adiciona- 
les a las comprendidas dentro del Proyecto. £1 GDP/BNP y los municipios 
contribuirdn, por lo tanto, ademas de los B/3.0 millones del Proyecto con 
B/1.5 millones adicionales al Fondo para que éste tenga la flexibilidad 
necesaria para responder a las solicitudes de financiamiento de otros tipos 
de sub~proyectos, que sean juzgados prioritarios por los municipios rurales 
y por los Consejos Provinciales de CoordinaciGn. 

El nivel total de operaciones del Fondo durante.el perfodo de desembol- 
so del préstamo sera de B/8.5 millones de los cuales las actividades del 
Proyecto ascenderan a B8/7.0 millones. £1 plan financiero propuesto, en mi- 


les de Balboas es asT: 
Cuadro No. 2 


Operaciones dei Fondo 


Cantidad °*#!y = 975 1976 1977 «1978 

A.1.D. “4,000 47 “a8 T,l27 2,089 ~736 
Gop 2,500 29 - 324 894 «782 
BNP 1,000 12 4119 268 278 ~—«835 
Municipios 1,000 12 -- 322 400 278 
Total 8,500 100 167 2,041 3,661 2,631 
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Del total del insumo del GDP/BNP de B/3.5 millones, B/2.5 millones 
se utilizaran para sub-préstamos a los municipios y 8/1.0 millones se 
dedicaraén a cubrir los costos de operacién y de capacitacién de la Divi- 
sidn de Desarrollo Municipal del Banco. £1 insumo de B/1.0 millenes de 
los municipios representa su participacién en los sub-proyectos dentro 
de sus respectivas areas. Esta participacién sera determinada en cada 
sub-proyecto por la Divisién de Desarrollo Municipal al revisar 1a facti- 
bilidad del sub-préstamo correspondiente. £1 Préstamo de la A.I.D. su- 
ministrard B/3,736,000, para sub-préstamos a los municipios y B/264,000 
para financiar la asistencia técnica a la Divisién de Desarrollo Munici- 
pal. £1 Prestatario se compromete a suministrar al Banco Nacional de 
Panama, sobre una base no reembolsable, el producto del Préstamo para 
su utilizacién de acuerdo con este Convenio. £1 Prestatario se comprome- 
te ademas a suministrar como minimo B/3.0 millones adicionales durante el 
perfodo 1979-1982 para asegurar un nivel disponible minimo de B/1.5 mi- 
Tlones anuales para la actividad de nuevos sub-préstamos durante tal pe- 
riodo. 

El flujo de efectivo proyectado del Fondo hasta 1984 se muestra en 
el cuadro No. 3, en miles de Balboas. 

Ejecucién del Proyecto 

El Banco Nacional de Panama sera responsable de la ejecucién del Pro- 
yecto ajustado en todo caso, a su ley orgadnica. La Junta Directiva del 
Banco establecerad una Divisién de Desarrollo Municipal dentro del Banco 
para facilitar la ejecucién efectiva y oportuna del Proyecto. Esta Divi- 


sién consistira de los siguientes elementos organizativos: 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Un Gerente del Fondo, responsable de la direccién y coordina- 
cidn de las actividades de los sub-préstamos y de asistencia 
técnica y capacitacién del Fondo de Desarrollo Municipal; 
Secci6n de Operaciones, encargada de las funciones financie- 
ras y contables del Fondo; 

Oficina de Asistencia Técnica al Fondo, un organismo asesor 
compuesto de consultores a corto y largo plazos que suminis- 
tren asistencia técnica y capacitacién al personal de la Di- 
visién y a los municipios por medio del Fondo; 

Departamento de Fomento, que programa y administra las acti- 
vidades de asistencia técnica y capacitacién del Fondo a los 
gobiernos municipales comprometidos en los sub-proyectos fi- 
nanciados por el] mismo; 

Departamento de Crédito, responsable de (a) evaluar la facti- 


bilidad financiera, econédmica y técnica de las solicitudes de 


‘ sub-préstamos de Jos municipios; (b) preparar la documentacién 


de los sub-préstamos; y (c) supervisar 1a ejecucién de los sub- 
préstamos; y 

Una Seccién de Investigacién y Evaluacién que sera creada du- 
rante la ejecucién del Proyecto y que estara encargada de dise- 
fiar y ejecutar el] sistema continuo de informacién y evaluacién 
del Fondo. £1 Comité de Préstamos, compuesto por ejecutivos 

de alto nivel del Banco, Gerente del Fondo y Asesor Legal, que 


aprobarg los sub-préstamos de B/10,000.00 hasta B/250,000.00 y 
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establecera las politicas de crédito y los procedimientos de 
acuerdo con este Convenio de Préstamo. Los sub-préstamos me- 
nores de B/10,000.00 seran aprobados por el Gerente del Fondo; 
los sub-préstamos mayores de B/250,000.00 seran aprobados por 
la Junta Directiva del BNP. 

La Divisién de Desarrollo Municipal Tlevaraé a cabo evaluaciones a- 
nuales del Proyecto con el Prestamista y representantes del Comité de 
Préstamos, Consejo Consultivo y el Comité Técnico de Coordinacién Muni- 
cipal. La evaluacién anual, que se realizara en septiembre de cada ajo, 
revisara el progreso del Proyecto y las metas, criterios de crédito y 


procedimiento del mismo. 


TIAS 8925 


INDIA 


Trade in Textiles 


Agreement modifying the agreement of August 6, 1974, 
as modified. 
_ Effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 13 and 17, 1977; 
Entered into force June 17, 1977. 


The Secretary of State to the Indian Ambassador 
JUNE 18, 1977 


EEXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement on Trade in Cotton 
Textiles between the United States of America and India of August 6, 
1974, and the Agreement effected by exchange of notes on January 20 
and 22, 1976.["] 

Keeping in view the principles of Article 12(3) of the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles,[?] and without prejudice 
to the interpretations of either the Government of India or the Govern- 
ment of the United States of that Article, the Government of the 
United States would like to propose the following: 


(a) that the provisions of paragraph 3 of the January 1976 Agree- 
ment which require the Government of India to limit its exports of 
handloom apparel products-to the United States be terrninated 
immediately; 

(b) that either Government may request consultations in respect 
to their trade in such products whenever they consider them necessary; 

(¢) that consultations will begin within 30 days of the request for 
them; 

(d) that, pending a mutually satisfactory conclusion of such con- 
sultations, the Government of the United States may request the 
Government of India to restrain exports of such handloom apparel 
products; 


1 TIAS 7915, 8275; 25 UST 2383; 27 UST 1640. 
? TIAS 7840; 25 UST 1015. 
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(e) that, upon receiving such a request, the Government of India 
will restrain exports of such products to the requested level which 
shall not be lower than the highest level of such imports in any agree- 
ment year prior to the date this agreement takes effect. 


If this proposal is acceptable to the Government of India, this 
note and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Govern~ 
ment of India shall constitute an agreement which will remain in 
effect until September 30, 1981, unless earlier terminated or amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Steryen BoswortH 


His Excellency 
Kewatr Sineg, 
Ambassador of India. 


The Indian Ambassador to the Secretary of State 


KEWAL SINGH AMBASSADOR OF INDIA 
WASHINGTON, D.C. 


No, Amb/773. JUNE 17, 1977. 


EXcELLENCY, 


I have the honour to refer to your letter of June 13, 1977, concern- 
ing the agreement on trade in cotton textiles between U.S. and India, 
the text of which is set out below: 


TEXT 


“T have the honour to refer to the Agreement on Trade in Cot- 
ton Textiles between the United States of America and India of 
August 6, 1974, and the Agreement effected by exchange of notes 
on January 20 and 22, 1976. 

“Keeping in view. the principles of Article 12(3) of the Arrange- 
ment Regarding International Trade in Textiles, and without 
prejudice to the interpretations of either the Government of India 
or the Government of the United States of that Article, the Govern- 
ment-of the United States would like to propose the following: 


(a) that the provisions of paragraph 3 of the January 1976 
Agreement which require the Government of India to limit 
its exports of handloom apparel products to the United States 
be terminated immediately; 
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(b) that either Government may request consultations in respect 
to their trade in such products whenever they consider them 
necessary ; 

(c) that consultations will begin within 30 days of the request for 

them; 

that, pending a mutually satisfactory conclusion of such 

consultations, the Government of the United States may 

request the Government of India to restrain exports of such 
handloom apparel products; 

(e) that, upon receiving such a request, the Government of 
India will restrain exports of such products to the requested 
level which shall not be lower than the highest level of such 
imports in any agreement year prior to the date this agree- 
ment takes effect. 


(d 


~~ 


“Tf this proposal is acceptable to the Government of India, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Government of India shall constitute an agreement which will 
remain in effect until September 30, 1981, unless earlier terminated 


or amended.” 
TEXT ENDS 


2. I confirm on behalf of the Government of India that the above 
communication correctly sets out the latest procedures agreed upon 
governing trade in cotton textiles between India and the United 
States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Kewar Sinecu 
(Kewal Singh) 
Ambassador of India 
His Excellency 


Mr. Crrus R. Vancs, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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INDIA 


Trade in Textiles 


Agreements amending and extending the agreement of August 6, 
1974, as modified. 


Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 28 and 29, 1977; 
Entered into force September 29, 1977. 

And exchange of notes 

Signed at Washington October 28, 19773 

Entered into force October 28, 1977. 

And exchange of notes 

Signed at. Washington November 29, 1977; 
Entered into force November 29, 1977. 


The Secretary of State to the Indian Ambassador 
SEPTEMBER 28, 1977 


EXxcELLENcy’ 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade mm Textiles done m Geneva on December 20, 1973['] 
(the ‘“Arrangement”), and to the Agreement on Trade m Cotton 
Textiles between our two Governments of August 6, 1974, as modified 
by the exchange of notes of January 20 and 22, 1976 and as further 
amended by the exchange of notes of June 13 and June 17, 1977[] 
(the “Agreement’’). 

I have also the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments m Washmgton and New Delhi. 
As a result of those discussions, I propose on behalf of my Govern- 
ment that the Agreement be amended as follows: 


1. The term of the Agreement shall be extended through October 31, 
1977 

2. The agreement year covermg the period October 1, 1976, through 
September 30, 1977, shall be extended to meclude the period from 


1TIAS 7840; 25 UST 1001. 
*TIAS 7915, 8275, 8926, 25 UST 2383, 27 UST 1640; ante, p. 2124. 
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October 1, 1976, through October 31, 1977 The aggregate limit, the 
group limits, and each specific limit applicable durmg the agreement 
year covermg the period October 1, 1976, to October 31, 1977, shall 
be equal to 108.33 percent of the corresponding limit applicable durmg 
the agreement year ending September 30, 1977, plus seven percent of 
one-twelfth of the corresponding limit for the agreement year ending 
September 30, 1977. 

3. For the agreement year covermg the period from October 1, 1976, 
to October 31, 1977, the consultation levels set m subparagraph 4(b) 
of the Agreement shall be 108.33 percent of the corresponding levels 
for the agreement year ending September 30, 1977 


If this proposal 1s acceptable to the Government of India, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an agreement between our two Govern~ 
ments, amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary’ of State: 
Rosert Hormats 
His Excellency 7 
N. A. Patxntivana, 
Appointed Ambassador of India. 


The Indian Ambassador to the Secretary of State 


N. A. PALKHIVALA AMBASSADOR OF INDIA 
WASHINGTON, D.C. 


1239 AMB 77 SEPTEMBER 29, 1977 


EXcELLENCY, 


I have the honour to refer to your letter of September 28, 1977, 
concerning the agreement on trade m cotton textiles between the 
United States and India, the text of which 1s set out below: 


TEXT 


“I have the honour to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade m Textiles done in Geneva on December 20, 
1973 (the “Arrangement”), and to the Agreement on Trade mm 
Cotton Textiles between our two Governments of August 6, 1974, 
as modified by the exchange of notes of January 20 and 22, 1976 
and as further amended by the exchange of notes of June 13 and 
June 17, 1977 (the “Agreement”). 
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° Sept. 28 and 29, 1977 
India—T rade wn Textiles—Gr 3 ing 8 


“T have also the honour to refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments m Washington and New 
Delhi. As a result of those discussions, I propose on behalf of my 
Government that the Agreement be amended as follows: 


1. The term of the Agreement shall be extended through October 
31, 1977 

2. The agreement year covermg the period October 1, 1976, 
through September 30, 1977, shall be extended to melude the 
period from October 1, 1976 through October 31, 1977 The agegre- 
gate limit, the group limits, and each specific limit applicable durmg 
the agreement year covering the period October 1, 1976, to October 
31, 1977, shall be equal to 108.33 per cent of the corresponding 
limit applicable durmg the agreement year ending September 30, 
1977 plus seven per cent of one-twelfth of the corresponding limit 
for the agreement year ending September 30, 1977 

3. For the agreement year covermg the period from October 1, 
1976, to October 31, 1977, the consultation levels set in sub-para- 
graph 4(b) of the Agreement shall be 108.33 per cent of the corre- 
sponding levels for the agreement year ending September 30, 1977. 


“Tf this proposal is acceptable to the Government of India, 
this note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of 
your Government shall constitute an agreement between our two 
Governments, amending the Agreement.” 


TEXT ENDS 
I confirm on behalf of the Government of India that. the above 


communication correctly sets out the latest procedures agreed upon 
govermng trade in cotton textiles between India and the United 
States of America. Me 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
N A Patxsivaba 
(N. A. Palkhivala) 

Ambassador of India 
His Excellency 
Mr. Crrus R. Vancs, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, DC 
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The Secretary of State to the Indian Ambassador 
OcToBER 28, 1977 


EXCELLENCY’* 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles done m Geneva on December 20, 1973 
(the ‘‘Arrangement”’), and to the Agreement on Trade in Cotton 
Textiles between our two Governments of August 6, 1974, as modified 
by the exchange of notes of January 20 and 22, 1976, as amended 
by the exchange of notes of June 13 and 17, 1977 and as further 
amended by the exchange of notes of September 28 and 29, 1977 

I have also the honor to refer to recent discussions between rep- 
resentatives of our two Governments in Washmgton and New Delhi. 
As a result of those discussions, I propose on behalf of my Government 
that the Agreement be amended as follows: 


1. The term of the Agreement shall be extended through November 
30, 1977 

2. The agreement year covering the period October 1, 1976, through 
September 30, 1977, shall be extended to include the period from 
October 1, 1976, through November 30, 1977 The aggregate limit, 
the group limits, and each specific limit applicable durmg the agree- 
ment year covering the period October 1, 1976, to November 30, 1977, 
shall be equal to 116.67 percent of the corresponding limit applicable 
durmg the agreement year ending September 30, 1977, plus seven 
percent of one-sixth of the corresponding limit for the agreement 
year ending September 30, 1977 

3. For the agreement year covering the period from October 1, 1976 
to November 30, 1977, the consultation levels set in subparagraph 4(b) 
of the Agreement shall be 116.67 percent of the corresponding levels 
for the agreement year ending September 30, 1977 


If this proposal is acceptable to the Government of India, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, amending the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State. 
Witiiam BarracLoucH 
His Excellency 
N. A. PaLKHIVALA, 
Ambassador of India. 
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The Indian Minister to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, D.C. 20008 


No. COM/105/6/77 OcTosER 28, 1977 


EXCELLENCY, 


I have the honour to refer to your letter of October 28, 1977, con- 
cernmg the agreement on trade mm cotton textiles between the Umted 
States and India, the text of which 1s set out below’ 


TEXT 


“JT have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade m Textiles done m Geneva on December 20, 1973 
(the “‘Arrangement”), and to the Agreement on Trade m Cotton 
Textiles between our two Governments of August 6, 1974, as 
modified by the exchange of notes of January 20 and 22, 1976, 
as amended by the exchange of notes of June 13 and 17, 1977 and 
as further amended by the exchange of notes of September 28 
and 29, 1977 

“J have also the honor to refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments in Washmgton and New 
Delhi. As a result of those discussions, I propose on behalf of my 
Government that the Agreement be amended as follows: 


1. The term of the Agreement shall be extended through Novem- 
ber 30, 1977 
2. The agreement. year covermg the period October 1, 1976, 
through September 30, 1977, shall be extended to include the 
period from October 1, 1976, through November 30, 1977 
The aggregate limit, the group limits, and each specific limit 
applicable during the agreement year covermg the penod 
October 1, 1976, to November 30, 1977, shall be equal to 
116. 67 percent of the corresponding limit applicable durmg 
the agreement year ending September 30, 1977, plus seven 
percent of one-sixth of the corresponding limit for the agree- 
ment year ending September 30, 1977 
3. For the agreement year covering the penod from October 1, 
1976 to November 30, 1977, the consultation levels set in 
subparagraph 4(b) of the Agreement shall be 116.67 percent 
of the corresponding levels for the agreement year ending 
September 30, 1977 
“Tf this proposal 1s acceptable to the Government of India, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments, amending the Agreement.” 
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TEXT ENDS 
2. I confirm on behalf of the Government of India that the above 
communication correctly sets out the latest procedures agreed upon 


governing trade m cotton textiles between India and the United 
States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Ambassador of India 
JN Drxir 
J. N. Disit 
Minister of the Embassy 
His Excellency 


Mr. Crrus R. Vance, 
Secretary of State, 
Washington D.C. 


The Secretary of State to the Indian Ambassador 


NovemMBER 29, 1977 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade m Textiles done in Geneva on December 20, 1973 
(the “Arrangement”’), and to the Agreement on Trade m Cotton 
Textiles between our two Governments of August 6, 1974, as modified 
by the exchange of notes of January 20 and 22, 1976, as amended by 
the exchanges of notes of June 13 and 17, 1977, September 28 and 
29, 1977, and October 28, 1977 (the ‘‘Agreement’’). 

I have also the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments in Washington and New Delhi. 
As a result of those discussions, I propose on behalf of my Government 
that the Agreement be amended as follows: 


1. The term of the Agreement shall be extended through Decem- 
ber 31, 1977. 

2. The agreement year covering the period October 1, 1976, through 
September 30, 1977 shall be extended to mclude the period from 
October 1, 1976 through December 31, 1977 The aggregate limit, 
the group limits, and each specific limit applicable durmg the agree- 
ment year covering the period October 1, 1976, to December 31, 1977, 
shall be equal to 125.00 percent cf the corresponding limit applicable 
during the agreement year ending September 30, 1977, plus seven 
percent of one-fourth of the corresponding limit for the agreement 
year ending September 30, 1977. 
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3. For the agreement year covering the period from October 1, 1976 
to December 31, 1977, the consultation levels set im subparagraph 
4(b) of the Agreement shall be 125.00 percent of the corresponding 
levels for the agreement year ending September 30, 1977 


If this proposal 1s acceptable to the Government of India, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments, amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Rosert Hormats 


His Excellency 
N. A. Patrutvana, 
Ambassador of India. 


The Indian Minister to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


No. cony105/6/77 NovEMBER 29, 1977 


EXcELLENCY, 


I have the honour to refer to your letter of November 29, 1977 
concerning the agreement on trade im cotton textiles between the 
United States and India, the text of which 1s set out below: 


TEXT 


“T have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade m Textiles done m Geneva on December 20, 1973 
(the “‘Arrangement’’) and to the Agreement on Trade in Cotton Tex- 
tiles between our two Governments of August 6, 1974, as modified 
by the exchange of notes of January 20 and 22, 1976, as amended 
by the exchange of notes of June 13 and 17, 1977, September 28 
and 29, 1977, and October 28, 1977 (the ‘‘Agreement’’). 

“TI have also the honor to refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments i Washington and New 
Delhi. As a result of those discussions, I propose on behalf of my 
Government that the Agreement be amended as follows: 


1. The term of the Agreement shall be extended through 
December 31, 1977 
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2. The agreement year covering the period October 1, 1976, 
through September 30, 1977, shall be extended to melude 
the period from October 1, 1976, through December 31, 
1977 The aggregate limit, the group limits, and each 
specific limit applicable durmg the agreement year covering 
the period October 1, 1976, to December 31, 1977, shall be 
equal to 125.00 percent of the corresponding limit applicable 
durmg the agreement year ending September 30, 1977, plus 
seven percent of one-fourth of the corresponding limit for the 
agreement year ending September 30, 1977 

3. For the agreement year covermg the period from October 1, 
1976 to December 31, 1977, the consultation levels set m 
subparagraph 4(b) of the Agreement shall be 125.00 percent 
of the corresponding levels for the agreement year ending 
September 30, 1977. 


“Tf this proposal is acceptable to the Government of India, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, amending the Agreement.” 


TEXT ENDS 


2. I confirm on behalf of the Government of India that the above 
communication correctly sets out the latest procedures agreed upon 
governing trade m cotton textiles between India and the United 
States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Ambassador of India 
JN Drxir 
(J. N. Dixit) 
Mimster of the Embassy 
His Excellency 


Mr. Crrus R. Vance 
Secretary of State 
Washington, DC 
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THAILAND 


Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of December 29, 1975, as 
amended 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok November 14, 1977; 

Entered into force November 14, 1977. 


The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs 
No. 728 Banexox, November 14, 1977 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Bilateral Agreement on Trade in 
Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textile Products of December 29, 
1975, as amended,['] between our two governments (hereinafter 
referred to as the Agreement). I also refer to the letter of October 12, 
1977,[7] from Mr. Chumphol Dhamcharee, Director-General, Depart- 
ment of Foreign Trade, Ministry of Commerce, to Mr. Ross C. Parr, 
First Secretary, Embassy of the United States of America, requesting 
changes in certain consultation levels for the current Agreement year. 
Accordingly, I wish to propose the following consultation levels for 
the second Agreement year: 


Level 
Category Square Yards Equivalent (SYE) 
9/10 5,300,000 
43 1,457,651 
228 1,179,490 


If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Royal Thai Gov- 
ernment shall constitute an amendment to the Agreement. 


ITTAS 8288, 8780; 27 UST 1894; 28 UST 9001. 
? Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Cuarutes S. WHITEHOUSE 
His Excellency, 


Upapit PACHARIYANGKUN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok... - 


The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
SARANROM PALACE. 


No. 0501/0116 Banexox, 14th November B.E. 2620 (1977) 


; EXCELLENCY,, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your ixeallaney? s 
Note No. 726 dated 14th November 1977 concerning the Bilateral 
Agreement on Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textile 
Products between Thailand and the United Bietes of America which 
reads-as follows: 

“I have the honor to refer to the Bilateral a eement on Trade in 
Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textile Products of December 
29, 1975, as amended, between our two governments (hereinafter 
referred to as the Agreement). I also refer to the letter of October 12, 
1977, from Mr. Chumphol Dhamcharee, Director-General, Depart- 
ment of Foreign Trade, Ministry of Commerce, to Mr. Ross C. Parr, 
First Secretary, Embassy of the United States of America, requesting 
changes in certain consultation levels for the current Agreement year. 
Accordingly, I wish to propose the following consultation levels for 
the second Agreement.year. 


P ee ; Level 
Category Square Yards Equivalent (SYE) 
9/10 : 5, 300, 000 
43 1, 457, 651 
228 1, 179, 490 


If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Royal Thai 
Government shall constitute an amendment to the Agreement.” 

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
proposal is acceptable to the Royal Thai Government and that this 
confirmation together with Your Excellency’s Note under reference 
constitute an amendment to the Agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 





consideration. 
U. PacHARIYANGKUN 
(Dr. Upadit Pachariyangkun) 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency, 


CHARLES WHITEHOUSE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
Bangkok. 
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AFGHANISTAN 


Basic Health Services 


Agreement signed at Kabul September 28, 19773 
Entered into force September 28, 1977. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 


The Ministry of Public Health 


AN AGENCY OF THE Government of Afghanistan 
The above-named parties hereby motuslly agree to 1, PROJECT/ACTIVITY NO. 











carry aut a project in accordance with the terms set 

font herein ah the terms set forth in any annexes S0e-O144 

Seed Date, 5 NAAN ESO 2. AGREEMENT NO. 3. ORIGINAL 
PROJECT FOREIGN a . G! 

a DESCRIPTION Oo CURRENCY BHS #8 a OR REVISION 
ANNEX A srangany NO. 

PROM IONS 4, PROJECT/ACTIVITY TITLE 

STANDARD SPECIAL LOAN i i 

a PROVISIONS Oo PROVISIONS Basic Health Services 
ANNEX (3) NNEX 





This Project Agreement is further subject to the 
terms of the following agreement between the two 
governments, as modified and supplemented: 






















































a FOR TEGHNIGAL aly as 5, PROJECT DESCRIPTION AND EXPLANATION 
COOPERATION 27711951 P : 
(Ses Annex A attached) 
B Economic DATE 
sane cman 
 Cother) DATE 6. AID APPROPRIA- 7. AID ALLOTMENT 
ae oe 6/30/1953 [4] TION SYMBOL SYMBOL 
Program Agreem 424-50-306-00-69~" 
Petites J2-Ux1024 71 
8, AID FINANCING PREVIOUS TOTAL INCREASE DECREASE TOTAL 
f] COLLARS of LOCAL TO DATE 
URRENCY A) (8) ¢c) @) 
(2) Total 1,079, 230 1,079, 230 
(b) Contract Services 822,700 
Participants 


(¢) Commodities 
(a) Other Costs (FAR) 
9. COOPERATING A AGENCY 

pa |G—DOLLAR 

EQui WALENT 

$1.00 
(2) Total 
(b) Technical and Other Services 
(c) Commodities 
(6) Other Costs = 
10. SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary) 


146, 619 
109,911 




























11, DATE OF ORIGINAL 12, DATE OF THIS 13. ESTIMATEO FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION OATE 
September 28, 1977 June 30, 1979 
15. FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 


14. FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 
AGENCY OEVELOPHENT 


Aur AnMAD KEURRAM 
SIGNATURE: Ali Abmad Khurram 


ATE: 9/28/77 
TITLE’ Minister of Planning 


CHARLES R. GRADER 
SIGHATUBE Charles R. Grader 


E: 
TITLE: Piecor, USAIDJA, Kabul 





1 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of 
State where it is available for reference. For text as approved by the Agency for Inter- 
national Development, see TIAS 8590, p. 10; 28 UST 3635. 

? TIAS 2210, 2624; 2 UST 592; 3 UST 4683. 

3 TIAS 3606; 7 UST 2047. 

4 TIAS 2856, 8646; 4 UST 2012; 28 UST 5466. 
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I. Background and Summary 


The Ministry of Public Health (MOPH), for a number of years, 
has been expanding its network of Basic Health Centers (BHC) in 
rural areas to provide access to health services to larger numbers of 
Afghanistan’s population. Since 1973 USAID has assisted this effort 
by providing funds for local costs (including $200,000 for the Kabul 
Auxiliary Nurse Midwife (ANM) training school construction, over- 
seas training, commodities (vehicles and contraceptives), and the 
technical advisory services of two American contractors: Managements 
Sciences for Health Inc., (MSH), and the University of California, 
Santa Cruz (UC/SC). Concurrent with the expansion of services the 
MOPH is improving the efficiency and operational level of those 
BHCs which do not yet meet the standards set by the MOPH. The 
MOPH operates 106 BHC’s; plus eight (8) urban health centers in 
Kabul and fifteen (15) combination health center/hospitals in the 
provinces. 

In 1976 the MOPH requested USAID assistance in the expansion 
of the Basic Health Services (BHS) by supporting the construction 
of fifty new BHC’s as well as continuing the assistance through the 
contract teams. 

The Basic Health Services (BHS) project was initiated in 1976. 
Over a three year period (FY 76-FY 79) USAID agreed to contribute 
a percentage of construction costs of fifty (50) new BHC’s; assist in 
the development of at least two alternative Health Delivery Systems 
(AHDS); support necessary participant training; and continue the 
services of the two contract teams, MSH and UC/SC. The AHDS 
development was considered essential to reach into areas without 
health services that would always lie beyond the reach of BHC’s. 


II. Program Goal 


This project is designed to assist the Government of Afghanistan 
to improve the health of the Afghan people residing in rural areas. 
These are the persons, largely the rural families, whose residences are 
not within reach of effective health facilities and practitioners. It 
also attempts to focus on the women and children who are constrained 
by distance, poverty, and culutural practices from seeking health 
information and services. It is estimated that 85% of the Afghan 
population is rural, and of those, most have no access to MOPH health 
facilities. 


HI. Project Purpose 


The purposes of the Basic Health Services project are: (a) to 
provide access to basic health services, with emphasis on services for 
women and children, to 830,000 persons living in 50 Minor Civil Divi- 
sions (Woleswalis and Alaqadaries) of thirteen Provinces; and (b) to 
provide two or more Alternative Health Delivery Systems which, when 
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widely replicated, will provide minimal health service for those persons 
who will not have reasonable access to a BHC. 

Achievement of these project purposes involves the opening of 
fifty new BHCs, the staffing of these centers, the training of personnel, 
and the stocking of the centers with the required equipment, supplies 
and medicines. Identifying a suitable AHDS requires the design and 
field testing during this Phase I project of alternative methods for 
delivering health education and services to the more isolated members 
of the population. 

In addition to the opening of fifty new centers and the testing 
of two or more Alternative Health Delivery Systems models (AHDS), 
the Government of Afghanistan will continue the current program of 
upgrading facilities and personnel in the existing one hundred and 
six (106) Basic Health Centers (BHC) and in other newly opened 
BHC’s exclusive of the fifty planned under this project. This will 
be done (a) through the training and assigning of BHC personnel; 
(b) through improvements in training programs and management 
methods, and (c) by effecting improvements in logistic systems to 
insure the continued availability of medicines, family planning 
supplies, and equipment at the BHC’s. 


IV. Progress to Date 


Prior to the implementation of this project the Ministry of Public 
Health (MOPH) had been gaining experience in the delivery of health 
services in rural areas for some years. A study of these services was 
undertaken in 1974/75 by the MOPH with assistance from the 
USAID-financed MSH team. 

A model program was conducted in six BHCs in Parwan Province. 
As a result of this demonstration, the MOPH has acquired more exact 
data and information on BHC costs, utilization of BHC personnel, 
training of personnel, drug supply requirements, and the needs of 
the BHC clients. The lessons learned in the Parwan model served as a 
basis for the design of this BHS Phase I project. 

The MOPH had also recognized in the early 1970s that if female 
medical and para-medical personnel were not available at health 
facilities, attendance by women would be scant due to cultural con- 
straints. Accordingly, in 1971, the MOPH established an Auxiliary 
Nurse Midwife (ANM) training school in Kabul for women. USAID 
has been providing assistance to the ANM school since 1973. The 
students of the ANM school are recruited from rural areas, and follow- 
ing the completion of eighteen months of training they return to 
employment in the BHC nearest their family home. A new ANM 
school building was completed with USAID assistance in June 1976. 


During the first year (1976-77) of implementation of the BHS project 
specific achievements have been: 

A. Thirteen (13) members of the faculty of the Kabul Auxiliary 
Nurse Midwife Training Faculty returned from nine (9) month 
training programs at the University of California at Santa Cruz. 
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B. Nine (9) members of the ANM faculty began language studies 
to prepare for later studies at UC/SC. 

C. Two (2) officials of the MOPH completed training programs in 
the United States administered by MSH (“Management Team’’). 

D. Five (5) officials of the MOPH began training programs in the 
United States administered by MSH. 

E. Seventeen (17) officials began language studies to prepare for 
later training programs in the United States. 

F. Three (8) officials began graduate level programs (Masters of 
Public Health) at the University of Michigan. 

G. As part of MSH assistance to the MOPH improvement of 
services in existing BHC’s training and procedure manuals were 
developed for each personnel category. 

H. Fifty-four (54) Basic Health Centers were visited at least one 
time by training teams, given instruction in the use of the procedure 
manuals and advised on the maintenance of their clinics, records, etc. 
(This activity is assisted by the personnel of the MSH team.) 

I. Two classes of students were admitted to the new National 
Nursing Training Center (a building complex used primarily for the 
National Auxiliary Nurse Midwife Training Program—ANM). One 
class began shortly after Ramazan 1355 (Sept. 1976). The other began 
in March 1977. A third class will begin studies after Ramazan 1356 
and this will bring the school to full planned student body size. 
(This activity is assisted by the University of California Santa Cruz 
(UC/SC) contractor.) 

J. Fifty percent (50%) of the Regional Training Center at Grishk 
was completed. 

K. Construction was resumed on Basic Health Centers at Malestan 
Nawa, and Baraki. 

L. Construction sites were selected, building designs and specifica- 
tions agreed, and the contractor selected for nine new BHC’s in 
Helmand and Kandahar Provinces: For listing, see locations a) 
through 1), Part V. B. 1. construction is underway at all of these 
locations. 

M. Sixteen BHC sites were tentatively approved as meeting social 
and engineering criteria after joint visits by the MOPH and USAID. 

N. Two Alternative Health Delivery Systems models were designed, 
approved by the GOA, and implemented. One is the Village Health 
Worker model (VHW) being tested in Sarboi. Another VHW project, 
patterned upon the Sarboi model, is being developed in Jaghori. A 
second AHD model is the just completed Dai program in Grishk. 

O. Delivery of family planning supplies (oral contraceptives and 
condoms) to BHC’s was begun. 


V. Course of Action 

A. Training of Women to Insure Services for Women 

It was recognized belatedly that in many locations where new 
BHC’s are to be constructed, there are no elementary schools to the 
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sixth grade for females. Thus no females are likely to be qualified for 
attendance at the Kabul Auxiliary Nurse Midwife Training course. 
It is an assumption of this project that Afghan women will not be 
considered as having equal access to services unless these services are 
offered by qualified women with an agreed minimal training in female 
health care, maternal and child health care and family planning. 
During the forthcoming second year of this project, the MOPH and 
USAID will redesign the components of this project directly concerned 
with the project purpose of providing health education and services 
to women and children in proportion to their numbers in the popula- 
tion. Among alternatives to be considered by the MOPH and USAID 
are: (1) adding regional training program for other categories of quali- 
fied females, the qualifications and training programs to be written 
and formally agreed between the MOPH and USAID; (2) adding 
MOPH and USAID agreed training programs at the BHC level for 
qualified females who could, after their training, provide minimal 
MCH and family planning services and information to the women 
within the catchment area of a BHC. The foregoing are alternatives 
to be considered; the listing is not intended to be comprehensive nor 
exclusive. 

Within sixty (60) days after this agreement takes force Project 
Implementation Letter No. 1 will define the type of female personnel 
to be trained, agree on training content, and state the conditions of 
their employment. 


B. Construction Targets 


1. This Second Year agreement covers construction at twelve 
(12) basic health center sites. This includes new construction at: 


Percent Completion 
(Sept. 10, 1977) 


a) Grishk Rank I 60 
b) Washair Rank TIT 40 
c) Sarban Qala Rank IT 8 
d) Kajakai Rank II 1.4 
e) Shawalikot Rank TIT 14, 
f) Arghandab Rank IT 53 
g) Naish Rank TIT 1 
h) Ghorak Rank TIT 1 
i) Shega Rank OI 53 
As well as completion of three (3) partially built centers at: 
j) Malistan Rank IT 60 
k) Nawa Rank II 80 
}) Baraki Rank IT 68 


The first year agreement obligated $423,000 as USAID’s reim- 
bursement for these 12 centers. This agreement adds $109,911 to 
make a total of $537,911. On the basis of the agreement of BHC 
costs to be continued in Project Implementation Letter #2 USAID 
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will reimburse the MOPH for 75% of the estimated reasonable costs 
of construction. Any shortfall in obligated funds will be met in subse- 
quent years, subject to availability of funds. 

2. In the localities of the sites enumerated in para (1) above 
the MOPH agrees to rent up to ten (10) buildings and open tem- 
porary health centers. The object is to provide basic health services 
while construction is underway. Such rentals will be terminated upon 
completion of the new buildings and transfer of staff, equipment, 
and supplies. USAID agrees to pay 100 percent of rental costs of 
buildings, up to a maximum of Afs. 36,000 per year per building. 
Such payment will begin retroactively to date of lease signing up on 
joint inspection by MOPH and USAID and certification that an 
operational health center exists, but in no case more than sixty (60) 
days prior to certification. Project Implementation Letter No. 3 to 
be signed within sixty (60) days after this agreement takes force, will 
define the standards for certification which will not be as high as 
those for a permanent center. 

3. USAID agrees to advance to the MOPH funds necessary 
for the renovation of the Girishk Hospital so that it may become in 
integral part of the Rank I BHC presently under construction. This 
advance will be deducted from the reimbursement funds identified 
in V(B). 

4, Each new BHC construction site involving USAID funding 
will require joint inspection and approval by MOPH and USAID 
representatives and will take into consideration factors such as, 
population, accessability of the center, suitability of site for building, 
contractor availability, girl’s schools, and availability of existing 
medical services. 

Upon completion of the health center building and installation 
of staff, equipment, and supplies a joint USAID/MOPH inspection 
will certify the completion to mutually agreed upon design and 
specifications and that the center is eligible for re-imbursement. The 
definition of a health center eligible for reimbursement and the pro- 
cedures for inspection and certification will be the subject of Project 
Implementation Letter No. 4 to be signed within thirty (30) days 
after receipt and agreement to the ministry’s revised cost estimates. 

5. Direct costs of construction of health centers will be mutually 
agreed to by MOPH and USAID in writing. The agreed costs will be 
the subject of Project Implementation Letter No. 2 to be signed within 
sixty (60) days of this agreement. The following types of centers will 
have established costs: 





Basic Health Center Rank I Hot Climate 
Basic Health Center Rank I Cold Climate 
Basic Health Center Rank IT Hot Climate 
Basic Health Center Rank IT Cold Climate 
Basic Health Center Rank III Hot Climate 
Basic Health Center Rank ITI Cold Climate 
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On the basis of these agreed upon costs USAID will undertake 
75 percent reimbursement of direct costs upon joint certification of 
completion as defined in P.I.L. $4. 

6. In order for USAID to adequately monitor construction 
progress of individual Basic Health Centers, the Engineering and 
Construction Directorate will furnish a monthly report by individual 
construction site identifying progress to date, construction problems 
or issues, contractor’s performance, etc. The intent and format of 
such a report will be the subject of Project Implementation Letter 
No. 5. ae 


C. Targets (Second Year) 


1. Ten (10) operational health centers at selected sites listed 
in V-B (1) functioning in rented buildings. These rentals will be 
terminated when new construction is complete. 

2. Completion of construction of the nine (9) new health centers 
as listed in V-B (1) by January 1, 1979. 

3. Twelve MOPH personnel in training programs. 

4. Continuing full enrollment at the ANM school (150 students). 

5. Continuation of the AHD experiments. Such models as are 
of proven worth are to be expanded into the more peripheral areas. 

6. Continued expansion of the coverage of the training/super- 
visory teams and their work with the BHC staffs. 

7. Continued development of the MOPH supply systems to 
insure adequate supply to BHC’s. 

8. Development of a reporting system for BHC functions and 
the analysis and reporting of this data. 


D. Reimbursement Procedure (Fixed Amount Reimbursement— 
F.A.R.): 


Using the fixed amount reimbursement (FAR) method of 
financing, USAID’s contribution will be made to the Ministry of 
Public Health within 30 days after the $4). USAID reimbursements 
will be made for the dollar amount fixed for the type of structure 
completed and operational. The dollar amount to be reimbursed for 
each completed BHC will be based on the free market exchange 
“buying” rate for U.S. dollar checks by the Da Afghanistan Bank 
on the date a Reimbursement Agreement is signed by the USAID 
Director. Checks will be delivered to the Ministry of Public Health 
for forwarding to the Ministry of Finance. If an event occurs which 
materially effects the implementation of the project construction or 
if the foreign exchange rate varies significantly from the rate extant 
when this agreement was signed, the fixed amount reimbursement 
amounts may be renegotiated if the signatories mutually agree. 


VI. Evaluation: 


A. The MOPH and MSH team will continue their ongoing co- 
operation in the evaluation of those existing operational health centers 
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presently being upgraded by the training/supervisory teams. Results 
of these evaluations are being utilized by both MSH and MOPH to 
rectify faults in personnel training, supply, and management. It is 
anticipated that this function will continue to insure that the existing 
system is brought up to the MOPH standards. 

B. In the last quarter of FY 78 a second in-depth evaluation of 
the BHS project will be undertaken jointly by USAID and the 
MOPH. The findings will be utilized in the design of future. 


VII. Inputs 
A. Government of Afghanistan 
1. Financial 


a) The GOA agrees to provide from its budget a contribu- 
tion of twenty-five percent (25%) of direct construction costs and the 
necessary additional amounts for the indirect BHC costs which include 
but are not limited to: 


—BHC building sites (land). 
—BHC furnishing. 


b) The MOPH further agrees to provide from its ordinary 
budget in this and subsequent years sufficient funds for the recurring 
costs of operating the BHC’s financed in this Phase I Project. 


2. Manpower 
The MOPH agrees: 


a) To assign and maintain with qualified staff the newly 
created positions as follows: (1) Presidency of Coordination and Plan- 
ing: Two new Professional positions. (2) Engineering and Construction 
Directorate: (A) ten new positions, which will be staffed by qualified 
engineer technicians of which 2 will be assigned as construction 
managers and be responsible for the supervision of construction of the 
12 Basic Health Centers financed by this grant and (B) 12 technical 
supervisors who will be assigned to each of the above 12 Basic Health 
Centers and perform day-to-day inspection and reporting of con- 
struction progress. Alternatively the MOPH will submit, for AID 
approval, a detailed plan, staffing pattern and schedule for inspec- 
tion of instruction progress which will provide weekly and key event 
coverage. (3) Basic Health Services General Directorate: Four new 
professional positions. (4) Presidency of Administration: Two new 
professional/technical positions. NOTE: Of the ten (10) engineering 
positions two are in place, four have been nominated and four remain 
unfilled. MOPH will take the necessary actions to ensure that these 
positions are filled prior to signing the next agreement. 

b) To provide administrative and teaching personnel of the 
ANM school in numbers ensuring a teacher-pupil ratio of one to ten 
when the school is operating at full planned strength. 


TIAS 8929 


29 UST] Afghanistan—Economic Atd—Sept. 28, 1977 2147 


c) To nominate qualified MOPH employees for project 
training abroad, and ensure their release in sufficient time for training. 
(Salaries and other remuneration customary under the regulations 
of the GOA for fellowship participants shall be continued while the 
employees are abroad for training.) 

d) For those trainees going to English speaking countries 
provide protected time for intensive English language study in 
Afghanistan. 

e) To assign professional and technical staff at the designated 
Rank BHC’s and at the provincial Health offices to administer the 
expanded BHS program, provide training at the Rank I training 
facilities and to monitor each BHC. 

f) To establish an authorized position within each BHC 
for a trained ANM (graduate of the Kabul ANM school), with re- 
muneration commensurate with experience and training and custom- 
ary for this category under the rules and regulations of the GOA. 

g) To provide sufficient office space in the new Kabul 
ANM school for the two US advisors and local hire secretary. 

h) To provide sufficient office space in the Health Ministry 
for the five (5) advisors (MSH) and their secretarial/clerical staff. 

i) To provide sufficient office space in the Health Ministry 
for use of such USAID personnel as may be assigned to BHS. 

j) To insure adequate storage, control, distribution and 
access for all USAID commodities provided under this agreement. 
° k) To insure the adequacy of contraceptives inventories 
at all BHC’s. 

}) Trust Funds administered by USAID/Afghanistan are 
to cover participant travel costs on Ariana Afghan Airlines segments 
of international travel. Trust Funds will also be used to help finance 
costs of U.S. contractor support in Afghanistan, and other project 
activities cited herein. 


B. US Government 
1. Basic Health Centers—(construction) 


$109, 911 is obligated by USAID through this agreement 
which, when added to the $428,000 obligated by previous agreements 
will increase USAID’s contribution to the completion costs of three (3) 
BHC’s presently under construction and the agreed upon fixed amount 
reimbursement for nine (9) new BHC’s to seventy-five percent (75%) 
of the estimated direct costs of these health centers as enumerated 
in P.LL. #2. (The provision of this money will be subject to conditions 
stated herein.) 


2. Participant Training 
a. USAID-Managed Training 
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(1) For Presidency of Coordination and 
Planning 


Funds for the second year of two (2) partici- 
pants now in the U.S. on two year programs, 
and additional funds for first year short-fall. 


(2) For the General Directorate of Basic 
Health Services 


Funds for the second year of one (1) partici- 
pant now in the U.S. on a two year program, 
and additional funds for first year short-fall. 


(3) For the Presidency of Administration 


One 12 month non-degree academic program 
to begin before September 30, 1978. These 
funds cover short-fall in FY 77 funding. 

(4) Non-academic training in “third 
country”. Six one (1) month programs for 
observation or practical courses for supply 
management, personnel supervision and 
financial management. 

(5) Two (2) 24 months M.P.H. courses in 
health administration, training, curriculum 
development. This agreement funds 24 
man-months. 

(6) Two (2) 24 months masters in Edu- 
cation with a health focus and emphasis on 
Educational Administration, Planning and 
Training Technology. This agreement funds 
24 man-months. 

(7) Two (2) six (6) months programs for 
sanitarians including training methodology, 
curriculum development, instructional tech- 
niques. This agreement funds (12) man- 
months. 

(8) One physician from Basic Health 
services to acquire M.A. in Health Com- 
munications and Health Education. This 
agreement funds 12 man-months. 


(9) One twenty-four (24) month MPH/ 
MPA course for a physician in the Village 
Health Worker program in health educa- 
tion, administration, planning. This agree- 
ment funds 12 man-months. 
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$35, 252 


$17, 626 


$1, 341 


$4, 800 


$22, 200 


$22, 200 


$21, 000 


$11, 100 


$11, 100 


$146, 619 
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b. Participant Trainine—Contractors 


(1) Non-academic training in the U.S. 
for personnel from the Presidency of Ad- 
ministration in project related management 
skills, each program to be approximately 
four (4) man-months. Four (4) programs 
are financed by this agreement. ($28,400— 
MSH contract) 

(2) Five (8) nurse-midwives for VHW 
program for six (6) months program in 
training methodology, curriculum develop- 
ment, instructional techniques. ($36,500— 
MSH contract) 


(8) Twelve (12) nurse-midwives for ANM 
school—UC/SC contract 
Ist group 6X 9MM—$63,900 
2nd group 6X4MM—$32,400 


3. Advisory Services 


a. Management Advisory Services for Ru- 
ral Health 


Five resident advisors and the contractor’s 
project related expenses. One year of con- 
tractor services is provided by this agree- 
ment: 


(1) Chief of Party. Counterpart: Presi- 
dent of Preventive Medicine. 

(2) Management and Information Sys- 
tems Advisor on planning, installation, and 
maintenance of management systems for 
the BHS rural health expansion and related 
activities of MOPH, e.g., information, 
logistics, client record systems, etc. 

(3) Training and Manpower advisor for 
medical and para-medical personnel. Advi- 
visor to the MOPH on manpower require- 
ments of expanded rural BHS program and 
Alternative Health Delivery System 
(AHDS) Program. Advisor on participant 
training requirements—USA, third country 
and in-country-in-service. Advisor on all 
health education. 

(4 and 5) Two advisors whose primary 
responsibility is to assist the MOPH in the 
design, testing and evaluation of alternative 
systems of health care delivery at the 
village level. 


$588, 700 
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b. Auxiliary Nurse Midwife (ANM) Train- $234, 000 
ing Project Advisors 


Two resident advisors and the contractor’s 
project related expenses. One Year of con- 
tractor services is provided by this agreement: 

(1) Public Health Nurse Education Ad- 
visor. Counterpart: Director of Kabul ANM 
School. Advises on curriculum for ANM 
students, on overseas and in-country train- 
ing of ANM faculty and staff, on the 
establishment of institutional linkages and 
continuing in-service training for ANM 
graduates assigned to BHC’s. 


(2) Nurse-Midwife Educator 


Advisor on specific midwifery, MCH, and 
family planning education courses for the 
ANM students and faculty. Assists the 
public health nurse educator in her duties. 


Total FY 1977 US Government cost. $1, 079, 230 
VIII. Miscellaneous and Special Provisions 


Vehicles. On page 17 of the Basic Health Services Project 
Agreement, BHS No. 1, 30 June 1976 is the following: 


“4, USAID Inputs 


Prior Years: By prior Project Agreements, USAID has provided 


a total of 26 vehicles and various audio-visual and other teaching 
equipment and supplies. 


The teaching equipment/supplies are for the ANM activity, and some 
of these commodities have remained in the USAID warehouse 
pending agreement on utilization. Of the twenty-six (26) vehicles, 
nineteen (19) were for the Basic Health Services General Directorate 
and seven (7) for the ANM activity. Present disposition of these 
vehicles and their utilization for the purposes of the Phase 1 project 
activity will be agreed between USAID and the MOPH by Letter 
of Understanding.” 

An accounting of these vehicles has not been made to USAID 
by the MOPH. Until a complete accounting is made and officially 
agreed upon by the GOA and USAID, USAID will not disburse 
any funds under this agreement except as required to fulfill contractual 
obligations. 
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2. Participant Training 


MOPH employees selected for training programs in the United 
States on completion of their training, shall return to the same or 
higher positions in the MOPH Presidencies for which their training 
is being provided. They shall be assigned to these project-related 
positions for a period of not less than two years. Participants trained 
for the Kabul ANM school, on completion of their training in the 
US, shall return to full time faculty or administrative positions in the 
Kabul ANM school and should occupy these positions for not less 
than two years. 


8. Auxiliary Nurse Midwife Assignments 


Graduates of the Kabul ANM schoo], upon satisfactory 
completion of the full course shall be assigned to BHC’s for a period 
of not less than two years. The GOA agrees that the ANM personnel 
will receive payment and other remuneration on a regular basis 
under the GOA rules and regulations pertaining to this category 
of personnel, 


4, Expatriate Advisors (USAID Contract) 


The GOA shall provide assistance to the expatriate advisors 
of this project, as appropriate and commensurate with assistance 
normally provided by the GOA to foreign technicians, for procurement 
of GOA visas and all GOA documentation required for their residing 
and working in Afghanistan. Contract technicians (MSH) “Manage-~ 
ment Team” University of California, Sante, Cruz (UCSC) and others 
as may be employed will be provided, through the assistance of the 
presidency of Foreign Relations, MOPH, with multiple entry and 
exit visas, consistent with the privileges accorded by the GOA to all 
USAID direct hire and contract personnel. 


5. Project Related Travel 


The MOPH shall make all necessary arrangements within 
its own government to faciliate all project related field travel for 
USAID or contract personnel. 


6. USAID Identification 


Each BHC complex constructed with significant contribu- 
tion form USAID shall be marked at its entry or other place readily 
visible to staff and clients by a permanent marker acknowledging the 
contribution of the American people. (Note: The marker used by the 
Ministry of Education reads as follows. “This Hight Class Primary 
Schoo] and Teachers Hostel has been built with mutual cooperation 
of the Republic of Afghanistan and the Agency for International 
Development of America in the year .’ For MOPH buildings the 
marker may be similar, with modifications to indicate the type of 
buildings built.) Such markers shall be in Dari and English. 
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7. Terminal Disbursement Date 


All funds committed under this agreement and under the 
1976 agreement (Project Agreement No. 306—11~-590-144, June 30, 
1976 and Amendments) for construction of Basic Health Center 
buildings shall be expended (i.e., BHC construction complete, BHC 
certified operational, and reimbursement couchers submitted to 
USAID) no later than June 30, 1979. Funds remaining unexpended 
as of this date will be automatically deobligated by USAID and the 
MOPH will thereby assume sole responsibility for any costs related 
to incompleted construction. 


8. Condition Precedent to Future Construction. 


It is anticipated that the MOPH will develop an effective 
engineering construction capacity during the course of building the 
twelve (12) Basic Health Centers already funded. Financing of addi- 
tional Basic Health Centers by USAID will be subject to the MOPH 
demonstrating that it has the engineering and management capacity 
to construct effectively additional centers. 
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MEXICO 


Criminal Investigations 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington February 23 and March 6, 1978; 
Entered into force March 6, 1978. 


The Deputy Assistant Attorney General to the Mexican Ambassador 
Fresrvuary 23, 1978 


His Excellency 
Huco B. Marcain 
Ambassador of Mexico 
2829 16th Street, N.W. 
Washington, D.C. 


Dear Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to the Procedures for Mutual Assistance 
in the Administration of Justice in Connection with the General Tire 
and Rubber Company and the Firestone Tire and Rubber Company 
Matters signed in Washington on June 23, 1976.['] The United 
States Department of Justice requests that the operation of the 
aforementioned agreement be extended by an exchange of letters 
between the parties to include alleged illicit acts pertaining to the 
sales activities in Mexico of The McDonnell Douglas Corporation 
and its subsidiaries and affiliates. 

The United States Department of Justice undertakes to exchange 
information relating to The McDonnell Douglas Corporation under 
the same terms and conditions as those contained in the aforemen- 
tioned agreement. 

Please accept assurances of my highest consideration. 


Very truly yours, 
Joun C. Keeney 


John C. Keeney 
Deputy Assistant Attorney General 
Criminal Division 
ITIAS 8533; 28 UST 2083. 
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The Mexican Ambassador to the Acting Assistant Attorney General 


EMBAJADA DE MEXICO NUM, O06C0 
EXP. 73-0/366 (PJ2) (72:73)/1. 


Washington, D.C. 
March 6, 1978. 


John Cc. Keeney, Esquire 

Acting Assistant Attorney General 
Criminal Division 

Department of Justice 

Washington, D.C. 20530 


Dear Mr. Assistant Attorney General: 


I have the honor to refer to your letter of February 23, 
1978, which states in pertinent part as follows: 


"I have the honor to refer to The Procedures 
for Mutual Assistance in the Administration of Jus. 
tice in Connection with the General Tire and Rubber 
Company and the Firestone Tire and Rubber Company 
Matters, signed in Washington on June 23, 1976. 
The United States Department of Justice requests 
that the operation of the above-mentioned agree- 
ment be extended by an exchange of letters between 
the parties to include alleged illicit acts per~ 
taining to the sales activities in Mexico of The 
McDonnell Douglas Corporation and its subsidiaries 
and affiliates. 


The United States Department of Justice under 
takes to exchange information relating to The Mc- 
Donnell Douglas Corporation under the same terms 
and conditions as those contained in the afore- 
mentioned agreement." 


This letter of reply concerning the proposed extension 
of the Agreement of 23 June, 1976, so as to include the ac- 
tivities of The McDonnell Douglas Corporation, as requested 
in your above-mentioned letter of February 23, 1978, consti, 
tutes an agreement between the Procurador General of the 
Republic of Mexico and the United States Department of Jus~- 
tice effective this date. 
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In extension of this agreement to similar cases where 
unvestigations are conducted or contemplated by both the 
United States Department of Justice and by the Procurador 
General of the Republic of Mexico, could be accomplished 
by an exchange of letters between the parties. 


Please accept the renewed assurances of my considera- 


tion. 


On behalf of the Procurador Ge 
neral of Mex 


Ambassador 
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INDONESIA 


Family Planning Development and Services 


Agreement signed at Jakarta January 3, 1978; 
Entered into force January 3, 1978. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID) AN AGENCY OF 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
AND 


NATIONAL FAMILY PLANNING COORDINATING BOARD 
AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 


Under iy terms of the peareanir Coo: a Ny tig October 16, 1950, as 
amen 1} and the sgreements and provisions no! low, agreed to carry out a pro} ct 
In accordance with the terms set forth i herein. : Proje 





OQ Agreement (Specify) 
@ Standard Provisions Annex [2] OO Other (Specify). 


1. Project No. 2. Agreement No. 3. Original O 
497-0270 FY 7-2 OBL #80015 or Revision No.. 


4 Broject/Activity Title 5. Project Descrip. (Annex A) 
‘amily Planning Development & Services - 


6. Appropriation 72-1181021.4 7. Allotment 844-50-497-00-44-81 














8 AID DOLLAR 
FIN. ING 
(Cost Component) 
a ZERSONNEL Costs 
PASA 
Contract 13, 000 13,000 


@) LOCAL AND TCN a 


PREVIOUS | INCREASE | DECREASE TOTAL 
TOTAL TO DATE 
(A) @) (c) @) 








Contract 
b. FARTICIPANTS 
AID D 


SS 


PASA/Contrast {| 
c COMMODITIES 

AID D: 

PASA/Contract 
d. OTHER costs 

AID Diree! 





PASA/Contrect 
e. TOTAL (ALL COSTS) 








9. LOCAL CURRENCY 
(shins Rupiah 414.5) ao ashe et 
8. U.8.-Owned Rupiah 
b. GOI Trust Fund (AID 

Adm) 








ce. GOI—(Show Source Be- 
low) * 33,000, 000 33, 000, 000 


10. REFERENCES AND REMAR 
¥*FY 1977/1978 GOI family planning budget in $US. 





Nl. DATE OF ORIGINAL | 12. DATE OF THIS 13, ESTRIATED. FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION 
January 3, 1978 sone January 3, 198k 
M4. FOR THE COOPERATING 15. FOR THE AGENCY FO 
GOVERNMENT OR AGENCY INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
BSUWARDIONO SUBJANINGBAT THoxas C. NIBLoc! 


Ne TURE: Thomas C. Niblock 


SIGNATURE: Haryono Suyono TE: 1/3/78 
DATE: : TITLE: USAID Director 


TITLE: Gitirman, BEKBN 





' TLAS 3624, 2762; 7 UST 2241; 4 UST 18. 

* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. For text as approved by the Agency for 
International Development, see TLAS 8590, p. 10; 28 UST 3635. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 
I. PURPOSE 


The purpose of this Project Agreement is to provide continued 
support to the Government of Indonesia’s (GOI) National Family 
Planning Program by providing assistance to the National Family 
Planning Coordinating Board (BKKBN). This assistance is in the 
following areas: 


A. Personnel—$13,000 are provided to complete the FY 1977 
funding of Dr. Jay Parsons for 12 months from August 1977 to August 
1978 to allow Dr. Parsons to assist the BKKBN with program 
development, research and evaluation. 

B. Training—$250,000 are provided for population training. 
Funds are obligated for the continuation of ‘approximately 9 partici- 
pants currently studying population related subjects in the United 
States and 3rd countries. Funds are provided for approximately 10 new 
participants to begin long-term training in population related subjects 
in the United States and 8rd countries. Funds are also provided for 
new participants for up to one semester of full-time intensive English 
training if required. USAID understands that the BKKBN will seek 
roundtrip travel funds for the new participants from the GOI or other 
sources. 

C. Commodities—$500,000 are provided for commodities, which 
will consist of vehicles and medical kits for the National Family 
Planning Program. The use of and area assignment of the vehicles will 
be detailed in the sub-obligating documents to be jointly agreed to 
and signed by USAID and the BEKBN. 

D. Local Costs—$1,237,000 are provided to support population 
development and ‘evaluation activities, population policy studies and 
the village family planning (VFP) program. Examples of these types 
of activities are: 


1. Development and Evaluation—USAID and the BEKBN 
expect to provide support for an increase in the coordination of and the 
amount of fertility research underway in Indonesia. Emphasis will be 
on contraceptives such as the oral contraceptive, IUD and con- 
traceptive injection and their side effects and efficacy in preventing 
conception. USAID and the BKKBN will also provide support for 
innovative approaches for increasing the availability of contraceptives 
services. Funds are also provided for workshops at the local level to 
upgrade population management and administrative skills. 

2. Population Policy-USAID and the BKKBN expect that 
the BKKBN will increase its role in the development of a more 
comprehensive population policy for the Government of Indonesia. 
Funds are provided in this Project Agreement for population policy 
studies such as the Population Dynamics Project currently being 
developed by the Central Bureau of Statistics. 
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3. Vilage Family Planning—USAID and the BKEKBN will 
sub-obligate the majority of the local costs support for VFP. The 
BKKBN has proposals from East Java and West Java and will 
request USAID support for these VFP programs. In addition, the 
VFP programs in the Outer Islands in provinces such as West Sumatra, 
Lampung and North Sulawesi may be accelerated and expanded. 


II. COURSE OF ACTION 


USAID and the BKKBN will take the following actions to 
implement this assistance agreement: 


A. Personnel—USAID will prepare a supplementary sub-obligating 
document (PIO/T) to provide the additional funding required for 
Dr. Parson’s 12 month contract. 

B. Training—USAID will prepare sub-obligating documents 
(PIO/Ps) for new participants with a USAID determination as to 
whether or not these participants require intensive English training 
in the United States or a 8rd country. USAID will also prepare PIO/Ps 
for those participants continuing their studies in the United States or 
8rd countries. 

C. Commodities—USAID and the BKKBN will review the 
distribution and use plan for the vehicles provided under this agree- 
ment for the family planning program. Upon joint-agreement to the 
vehicle plan, USAID will prepare sub-obligating documents (PIO/Cs) 
Hi the vehicles and other ‘miscellaneous equipment such as medical 

its, 

D. Local Costs—USAID and the BKKBN will conduct on-site 
field reviews of the Village Family Planning Program to consider 
continued funding of these programs. USAID and the BEKBN will 
jointly agree to continued funding of a VFP program in a detailed 
Sub-Grant Agreement (SGA) that describes the VFP program and 
contains a budget and implementation plan. Development and 
Evaluation and Population Policy Studies will also be agreed to in 
SGAs complete with budget and implementation plans. 


IiI. GOI CONTRIBUTION 


The BEKBN will continue to utilize its budget to support the 
national family planning program. The BKKBN will work with 
USAID in identifying training candidates and seek travel funds for 
participants that are mutually agreed to by BKKBN and USAID. 
The BKKEBN will seek maintenance support for the vehicles described 
in Part I, Section C of this Project Agreement either through the 
BKKBN budget or other sources such as government agencies or 
private agencies. The BKKBN will cooperate with USAID in de- 
veloping and reviewing local costs support for development and 
evaluation, population policy and village family planning activities. 
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Special Provision: The Co-operating Government Agency agrees 
to execute an assignment to A.I.D. upon request, of any cause of 
action which may accrue to the Co-operating Government Agency 
in connection with or arising out of the contractual performance or 
breach of performance by a party to a direct contract with A.I.D. 
financed in whole or in part out of funds provided by the United 
States Government under this Agreement. 
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PAKISTAN 


Malaria Control 


Agreement amending the agreement of June 22, 1976. 
Signed at Islamabad January 12, 19783 
Entered into force January 12, 1978. — 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 


ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 
AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF Pakistan 




















The above-named parties hereby mutually agree to 1, PROJECT/ACTIVITY NO. 
gry out 8 project th sccordance with the terms set jected 
herein and the terms set In any annexes 
; Cis eae ee 2. AGREEMENT ND 3. 7] ORIGINAL 
PROJECT FOREIGN . fe 
Ci biscnrrion © Euerenty 165 CO OR REVISION 
ANNEX A STANDARD NO.1 
BRANES B) @. PROJECT/ACTIVITY TITLE 
[Oy STANDARD [Dy SPECIAL LOAN Malaria Control 
PROVISIONS PROVISIDNS 
ANNEX ANNEX 
This Project Agreement Is further subject to the 
terms of the following agreement retusa ie two 
governments, as modified and supplemented: 
GENERAL AGREEMENT DATE | re ereerneeerrrrerencaataattantint—mnns 
0 FOR TECHNICAL 5, PROJECT DESCRIPTION AND EXPLANATION 
COOPERATION 
(Gee Annex A sttached) 
o ECONOMIC 
COOPERATION 
AGREEMENT 
DATE AID APPROPRIA- 7. AID ALLOTM! 
Teen & AN ON SYMBOL SyaBOL eT 
T2ETU45 B 60-50-391-00-50-00 
8 AID FINANCING 
DOLLARS LOCAL 
oO cal i) CURRENCY 
@) Totel 
(b) Contract Services™ 
© Commodities 
Other Costs 
9. COOPERATING AGENCY 
FINANCING-DOLLAR 
EQUIVALENT 
$1.00 Rs. 9.90 
(a) Total 
(0) Technical and other Services 
©) Commodities 
(G) Other Costs Rs. 59,300,000 | Rs. 24,280,000 





10, SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continustion Sheets, if Necessary) 

1, The Project Agreement No. 391-11-510-139 dated June 22, 1976 [] is 
hereby amended to provide an additional rupees 63,300,000 (equivalent to 
$6,393,939) to support second year Malaria Control Program from the PL 480 
Title 1, Section 104(f) P] Mondale Funds. This additional amount is comple- 
mentary to AID Development Loan No. 391-U-163, in support of the Pakistan 
Malaria Control Program during the second operational year. 











11, DATE OF ORIGINAL 12. DATE OF THIS 13, ESTIMATED FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION DATE 
June 22, 1976 January 12, 1978 December 31, 1978 
14, FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 15. FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
AGENCY DEVELOPMENT 
Arras Arwap Kaan W A WoLrren 
BIGHATURE: Aftab Ahmad Khan SIGNATURE: William A. Wolffer 
TITLE: Secretary, Economie Affairs Dio. TITLE: Director (A), USAID/Pakisten 
1 Not printed herein. For text as approved by the Agency for International Develop- 
ment, see TIAS 8806; ante, p. 205. 
2 TIAS 8806; ante, p. 205. 


268 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(f. 
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2. Rupee Release Procedure—Upon receipt of expenditure reports 
for the fiscal year 1977 and certification from the Government of 
Pakistan indicating that the agreed cost of Rs. 87,580,000 has been 
expended, USAID shall reimburse to the Ministry of Finance up to 
the maximum USAID contribution of Rs. 63,300,000. 


3. Final Contribution Date under Block 18 is hereby extended from 
December 31, 1977 to December 31, 1978. 


4, All other terms and conditions of original Project Agreement re- 
main unchanged. 
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SPAIN 
Air Transport Services: Low-Cost Fares 


Agreement modifying the agreement of February 20, 1973, as 
modified. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Madrid November 2 and 3, 1977; 

Entered into force November 3, 1977. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 
No.915 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to 
tariff filings recently made by Iberia for non-affinity/incentive group 
fares between the United States and Spain for the 1977-1978 winter, 
and 1978 summer traffic seasons. 

The United States is committed to an international aviation policy 
which features low fares, competitive international air services. At the 
same time, the United States believes that the new non-affinity/incen- 
tive group fares must be regarded as experimental in nature because 
their effect on the competitive structure on North Atlantic passenger 
rates is as yet unclear. However the possibility exists that these ex- 
perimental fares, once introduced, could become permanent even 
though they might later prove to have a disruptive effect on the 
market. This is due to the fact that the provisions of Article 10 of the 
United States-Spain Air Services Agreement of 1973['] do not easily 
permit the suspension of existing fares. 

In view of this possibility, the United States proposes that neither 
government will, with regard to these non-affinity/incentive group 
fares for effectiveness after the summer 1978 traffic season, apply the 
provisions of the U.S.-Spain Air Services Agreement of 1973 to main- 
tain in existence any new non-affinity/incentive group fares which 
may have been approved for the 1978 summer season, if the other 
government has disapproved a similar filing for effectiveness after the 
1978 summer traffic season. Moreover, during the 1977-1978 winter, 
and 1978 summer traffic seasons, either government may take action 
to prevent the continuation of such fares on or before their respective 


*TIAS 7725, 8919; 24 UST 2109; ante, p. 2010. 
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dates of expiration, provided that it notifies the other government six 
weeks in advance of its intent to take such action and agrees to con- 
sult, with the other government if consultations are requested. 

The Embassy would appreciate a reply from you confirming that 
the foregoing is acceptable to your government. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 
its highest consideration. 


EMBassy OF THE Unrrep States oF AMERICA 
Manrip, November 2, 1977 


The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Niim 377 
Nota Verbal. 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos en Madrid, y en relacién con el 
contenido de su Nota Verbal n° 915, de 2 de los corrientes, tiene el 
honor de informarle que transmitido a las autoridades competentes 
de] Ministerio de Transportes, la Direccién General de Transporte 
Aéreo se muestra conforme en considerar las nuevas tarifas de grupos 
de no afinidad e incentivos, presentadas por Iberia ante las autoridades 
norteamericanas competentes para la temporada de invierno y 
verano 1977-78, como experimentales y sujetas a las condiciones 
expuestas en la Nota Verbal mencionada, siempre que la entrada en 
vigor de dichas tarifas en todas las rutas entre Europa y Estados 
Unidos esté sujeta a tales requisitos. 

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha Ja ocasién para 
reiterar a la Embajada de los Estados Unidos en Madrid el testimonio 
de su mAs alta consideracién. 


Maprip, 3 de Noviembre de 1977. 


[SEAL] 


A ta Emspasapa pe Los Estapos Unipos en Mapro. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 377 
Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States at Madrid and, in relation to its note 
verbale No. 915 of November 2, 1977, has the honor to inform it that 
following transmittal to the competent authorities of the Ministry of 
Transportation, the Air Transport Bureau agrees to consider new non- 
affinity /incentive group fares filed by Iberia with the competent United 
States authorities for the 1977-1978 winter and summer seasons as 
experimental and subject to the conditions put forth in the afore- 
mentioned note verbale, provided that the entry into force of said 
fares on all the routes between Europe and the United States be subject 
to those requirements. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States at Madrid the assurances 
of its highest consideration. 


Manrip, November 8, 1977. 
{[seax] [Initialed] 


To tar EmpBassy of THe Unitep States at MapRIp. 
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JAPAN 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 
Products and Components 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 29, 1977; 
Entered into force November 29, 1977. 
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The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


November 29, 1977 


Excellency: 


I have the honor to refer to the discussions which have 
taken place between representatives of the Government of 
Japan and of the Government of the United States of America 
relating to the reciprocal acceptance of airworthiness 
certification. I have further the honor to state that the 


two Governments have reached an understanding as set out below: 


1. This understanding shall apply to civil aeronautical 
products (hereinafter referred to as "products") and certain 
components when such products or components are produced in 

one of the two States (hereinafter referred to as “the exporting 
State") and exported to the other State (hereinafter referred 

to as “the importing State"), and to the products produced in 

a third State with the Government of which both of the Govern- 
ments have agreements similar in scope for reciprocal acceptance 
of airworthiness certifications (hereinafter referred to as 
“third State") and exported or imported between Japan and the 


United States of America. 


2. (a) If the competent aeronautical authorities (hereinafter 


His Excellency 
Cyrus Vance 
Secretary of State of the 
United States of America 


TIAS 8934 


29 UST] Japan—Ciil Aviation—Nov. 29, 1977 2169 





referred to as “authorities") of the exporting State certify 

that a product produced in the exporting State complies 

either with the applicable laws, regulations and requirements 

of the exporting State as well as any additional requirements 
referred to in paragraph 4 below which may have been prescribed 
by the Government of the importing State, or with the applicable 
laws, regulations and requirements of the importing State, as 
notified by the Government of the importing State as being 
applicable in the particular case, the Government of the importing 
State shall give the same validity to the certification as if the 
certification had been made by its authorities in accordance with 
its applicable laws, regulations and requirements. 

(b) In the case of a product produced in a third State and 
exported from the exporting State to the importing State, if the 
authorities of the exporting State certify that the product conforms 
to the design which has been originally certificated or approved in 
the importing State and that the product is in a proper state of 
aixworthiness, the Government of the importing State shall give the 
same validity to the certification as if the certification had been 
made by its authorities in accordance with its applicable laws, 


regulations and requirements. 


3. (a) In the case of a component which is produced in the export- 
ing State for export and use on a product which is or may be certifi- 
cated or approved in the importing State, if the authorities of the 

exporting State certify that the component conforms to the applicable 


design data and meets the applicable test and quality control 


TIAS 8934 


2170 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 





requirements which have been notified by the Government of the 
importing State to the Government of the exporting State, the 
Government of the importing State shall give the same validity 
to the certification as if the certification had been made by 
its authorities in accordance with its applicable laws, regulations 
and requirements. ; 

(b) The foregoing sub-P@aragraph shall only apply to those 
components which are produced by a manufacturer in the exporting 
State pursuant to an agreement between that manufacturer and 

the product manufacturer in the importing State. Furthermore, 
it shall only apply. in those instances where, in the judgement 
of the Government of the importing State, a component is of 

such complexity that determination of conformity and quality 
control cannot readily be made at the time when the component 


is assembled with the product. 


4. The authorities of the importing State shall have the right 
to make acceptance of any certification by the authorities of 

the exporting State dependent upon the product meeting any 
additional requirements which the authorities of the importing 
State finds necessary to ensure that the product meets a level 
of safety equivalent to that provided by its applicable laws, 
regulations and requirements which would be effective for a 
einiias product produced in the importing State. The authorities 
of the importing State shall promptly advise the authorities 


of the exporting State of any such additional requirements. 
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5. The authorities of each State shall keep the authorities 

of the other State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which the former authorities 
determine are necessary in respect of products to which this 


understanding applies. 


6. The authorities of the exporting State shall, in respect 

of products produced in the exporting State, assist the authorities 
of the importing State in determining whether major design 

changes and major repairs made under the control of the authorities 
of the importing State comply with the laws, regulations and 
requirements of the exporting State under which the product was 


originally certificated or approved. 


7. ‘The authorities of each State shall keep the authorities of 
the other State currently informed of~all relevant laws, regula- 


tions and requirements. 


8. In the case of conflicting interpretations of the laws, 
regulations or requirements pertaining to certification or 
approval under this understanding, the interpretation of the 
authorities of the State whose laws, regulations or requirements 


are being interpreted shall prevail. 


9. For the purposes of this understanding: 
(a) "Products" means aircraft, engines, propellers, 
appliances, and their replacement and modification parts; 
(b) “Aircraft" means civil aircraft of all categories, 


whether used in public transportation or for other purposes; 
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(c) "Engines" means engines intended for use in aircraft 
as defined in (b); 

(d) "Propellers" means propellers intended for use in 
aircraft as defined in (b); 

(e) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating 
an aircraft in flight, which is installed in, intended to be 
installed in, or attached to the aircraft as defined in (b), 
but is not part of an airframe, engine or propeller; 

(£) "Component" means any material, part, or sub-assembly 
not covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, 
engines, propellers or appliances; 

(g) “Produced in the exporting State" means that the 
product or component as a whole is fabricated in the exporting 
State, even though portions thereof may have been fabricated in 
a state other than that State; 

(h) “Applicable laws, regulations and requirements" means: 

(i) those airworthiness laws, regulations and 
requirements which are effective on the date when a 
manufacturer applies for certification of a product in 
the importing State, or 

(ii) for products currently in production, those 
airworthiness laws, regulations and requirements which 
were required to be used for the certification of a 
product in the exporting State, or those airworthiness 
laws, regulations and requirements of the importing 


State which were applicable to similar products on the 
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date when the above airworthiness laws, regulations 
and requirements of the exporting State were required 
to be used, or 

(iii) for products no longer in production, such 
airworthiness requirements as the authorities of the 
importing State find acceptable in the particular 


case; and 


(i) “Authorities" means, in the case of Japan, the Ministry 
of Transport and any person or agency authorized to perform the 
functions of the said Ministry and, in the case of the United 
States of America, the Federal Aviation Administration and any 
person or agency authorized to perform the functions of the said 


Administration. 


10. The authorities of each State shall make such mutual 
arrangements in respect of the operation of this understanding 


as they deem necessary. 


11. Each Government shall keep the other Government informed as 


to the identity of its authorities. 


12. No provision of this understanding will be construed so as 


to relate to noise abatement or anti-pollution requirements. 


13. The provisions of this understanding shall be implemented 
by the Governments of Japan and of the United States of America 
in accordance with their respective laws, regulations and 


requirements. 
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14, Either Government may terminate this understanding by 
giving two (2) months' written notice of that intention to the 


other Government. 


15. This understanding shall terminate and replace the 
agreement between the two Governments for the reciprocal 
acceptance of certificates of airworthiness, effected by the 


Exchange of Notes at Washington on February 1, 1963. [*] 


If the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of the United States of America, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency's reply to that effect 
shall be regarded as constituting an agreement between our two 
Governments, Which shall enter into effect on the date of Your 
Excellency's reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


fv say sas [2] 
ann AD TE tS 


Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 





*TTAS 5290; 14 UST 168. 
? Fumihiko Togo 
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The Secretary of State to the Japanese Ambassador 
NovEMBER 29, 1977 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s 


date which reads as follows: 


I have the honor to refer to the discussions which have taken 
place between representatives of the Government of Japan and of 
the Government of the United States of America relating to the 
reciprocal acceptance of airworthiness certification. I have further 
the honor to state that the two Governments have reached an 
understanding as set out below: 


1. This understanding shall apply to civil aeronautical products 
(hereinafter referred to as ‘“products’) and certain components 
when such products or components are produced in one of the two 
States (hereinafter referred to as “the exporting State’) and ex- 
ported to the other State (hereinafter referred to as “the importing 
State’), and to the products produced in a third State with the 
Government of which both of the Governments have agreements 
similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifica- 
tions (hereinafter referred to as “third State”) and exported or 
imported between Japan and the United States of America. 

2. (a) If the competent aeronautical authorities (hereinafter re- 
ferred to as “authorities’”) of the exporting State certify that a 
product produced in the exporting State complies either with 
the applicable laws, regulations and requirements of the export~ 
ing State as well as any additional requirements referred to 
in paragraph 4 below which may have been prescribed by the 
Government of the importing State, or with the applicable laws, 
regulations and requirements of the importing State, as notified 
by the Government of the importing State as being applicable in 
the particular case, the Government of the importing State shall 
give the same validity to the certification as if the certification had 
been made by its authorities in accordance with its applicable 
laws, regulations and requirements. 

(b) In the case of a product produced in a third State and ex- 
ported from the exporting State to the importing State, if the 
authorities of the exporting State certify that the product con- 
forms to the design which has been originally certificated or approved 
in the importing State and that the product is in a proper state of 
airworthiness, the Government of the importing State shall give 
the same validity to the certification as if the certification had been 
made by its authorities in accordance with its applicable laws, 
regulations and requirements. 

3. (a) In the case of a component which is produced in the ex- 
porting State for export and use on a product which is or may be 
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certificated or approved in the importing State, if the authorities 
of the exporting State certify that the component conforms to the 
applicable design data and meets the applicable test and quality 
control requirements which have been notified by the Government 
of the importing State to the Government of the exporting State, 
the Government of the importing State shall give the same validity 
to the certification as if the certification had been made by its 
authorities in accordance with its applicable laws, regulations and 
requirements, 

(b) The foregoing sub-paragraph shall only apply to those com- 
ponents which are produced by a manufacturer in the exporting 
State pursuant to an agreement between that manufacturer and 
the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it 
shall only apply in those instances where, in the judgment of the 
Government of the importing State, a component is of such com- 
plexity that determination of conformity and quality control 
cannot readily be made at the time when the component is as- 
sembled with the product. 

4, The authorities of the importing State shall have the right 
to make acceptance of any certification by the authorities of the 
exporting State dependent upon the product meeting any additional 
requirements which the authorities of the importing State finds 
necessary to ensure that the product meets a level of safety equiv- 
alent to that provided by its applicable laws, regulations and 
requirements which would be effective for a similar product pro- 
duced in the importing State. The authorities of the importing 
State shall promptly advise the authorities of the exporting State 
of any such additional requirements. 

5. The authorities of each State shall keep the authorities of the 
other State fully informed of all mandatory airworthiness modi- 
fications and special inspections which the former authorities 
determine are necessary in respect of products to which this under- 
standing applies. 

6. The authorities of the exporting State shall, in respect of 
products produced in the exporting State, assist the authorities of 
the importing State in determining whether major design changes 
and major repairs made under the control of the authorities of the 
importing State comply with the laws, regulations and require- 
ments of the exporting State under which the product was originally 
certificated or approved. 

7. The authorities of each State shall keep the authorities of the 
other State currently informed of all relevant laws, regulations and 
requirements. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certification or approval under this 
understanding, the interpretation of the authorities of the State 
whose laws, regulations or requirements are being interpreted shall 
prevail. 
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9. For the purpose of this understanding: 

(a) ‘“‘Products” means aircraft, engines, propellers, appliances, 
and their replacement and modification parts; 

(b) “Aircraft” means civil aircraft of all categories, whether used 
in public transportation of for other purposes; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b); 

(d) ‘Propellers’? means propellers intended for use in aircraft 
as defined in (b); 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating an 
aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed in, 
or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an 
airframe, engine or propeller; 

(f) “Component” means any material, part, or subassembly not 
covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines, pro- 
pellers or appliances; 

(g) ‘“‘Produced in the exporting State’? means that the product or 
component as a whole is fabricated in the exporting State, even 
though portions thereof may have been fabricated in a state other 
than that State; 

(h) “Applicable laws, regulations and requirements’? means: 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date when a manufacturer applies for 
certification of a product in the importing State, or 

(ii) for products currently in production, those airworthiness 
laws, regulations and requirements which were required to be 
used for the certification of a product in the exporting State, or 
those airworthiness laws, regulations and requirements of the 
importing State which were applicable to similar products on the 
date when the above airworthiness laws, regulations and require- 
ments of the exporting State were required to be used, or 

(iii) for products no longer in production, such airworthiness 
requirements as the authorities of the importing State find 
acceptable in the particular case, and 


(i) “Authorities” means, in the case of Japan, the Ministry of 
Transport and any person or agency authorized to perform the 
functions of the said Ministry and, in the case of the United States 
of America, the Federal Aviation Administration and any person 
or agency authorized to perform the functions of the said Admin- 
istration. 

10. The authorities of each State shall make such mutual arrange- 
ments in respect of the operation of this understanding as they deem 
necessary. 

11. Each Government shall keep the other Government informed 
as to the identity of its authorities. 
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12. No provision of this understanding will be construed so as to 
relate to noise abatement or anti-pollution requirements. 

13. The provisions of this understanding shall be implemented 
by the Governments of Japan and of the United States of America 
in accordance with their respective laws, regulations and require- 
ments. 

14. Either Government may terminate this understanding by 
giving two (2) months’ written notice of that intention to the other 
Government. 

15. This understanding shall terminate and replace the agreement 
between the two Governments for the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness, effected by the Exchange of Notes at 
Washington on February 1, 1963. 


Tf the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the United States of America, I have the honor to propose that this 
note and Your Excellency’s reply to that effect shall be regarded as 
constituting an agreement between our two Governments, which 
shall enter into effect on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


I have further the honor to confirm that the foregoing proposal of 
the Government of Japan is acceptable to the Government of 
the United States of America and that Your Excellency’s note and this 
reply are regarded as consitituting an agreement between our two 
Governments effective on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juuius L. Katz 
His Excellency 


Fumruixo Togo, 
Ambassador of Japan. 
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HONG KONG 


Trade in Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of July 25, 
1974, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Hong Kong July 25, 1977; 

Entered into force July 25, 1977. 
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Commerce and Industry 
Consulate General 


of the 
United States of America 


No. 6 Hong Kong, July 25, 1977 


’ 


i have the honor to refer to the arrangement regarding 
International Trade in Textiles (hereinafter referred to as 
the Arrangement), done in Geneva on December 20, 1973. [7] 

I also refer to the Bilateral Agreement of July 25, 1974, 
as amended [3 (hereinafter referred to as the Agreement), relating 
to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between 
Hong Kong and the United States of America, and to discussions 
batwaen representatives of the Government of Hong Kong and the 
United States held in Lyon and Geneva from June 1 to June 23, 1977, 
concerning the extension of the Agreement. As a result of these 
discussions, and in conformity with Article 4 of the Arrangement, 
I propose on behalf of my government that the Agreement be amended 
as follows: 

1. The Agreement is extended also to cover the period 
October 1, 1977 through December 31, 1977. 

2. The Agreement year covering the sete October 1, 1976 
through September 30, 1977 under the Agreement is extended to 


include the period from October 1, 1976 through December 31, 1977, 


The Honorable 
W. Dorward, 0O.B.E., J.P. 
Acting Director of Commerce and Industry 


Hong Kong 





*TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* TIAS 7897, 8274, 8639 ; 25 UST 1576; 27 UST 1637; 28 UST 5353. 


TIAS 8935 


[29 UST 


The American Consul-General to the Hong Kong Acting Director of 


29 UST| Hong Kong—Trade in Textiles—July 25, 1977 2181 


with the aggregate and specific limits for the agreement year covering 
the period from October 1, 1976 to December 31, 1977 being equal to 
126.5625 percent of the equivalent limits of the October 1, 1976 to 
September 30, 1977 agreement year; except that specific limits on wool 
textiles shall be equal to 125.25 percent of the equivalent limits for 
the October 1, 1976 to September 30, 1977 agreement year. The group 
limit for wool textiles (Group IV) for the agreement year covering 
the period October 1, 1976 to December 31, 1977 shall be equal to 
125.25 percent of the group limit for wool textiles (Group IV) for 
the agreement year October 1, 1976 to September 30, 1977; the difference 
between the amounts resulting from the application of 6.25 percent annual 
growth to the aggregate limit and 1 percent annual growth to the wool 
group limit shall be divided pro rata among the group limits for Groups 
I, II and III. Restraint levels on products (categories) established 
in accordance with Paragraph 8 of the Agreement for the agreement year 
covering the period October 1, 1976 to September 30, 1977 are to be 
applied to exports of such products (categories) for the agreement year 
covering the period October 1, 1976 to December 31, 1977; such levels 
for the agreement year covering the period October 1, 1976 to December 31, 
1977 shall be 125 percent of the corresponding levels for the agreement 
year covering the period October 1, 1976 to September 30, 1977 unless 
otherwise agreed. 

3. In order to avoid distortion of existing trade patterns, the 
aggregate, group, and specific limits for the agreement year covering 
the period October 1, 1976 to December 31, 1977 may, after mutually 
satisfactory completion of consultations, be exceeded by not more than 


6 percent of the limits applicable to the agreement year covering the 


period October 1, 1976 to September 30, 1977 multiplied by 1.015625, 
except for wool limits, which shall be multiplied by 1.0025, provided 
that an equivalent reduction is made to the appropriate applicable 


limits during the first agreement year of the Bilateral Textile Restraint 
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Agreement (7] beginning January 1, 1978. 
4. Both governments, recognizing outstanding statistical and 
category differences pertaining to shipments of cotton knit shirts/tank tops, 
agree to meet at the expert level before August 18, 1977 in order to 
resolve such differences prior to September 30, 1977. 
If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, 
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
Hong Kong shall constitute an agreement between our two avecnuates 
amending the agreement. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Charles T. Cross 


+ Exchange of notes Aug. 8, 1977. TIAS 8936; ante, p. 2184. 
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The Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry to the 
American Consul-General 


FROM THE 
DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY 
HONG KONG 


25 Juty 1977 
Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25 July 
1977 proposing amendments to the bilateral agreement of 25 July 1974, 
as amended, relating to trade in cotton, wool and man-made fibre 
textiles between Hong Kong and the United States of America, and 


to confirm that your proposed amendments are acceptable to the 
Government of Hong Kong. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
W Dorwarp 
(W. Dorward) 
Mr. Cuarues T. Cross, 
Consul-General, 
American Consulate-General, 


26 Garden Road, 
Hong Kong. 
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HONG KONG 


Trade in. Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Hong Kong August 8, 1977; 
Entered into force August 8, 1977; 
Effective January 1, 1978. 


The American Consul General to the Hong Kong Acting Director of 
Commerce and Industry 


CONSULATE GENERAL 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Hone Kone, August 8, 1977 
No.7 


Sir: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Interna- 
tional Trade in Textiles (hereinafter referred to as the Arrangement), ~ 
done at Geneva on December 20, 1973.f.] 

I also refer to discussions between representatives of the Govern- 
ment of Hong Kong and the Government of the United States of 
America in Washington from May 2 to May 5, 1977, and in Lyon 
and Geneva from June 1 to June 23, 1977, concerning exports of 
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products manu- 
factured in Hong Kong which are exported to the United States. As 
a result of these discussions, I propose on behalf of the Government 
of the United States of America, under Article 4 of, and in conformity 
with the Arrangement, the following Agreement relating to trade in 
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products between 
Hong Kong and the United States. 


1. The term of the Agreement shall be from January 1, 1978 through 
December 31, 1982, except as provided in paragraph 23. 


1TIAS 7840; 25 UST 1001. [Footnote added by the Department of State.] 
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2. An “agreement year” shall be a calendar year, with the first 
agreement year commencing on January 1, 1978 and ending on 
December 31, 1978. 

3. Textiles and textile products covered by the Agreement shall 
be classified in four Groups, as follows: 


Group Definition 

I Yarn and fabric of cotton and/or man-made fiber 
(Categories 300, 301, 310-320, 600-605, 610-614, 

and 625~627). 
II Apparel of cotton and/or man-made fiber 
(Categories 330-342, 345, 347-352, 359, 630- 

652, and 659). 
Or Other made-up and miscellaneous products of 


cotton and/or man-made fiber, not included in 
Groups I or II (Categories 360-363, 369, 665, 
666, and 669). 

IV Wool textiles and textile products (Categories 
400, 410, 411, 425, 429, 431-436, 438, 440, 442— 
448, 459, 464, 465, 469). 


The determination of whether a textile or textile product is of cotton, 
wool, or man-made fiber shall be made in accordance with the terms 
of paragraph 10. The Categories referred to in the above definitions 
of Groups are those summarized in Annex B. 

4. During the term of the Agreement, the Government of Hong 
Kong shall limit annual exports from Hong Kong of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products of Hong Kong origin 
to the United States of America, to the Aggregate, Group, Specified 
Limits and Sub-Limits set forth in Annex A hereto, as such limits 
may be adjusted in accordance with paragraphs 5, 6 and 7. The 
limits set out in Annex A are without such adjustments. All textiles 
and textile products in Categories not subject to Specified Limits may 
be exported from Hong Kong to the United States only in accordance 
with paragraph 9. Shipments valued at U.S. 250 dollars or less which 
are exported from Hong Kong to the United States shall not be subject 
to the limits in Annex A or the procedures of paragraph 9. 

5. During any agreement year, and within the applicable Aggregate 
Limit for such agreement year, in addition to any adjustments pur- 
suant to paragraph 7, the Group Limits applicable to such agreement 
year may be exceeded by not more than 15 percent in the case of 
Groups I and ITI, by not more than 7 percent in the case of Group I, 
and by not more than 3 percent in the case of Group IV. 

6. During any agreement year, and within the applicable Aggregate 
and Group Limits for such agreement year, as they may be adjusted 
pursuant to paragraphs 5 and 7, any Specified Limits and Sub-Limits 
established in Annex A, or pursuant to an amendment to Annex A of 
this Agreement, may be exceeded by not more than: 10 percent if 
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included within Group I or Group III, 7 percent if included within 
Group IT, 5 percent if included within Group IV, provided however, 
that the Specified Limits for cotton gloves (Cat. 331), women’s, girls’ 
and infants’ cotton coats (Cat. 335), cotton shirts and blouses, knit 
(merged Cat. 338/339), cotton shirts, not knit (Cat. 340), cotton 
blouses, not knit (Cat. 341), cotton skirts (Cat. 342), cotton nightwear 
(Cat. 351), women’s, girls’ and infants’ man-made fiber coats (Cat. 
635), man-made fiber blouses, knit (Cat. 639), man-made fiber 
sweaters (merged Cat. 645/646) or women’s, girls’ and infants’ man- 
made fiber trousers (Cat. 648) may not be exceeded by more than 6 
percent, and provided, further, that the Specified Limits for the 
merged Categories of cotton coats (Cat. 333/334/335), cotton trousers 
(Cat. 347/348), man-made fiber coats (Cat. 633/634/635) and man- 
made fiber shirts and blouses, knit (Cat. 638/639) may not be exceeded 
by more than the percentages set out in Annex C. Adjustments made 
pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant to para- 
graph 7. 

7. (a) In any agreement year, in addition to any adjustments pur- 
suant to paragraphs 5 and 6, exports may exceed by a maximum of 
11 percent (7.15 percent during the first agreement year) the Aggre- 
gate Limit and any Group or Specified Limit or Sub-Limit by 
allocating to the limits for that agreement year an unused portion of 
the corresponding limit in Annex A for the previous agreement year 
(carryover) or a portion of the corresponding limit in Annex A for 
the succeeding agreement year (carry forward) subject to the follow- 
ing conditions: 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the 
receiving agreement year’s applicable limits, provided, however, that 
no carryover shall be available for application during the first agree- 
ment year; : 

(ii) Save in the first agreement year, to which carryover does not 
apply, the combination of carryover and carry forward may not ex- 
ceed 11 percent of the receiving agreement year’s applicable limits 
in any agreement year; 

(iii) Carry forward may be utilized up to 7.15 percent of the receiving 
agreement year’s applicable limits and charged against the im- 
mediately following agreement year’s corresponding limits; 

(iv) Carryover of shortfall shall not be applied to any Specified 
Limits or Sub-Limits until the governments of Hong Kong and the 
United States have completed consultations upon the amounts in- 
volved. If substantial statistical differences exist between the import 
and export data upon which shortfall for a given agreement year is 
computed, the parties shall consult as soon as possible and in any case 
within the first six months of the succeeding agreement year. 


(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports 
of textiles and textile products of Hong Kong origin to the United 
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States during an agreement year are below the Aggregate Limit and 
any applicable Group, Specified Limits or Sub-Limits in Annex A. 
In the agreement year following the shortfall, such exports-from Hong 
Kong to the United States may be permitted to exceed the Aggregate, 
Group, Specified Limits and/or Sub-Limits subject to conditions of 
subparagraph (a) of this paragraph by carryover of shortfalls in the 
following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either 
the Aggregate Limit or any applicable Group, Specified Limit or 
Sub-Limit; 

(ii) In the case of shortfall in a Category or Sub-Category (or a 
combination of Categories) subject to a Specified Limit or Sub-Limit, 
the shortfall shall be used in the same Category or Sub-Category (or 
combination of Categories) in which the shortfall occurred; and 

(iti) In the case of shortfalls not attributable to Categories (or 
combination of Categories) subject to Specified Limits or Sub-Limits, 
the carryover shall be used in the same Group in which the shortfall 
occurred, shall not be used to exceed any applicable Specified Limit 
or Sub-Limit except in accordance with paragraph 6, and shall not 
affect any consultation arrangements made pursuant to paragraph 8. 


(c) The Limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or para- 
graphs 5 and 6 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition 
to the adjustment to the Limits permitted by paragraphs 5 and 6. 

8. (a) During any agreement year the Government of Hong Kong 
may wish to exceed a Specified Limit applicable to twills and sateen 
(Cat. 317), cotton dresses (Cat. 336), cotton playsuits (Cat. 337), 
cotton dressing gowns (Cat. 350), men’s and boys’ man-made fiber 
knit tops (Cat. 638), and man-made fiber blouses, not knit (Cat. 641) 
as such limit may be adjusted in accordance with the terms of para- 
graphs 6 or 7. 

(b) If the Government of Hong Kong so wishes, it shall also be able 
to request a higher level, and the Government of the United States of 
America shall consider the request sympathetically and shall respond 
prompily. If the Government of the United States of America is 
unable to comply fully, the Government of the United States of 
America shall so inform the Government of Hong Kong and shall 
supply data which form the basis of the position taken by the Govern- 
ment of the United States of America. 

(c) If requested by the Government of Hong Kong, the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly with the 
Government of Hong Kong. Until a mutually satisfactory change in 
the Specified Limit applicable to the Category in question is estab- 
lished, shipments of products classified in such Category shall not 
exceed the existing Specified Limit, as it may be adjusted in accordance 
with the terms of paragraphs 6 and 7. 
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9. In view of the well established and effective Hong Kong system of 
export authorization and licensing, and the desire of both Govern- 
ments to eliminate real risks of market disruption, the following 
consultation procedures shall apply to each Category not subject 
to a Specified Limit: 


_(a)-The Government of Hong Kong shall provide reports on export 
authorizations (HA’s) issued for exports to the United States of such 
Categories as frequently and in such detail as may be requested. 

(b) The Government of the United States may request consulta- 
tions with a view to agreement on an appropriate level of restraint 
for any Category not given a Specified Limit for any agreement year 
whenever, in the view of the Government of the United States, con- 
ditions in its market are such that a limitation on further trade in 
any such Category is necessary in order to eliminate a real risk of 
market disruption. 

(c) The request for such sonsultations shall be supported as soon 
as possible, and in any case within 21 days of the date of the request, 
by a statement of market conditions in the United States which in 
the opinion of the Government of the United States make necessary 
the request for consultations. The statement shall include data similar 
to that contemplated in paragraphs 1 and 2 of Annex A of the 
Arrangement. 

(d) Upon receipt of a request for such consultations, Hong Kong, 
as requested by the Government of the United States, shall cease or 
otherwise limit further issuance of EA’s and shall not further 
issue HA’s in the absence of specific agreement by the Government 
of the United States, pending the conclusion of consultations. EA’s 
issued prior to receipt of the request for consultations may be honored 
by the issuance of export licenses by the Government of Hong Kong. 
The two governments, unless agreed otherwise, shall consult as soon 
as possible within 30 days of the request for such consultations and 
shall make their best efforts to complete such consultations within 
30 days of their commencement. 

(e) In the event that consultations do not result in agreement, 
the Government of the United States shall have the right to request 
the Government of Hong Kong to limit exports of the product in 
question for the agreement year in which the request for consultations 
takes place, to a level not less than the level of HA’s issued, and the 
Government of Hong Kong agrees that it will honor such request, but 
without prejudice to its rights under paragraph 24 below. 

(f) In the implementation of this provision, the Government of 
Hong Kong shall advise the Government of the United States im- 
mediately upon receipt of any application for EA’s in exceptionally 
large amounts or of any unusual concentration of applications for 
EA’s in a particular Category. 

(g) The two governments shall consult with regard to problems that 
may arise if this paragraph is invoked near the end of an agreement 
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year, to consider the possibilities of avoiding undue hardship to the 
trade, such separate consultations to be held as early as possible. 


10. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and 
other textile manufactured products, all being products which derive 
their chief characteristics from their textile components, of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are subject to this Agreement. 

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of any of these fibers. Any product covered by subpara- 
graph (a) above but not in chief value of cotton or wool or man-made 
fiber shall be classified as:' 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool and/or 
the man-made fiber component; 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 
percent by weight of all component fibers; and 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


11. (a) The system of Categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex B hereto shall apply in im- 
plementing this Agreement, except as provided in this paragraph and 
paragraph 13. 

(b) For purposes of this Agreement and with reference to the par- 
ticular circumstances of Hong Kong’s trade patterns with the United 
States, the Categories below are merged as indicated and treated as 
single Categories, with limits for Categories and Subcategories as set 
out in Annex A and subject to the provisions of paragraphs 12 and 13. 


Categories Designation in ae 
Merged Agreement 
1) 333, 334 and 335 333/834/335 
2) 338 and 339 338/339 
3) 347 and 348 347/348 
4) 445 and 446 445/446 
5) 633, 634 and 635 633/634/635 
6) 638 and 639 638/639 
7) 643 and 644 643/644 
8) 645 and 646 645/646 


For purposes of computing charges to Aggregate, Group, Specified 
Limits and Sub-Limits for the merged Categories cited above, the 
conversion factors for individual Categories set out in Annex B shall 
be applied, except that for Categories 333 and 334 the conversion 
factor shall be 39.5 square yards equivalent per dozen, for Categories 
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633 and 634 the conversion factor shall be 40.6 square yards equiva- 
lent per dozen, and for Categories 638 and 639 the conversion factor 
shall be 15.5 square yards equivalent per dozen. 

(c) The Government of the United States reserves the right to 
consult with the Government of Hong Kong, under the provisions of 
paragraph 25, should the trade patterns referred to above change 
significantly. 

12. For the purpose of calculating permissible adjustments in the 
first agreement year under paragraphs 6 and 7 and of establishing 
Limits for subsequent agreement years, the Specified Limit for man- 
made fiber sweaters (merged Category 645/646) for the first agree- 
ment year shall be deemed to be 1,202,858 dozens. For all other 
purposes under this Agreement, the Specified Limit for man-made 
fiber sweaters (merged Category 645/646) for the first agreement year 
shall be as set forth in Annex A. 

13. (a) The following merged Categories, previously cited in para- 
graph 11, have been established in consideration of the unique situa- 
tion in Hong Kong concerning the avoidance of disruption of trade 


patterns. 
Products (Categories) 
Suit type coats, cotton, M and B (888) 
Other coats, cotton, M and B (334) 
Coats, cotton, W, G and I (335) 
Suit type coats, man-made fiber, M and B (633) 
Other coats, man-made fiber, M and B (634) 
Coats, man-made fiber, W, G and I (635) 
Suits, man-made fiber, M and B (648) 
Suits, man-made fiber, W, G and I (644) 
are grouped in three merged Categories as follows: 
333/334/335 
633/634/635 
643/644 
and subject to the conditions and provisions indicated in the sub- 
paragraphs below. 
(b) Each of the merged ee is divided into Sub-Categories 
as follows: 
Women’s, Girls’ 
Men’s and Boys’ and Infants’ 
Sub-Categories Sub-Categories 
333/334 335 
633/634 635 
6438 644 


(c) Within the Specified Limits set out in Annex A applicable to 
merged Category 333/334/335, merged Category 633/634/635, and 
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merged Category 643/644, the Government of Hong Kong shall limit 
exports of products in Sub-Category 333/334, Sub-Category 335, 
Sub-Category 633/634, Sub-Category 635 and in Sub-Category 643 
and Sub-Category 644 to the applicable Sub-Limits set out in Annex A. 
The Sub-Limits set out in Annex A applicable to each Sub-Category 
include permissible excess amounts equal to 15 percent above the 
base level for Sub-Categories: 


333/334 
335 
633/634 
635, 


and 10 percent above the base level for Sub-Categories 


643 
644. 


Should, within each merged Category, an excess amount up to the 
permissible excess amount be applied to one Sub-Category, an equiv- 
alent deduction shall be made from the base level of the other Sub- 
Category within the Category. 

(d) With respect to this paragraph, either government may request 
that the two governments consult to seek a mutually satisfactory 
solution to overcome any problem that may arise, such as any sig- 
nificant change in trade patterns within Sub-Categories. The con- 
cepts and procedures applicable to this consultation shall for either 
government as appropriate be similar to those in sub-paragraphs 
8(b) and 8(c) of this Agreement. 

(e) In the course of the consultation referred to above, both govern- 
ments shall sympathetically consider any proposals concerning the 
mergers set forth for subsequent agreement years. 

(f) The Government of Hong Kong shall establish and maintain a 
system of tabulation accounting of licenses issued for the products 
(Categories) in these mergers by construction (knit and woven), and 
shall report monthly to the Government of the United States on 
such licenses. 

14. For the first agreement year, each government shall maintain 
statistical records on imports or exports, as appropriate, of cotton 
suits, the component parts of which have been charged to two or 
more of the following Categories: 333, 334, 335, 342, 347 and 348. 
The Government of the United States shall inform the Government 
of Hong Kong prior to the end of the first agreement year whether 
it wishes to consult with the Government of Hong Kong with a view 
to creating separate Specified Limits for cotton suits. If the Govern- 
ment of the United States so requests such consultations, the Govern- 
ment of Hong Kong shall promptly consult with the Government of 
the United States. 

15. Until such time as the parties reach agreement on Specified 
Limits on either, or both, men’s and boys’ wool suits, not knit (Cate- 
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gory 443) and man-made fiber shirts, not knit (Category 640), such 
products (Categories) shall be subject to the provisions of paragraph 9. 

16. The Government of the United States notes that man-made 
fiber shirts, knit (Category 638) and man-made fiber shirts, not knit 
(Category 640) are of particular sensitivity to its international textile 
trade. : 

17. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

18. The two governments recognize that the successful implemen- 
tation of this Agreement depends in large part on alignment of the 
classification practices of both governments. Officials of the two 
governments shall monitor classification procedures and shall consult 
on actual or potential classification differences. 

19. A visa system, in the form attached as Annex D, shall be in- 
stituted by the two governments effective January 1, 1978 to facilitate 
implementation of this Agreement. 

20. (a) The two governments recognize that the successful imple- 
mentation of this Agreement depends in large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Government of Hong 
Kong with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool 
textile products from Hong Kong. The Government of Hong Kong 
shall promptly supply the Government of the United States of America 
with pertinent data on anticipated exports in Categories not subject 
to Specified Limits and data on monthly exports of cotton, man-made 
fiber and wool products to the United States. 

(b) Each government agrees to supply promptly any other 
available statistical data necessary to the implementation of this 
Agreement requested by the other government. 

21. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to space 
exports from Hong Kong to the United States within each Category or 
Sub-Category (or combination of Categories) evenly throughout each 
agreement year, taking into consideration normal seasonal factors. 

22. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the 
Government of Hong Kong considers that Hong Kong is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government 
of Hong Kong may request consultations with the Government of the 
United States with a view to taking appropriate remedial action. The 
Government of the United States shall consult with the Government 
of Hong Kong in the event of such a request. 

23. Hither government may terminate this Agreement, effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other govern- 
ment, to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this Agreement. 
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24. Each government reserves its rights under the Arrangement 
with respect to textiles and textile products not subject to this Agree- 
ment. For textiles and textile products covered by this Agreement, it 
is agreed that either of the parties may have recourse to any and all of 
the provisions of the Arrangement, save that the Government of the 
United States waives its rights under Article 3 of the Arrangement 
with respect to products covered by this Agreement as long as this 
Agreement remains in effect. 

25. The Government of Hong Kong and the Government of the 
United States agree to consult, at the request of either government, 
on any question arising in the implementation of this Agreement. 

26. The two governments agree to undertake a major review of this 
Agreement no later than the end of the third agreement year. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Hong 
Kong, this note and your note of acceptance on behalf of the Govern- 
ment of Hong Kong shall constitute an Agreement between the 
Governments of the United States and Hong Kong. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Caries T. Cross 
The Honorable 
W. Dorwarp, O.B.E., J.P., 


Acting Director of Commerce and Industry, 
Hong Kong. 
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ANNEX B 
Conversion Unit of 
Category Description Factor Measure 
Yarn 
: Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 , Combed 4.6 Lb. 
Wool 
400 Tops and yarn 2.0 Lb. 
Man-made Fiber 
600 Textured 3.5 Lb. 
601 Continuous Cellulosic 5. 2 Lb. 
602 Continuous Non-cellulosic 11.6 Lb. 
603 Spun Cellulosic 3. 4 Lb. 
604 Spun Non-cellulosic 4,1 Lb. 
605 Other Yarns 3.5 Lb. 
Fabric 
Cotton 
310 Ginghams 1.0 SYd. 
311 Velveteens 1.0 SYd. 
312 Corduroy 1.0 SYd. 
313 Sheeting 1.0 SYd. 
314 Broadcloth 1.0 SYd. 
315 Printcloths 1.0 SYd. 
316 Shirtings 1.0 SYd. 
317 Twills and Sateens 1.0 SYd. 
318 Yarn-dyed 1.0 SYd. 
319 Duck 1.0 SYd. 
320 Other fabrics, not knit 1.0 SYd. 
Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 SYd. 
411 Tapestries and upholstery 10 SYd. 
425 - Knit 2.0 Lb. 
429 Other fabrics 1.0 SYd. 
Man-made Fiber 
610 Continuous Cellulosic, not knit 1.0 SYd. 
611 Spun cellulosic, not knit 1.0 SYd. 
612 Continuous Non-cellulosic, not 1.0 SYd. 
knit 
613 Spun Non-cellulosic, not knit 1.0 SYd. 
614 Other fabrics, not knit 1.0 SYd. 
625 Knit 7.8 Lb. 
626 Pile and tufted 1.0 SYd. 
627 Specialty 7.8 Lb. 
Apparel 
Cotton 
330 Handkerchiefs 1.7 DZ. 
331 Gloves 3.5 DPR. 
332 Hosiery 4.6 DPR. 
333 Suit-type Coats, M and B 36. 2 DZ. 
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ANNEX B—Continued 
Conversion Unit of 
Category Description Factor Measure 
Apparel—Continued 
Cotton—Continued 
334 Other Coats, M and B 41,3 DZ. 
335 Coats, W, G, I 41.3 DZ. 
336 Drsses (including uniforms) 45.3 DZ. 
337 Playsuits, Sunsuits, Washsuits, 25.0 DZ. 
Creepers, Rompers, etc. 
338 Knit Shirts (including T-shirts, 7.2 DZ. 
other and Sweatshirts) M and B 
339 Knit Shirts and Blouses (including 7.2 DZ. 
T-shirts, other and Sweatshirts) 
W, G,I 
340 Shirts, not knit 24, 0 DZ. 
341 Blouses, not knit 14.5 DZ. 
342 Skirts 17.8 DZ. 
343 Suits, M and B 4,5 NO. 
344 Suits, W, G, I 4,5 NO. 
845 Sweaters 36. 8 DZ. 
347 Trousers, Slacks and Shorts (out- 
er), Mand B 17.8 DZ. 
348 Trousers, Slacks and Shorts (out- 17.8 DZ. 
er), W,~G, I 
349 Brassieres, etc. 4.8 DZ. 
350 Dressing Gowns, Including Bath- 51.0 DZ. 
robes, and Beach Robes, Loung- 
ing gowns, House Coats, and 
Dusters 
351 Pajamas and Other Nightwear 52.0 DZ. 
352 Underwear (including Union 11.0 DZ. 
Suits) 
359 Other Apparel 4,6 LB. 
Wool fh 
431 Gloves 2.1 DPR. 
432 Hosiery 2.8 DPR. 
433 Suit-type Coats, M and B 3. 0 NO. 
434 Other Coats, M and B 4,5 NO. 
435 Coats, W, G, I 4,5 NO. 
436 Dresses 4,1 NO. 
438 Knit Shirts and Blouses 15. 0 DZ. 
440 Shirts and Blouses, not knit 24.0 DZ. 
442 Skirts 1.5 NO. 
443 Suits, M and B 4,5 NO. 
444 Suits, W, G, I 4,5 NO. 
445 Sweaters, M and B 14, 88 DZ. 
446 Sweaters, W, G, I 14, 88 DZ. 
447 Trousers, Slacks, and Shorts 1.5 NO. 
(outer), M and B 
448 Trousers, Slacks, and Shorts 1.5 NO. 
(outer), W, G, I 
459 Other Wool Apparel 2.0 LB. 
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ANNEX B—Continued 
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Conversion Unit of 
Category Description Factor Measure 
Apparel—Continued 
Man-made Fiber 
630 Handkerchiefs 1.7 DZ. 
631 Gloves 3. 5 DPR. 
632 Hosiery 4.6 DPR. — 
633 Suit-type Coats, M and B 36. 2 DZ. 
634 Other Coats, M and B 41. 3 DZ. 
635 Coats, W, G, I 41.3 DZ. 
636 Dresses 45.3 DZ. 
637 Playsuits, Sunsuits, Washsuits, 21.3 DZ. 
etc. 
638 Knit Shirts (including T-shirts), 18. 0 DZ. 
M and B 
639 Knit Shirts and Blouses (including 15. 0 DZ. 
T-shirts), W, G, I, © 
640 Shirts, not knit 24.0 DZ. 
641 Blouses, not knit 14.5 DZ. 
642 Skirts 17.8 DZ. 
643 Suits, M and B 4.5 NO. 
644 Suits, W, G, I 4.5 NO. 
645 Sweaters, M and B 36. 8 DZ. 
646 Sweaters, W, G, I 36. 8 DZ. 
647 Trousers, Slacks, and Shorts 17.8 DZ. 
(outer), M and B 
648 Trousers, Slacks, and Shorts 17.8 DZ. 
(outer), W, G, I 
649 Brassieres, etc. 4.8 DZ. 
650 Dressing Gowns, including Bath- 51.0 DZ. 
robes and Beach Robes 
651 Pajamas and other Nightwear 52. 0 DZ. 
652 Underwear 16.0 DZ. 
659 Other Apparel 7.8 LB. 
Made-ups and Miscellaneous 
-Cotton ° 
360 Pillowcases 11 NO. 
361 Sheets 6. 2 NO. 
362 Bedspreads and Quilts 6.9 NO. 
363 Terry and Other Pile Towels 0. 5 NO. 
369 Other Cotton Manufactures 4.6 LB. 
Wool 
464 Blankets and Auto Robes 1.3 LB. 
465 Floor Covering 0.1 SFT. 
469 Other Wool Manufactures 2.0 LB. 
Man-made Fiber 
665 Floor Coverings 0. 1 SFT. 
666 Other Furnishings 7.8 LB. 
669 Other Man-made Fiber Manufac- 7.8 LB. 


tures 
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ANNEX C 


Adjusted swing margins for the merged categories 333/334/335; 347/348; 633/ 
634/635 and 638/639 


833/334/335 Cotton Coats 

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 

1978 1979 1980 1981 1982 

6. 486788 6. 443681 6. 450952 6. 457913 6. 465009 

847/348 Cotton Trousers 

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 

1978 1979 1980 1981 1982 

6. 373361 6. 380125 6. 386892 6. 39372 6. 400593 

633/634/635 Man-made Fiber Coats 

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 

1978 1979 1980 1981 1982 

6. 304207 6. 310389 6. 316562 6. 322794 6. 82912 

638/639 Man-made Fiber Knit Shirts and Blouses 

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 

1978 1979 1980 1981 1982 

6. 185512 6. 188903 6. 142362 6. 145911 6. 1495386 
ANNEX D 


Dear Mr. Dorwarp: 


I am writing with reference to paragraph 19 of the Bilateral Cotton, 
Wool and Man-made Fiber Textile Agreement between the govern- 
ments of Hong Kong and the United States of America, effected by 
exchange of notes on August 8, 1977 at Hong Kong. 


I wish to propose on behalf of my Government that the following 
visa mechanism be established as an administrative arrangement: 


1. Each shipment of textile apparel products under the terms of 
the said bilateral agreement produced or manufactured in Hong Kong 
and exported to the United States of America shaJl be accompanied 
by an export visa issued by the Government of Hong Kong. The 
export visa shall be a signed copy of a Hong Kong export license 
with a stamp on the front, reading “Approved for Export to the USA,” 
signed by an authorized official of the Government of Hong Kong. 
The Category or Categories and quantities in the shipment shall be 
correctly indicated on the visa. Where a shipment is valued under 
250 dollars (US dollars), the visa shall also indicate “Under 250 
dollars.” 

2. The names and facsimile signatures of the officials authorized to 
issue and sign textile export visas shall be supplied by the Govern- 
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ment of Hong Kong. The Government of Hong Kong shall notify 
the Government of the United States of America of any changes of 
authorized officials and shall provide facsimiles of newly authorized 
officials’ signatures. A minimum number of officials shall be authorized 
to issue visas. 

3. The Government of the United States of America shall publish 
in the Federal Register the visa system as described herein upon 
receipt of a copy of the authorized visa stamp. 

4, Textile apparel products produced or manufactured in Hong 
Kong included under terms of the said bilateral agreement and ex- 
ported to the United States of America after December 31, 1977, 
which are not accompanied by a valid and correct visa in accordance 
with this letter shall be denied entry by the Government of the 
United States of America from the effective date of this requirement. 
However, where the quantity indicated on the visa is above that of 
the shipment, entry may be permitted. 

5. The new visa will be required for textile apparel products ex- 
ported after December 31, 1977. Textile apparel products visaed in 
accordance with previously established procedures and which have 
been exported to the United States prior to January 1, 1978, shall 
be denied entry by the United States effective June 1, 1978. 

6. The governments of the United States of America and Hong 
Kong shall take all appropriate steps to insure compliance with this 
visa arrangement and the said bilateral agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of acceptance on behalf of the Government of 
Hong Kong shall constitute an administrative arrangement between 
our two governments. 

Sincerely, 


’ Cuartgs T. Cross 


Charles T. Cross 
Consul General 
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Lhe Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry to the 
American Consul General 





FROM THE 
DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY 
HONG KONG 


8 August 1977 


Sir, 


I refer to your note No. 7 of today's date 
proposing an Agreement between the Governments of the 
United States of America and Hong Kong under Article 4 
of, and in conformity with, the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, and confirm that it 
is acceptable to my Government. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 
high consideration. 


(W. Dorward) 


Mr. Charles T. Cross, 
Consul-General, 

American Consulate-General, 
26 Garden Road, 

Hong Kong. 
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American Consul General 


DEPARTMENT. 
FIRE BRIGADE BUILDING, 
HONG KONG. 





ARG oun ners CR/EIC 110/5/3/111 


PKVREGRR Your Rer.: 


5-223968 8 August 1977 


MURDER Terecrams: “CANDIHONG" HONG KONG 


Dear Mr. Cross, 


I refer to your letter of today's date proposing 
an administrative arrangement in regard to a visa mechanism 
for shipments of textile apparel products under the terms 
of the Bilateral Cotton, Wool and Man-made Fibre Textiles 
Agreement concluded today between our two Governments. 


I wish to confirm that the administrative 
arrangement is acceptable to my Government. 


Yours sinceyely, 





(W. Dorward) 
Acting Director of Commerce and Industry 


Mr. Charles fT. Cross, 
Consul-General, 

American Consulate-General, 
26 Garden Road, 

Hong Kong. 
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The Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry to the 


COMMERCE & INDUSTRY 


MULTILATERAL 


Second Amendment of Articles of Agreement 
of ‘the International Monetary Fund 


Approved by the Board of Governors of the International 
Monetary Fund at Washington April 30, 1976; 
Entered into force April 1, 1978. 
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SECOND AMENDMENT 
TO THE 
ARTICLES OF AGREEMENT 
OF THE 
INTERNATIONAL MONETARY Funp [7] 
Entered into force April 1, 1978 


The Governments on whose behalf the present Agreement is signed 
agree as follows: 


Introductory Article 


(i) The International Monetary Fund is established and shall 
operate in accordance with the provisions of this Agreement as 
originally adopted and subsequently amended. 

(ii) To enable the Fund to conduct its operations and transactions, 
the Fund shall maintain a General Department and a Special 
Drawing Rights Department. Membership in the Fund shall 
give the right to participation in the Special Drawing Rights 
Department. 

(iii) Operations and transactions authorized by this Agreement 
shall be conducted through the General Department, consisting 
in accordance with the provisions of this Agreement of the 
General Resources Account, the Special Disbursement Ac- 
count, and the Investment Account; except that operations and 
transactions involving special drawing rights shall be con- 
ducted through the Special Drawing Rights Department. 


ITIAS 1501, 6748; 60 Stat. 1401; 20 UST 2775. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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Article I 


Purposes 


‘The purposes of the International Monetary Fund are: 


(i) To promote international monetary cooperation through a 
permanent institution which provides the machinery for con- 
sultation and collaboration on international monetary prob- 
lems. 

(ii) To facilitate the expansion and balanced growth of interna- 
tional trade, and to contribute thereby to the promotion and 
maintenance of high levels of employment and real income and 
to the development of the productive resources of all members 
as primary objectives of economic policy. 

(iii) To promote exchange stability, to maintain orderly exchange 
arrangements among members, and to avoid competitive ex- 
change depreciation. 

(iv) To assist in the establishment of a multilateral system of 
payments in respect of current transactions between members 
and in the elimination of foreign exchange restrictions which 
hamper the growth of world trade. 

(v) To give confidence to members by making the general re- 
sources of the Fund temporarily available to them under 
adequate safeguards, thus providing them with opportunity to 
correct maladjustments in their balance of payments without 
resorting to measures destructive of national or international 
prosperity. 

(vi) In accordance with the above, to shorten the duration and 
lessen the degree of disequilibrium in the international balances 
of payments of members. 


The Fund shall be guided in all its policies and decisions by the purposes 
set forth in this Article. 


Article II 


Membership 


Section 1. Original members 


The original members of the Fund shall be those of the countries 


represented at the United Nations Monetary and Financial Conference 
whose governments accept membership before December 31, 1945. 
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Section 2. Other members 


Membership shall be open to other countries at such times and in 
accordance with such terms as may be prescribed by the Board of 
Governors. These terms, including the terms for subscriptions, shall be 
based on principles consistent with those applied to other countries that 
are already members. 


Article III 
Quotas and Subscriptions 


Section 1. Quotas and payment of subscriptions 


Each member shall be assigned a quota expressed in special drawing 
rights. The quotas of the members represented at the United Nations 
Monetary and Financial Conference which accept membership before 
December 31, 1945 shall be those set forth in Schedule A. The quotas of 
other members shall be determined by the Board of Governors. The 
subscription of each member shall be equal to its quota and shall be paid 
in full to the Fund at the appropriate depository. 


Section 2. Adjustment of quotas 


(a) The Board of Governors shall at intervals of not more than five 
years conduct a general review, and if it deems it appropriate propose an 
adjustment, of the quotas of the members. It may also, if it thinks fit, 
consider at any other time the adjustment of any particular quota at the 
request of the member concerned. 


(b) The Fund may at any time propose an increase in the quotas of 
those members of the Fund that were members on August 31, 1975 in 
proportion to their quotas on that date in a cumulative amount not in 
excess of amounts transferred under Article V, Section 12(f), (i), and (/) 
from the Special Disbursement Account to the General Resources 
Account. 


(c) An eighty-five percent majority of the total voting power shall be 
required for any change in quotas. 


(d) The quota of a member shall not be changed until the member has 
consented and until payment has been made unless payment is deemed to 
have been made in accordance with Section 3 (6) of this Article. 
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Section 3. Payments when quotas are changed 


(a) Each member which consents to an increase in its quota under 
Section 2 (a) of this Article shall, within a period determined by the 
Fund, pay to the Fund twenty-five percent of the increase in special 
drawing rights, but the Board of Governors may prescribe that this 
payment may be made, on the same basis for all members, in whole or in 
part in the currencies of other members specified, with their concurrence, 
by the Fund, or in the member’s own currency. A non-participant shall 
pay in the currencies of other members specified by the Fund, with their 
concurrence, a proportion of the increase corresponding to the propor- 
tion to be paid in special drawing rights by participants. The balance of 
the increase shall be paid by the member in its own currency. The Fund’s 
holdings of a member’s currency shall not be increased above the level at 
which they would be subject to charges under Article V, Section 8 (5) (ii), 
as a result of payments by other members under this provision. 


(b) Each member which consents to an increase in its quota under 
Section 2 (b) of this Article shall be deemed to have paid to the Fund an 
amount of subscription equal to such increase. 


(c) If a member consents to a reduction in its quota, the Fund shall, 
within sixty days, pay to the member an amount equal to the reduction. 
The payment shall be made in the member’s currency and in such amount 
of special drawing rights or the currencies of other members specified, 
with their concurrence, by the Fund as is necessary to prevent the 
reduction of the Fund’s holdings of the currency below the new quota, 
provided that in exceptional circumstances the Fund may reduce its 
holdings of the currency below the new quota by payment to the member 
in its own currency. 


(d) A seventy percent majority of the total voting power shall be 
required for any decision under (a) above, except for the determination of 
a period and the specification of currencies under that provision. 


Section 4, Substitution of securities for currency 


The Fund shall accept from any member, in place of any part of the 
member’s currency in the General Resources Account which in the 
judgment of the Fund is not needed for its operations and transactions, 
notes or similar obligations issued by the member or the depository 
designated by the member under Article XIII, Section 2, which shall be 
non-negotiable, non-interest bearing and payable at their face value on 
demand by crediting the account of the Fund in the designated deposi- 
tory. This Section shall apply not only to currency subscribed by 
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members but also to any currency otherwise due to, or acquired by, the 
Fund and to be placed in the General Resources Account. 


Article IV 
Obligations Regarding Exchange Arrangements 


Section 1. General obligations of members 


Recognizing that the essential purpose of the international monetary 
.system is to provide a framework that facilitates the exchange of goods, 
-«8ervices, and capital among countries, and that sustains sound economic 
growth, and that a principal objective is the continuing development of 
the orderly underlying conditions that are necessary for financial and 
economic stability, each member undertakes to collaborate with the 
Fund and other members to assure orderly exchange arrangements and 
to promote a stable system of exchange rates. In particular, each member 
shall: 

(i) endeavor to direct its economic and financial policies toward 
the objective of fostering orderly economic growth with rea- 
sonable price stability, with due regard to its circumstances; 

(ii) seek to promote stability by fostering orderly underlying 
economic and financial conditions and a monetary system that 
does not tend to produce erratic disruptions; 

(iii) avoid manipulating exchange rates or the international mone- 
tary system in order to prevent effective balance of payments 
adjustment or to gain an unfair competitive advantage over 
other members; and 

(iv) follow exchange policies compatible with the undertakings 
under this Section. 


Section 2. General exchange arrangements 


(a) Each member shall notify the Fund, within thirty days after the 
date of the second amendment of this Agreement, of the exchange 
arrangements it intends to apply in fulfillment of its obligations under 
Section 1 of this Article, and shall notify the Fund promptly of any 
changes in its exchange arrangements. 


“(6) Under an international monetary system of the kind prevailing on 
January 1, 1976, exchange arrangements may include (i) the maintenance 
by a member of a value for its currency in terms of the special drawing 
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right or another denominator, other than gold, selected by the member, 
or (ii) cooperative arrangements by which members maintain the value of 
their currencies in relation to the value of the currency or currencies of 
other members, or (iii) other exchange arrangements of a member’s 
choice. 


(c) To accord with the development of the international monetary 
system, the Fund, by an eighty-five percent majority of the total voting 
power, may make provision for general exchange arrangements without 
limiting the right of members to have exchange arrangements of their 
choice consistent with the purposes of the Fund and the obligations 
under Section 1 of this Article. 


Section 3. Surveillance over exchange arrangements 


(a) The Fund shall oversee the international monetary system in order 
to ensure its effective operation, and shall oversee the compliance of each 
member with its obligations under Section 1 of this Article. 


(b) In order to fulfill its functions under (a) above, the Fund shall 
exercise firm surveillance over the exchange rate policies of members, 
and shall adopt specific principles for the guidance of all members with 
respect to those policies. Each member shall provide the Fund with the 
information necessary for such surveillance, and, when requested by the 
Fund, shall consult with it on the member’s exchange rate policies. The 
principles adopted by the Fund shall be consistent with cooperative 
arrangements by which members maintain the value of their currencies in 
relation to the value of the currency or currencies of other members, as 
well as with other exchange arrangements of a member’s choice consis- 
tent with the purposes of the Fund and Section | of this Article. These 
principles shall respect the domestic social and political policies of 
members, and in applying these principles the Fund shall pay due regard 
to the circumstances of members. 


Section 4. Par values 


The Fund may determine, by an eighty-five percent majority of the 
total voting power, that international economic conditions permit the 
introduction of a widespread system of exchange arrangements based on 
stable but adjustable par values. The Fund shall make the determination 
on the basis of the underlying stability of the world economy, and for this 
purpose shall take into account price movements and rates of expansion 
in the economies of members. The determination shall be made in light of 
the evolution of the international monetary system, with particular 
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reference to sources of liquidity, and, in order to ensure the effective 
operation of a system of par values, to arrangements under which both 
members in surplus and members in deficit in their balances of payments 
take prompt, effective, and symmetrical action to achieve adjustment, as 
well as to arrangements for intervention and the treatment of imbalances. 
Upon making such determination, the Fund shall notify members that 
the provisions of Schedule C apply. 


Section 5. Separate currencies within a member’s territories 


(a) Action by a member with respect to its currency under this Article 
shall be deemed to apply to the separate currencies of all territories in 
respect of which the member has accepted this Agreement under 
Article XXXI, Section 2(g) unless the member declares that its action 
relates either to the metropolitan currency alone, or only to one or more 
specified separate currencies, or to the metropolitan currency and one or 
more specified separate currencies. 


(b) Action by the Fund under this Article shall be deemed to relate to 
all currencies of a member referred to in (a) above unless the Fund 
declares otherwise. 


Article V 
Operations and Transactions of the Fund 


Section 1. Agencies dealing with the Fund 


Each member shall deal with the Fund only through its Treasury, 
central bank, stabilization fund, or other similar fiscal agency, and the 
Fund shall deal only with or through the same agencies. 


Section 2. Limitation on the Fund's operations and transactions 


(a) Except as otherwise provided in this Agreement, transactions on 
the account of the Fund shall be limited to transactions for the purpose of 
supplying a member, on the initiative of such member, with special 
drawing rights or the currencies of other members from the general 
resources of the Fund, which shall be held in the General Resources 
Account, in exchange for the currency of the member desiring to make 
the purchase. 


(b) If requested, the Fund may decide to perform financial and 
technical services, including the administration of resources contributed 


TIAS 8937 


29 ust] Multt—Int. Monetary Fund Amdt.—Apr. 30, 1976 2211 





by members, that are consistent with the purposes of the Fund. Opera- 
tions involved in the performance of such financial services shall not be 
on the account of the Fund. Services under this subsection shall not 
impose any obligation on a member without its consent. 


Section 3. Conditions governing use of the Funa’s general resources 


(a) The Fund shall adopt policies on the use of its general resources, 
including policies on stand-by or similar arrangements, and may adopt 
special policies for special balance of payments problems, that will assist 
members to solve their balance of payments problems in a manner 
consistent with the provisions of this Agreement and that will establish 
adequate safeguards for the temporary use of the general resources of the 
Fund. 


(b) A member shall be entitled to purchase the currencies of other 
members from the Fund in exchange for an equivalent amount of its own 
currency subject to the following conditions: 

(i) the member’s use of the general resources of the Fund would be 
in accordance with the provisions of this Agreement and the 
policies adopted under them; 7 

(ii) the member represents that it has a need to make the purchase 
because of its balance of payments or its reserve position or 
developments in its reserves; 

(iii) the proposed purchase would be a reserve tranche purchase, or 
would not cause the Fund’s holdings of the purchasing mem- 
ber’s currency to exceed two hundred percent of its quota; 

(iv) the Fund has not previously declared under Section 5 of this 
Article, Article VI, Section 1, or Article XXVI, Section 2 (a) 
that the member desiring to purchase is ineligible to use the 
general resources of the Fund. , 


(c) The Fund shall examine a request for a purchase to determine 
whether the proposed purchase would be consistent with the provisions 
of this Agreement and the policies adopted under them, provided that 
requests for reserve tranche purchases shall not be subject to challenge. 


(d) The Fund shall adopt policies and procedures on the selection of 
currencies to be sold that take into account, in consultation with 
members, the balance of payments and reserve position of members and 
developments in the exchange markets, as well as the desirability of 
promoting over time balanced positions in the Fund, provided that if a 
member represents that it is proposing to purchase the currency of 
another member because the purchasing member wishes to obtain an 
equivalent amount of its own currency offered by the other member, it 
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shall be entitled to purchase the currency of the other member unless the 
Fund has given notice under Article VII, Section 3 that its holdings of the 
currency have become scarce. 


(e) (i) Each member shall ensure that balances of its currency 
purchased from the Fund are balances of a freely usable 
currency or can be exchanged at the time of purchase for a 
freely usable currency of its choice at an exchange rate 
between the two currencies equivalent to the exchange rate 
between them on the basis of Article XIX, Section 7 (a). 

(ii) Each member whose currency is purchased from the Fund or 
is obtained in exchange for currency purchased from the Fund 
shall collaborate with the Fund and other members to enable 
such balances of its currency to be exchanged, at the time of 
purchase, for the freely usable currencies of other members. 

(iii) An exchange under (i) above of a currency that is not freely 
usable shall be made by the member whose currency is 
purchased unless that member and the purchasing member 
agree on another procedure. 

(iv) A member purchasing from the Fund the freely usable 
currency of another member and wishing to exchange it at the 
time of purchase for another freely usable currency shall make 
the exchange with the other member if requested by that 
member. The exchange shall be made for a freely usable 
currency selected by the other member at the rate of exchange 
referred to in (i) above. 


(f) Under policies and procedures which it shall adopt, the Fund may 
agree to provide a participant making a purchase in accordance with this 
Section with special drawing rights instead of the currencies of other 
members. 


Section 4. Waiver of conditions 


The Fund may in its discretion, and on terms which safeguard its 
interests, waive any of the conditions prescribed in Section 3 (d) (iii) and 
(iv) of this Article, especially in the case of members with a record of 
avoiding large or continuous use of the Fund’s general resources. In 
making a waiver it shall take into consideration periodic or exceptional 
requirements of the member requesting the waiver. The Fund shall also 
take into consideration a member's willingness to pledge as collateral 
security acceptable assets having a value sufficient in the opinion of the 
Fund to protect its interests and may require as a condition of waiver the 
pledge of such collateral security. 
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Section 5. Ineligibility to use the Fund’s general resources 


Whenever the Fund is of the opinion that any member is using the 
general resources of the Fund in a manner contrary to the purposes of the 
Fund, it shall present to the member a report setting forth the views of the 
Fund and prescribing a suitable time for reply. After presenting such a 
report to a member, the Fund may limit the use of its general resources by 
the member. If no reply to the report is received from the member within 
the prescribed time, or if the reply received is unsatisfactory, the Fund 
may continue to limit the member’s use of the general resources of the 
Fund or may, after giving reasonable notice to the member, declare it 
ineligible to use the general resources of the Fund. 


Section 6. Other purchases and sales of special drawing rights by the 
Fund 


(a) The Fund may accept special drawing rights offered by a partici- 
pant in exchange for an equivalent amount of the currencies of other 
members, 


(5) The Fund may provide a participant, at its request, with special 
drawing rights for an equivalent amount of the currencies of other 
members. The Fund’s holdings of a member’s currency shall not be 
increased as a result of these transactions above the level at which the 
holdings would be subject to charges under Section 8 (5) (ii) of this 
Article. 


(c) The currencies provided or accepted by the Fund under this 
Section shall be selected in accordance with policies that take into 
account the principles of Section 3 (d) or 7 (i) of this Article. The Fund 
may enter into transactions under this Section only if a member whose 
currency is provided or accepted by the Fund concurs in that use of its 
currency. 


Section 7. Repurchase by a member of its currency held by the Fund 


(a) A member shall be entitled to repurchase at any time the Fund’s 
holdings of its currency that are subject to charges under Section 8 (b) of 
this Article. 


(5) A member that has made a purchase under Section 3 of this Article 
will be expected normally, as its balance of payments and reserve position 
improves, to repurchase the Fund’s holdings of its currency that result 
from the purchase and are subject to charges under Section 8 (5) of this 
Article. A member shall repurchase these holdings if, in accordance with 
policies on repurchase that the Fund shall adopt and after consultation 
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with the member, the Fund represents to the member that it should 
repurchase because of an improvement in its balance of payments and 
reserve position. 


(c) A member that has made a purchase under Section 3 of this Article 
shall repurchase the Fund’s holdings of its currency that result from the 
purchase and are subject to charges under Section 8 (b) of this Article not 
later than five years after the date on which the purchase was made. The 
Fund may prescribe that repurchase shall be made by a member in 
installments during the period beginning three years and ending five years 
after the date of a purchase. The Fund, by an eighty-five percent majority 
of the total voting power, may change the periods for repurchase under 
this subsection, and any period so adopted shall apply to all members. 


(d) The Fund, by an eighty-five percent majority of the total voting 
power, may adopt periods other than those that apply in accordance with 
(c) above, which shall be the same for all members, for the repurchase of 
holdings of currency acquired by the Fund pursuant to a special policy on 
the use of its general resources. 


(e) A member shall repurchase, in accordance with policies that the 
Fund shall adopt by a seventy percent majority of the total voting power, 
the Fund’s holdings of its currency that are not acquired as a result of 
purchases and are subject to charges under Section 8 (b) (ii) of this 
Article. 


(f) A decision prescribing that under a policy on the use of the general 
resources of the Fund the period for repurchase under (c) or (d) above 
shall be shorter than the one in effect under the policy shall apply only to 
holdings acquired by the Fund subsequent to the effective date of the 
decision. 


(g) The Fund, on the request of a member, may postpone the date of 
discharge of a repurchase obligation, but not beyond the maximum 
period under (c) or (d) above or under policies adopted by the Fund 
under (e) above, unless the Fund determines, by a seventy percent 
majority of the total voting power, that a longer period for repurchase 
which is consistent with the temporary use of the general resources of the 
Fund is justified because discharge on the due date would result in 
exceptional hardship for the member. 


(2) The Fund’s policies under Section 3(d) of this Article may be 
supplemented by policies under which the Fund may decide after 
consultation with a member to sell under Section 3() of this Article its 
holdings of the member’s currency that have not been repurchased in 
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accordance with this Section 7, without prejudice to any action that the 
Fund may be authorized to take under any other provision of this 
Agreement. 


(i) All repurchases under this Section shall be made with special 
drawing rights or with the currencies of other members specified by the 
Fund. The Fund shall adopt policies and procedures with regard to the 
currencies to be used by members in making repurchases that take into 
account the principles in Section3(d) of this Article. The Fund’s 
holdings of a member’s currency that is used in repurchase shall not be 
increased by the repurchase above the level at which they would be 
subject to charges under Section 8(b)(ii) of this Article. 


(Gj) (i) If a member’s currency specified by the Fund under (i) above 
is not a freely usable currency, the member shall ensure that 
the repurchasing member can obtain it at the time of the 
repurchase in exchange for a freely usable currency selected 
by the member whose currency has been specified. An ex- 
change of currency under this provision shall take place at an 
exchange rate between the two currencies equivalent to the 
exchange rate between them on the basis of Article XIX, 
Section 7 (a). 

(ii) Each member whose currency is specified by the Fund for 
repurchase shall collaborate with the Fund and other mem- 
bers to enable repurchasing members, at the tire of the 
repurchase, to obtain the specified currency in exchange for 
the freely usable currencies of other members. 

(iii) An exchange under (/) (i) above shall be made with the 
member whose currency is specified unless that member and 
the repurchasing member agree on ancther procedure. 

(iv) If a repurchasing member wishes to obtain, at the time of the 
repurchase, the freely usable currency of another member 
specified by the Fund under (i) above, it shall, if requested by 
the other member, obtain the currency from the other member 
in exchange for a freely usable currency at the rate of 
exchange referred to in (/){i) above. The Fund may adopt 
regulations on the freely usable currency to be provided in an 
exchange. 


Section 8. Charges 


(a) (i) The Fund shall levy a service charge on the purchase by a 
member of special drawing rights or the currency of another 
member held in the General Resources Account in exchange 
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for its own currency, provided that the Fund may levy a lower 
service charge on reserve tranche purchases than on other 
purchases. The service charge on reserve tranche purchases 
shall not exceed one-half of one percent. 

(ii) The Fund may levy a charge for stand-by or similar arrange- 
ments. The Fund may decide that the charge for an arrange- 
ment shall be offset against the service charge levied under (i) 
above on purchases under the arrangement. 


(b) The Fund shall levy charges on its average daily balances of a 
member’s currency held in the General Resources Account to the extent 
that they 

(i) have been acquired under a policy that has been the subject of 
an exclusion under Article XXX (c), or 

(ii) exceed the amount of the member’s quota after excluding any 
balances referred to in (i) above. 


The rates of charge normally shall rise at intervals during the period in 
which balances are held. 


(c) If a member fails to make a repurchase required under Section 7 of 
this Article, the Fund, after consultation with the member on the 
reduction of the Fund’s holdings of its currency, may impose such 
charges as the Fund deems appropriate on its holdings of the member’s 
currency that should have been repurchased. 


(d) A seventy percent majority of the total voting power shall be 
required for the determination of the rates of charge under (a) and 
(5) above, which shall be uniform for all members, and under (c) above. 


(e) A member shall pay all charges in special drawing rights, provided 
that in exceptional circumstances the Fund may permit a member to pay 
charges in the currencies of other members specified by the Fund, after 
consultation with them, or in its own currency. The Fund’s holdings of a 
member’s currency shall not be increased as a result of payments by other 
members under this provision above the level at which they would be 
subject to charges under (5) (ii) above. 


Section 9. Remuneration 


(a) The Fund shall pay remuneration on the amount by which the 
percentage of quota prescribed under (5) or (c) below exceeds the Fund’s 
average daily balances of a member’s currency held in the General 
Resources Account other than balances acquired under a policy that has 
been the subject of an exclusion under Article XXX (c). The rate of 
remuneration, which shall be determined by the Fund by a seventy 
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percent majority of the total voting power, shall be the same for all 
members and shall be not more than, nor less than four-fifths of, the rate 
of interest under Article XX, Section 3. In establishing the rate of 
remuneration, the Fund shall take into account the rates of charge under 
Article V, Section 8 (5). 


(5) The percentage of quota applying for the purposes of (a) above 
shall be: 

(i) for each member that became a member before the second 
amendment of this Agreement, a percentage of quota corre- 
sponding to seventy-five percent of its quota on the date of the 
second amendment of this Agreement, and for each member 
that became a member after the date of the second amendment 
of this Agreement, a percentage of quota calculated by dividing 
the total of the amounts corresponding to the percentages of 
quota that apply to the other members on the date on which the 
member became a member by the total of the quotas of the 
other members on the same date; plus 

(ii) the amounts it has paid to the Fund in currency or special 
drawing rights under Article III, Section 3(a) since the date 
applicable under (5) (i) above; and minus 

(ili) the amounts it has received from the Fund in currency or 
special drawing rights under Article III, Section 3 (c) since the 
date applicable under (8) (i) above. 


(c) The Fund, by a seventy percent majority of the total voting power, 
may raise the latest percentage of quota applying for the purposes of (a) 
above to each member to: 

(i) a percentage, not in excess of one hundred percent, that shall be 
determined for each member on the basis of the same criteria 
for all members, or 

(ii) one hundred percent for all members. 


(d) Remuneration shall be paid in special drawing rights, provided 
that either the Fund or the member may decide that the payment to the 
member shall be made in its own currency. 


Section 10. Computations 


(a) The value of the Fund’s assets held in the accounts of the General 
Department shall be expressed in terms of the special drawing right. 


(b) All computations relating to currencies of members for the pur- 
pose of applying the provisions of this Agreement, except Article IV and 
Schedule C, shall be at the rates at which the Fund accounts for these 
currencies in accordance with Section 11 of this Article. 
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(c) Computations for the determination of amounts of currency in 
relation to quota for the purpose of applying the provisions of this 
Agreement shall not include currency held in the Special Disbursement 
Account or in the Investment Account. 


Section 11. Maintenance of value 


(a) The value of the currencies of members held in the General 
Resources Account shall be maintained in terms of the special drawing 
right in accordance with exchange rates under Article XIX, Section 7 (a). 


(6) An adjustment in the Fund’s holdings of a member’s currency 
pursuant to this Section shall be made on the occasion of the use of that 
currency in an operation or transaction between the Fund and another 
member and at such other times as the Fund may decide or the member 
may request. Payments to or by the Fund in respect of an adjustment 
shall be made within a reasonable time, as determined by the Fund, after 
the date of adjustment, and at any other time requested by the member. 


Section 12. Other operations and transactions 


(a) The Fund shall be guided in all its policies and decisions under this 
Section by the objectives set forth in Article VIII, Section7 and by the 
objective of avoiding the management of the price, or the establishment 
of a fixed price, in the gold market. 


(b) Decisions of the Fund to engage in operations or transactions 
under (c), (d), and (e) below shall be made by an eighty-five percent 
majority of the total voting power. 


(c) The Fund may sell gold for the currency of any member after 
consulting the member for whose currency the gold is sold, provided that 
the Fund’s holdings of a member’s currency held in the General 
Resources Account shall not be increased by the sale above the level at 
which they would be subject to charges under Section 8 (5) (ii) of this 
Article without the concurrence of the member, and provided that, at the 
request of the member, the Fund at the time of sale shall exchange for the 
currency of another member such part of the currency received as would 
prevent such an increase. The exchange of a currency for the currency of 
another member shall be made after consultation with that member, and 
shall not increase the Fund’s holdings of that member’s currency above 
the level at which they would be subject to charges under Section 8 (5) (ii) 
of this Article. The Fund shall adopt policies and procedures with regard 
to exchanges that take into account the principles applied under Section 
7(é) of this Article. Sales under this provision to a member shall be at a 
price agreed for each transaction on the basis of prices in the market. 
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(d) The Fund may accept payments from a member in gold instead of 
special drawing rights or currency in any operations or transactions 
under this Agreement. Payments to the Fund under this provision shall 
be at a price agreed for each operation or transaction on the basis of 
prices in the market. 


(e) The Fund may sell gold held by it on the date of the second 
amendment of this Agreement to those members that were members on 
August 31, 1975 and that agree to buy it, in proportion to their quotas on 
that date. If the Fund intends to sell gold under (c) above for the purpose 
of (f) (ii) below, it may sell to each developing member that agrees to buy 
it that portion of the gold which, if sold under (c) above, would have 
produced the excess that could have been distributed to it under (/) (iii) 
below. The gold that would be sold under this provision to a member that 
has been declared ineligible to use the general resources of the Fund 
under Section 5 of this Article shall be sold to it when the ineligibility 
ceases, unless the Fund decides to make the sale sooner. The sale of gold 
to a member under this subsection (e) shall be made in exchange for its 
currency and at a price equivalent at the time of sale to one special 
drawing right per 0.888 671 gram of fine gold. 


(f) Whenever under (c) above the Fund sells gold held by it on the date 
of the second amendment of this Agreement, an amount of the proceeds ‘ 
equivalent at the time of sale to one special drawing right per 0.888 671 
gram of fine gold shall be placed in the General Resources Account and, 
except as the Fund may decide otherwise under (g) below, any excess 
shall be held in the Special Disbursement Account. The assets held in the 
Special Disbursement Account shall be held separately from the other 
accounts of the General Department, and may be used at any time: 

(i) to make transfers to the General Resources Account for 
immediate use in operations and transactions authorized by 
provisions of this Agreement other than this Section; 

(ii) for operations and transactions that are not authorized by 
other provisions of this Agreement but are consistent with the 
purposes of the Fund. Under this subsection (/) (ii) balance of 
payments assistance may be made available on special terms to 
developing members in difficult circumstances, and for this 
purpose the Fund shall take into account the level of per capita 
income; 

(iii) for distribution to those developing members that were mem- 
bers on August 31, 1975, in proportion to their quotas on that 
date, of such part of the assets that the Fund decides to use for 
the purposes of (ii) above as corresponds to the proportion of 


TIAS 8937 


2220 U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


the quotas of these members on the date of distribution to the 
total of the quotas of all members on the same date, provided 
that the distribution under this provision to a member that has 
been declared ineligible to use the general resources of the Fund 
under Section 5 of this Article shall be made when the ineli- 
gibility ceases, unless the Fund decides to make the distribution 
sooner. 


Decisions to use assets pursuant to (i) above shall be taken by a seventy 
percent majority of the total voting power, and decisions pursuant to (ii) 
and (iii) above shall be taken by an eighty-five percent majority of the 
total voting power. 


(g) The Fund may decide, by an eighty-five percent majority of the 
total voting power, to transfer a part of the excess referred to in (f) above 
to the Investment Account for use pursuant to the provisions of Article 
XII, Section 6(/). 


(h) Pending uses specified under (f) above, the Fund may invest a 
member’s currency held in the Special Disbursement Account in market- 
able obligations of that member or in marketable obligations of interna- 
tional financial organizations. The income of investment and interest 
received under (f) (ii) above shall be placed in the Special Disbursement 
Account. No investment shall be made without the concurrence of the 
member whose currency is used to make the investment. The Fund shall 
invest only in obligations denominated in special drawing rights or in the 
currency used for investment. 


(i) The General Resources Account shall be reimbursed from time to 
time in respect of the expenses of administration of the Special Dis- 
bursement Account paid from the General Resources Account by 
transfers from the Special Disbursement Account on the basis of a 
reasonable estimate of such expenses. 


(j) The Special Disbursement Account shall be terminated in the event 
of the liquidation of the Fund and may be terminated prior to liquidation 
of the Fund by a seventy percent majority of the total voting power. 
Upon termination of the account because of the liquidation of the Fund, 
any assets in this account shall be distributed in accordance with the 
provisions of Schedule K. Upon termination prior to liquidation of the 
Fund, any assets in this account shall be transferred to the General 
Resources Account for immediate use in operations and transactions. 
The Fund, by a seventy percent majority of the total voting power, shall 
adopt rules and regulations for the administration of the Special 
Disbursement Account. 
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Article VI 
Capital Transfers 


Section 1. Use of the Fund’s general resources for capital transfers 


(a) A member may not use the Fund’s general resources to meet a large 
or sustained outflow of capital except as provided in Section 2 of this 
Article, and the Fund may request a member to exercise controls to 
prevent such use of the general resources of the Fund. If, after receiving 
such a request, a member fails to exercise appropriate controls, the Fund 
may declare the member ineligible to use the general resources of the 
Fund. 


(6) Nothing in this Section shall be deemed: 

(i) to prevent the use of the general resources of the Fund for 
capital transactions of reasonable amount required for the 
expansion of exports or in the ordinary course of trade, 
banking, or other business; or 

(ii) to affect capital movements which are met out of a member’s 
own resources, but members undertake that such capital 
movements will be in accordance with the purposes of the 
Fund. 


Section 2. Special provisions for capital transfers 


A member shall be entitled to make reserve tranche purchases to meet 
capital transfers. 


Section 3. Controls of capital transfers 


Members may exercise such controls as are necessary to regulate 
international capital movements, but no member may exercise these 
controls in a manner which will restrict payments for current transactions 
or which will unduly delay transfers of funds in settlement of commit- 
ments, except as provided in Article VII, Section 3(d) and in Article XIV, 
Section 2. 


Article VIE 
Replenishment and Scarce Currencies 


Section 1. Measures to replenish the Fund's holdings of currencies 


The Fund may, if it deems such action appropriate to replenish its 
holdings of any member’s currency in the General Resources Account 
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needed in connection with its transactions, take either or both of the 
following steps: 

(i) propose to the member that, on terms and conditions agreed 
between the Fund and the member, the latter lend its currency 
to the Fund or that, with the concurrence of the member, the 
Fund borrow such currency from some other source either 
within or outside the territories of the member, but no member 
shall be under any obligation to make such loans to the Fund 
or to concur in the borrowing of its currency by the Fund from 
any other source; 

(ii) require the member, if it is a participant, to sell its currency to 
the Fund for special drawing rights held in the General 
Resources Account, subject to Article XIX, Section 4. In re- 
plenishing with special drawing rights, the Fund shall pay due 
regard to the principles of designation under Article XIX, 
Section 5. 


Section 2. General scarcity of currency 


If the Fund finds that a general scarcity of a particular currency is 
developing, the Fund may so inform members and may issue a report 
setting forth the causes of the scarcity and containing recommendations 
designed to bring it to an end. A representative of the member whose 
currency is involved shall participate in the preparation of the report. 


Section 3. Scarcity of the Fund’s holdings 


(a) If it becomes evident to the Fund that the demand for a member’s 
currency seriously threatens the Fund’s ability to supply that currency, 
the Fund, whether or not it has issued a report under Section 2 of this 
Article, shall formally declare such currency scarce and shall thenceforth 
apportion its existing and accruing supply of the scarce currency with due 
regard to the relative needs of members, the general international 
economic situation, and any other pertinent considerations. The Fund 
shall also issue a report concerning its action. 


(b) A formal declaration under (a) above shall operate as an authori- 
zation to any member, after consultation with the Fund, temporarily to 
impose limitations on the freedom of exchange operations in the scarce 
currency. Subject to the provisions of Article IV and Schedule C, the 
member shall have complete jurisdiction in determining the nature of 
such limitations, but they shall be no more restrictive than is necessary to 
limit the demand for the scarce currency to the supply held by, or 
accruing to, the member in question, and they shall be relaxed and 
removed as rapidly as conditions permit. 
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(c) The authorization under (5) above shall expire whenever the Fund 
formally declares the currency in question to be no longer scarce, 


Section 4. Administration of restrictions 


Any member imposing restrictions in respect of the currency of any 
other member pursuant to the provisions of Section 3 (5) of this Article 
shall give sympathetic consideration to any representations by the other 
member regarding the administration of such restrictions. 


Section 5. Effect of other international agreements on restrictions 


Members agree not to invoke the obligations of any engagements 
entered into with other members prior to this Agreement in such a 
manner as will prevent the operation of the provisions of this Article. 


Article VIII 
General Obligations of Members 


Section 1. Introduction 


In addition to the obligations assumed under other articles of this 
Agreement, each member undertakes the obligations set out in this 
Article. 


Section 2. Avoidance of restrictions on current payments 


(a) Subject to the provisions of Article VII, Section 3(b) and Arti- 
cle XIV, Section 2, no member shall, without the approval of the Fund, 
impose restrictions on the making of payments and transfers for current 
international transactions. 


(b) Exchange contracts which involve the currency of any member and 
which are contrary to the exchange control regulations of that member 
maintained or imposed consistently with this Agreement shall be unen- 
forceable in the territories of any member. In addition, members may, by 
mutual accord, cooperate in measures for the purpose of making the 
exchange control regulations of either member more effective, provided 
that such measures and regulations are consistent with this Agreement. 


Section 3. Avoidance of discriminatory currency practices 


No member shall engage in, or permit any of its fiscal agencies referred 
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to in Article V, Section 1 to engage in, any discriminatory currency 
arrangements or multiple currency practices, whether within or outside 
margins under Article IV or prescribed by or under Schedule C, except as 
authorized under this Agreement or approved by the Fund. If such 
arrangements and practices are engaged in at the date when this 
Agreement enters into force, the member concerned shall consult with the 
Fund as to their progressive removal unless they are maintained or 
imposed under Article XIV, Section 2, in which case the provisions of 
Section 3 of that Article shall apply. 


Section 4. Convertibility of foreign-held balances 


(a) Each member shall buy balances of its currency held by another 
member if the latter, in requesting the purchase, represents: 
(i) that the balances to be bought have been recently acquired as a 
result of current transactions; or 
(ii) that their conversion is needed for making payments for 
current transactions. 


The buying member shall have the option to pay either in special drawing 
rights, subject to Article XIX, Section 4, or in the currency of the member 
making the request. 


(b) The obligation in (a) above shall not apply when: 

(i) the convertibility of the balances has been restricted consis- 
tently with Section 2 of this Article or Article VI, Section 3; 

(ii) the balances have accumulated as a result of transactions 
effected before the removal by a member of restrictions main- 
tained or imposed under Article XIV, Section 2; 

(ili) the balances have been acquired contrary to the exchange 
regulations of the member which is asked to buy them; 

(iv) the currency of the member requesting the purchase has been 
declared scarce under Article VII, Section 3(a); or 

(v) the member requested to make the purchase is for any reason 
not entitled to buy currencies of other members from the Fund 
for its own currency. 


Section 5. Furnishing of information 


(a) The Fund may require members to furnish it with such information 
as it deems necessary for its activities, including, as the minimum 
necessary for the effective discharge of the Fund’s duties, national data 
on the following matters: 

(i) official holdings at home and abroad of (1) gold, (2) foreign 
exchange; 
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(ii) 
(iii) 
(iv) 
(v) 
(vi) 


(vii) 


(viii) 


(ix) 


(x) 
(xi) 


(xii) 


holdings at home and abroad by banking and financial agen- 
cies, other than official agencies, of (1) gold, (2) foreign ex- 
change; 

production of gold; 

gold exports and imports according to countries of destination 
and origin; 

total exports and imports of merchandise, in terms of local 
currency values, according to countries of destination and 
origin; 

international balance of payments, including (1) trade in goods 
and services, (2) gold transactions, (3) known capital transac- 
tions, and (4) other items; 

international investment position, i.e., investments within the 
territories of the member owned abroad and investments 
abroad owned by persons in its territories so far as it is possible 
to furnish this information; 

national income; 

price indices, i.e., indices of commodity prices in wholesale and 
retail markets and of export and import prices; 

buying and selling rates for foreign currencies; 

exchange controls, i.e., a comprehensive statement of exchange 
controls in effect at the time of assuming membership in the 
Fund and details of subsequent changes as they occur; and 
where official clearing arrangements exist, details of amounts 
awaiting clearance in respect of commercial and financial 
transactions, and of the length of time during which such 
arrears have been outstanding. 


(6) In requesting information the Fund shall take into consideration 


the varying ability of members to furnish the data requested. Members 
shall be under no obligation to furnish information in such detail that the 
affairs of individuals or corporations are disclosed. Members undertake, 
however, to furnish the desired information in as detailed and accurate a 
manner as is practicable and, so far as possible, to avoid mere estimates. 


(c) The Fund may arrange to obtain further information by agreement 


with members. It shall act as a centre for the collection and exchange of 
information on monetary and financial problems, thus facilitating the 
preparation of studies designed to assist members in developing policies 
which further the purposes of the Fund. 


Section 6. Consultation between members regarding existing interna- 


tional agreements 


Where under this Agreement a member is authorized in the special or 
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temporary circumstances specified in the Agreement to maintain or 
establish restrictions on exchange transactions, and there are other 
engagements between members entered into prior to this Agreement 
which conflict with the application of such restrictions, the parties to such 
engagements shall consult with one another with a view to making such 
mutually acceptable adjustments as may be necessary. The provisions of 
this Article shall be without prejudice to the operation of Article VII, 
Section 5, 


Section 7. Obligation to collaborate regarding policies on reserve assets 


Each member undertakes to collaborate with the Fund and with other 
members in order to ensure that the policies of the member with respect 
to reserve assets shall be consistent with the objectives of promoting 
better international surveillance of international liquidity and making the 
special drawing right the principal reserve asset in the international 
monetary system. 


Article IX 
Status, Immunities, and Privileges 


Section 1. Purposes of Article 


To enable the Fund to fulfill the functions with which it is entrusted, 
the status, immunities, and privileges set forth in this Article shall be 
accorded to the Fund in the territories of each member. 


Section 2. Status of the Fund 


The Fund shall possess full juridical personality, and in particular, the 
capacity: 
(i) to contract; 
(ii) to acquire and dispose of immovable and movable property; 
and 
(ili) to institute legal proceedings. 


Section 3. Immunity from judicial process 


The Fund, its property and its assets, wherever located and by 
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of judicial 
process except to the extent that it expressly waives its immunity for the 

2 purpose of any proceedings or by the terms of any contract. 
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Section 4. Immunity from other action 


Property and assets of the Fund, wherever located and by whomsoever 
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropria- 
tion, or any other form of seizure by executive or legislative action. 


Section 5. Immunity of archives 


The archives of the Fund shall be inviolable. 


Section 6. Freedom of assets from restrictions 


To the extent necessary to carry out the activities provided for in this 
Agreement, all property and assets of the Fund shall be free from 
restrictions, regulations, controls, and moratoria of any nature. 


Section 7. Privilege for communications 


The official communications of the Fund shall be accorded by 
members the same treatment as the official communications of other 
members. 


Section 8. Immunities and privileges of officers and employees 


All Governors, Executive Directors, Alternates, members of com- 
mittees, representatives appointed under Article XII, Section 3 (j), ad- 
visors of any of the foregoing persons, officers, and employees of the 
Fund: 

(i) shall be immune from legal process with respect to acts 
performed by them in their official capacity except when the 
Fund waives this immunity; 

(ii) not being local nationals, shall be granted the same immunities 
from immigration restrictions, alien registration requirements, 
and national service obligations and the same facilities as 
regards exchange restrictions as are accorded by members to 
the representatives, officials, and employees of comparable 
rank of other members; and 

(iii) shall be granted the same treatment in respect of traveling 
facilities as is accorded by members to representatives, officials, 
and employees of comparable rank of other members. 


Section 9. Immunities from taxation 


(a) The Fund, its assets, property, income, and its operations and 
transactions authorized by this Agreement shal] be immune from all 
taxation and from all customs duties. The Fund shall also be immune 
from liability for the collection or payment of any tax or duty. 
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(6) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments 
paid by the Fund to Executive Directors, Alternates, officers, or em- 
ployees of the Fund who are not local citizens, local subjects, or other 
local nationals. 


(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or 
security issued by the Fund, including any dividend or interest thereon, 
by whomsoever held: 

(i) which discriminates against such obligation or security solely 
because of its origin; or 

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or 
currency in which it is issued, made payable or paid, or the 
location of any office or place of business maintained by the 
Fund. 


Section 10. Application of Article 


Each member shall take such action as is necessary in its own 
territories for the purpose of making effective in terms of its own law the 
principles set forth in this Article and shall inform the Fund of the 
detailed action which it has taken. 


Article X 


Relations with Other International 
Organizations 


The Fund shall cooperate within the terms of this Agreement with any 
general international organization and with public international organi- 
zations having specialized responsibilities in related fields. Any arrange- 
ments for such cooperation which would involve a modification of any 
provision of this Agreement may be effected only after amendment to this 
Agreement under Article XXVIII. 


Article XI 
Relations with Non-Member Countries 


Section 1. Undertakings regarding relations with non-member countries 


Each member undertakes: 
(i) not to engage in, nor to permit any of its fiscal agencies referred 
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to in Article V, Section 1 to engage in, any transactions with a 
non-member or with persons in a non-member’s territories 
which would be contrary to the provisions of this Agreement or 
the purposes of the Fund; 

(ii) not to cooperate with a non-member or with persons in a non- 
member’s territories in practices which would be contrary to 
the provisions of this Agreement or the purposes of the Fund; 
and 

(iii) to cooperate with the Fund with a view to the application in its 
territories of appropriate measures to prevent transactions with 
non-members or with persons in their territories which would 
be contrary to the provisions of this Agreement or the purposes 
of the Fund. 


Section 2. Restrictions on transactions with non-member countries 


Nothing in this Agreement shall affect the right of any member to 
impose restrictions on exchange transactions with non-members or with 
persons in their territories unless the Fund finds that such restrictions 
prejudice the interests of members and are contrary to the purposes of the 
Fund. 


Article XII 
Organization and Management 


Section 1. Structure of the Fund 


The Fund shall have a Board of Governors, an Executive Board, a 
Managing Director, and a staff, and a Council if the Board of Governors 
decides, by an eighty-five percent majority of the total voting power, that 
the provisions of Schedule D shall be applied. 


Section 2. Board of Governors 


(a) All powers under this Agreement not conferred directly on the 
Board of Governors, the Executive Board, or the Managing Director 
shall be vested in the Board of Governors. The Board of Governors shall 
consist of one Governor and one Alternate appointed by each member in 
such manner as it may determine. Each Governor and each Alternate 
shall serve until a new appointment is made. No Alternate may vote 
except in the absence of his principal. The Board of Governors shall 
select one of the Governors as chairman. 
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(b) The Board of Governors may delegate to the Executive Board 
authority to exercise any powers of the Board of Governors, except the 
powers conferred directly by this Agreement on the Board of Governors. 


(c) The Board of Governors shall hold such meetings as may be 
provided for by the Board of Governors or called by the Executive 
Board. Meetings of the Board of Governors shall be called whenever 
requested by fifteen members or by members having one-quarter of the 
total voting power. 


(ad) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a 
majority of the Governors having not less than two-thirds of the total 
voting power. 


(e) Each Governor shall be entitled to cast the number of votes allotted 
under Section 5 of this Article to the member appointing him. 


(f) The Board of Governors may by regulation establish a procedure 
whereby the Executive Board, when it deems such action to be in the best 
interests of the Fund, may obtain a vote of the Governors on a specific 
question without calling a meeting of the Board of Governors. 


(g) The Board of Governors, and the Executive Board to the extent 
authorized, may adopt such rules and regulations as may be necessary or 
appropriate to conduct the business of the Fund. 


(h) Governors and Alternates shall serve as such without 
compensation from the Fund, but the Fund may pay them reasonable 
expenses incurred in attending meetings. 


(i) The Board of Governors shall determine the remuneration to be 
paid to the Executive Directors and their Alternates and the salary and 
terms of the contract of service of the Managing Director. 


(jf) The Board of Governors and the Executive Board may appoint 
such committees as they deem advisable. Membership of committees 
need not be limited to Governors or Executive Directors or their 
Alternates. 


Section 3. Executive Board 


(a) The Executive Board shall be responsible for conducting the 
business of the Fund, and for this purpose shall exercise all the powers 
delegated to it by the Board of Governors. 


" TIAS 8937 


29 ust] Multe—Int. Monetary Fund Amdt.—Apr. 30, 1976 2231 





(b) The Executive Board shall consist of Executive Directors with the 
Managing Director as chairman. Of the Executive Directors: 
(i) five shall be appointed by the five members having the largest 
quotas; and 
(ii) fifteen shall be elected by the other members. 


For the purpose of each regular election of Executive Directors, the 
Board of Governors, by an eighty-five percent majority of the total voting 
power, may increase or decrease the number of Executive Directors in (ii) 
above. The number of Executive Directors in (ii) above shall be reduced 
by one or two, as the case may be, if Executive Directors are appointed 
under (c) below, unless the Board of Governors decides, by an eighty-five 
percent majority of the total voting power, that this reduction would 
hinder the effective discharge of the functions of the Executive Board or 
of Executive Directors or would threaten to upset a desirable balance in 
the Executive Board. 


(c) If, at the second regular election of Executive Directors and 
thereafter, the members entitled to appoint Executive Directors under 
(6) (i) above do not include the two members, the holdings of whose 
currencies by the Fund in the General Resources Account have been, on 
the average over the preceding two years, reduced below their quotas by 
the largest absolute amounts in terms of the special drawing right, either 
one or both of such members, as the case may be, may appoint an 
Executive Director. 


(d) Elections of elective Executive Directors shall be conducted at 
intervals of two years in accordance with the provisions of Schedule E, 
supplemented by such regulations as the Fund deems appropriate. For 
each regular election of Executive Directors, the Board of Governors 
may issue regulations making changes in the proportion of votes required 
to elect Executive Directors under the provisions of Schedule E. 


(e) Each Executive Director shall appoint an Alternate with full power 
to act for him when he is not present. When the Executive Directors 
appointing them are present, Alternates may participate in meetings but 
may not vote. 


(f) Executive Directors shall continue in office until their successors 
are appointed or elected. If the office of an elected Executive Director 
becomes vacant more than ninety days before the end of his term, 
another Executive Director shall be elected for the remainder of the term 
by the members that elected the former Executive Director. A majority of 
the votes cast shall be required for election. While the office remains 
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vacant, the Alternate of the former Executive Director shall exercise his 
powers, except that of appointing an Alternate. 


(g) The Executive Board shall function in continuous session at the 
principal office of the Fund and shall meet as often as the business of the 
Fund may require. 


(A) A quorum for any meeting of the Executive Board shall be a 
majority of the Executive Directors having not less than one-half of the 
total voting power. 

(i) (i) Each appointed Executive Director shall be entitled to cast 
the number of votes allotted under Section 5 of this Article to 
the member appointing him. 

(ii) If the votes allotted to a member that appoints an Executive 
Director under (c) above were cast by an Executive Director 
together with the votes allotted to other members as a result of 
the last regular election of Executive Directors, the member 
may agree with each of the other members that the number of 
votes allotted to it shall be cast by the appointed Executive 
Director. A member making such an agreement shall not 
participate in the election of Executive Directors. 

(iii) Each elected Executive Director shall be entitled to cast the 
number of votes which counted towards his election. 

(iv) When the provisions of Section5(b) of this Article are 
applicable, the votes which an Executive Director would 
otherwise be entitled to cast shall be increased or decreased 
correspondingly. All the votes which an Executive Director is 
entitled to cast shall be cast as a unit. 


(f) The Board of Governors shall adopt regulations under which a 
member not entitled to appoint an Executive Director under (b) above 
may send a representative to attend any meeting of the Executive Board 
when a request made by, or a matter particularly affecting, that member 
is under consideration. 


Section 4. Managing Director and staff 


(a) The Executive Board shall select a Managing Director who shall 
not be a Governor or an Executive Director. The Managing Director 
shall be chairman of the Executive Board, but shall have no vote except a 
deciding vote in case of an equal division. He may participate in meetings 
of the Board of Governors, but shall not vote at such meetings. The 
Managing Director shall cease to hold office when the Executive Board 
so decides. 
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(b) The Managing Director shall be chief of the operating staff of the 
Fund and shall conduct, under the direction of the Executive Board, the 
ordinary business of the Fund. Subject to the general control of the 
Executive Board, he shall be responsible for the organization, appoint- 
ment, and dismissal of the staff of the Fund. 


(c) The Managing Director and the staff of the Fund, in the discharge 
of their functions, shall owe their duty entirely to the Fund and to no 
other authority. Each member of the Fund shall respect the international 
character of this duty and shall refrain from all attempts to influence any 
of the staff in the discharge of these functions. 


(d) In appointing the staff the Managing Director shall, subject to the 
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and 
of technical competence, pay due regard to the importance of recruiting 
personnel on as wide a geographical basis as possible. 


Section 5. Voting 


(a) Each member shall have two hundred fifty votes plus one addi- 
tional vote for each part of its quota equivalent to one hundred thousand 
special drawing rights. 


(b) Whenever voting is required under Article V, Section 4 or 5, each 
member shall have the number of votes to which it is entitled under (a) 
above adjusted 

(i) by the addition of one vote for the equivalent of each four 
hundred thousand special drawing rights of net sales of its 
currency from the general resources of the Fund up to the date 
when the vote is taken, or 

(ii) by the subtraction of one vote for the equivalent of each four 
hundred thousand special drawing rights of its net purchases 
under Article V, Section 3 (b) and (f) up to the date when the 
vote is taken, 


provided that neither net purchases nor net sales shall be deemed at any 
time to exceed an amount equal to the quota of the member involved. 


(c) Except as otherwise specifically provided, all decisions of the Fund 
shall be made by a majority of the votes cast. 
Section 6. Reserves, distribution of net income, and investment 


(a) The Fund shall determine annually what part of its net income 
shall be placed to general reserve or special reserve, and what part, if any, 
shall be distributed. 
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(b) The Fund may use the special reserve for any purpose for which it 
may use the general reserve, except distribution. 


(c) If any distribution is made of the net income of any year, it shall be 
made to all members in proportion to their quotas. 


(ad) The Fund, by a seventy percent majority of the total voting power, 
may decide at any time to distribute any part of the general reserve. Any 
such distribution shall be made to all members in proportion to their 


quotas. 


(e) Payments under (c) and (d) above shall be made in special drawing 
rights, provided that either the Fund or the member may decide that the 
payment to the member shall be made in its own currency. 


” @ 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


The Fund may establish an Investment Account for the 
purposes of this subsection (f). The assets of the Investment 
Account shall be held separately from the other accounts of 
the General Department. 

The Fund may decide to transfer to the Investment Account a 
part of the proceeds of the sale of gold in accordance with 
Article V, Section 12 (g) and, by a seventy percent majority of 
the total voting power, may decide to transfer to the Invest- 
ment Account, for immediate investment, currencies held in 
the General Resources Account. The amount of these trans- 
fers shall not exceed the total amount of the general reserve 
and the special reserve at the time of the decision. 

The Fund may invest a member’s currency held in the 
Investment Account in marketable obligations of that mem- 
ber or in marketable obligations of international financial 
organizations. No investment shall be made without the 
concurrence of the member whose currency is used to make 
the investment. The Fund shall invest only in obligations 
denominated in special drawing rights or in the currency used 
for investment. 

The income of investment may be invested in accordance with 
the provisions of this subsection (/). Income not invested shall 
be held in the Investment Account or may be used for meeting 
the expenses of conducting the business of the Fund. 


(v) The Fund may use a member’s currency held in the Invest- 


ment Account to obtain the currencies needed to meet the 
expenses of conducting the business of the Fund. 


(vi) The Investment Account shall be terminated in the event of 
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(vii) 


(viii) 


(ix) 


amount of the investment may be reduced, prior to liquida- 
tion of the Fund by a seventy percent majority of the total 
voting power. The Fund, by a seventy percent majority of the 
total voting power, shall adopt rules and regulations regard- 
ing administration of the Investment Account, which shall be 
consistent with (vii), (viii), and (ix) below. 


Upon termination of the Investment Account because of 
liquidation of the Fund, any assets in this account shall be 
distributed in accordance with the provisions of Schedule K, 
provided that a portion of these assets corresponding to the 
proportion of the assets transferred to this account under 
Article V, Section 12 (g) to the total of the assets transferred to 
this account shall be deemed to be assets held in the Special 
Disbursement Account and shall be distributed in accordance 
with Schedule K, paragraph 2(a)(ii). 


Upon termination of the Investment Account prior to liqui- 
dation of the Fund, a portion of the assets held in this account 
corresponding to the proportion of the assets transferred to 
this account under Article V, Section 12(g) to the total of the 
assets transferred to the account shall be transferred to the 
Special Disbursement Account if it has not been terminated, 
and the balance of the assets held in the Investment Account 
shall be transferred to the General Resources Account for 
immediate use in operations and transactions. 


On a reduction of the amount of the investment by the Fund, 
a portion of the reduction corresponding to the proportion of 
the assets transferred to the Investment Account under Arti- 
cle Y, Section 12 (g) to the total of the assets transferred to this 
account shall be transferred to the Special Disbursement 
Account if it has not been terminated, and the balance of the 
reduction shall be transferred to the General Resources 
Account for immediate use in operations and transactions. 


Section 7. Publication of reports 


(a) The Fund shall publish an annual report containing an audited 


statement of its accounts, and shall issue, at intervals of three months or 
less, a summary statement of its operations and transactions and its 
holdings of special drawing rights, gold, and currencies of members. 


(b) The Fund may publish such other reports as it deems desirable for 


carrying out its purposes. 
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Section 8. Communication of views to members 


The Fund shall at all times have the right to communicate its views 
informally to any member on any matter arising under this Agreement. 
The Fund may, by a seventy percent majority of the total voting power, 
decide to publish a report made to a member regarding its monetary or 
economic conditions and developments which directly tend to produce a 
serious disequilibrium in the international balance of payments of 
members. If the member is not entitled to appoint an Executive Director, 
it shall be entitled to representation in accordance with Section 3 (j) of 
this Article. The Fund shall not publish a report involving changes in the 
fundamental structure of the economic organization of members. 


Article XIII 
Offices and Depositories 


Section 1. Location of offices 


The principal office of the Fund shall be located in the territory of the 
member having the largest quota, and agencies or branch offices may be 
established in the territories of other members. 


Section 2. Depositories 


(a) Each member shall designate its central bank as a depository for all 
the Fund’s holdings of its currency, or if it has no central bank it shall 
designate such other institution as may be acceptable to the Fund. 


(6) The Fund may hold other assets, including gold, in the depositories 
designated by the five members having the largest quotas and in such 
other designated depositories as the Fund may select. Initially, at least 
one-half of the holdings of the Fund shall be held in the depository 
designated by the member in whose territories the Fund has its principal 
office and at least forty percent shall be held in the depositories 
designated by the remaining four members referred to above. However, 
all transfers of gold by the Fund shall be made with due regard to the 
costs of transport and anticipated requirements of the Fund. In an 
emergency the Executive Board may transfer all or any part of the Fund’s 
gold holdings to any place where they can be adequately protected. 


Section 3. Guarantee of the Fund's assets 


Each member guarantees all assets of the Fund against loss resulting 
from failure or default on the part of the depository designated by it. 
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Article XIV 
Transitional Arrangements 


Section 1. Notification to the Fund 


Each member shall notify the Fund whether it intends to avail itself of 
the transitional arrangements in Section 2 of this Article, or whether it is 
prepared to accept the obligations of Article VIII, Sections 2, 3, and 4. A 
member availing itself of the transitional arrangements shall notify the 
Fund as soon thereafter as it is prepared to accept these obligations. 


Section 2. Exchange restrictions 


A member that has notified the Fund that it intends to avail itself of 
transitional arrangements under this provision may, notwithstanding the 
provisions of any other articles of this Agreement, maintain and adapt to 
changing circumstances the restrictions on payments and transfers for 
current international transactions that were in effect on the date on which 
it became a member. Members shall, however, have continuous regard in 
their foreign exchange policies to the purposes of the Fund, and, as soon 
as conditions permit, they shall take all possible measures to develop such 
commercial and financial arrangements with other members as will 
facilitate international payments and the promotion of a stable system of 
exchange rates. In particular, members shall withdraw restrictions main- 
tained under this Section as soon as they are satisfied that they will be 
able, in the absence of such restrictions, to settle their balance of 
payments in a manner which will not unduly encumber their access to the 
general resources of the Fund. 


Section 3. Action of the Fund relating to restrictions 


The Fund shall make annual reports on the restrictions in force under 
Section 2 of this Article. Any member retaining any restrictions incon- 
sistent with Article VIII, Sections2, 3, or 4 shall consult the Fund 
annually as to their further retention. The Fund may, if it deems such 
action necessary in exceptional circumstances, make representations to 
any member that conditions are favorable for the withdrawal of any 
particular restriction, or for the general abandonment of restrictions, 
inconsistent with the provisions of any other articles of this Agreement. 
The member shall be given a suitable time to reply to such representa- 
tions. If the Fund finds that the member persists in maintaining 
restrictions which are inconsistent with the purposes of the Fund, the 
member shall be subject to Article XXVI, Section 2 (a). 
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Article XV 
Special Drawing Rights 


Section 1. Authority to allocate special drawing rights 


To meet the need, as and when it arises, for a supplement to existing 
reserve assets, the Fund is authorized to allocate special drawing rights to 
members that are participants in the Special Drawing Rights Depart- 
ment. 


Section 2. Valuation of the special drawing right 


The method of valuation of the special drawing right shall be 
determined by the Fund by a seventy percent majority of the total voting 
power, provided, however, that an eighty-five percent majority of the 
total voting power shall be required for a change in the principle of 
valuation or a fundamental change in the application of the principle in 
effect. 


Article XVI 
General Department and Special Drawing Rights Department 


Section 1. Separation of operations and transactions 


All operations and transactions involving special drawing rights shall 
be conducted through the Special Drawing Rights Department. All other 
operations and transactions on the account of the Fund authorized by or 
under this Agreement shall be conducted through the General Depart- 
ment. Operations and transactions pursuant to Article XVII, Section 2 
shall be conducted through the General Department as well as the Special 
Drawing Rights Department. 


Section 2. Separation of assets and property 


All assets and property of the Fund, except resources administered 
under Article V, Section 2 (4), shall be held in the General Department, 
provided that assets and property acquired under Article XX, Section 2 
and Articles XXIV and XXV and Schedules H and I shall be held in the 
Special Drawing Rights Department. Any assets or property held in one 
Department shall not be available to discharge or meet the liabilities, 
obligations, or losses of the Fund incurred in the conduct of the 
operations and transactions of the other Department, except that the 
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expenses of conducting the business of the Special Drawing Rights 
Department shall be paid by the Fund from the General Department 
which shall be reimbursed in special drawing rights from time to time by 
assessments under Article XX, Section 4 made on the basis of a reason- 
able estimate of such expenses. 


Section 3. Recording and information 


All changes in holdings of special drawing rights shall take effect only 
when recorded by the Fund in the Special Drawing Rights Department. 
Participants shall notify the Fund of the provisions of this Agreement 
under which special drawing rights are used. The Fund may require 
participants to furnish it with such other information as it deems 
necessary for its functions. 


Article XVII 


Participants and Other Holders of 
Special Drawing Rights 


Section 1. Participants 


Each member of the Fund that deposits with the Fund an instrument 
setting forth that it undertakes all the obligations of a participant in the 
Special Drawing Rights Department in accordance with its law and that 
it has taken all steps necessary to enable it to carry out all of these 
obligations shall become a participant in the Special Drawing Rights 
Department as of the date the instrument is deposited, except that no 
member shall become a participant before the provisions cf this Agree- 
ment pertaining exclusively to the Special Drawing Rights Department 
have entered into force and instruments have been deposited under this 
Section by members that have at least seventy-five percent of the total of 
quotas. 


Section 2. Fund as a holder 


The Fund may hold special drawing rights in the General Resources 
Account and may accept and use them in operations and transactions 
conducted through the General Resources Account with participants in 
accordance with the provisions of this Agreement or with prescribed 
holders in accordance with the terms and conditions prescribed under 
Section 3 of this Article. 
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Section 3. Other holders 


The Fund may prescribe: 

(i) as holders, non-members, members that are non-participants, 
institutions that perform functions of a central bank for more 
than one member, and other official entities; 

(ii) the terms and conditions on which prescribed holders may be 
permitted to hold special drawing rights and may accept and 
use them in operations and transactions with participants and 
other prescribed holders; and 

(iii) the terms and conditions on which participants and the Fund 
through the General Resources Account may enter into opera- 
tions and transactions in special drawing rights with prescribed 
holders. 


An eighty-five percent majority of the total voting power shall be 
required for prescriptions under (i) above. The terms and conditions 
prescribed by the Fund shall be consistent with the provisions of this 
Agreement and the effective functioning of the Special Drawing Rights 
Department. 


Article XVIII 


Allocation and Cancellation of 
Special Drawing Rights 


Section 1. Principles and considerations governing allocation and can- 
cellation 


(a) In all its decisions with respect to the allocation and cancellation of 
special drawing rights the Fund shall seek to meet the long-term global 
need, as and when it arises, to supplement existing reserve assets in such 
manner as will promote the attainment of its purposes and will avoid 
economic stagnation and deflation as well as excess demand and inflation 
in the world. 


(5) The first decision to allocate special drawing rights shall take into 
account, as special considerations, a collective judgment that there is a 
global need to supplement reserves, and the attainment of a better 
balance of payments equilibrium, as well as the likelihood of a better 
working of the adjustment process in the future. 
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Section 2. Allocation and cancellation 


(a) Decisions of the Fund to allocate or cancel special drawing rights 
shall be made for basic periods which shall run consecutively and shall be 
five years in duration. The first basic period shall begin on the date of the 
first decision to allocate special drawing rights or such later date as may 
be specified in that decision. Any allocations or cancellations shall take 
place at yearly intervals. 


(b) The rates at which allocations are to be made shall be expressed as 
percentages of quotas on the date of each decision to allocate. The rates 
at which special drawing rights are to be cancelled shall be expressed as 
percentages of net cumulative allocations of special drawing rights on the 
date of each decision to cancel. The percentages shall be the same for all 
participants. 


(c) In its decision for any basic period the Fund may provide, 
notwithstanding (a) and (b) above, that: 
(i) the duration of the basic period shall be other than five years; 
or 
(ii) the allocations or cancellations shall take place at other than 
yearly intervals; or 
(iii) the basis for allocations or cancellations shall be the quotas or 
net cumulative allocations on dates other than the dates of 
decisions to allocate or cancel. 


(d) A member that becomes a participant after a basic period starts 
shall receive allocations beginning with the next basic period in which 
allocations are made after it becomes a participant unless the Fund 
decides that the new participant shall start to receive allocations begin- 
ning with the next allocation after it becomes a participant. If the Fund 
decides that a member that becomes a participant during a basic period 
shall receive allocations during the remainder of that basic period and the 
participant was not a member on the dates established under (5) or (c) 
above, the Fund shall determine the basis on which these allocations to 
the participant shall be made. 


(e) A participant shall receive allocations of special drawing rights 
made pursuant to any decision to allocate unless: 

(i) the Governor for the participant did not vote in favor of the 
decision; and 

(ii) the participant has notified the Fund in writing prior to the first 

allocation of special drawing rights under that decision that it 

does not wish special drawing rights to be allocated to it under 

the decision. On the request of a participant, the Fund may 
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decide to terminate the effect of the notice with respect to 
allocations of special drawing rights subsequent to the termi- 
nation. 


(f) If on the effective date of any cancellation the amount of special 
drawing rights held by a participant is less than its share of the special 
drawing rights that are to be cancelled, the participant shall eliminate its 
negative balance as promptly as its gross reserve position permits and 
shall remain in consultation with the Fund for this purpose. Special 
drawing rights acquired by the participant after the effective date of the 
cancellation shall be applied against its negative balance and cancelled. 


4+ 
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Section 3. Unexpected major developments 


The Fund may change the rates or intervals of allocation or cancella- 
tion during the rest of a basic period or change the length of a basic 
period or start a new basic period, if at any time the Fund finds it 
desirable to do so because of unexpected major developments. 


Section 4. Decisions on allocations and cancellations 


(a) Decisions under Section 2(a), (6), and (c) or Section3 of this 
Article shall be made by the Board of Governors on the basis of 
proposals of the Managing Director concurred in by the Executive 
Board. 


(6) Before making any proposal, the Managing Director, after having 
satisfied himself that it will be consistent with the provisions of Sec- 
tion I (a) of this Article, shall conduct such consultations as will enable 
him to ascertain that there is broad support among participants for the 
proposal. In addition, before making a proposal for the first allocation, 
the Managing Director shall satisfy himself that the provisions of 
Section 1(d) of this Article have been met and that there is broad support 
among participants to begin allocations; he shall make a proposal for the 
first allocation as soon after the establishment of the Special Drawing 
Rights Department as he is so satisfied. 


(c) The Managing Director shall make proposals: 
(i) not later than six months before the end of each basic period; 
ii) if no decision has been taken with respect to allocation or 
cancellation for a basic period, whenever he is satisfied that the 
provisions of (b) above have been met; 
(iii) when, in accordance with Section 3 of this Article, he considers 
that it would be desirable to change the rate or intervals of 
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allocation or cancellation or change the length of a basic period 
or start a new basic period; or 

(iv) within six months of a request by the Board of Governors or 
the Executive Board; 


provided that, if under (i), (iii), or (iv) above the Managing Director 
ascertains that there is no proposal which he considers to be consistent 
with the provisions of Section 1 of this Article that has broad support 
among participants in accordance with (b) above, he shall report to the 
Board of Governors and to the Executive Board. 


(d) An eighty-five percent majority of the total voting power shall be 
required for decisions under Section 2 (a), (b), and (c) or Section 3 of this 
Article except for decisions under Section 3 with respect to a decrease in 
the rates of allocation. 


or 


- 


Article XIX 


Operations and Transactions in 
Special Drawing Rights 


Section 1. Use of special drawing rights 


Special drawing rights may be used in the operations and transactions 
authorized by or under this Agreement. 


Section 2. Operations and transactions between participants 


(a) A participant shall be entitled to use its special drawing rights to 
obtain an equivalent amount of currency from a participant designated 
under Section 5 of this Article. 


(6) A participant, in agreement with another participant, may use its 
special drawing rights to obtain an equivalent amount of currency from 
the other participant. 


(c) The Fund, by a seventy percent majority of the total voting power, 
may prescribe operations in which a participant is authorized to engage 
in agreement with another participant on such terms and conditions as 
the Fund deems appropriate. The terms and conditions shall be consis- 
tent with the effective functioning of the Special Drawing Rights 
Department and the proper use of special drawing rights in accordance 
with this Agreement. 
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(d) The Fund may make representations to a participant that enters 
into any operation or transaction under (5) or (c) above that in the 
judgment of the Fund may be prejudicial to the process of designation 
according to the principles of Section 5 of this Article or is otherwise 
inconsistent with Article XXII. A participant that persists in entering into 
such operations or transactions shall be subject to Article XXIII, Sec- 
tion 2(d). 


Section 3. Requirement of need 


(a) In transactions under Section 2(a) of this Article, except as 
otherwise provided in (c) below, a participant will be expected to use its 
special drawing rights only if it has a need because of its balance of 
payments or its reserve position or developments in its reserves, and not 
for the sole purpose of changing the composition of its reserves. 


(6) The use of special drawing rights shall not be subject to challenge 
on the basis of the expectation in (a) above, but the Fund may make 
representations to a participant that fails to fulfill this expectation. A 
participant that persists in failing to fulfill this expectation shall be 
subject to Article XXIII, Section 2 (d). 


(c) The Fund may waive the expectation in (a) above in any trans- 
actions in which a participant uses special drawing rights to obtain an 
equivalent amount of currency from a participant designated under 
Section 5 of this Article that woula promote reconstitution by the other 
participant under Section6(a) of this Article; prevent or reduce a 
negative balance of the other participant; or offset the effect of a failure 
by the other participant to fulfill the expectation in (a) above. 


Section 4. Obligation to provide currency 


(a) A participant designated by the Fund under Section 5 of this 
Article shall provide on demand a freely usable currency to a participant 
using special drawing rights under Section2(a) of this Article. A 
participant’s obligation to provide currency shall not extend beyond the 
point at which its holdings of special drawing rights in excess of its net 
cumulative allocation are equal to twice its net cumulative allocation or 
such higher limit as may be agreed between a participant and the Fund. 


(6) A participant may provide currency in excess of the obligatory 
limit or any agreed higher limit. 
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Section 5. Designation of participants to provide currency 


(a) The Fund shall ensure that a participant will be able to use its 
special drawing rights by designating participants to provide currency for 
specified amounts of special drawing rights for the purposes of Sec- 
tions 2(a) and 4 of this Article. Designations shall be made in accordance 
with the following general principles supplemented by such other princi- 
ples as the Fund may adopt from time to time: 

(i) A participant shall be subject to designation if its balance of 
payments and gross reserve position is sufficiently strong, but 
this will not preclude the possibility that a participant with a 
strong reserve position will be designated even though it has a 
moderate balance of payments deficit. Participants shall be 
designated in such manner as will promote over time a 
balanced distribution of holdings of special drawing rights 
among them. 

(ii) Participants shall be subject to designation in order to promote 
reconstitution under Section 6(a) of this Article, to reduce 
negative balances in holdings of special drawing rights, or to 
offset the effect of failures to fulfill the expectation in Sec- 
tion 3(a) of this Article. 

(ili) In designating participants the Fund normally shall give pri- 
ority to those that need to acquire special drawing rights to 
meet the objectives of designation under (ii) above. 


(6) In order to promote over time a balanced distribution of holdings 
of special drawing rights under (a) (i) above, the Fund shall apply the 
rules for designation in Schedule F or such rules as may be adopted 
under (c) below. 

(c) The rules for designation may be reviewed at any time and new 
rules shall be adopted if necessary. Unless new rules are adopted, the 
rules in force at the time of the review shall continue to apply. 


Section 6. Reconstitution 


(a) Participants that use their special drawing rights shall reconstitute 
their holdings of them in accordance with the rules for reconstitution in 
Schedule G or such rules as may be adopted under (5) below. 


(b) The rules for reconstitution may be reviewed at any time and new 
rules shall be adopted if necessary. Unless new rules are adopted or a 
decision is made to abrogate rules for reconstitution, the rules in force at 
the time of review shall continue to apply. A seventy percent majority of 
the total voting power shall be required for decisions to adopt, modify, or 
abrogate the rules for reconstitution. 
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Section 7. Exchange rates 


(a) Except as otherwise provided in (b) below, the exchange rates for 
transactions between participants under Section 2 (a) and (5) of this 
Article shall be such that participants using special drawing rights shall 
receive the same value whatever currencies might be provided and 
whichever participants provide those currencies, and the Fund shall 
adopt regulations to give effect to this principle. 


(b) The Fund, by an eighty-five percent majority of the total voting 
power, may adopt policies under which in exceptional circumstances the 
Fund, by a seventy percent majority of the total voting power, may 
authorize participants entering into transactions under Section 2 (b) of 
this Article to agree on exchange rates other than those applicable under 
(a) above. 


(c) The Fund shall consult a participant on the procedure for deter- 
mining rates of exchange for its currency. 


(d) For the purpose of this provision the term participant includes a 
terminating participant. 


Article XX - 


Special Drawing Rights Department 
Interest and Charges 


Section 1. Interest 


Interest at the same rate for all holders shall be paid by the Fund to 
each holder on the amount of its holdings of special drawing rights. The 
Fund shall pay the amount due to each holder whether or not sufficient 
charges are received to meet the payment of interest. 


Section 2. Charges 


Charges at the same rate for all participants shall be paid to the Fund 
by each participant on the amount of its net cumulative allocation of 
special drawing rights plus any negative balance of the participant or 
unpaid charges. 


Section 3. Rate of interest and charges 


The Fund shall determine the rate of interest by a seventy percent 
majority of the total voting power. The rate of charges shall be equal to 
the rate of interest. 
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Section 4. Assessments 


When it is decided under Article XVI, Section 2 that reimbursement 
shall be made, the Fund shall levy assessments for this purpose at the 
same rate for all participants on their net cumulative allocations. 


Section 5. Payment of interest, charges, and assessments 


Interest, charges, and assessments shall be paid in special drawing 
rights. A participant that needs special drawing rights to pay any charge 
or assessment shall be obligated and entitled to obtain them, for currency 
acceptable to the Fund, in a transaction with the Fund conducted 
through the General Resources Account. If sufficient special drawing 
rights cannot be obtained in this way, the participant shall be obligated 
and entitled to obtain them with a freely usable currency from a 
participant which the Fund shall specify. Special drawing rights acquired 
by a participant after the date for payment shall be applied against its 
unpaid charges and cancelled. 


Article XXI 


Administration of the General Department 
and the Special Drawing Rights Department 


(a) The General Department and the Special Drawing Rights De- 
partment shall be administered in accordance with the provisions of 
Article XII, subject to the following provisions: 

(i) For meetings of or decisions by the Board of Governors on 
matters pertaining exclusively to the Special Drawing Rights 
Department only requests by, or the presence and the votes of, 
Governors appointed by members that are participants shall be 
counted for the purpose of calling meetings and determining 
whether a quorum exists or whether a decision is made by the 
required majority. 

(ii) For decisions by the Executive Board on matters pertaining 
exclusively to the Special Drawing Rights Department only 
Executive Directors appointed or elected by at least one 
member that is a participant shall be entitled to vote. Each of 
these Executive Directors shall be entitled to cast the number of 
votes allotted to the member which is a participant that 
appointed him or to the members that are participants whose 
votes counted towards his election. Only the presence of 
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Executive Directors appointed or elected by members that are 
participants and the votes allotted to members that are parti- 
cipants shall be counted for the purpose of determining whe- 
ther a quorum exists or whether a decision is made by the 
required majority. For the purposes of this provision, an 
agreement under Article XII, Section 3 (i) (ii) by a member that 
is a participant shall entitle an appointed Executive Director to 
vote and cast the number of votes allotted to the member. 
(iii) Questions of the general administration of the Fund, including 
reimbursement under Article XVI, Section 2, and any question 
whether a matter pertains to both Departments or exclusively 
to the Special Drawing Rights Department shall be decided as 
if they pertained exclusively to the General Department. De- 
cisions with respect to the method of valuation of the special 
drawing right, the acceptance and holding of special drawing 
rights in the General Resources Account of the General 
Department and the use of them, and other decisions affecting 
the operations and transactions conducted through both the 
General Resources Account of the General Department and the 
Special Drawing Rights Department shall be made by the 
majorities required for decisions on matters pertaining exclu- 
sively to each Department. A decision on a matter pertaining to 
the Special Drawing Rights Department shall so indicate. 


(5) In addition to the privileges and immunities that are accorded 
under Article IX of this Agreement, no tax of any kind shall be levied on 
special drawing rights or on operations or transactions in special drawing 
rights. 


(c) A question of interpretation of the provisions of this Agreement on 
matters pertaining exclusively to the Special Drawing Rights Department 
shall be submitted to the Executive Board pursuant to Article XXIX (a) 
only on the request of a participant. In any case where the Executive 
Board has given a decision on a question of interpretation pertaining 
exclusively to the Special Drawing Rights Department only a participant 
may require that the question be referred to the Board of Governors 
under Article XXIX (5). The Board of Governors shall decide whether a 
Governor appointed by a member that is not a participant shall be 
entitled to vote in the Committee on Interpretation on questions 
pertaining exclusively to the Special Drawing Rights Department. 


(d) Whenever a disagreement arises between the Fund and a parti- 
cipant that has terminated its participation in the Special Drawing Rights 
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Department or between the Fund and any participant during the 
liquidation of the Special Drawing Rights Department with respect to 
any matter arising exclusively from participation in the Special Drawing 
Rights Department, the disagreement shall be submitted to arbitration in 
accordance with the procedures in Article XXIX (c). 


Article XXII 
General Obligations of Participants 


In addition to the obligations assumed with respect to special drawing 
rights under other articles of this Agreement, each participant undertakes 
to collaborate with the Fund and with other participants in order to 
facilitate the effective functioning of the Special Drawing Rights De- 
partment and the proper use of special drawing rights in accordance with 
this Agreement and with the objective of making the special drawing 
right the principal reserve asset in the international monetary system. 


Article XXIII 


Suspension of Operations and Transactions in 
Special Drawing Rights 


Section 1. Emergency provisions 


In the event of an emergency or the development of unforeseen 
circumstances threatening the activities of the Fund with respect to the 
Special Drawing Rights Department, the Executive Board, by an eighty- 
five percent majority of the total voting power, may suspend for a period 
of not more than one year the operation of any of the provisions relating 
to operations and transactions in special drawing rights, and the provi- 
sions of Article XXVII, Section 1(5), (c), and (d) shall then apply. 


Section 2. Failure to fulfill obligations 


(a) If the Fund finds that a participant has failed to fulfill its 
obligations under Article XIX, Section 4, the right of the participant to 
use its special drawing rights shall be suspended unless the Fund 
otherwise decides. 
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(6) If the Fund finds that a participant has failed to fulfill any other 
obligation with respect to special drawing rights, the Fund may suspend 
the right of the participant to use special drawing rights it acquires after 
the suspension. 


(c) Regulations shall be adopted to ensure that before action is taken 
against any participant under (a) or (5) above, the participant shall be 
informed immediately of the complaint against it and given an adequate 
opportunity for stating its case, both orally and in writing. Whenever the 
participant is thus informed of a complaint relating to (a) above, it shall 
not use special drawing rights pending the disposition of the complaint. 


(d) Suspension under (a) or (b) above or limitation under (c) above 
shall not affect a participant’s obligation to provide currency in accor- 
dance with Article XIX, Section 4. 


(e) The Fund may at any time terminate a suspension under (a) or (b) 
above, provided that a suspension imposed on a participant under (6) 
above for failure to fulfill the obligations under Article XIX, Section 6 (a) 
shall not be terminated until one hundred eighty days after the end of the 
first calendar quarter during which the participant complies with the 
rules for reconstitution. 


(f) The right of a participant to use its special drawing rights shall not 
be suspended because it has become ineligible to use the Fund’s general 
resources under Article V, Section 5, Article VI, Section 1, or Arti- 
cle XXVI, Section 2(a). Article XXVI, Section 2 shall not apply because 
a participant has failed to fulfill any obligations with respect to special 
drawing rights. 


Article XXIV 
Termination of Participation 


Section 1. Right to terminate participation 


(a) Any participant may terminate its participation in the Special 
Drawing Rights Department at any time by transmitting a notice in 
writing to the Fund at its principal office. Termination shall become 
effective on the date the notice is received. 


(5) A participant that withdraws from membership in the Fund shall 
be deemed to have simultaneously terminated its participation in the 
Special Drawing Rights Department. 
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Section 2. Settlement on termination 


(a) When a participant terminates its participation in the Special 
Drawing Rights Department, all operations and transactions by the 
terminating participant in special drawing rights shall cease except as 
otherwise permitted under an agreement made pursuant to (c) below in 
order to facilitate a settlement or as provided in Sections 3, 5, and 6 of 
this Article or in Schedule H. Interest and charges that accrued to the 
date of termination and assessments levied before that date but not paid 
shall be paid in special drawing rights. 


(5) The Fund shall be obligated to redeem all special drawing rights 
held by the terminating participant, and the terminating participant shall 
be obligated to pay to the Fund an amount equal to its net cumulative 
allocation and any other amounts that may be due and payable because 
of its participation in the Special Drawing Rights Department. These 
obligations shall be set off against each other and the amount of special 
drawing rights held by the terminating participant that is used in the 
setoff to extinguish its obligation to the Fund shall be cancelled. 


(c) A settlement shall be made with reasonable despatch by agreement 
between the terminating participant and the Fund with respect to any 
obligation of the terminating participant or the Fund after the setoff in 
(b) above. If agreement on a settlement is not reached promptly the 
provisions of Schedule H shall apply. 


Section 3. Interest and charges 


After the date of termination the Fund shall pay interest on any 
outstanding balance of special drawing rights held by a terminating 
participant and the terminating participant shall pay charges on any 
outstanding obligation owed to the Fund at the times and rates pre- 
cribed under Article XX. Payment shall be made in special drawing 
rights. A terminating participant shall be entitled to obtain special 
drawing rights with a freely usable currency to pay charges or assess- 
ments in a transaction with a participant specified by the Fund or by 
agreement from any other holder, or to dispose of special drawing rights 
received as interest in a transaction with any participant designated under 
Article XIX, Section 5 or by agreement with any other holder. 


Section 4. Settlement of obligation to the Fund 


Currency received by the Fund from a terminating participant shall be 
used by the Fund to redeem special drawing rights held by participants in 
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proportion to the amount by which each participant’s holdings of special 
drawing rights exceed its net cumulative allocation at the time the 
currency is received by the Fund. Special drawing rights so redeemed and 
special drawing rights obtained by a terminating participant under the 
provisions of this Agreement to meet any installment due under an 
agreement on settlement or under Schedule H and set off against that 
installment shall be cancelled. 


Section 5. Settlement of obligation to a terminating participant 


Whenever the Fund is required to redeem special drawing rights held 
by a terminating participant, redemption shall be made with currency 
provided by participants specified by the Fund. These participants shall 
be specified in accordance with the principles in Article XIX, Section 5. 
Each specified participant shall provide at its option the currency of the 
terminating participant or a freely usable currency to the Fund and shall 
receive an equivalent amount of special drawing rights. However, a 
terminating participant may use its special drawing rights to obtain its 
own currency, a freely usable currency, or any other asset from any 
holder, if the Fund so permits. 


Section 6. General Resources Account transactions 


In order to facilitate settlement with a terminating participant, the 
Fund may decide that a terminating participant shall: 


(i) use any special drawing rights held by it after the setoff in 
Section 2 (5) of this Article, when they are to be redeemed, ina 
transaction with the Fund conducted through the General 
Resources Account to obtain its own currency or a freely 
usable currency at the option of the Fund; or 

(ii) obtain special drawing rights in a transaction with the Fund 
conducted through the General Resources Account for a 
currency acceptable to the Fund to meet any charges or 
installment due under an agreement or the provisions of 
Schedule H. 


Article XXV 
Liquidation of the Special Drawing Rights Department 


(a) The Special Drawing Rights Department may not be liquidated 
except by decision of the Board of Governors. In an emergency, if the 
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Executive Board decides that liquidation of the Special Drawing Rights 
Department may be necessary, it may temporarily suspend allocations or 
cancellations and all operations and transactions in special drawing 
rights pending decision by the Board of Governors. A decision by the 
Board of Governors to liquidate the Fund shall be a decision to liquidate 
both the General Department and the Special Drawing Rights Depart- 
ment. 


(6) If the Board of Governors decides to liquidate the Special Drawing 
Rights Department, all allocations or cancellations and all operations 
and transactions in special drawing rights and the activities of the Fund 
with respect to the Special Drawing Rights Department shall cease 
except those incidental to the orderly discharge of the obligations of 
participants and of the Fund with respect to special drawing rights, and 
all obligations of the Fund and of participants under this Agreement with 
respect to special drawing rights shall cease except those set out in this 
Article, Article XX, Article XXI(d), Article XXIV, Article XXIX (c), 
and Schedule H, or any agreement reached under Article XXIV subject 
to paragraph 4 of Schedule H, and Schedule I. 


(c) Upon liquidation of the Special Drawing Rights Department, 
interest and charges that accrued to the date of liquidation and assess- 
ments levied before that date but not paid shall be paid in special drawing 
rights. The Fund shall be obligated to redeem all special drawing rights 
held by holders, and each participant shall be obligated to pay the Fund 
an amount equal to its net cumulative allocation of special drawing rights 
and such other amounts as may be due and payable because of its 
participation in the Special Drawing Rights Department. 


(d) Liquidation of the Special Drawing Rights Department shall be 
administered in accordance with the provisions of Schedule I. 


Article XXVI 
Withdrawal from Membership 


Section 1. Right of members to withdraw 


Any member may withdraw from the Fund at any time by transmitting 
a notice in writing to the Fund at its principal office. Withdrawal shall 
become effective on the date such notice is received. 
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Section 2. Compulsory withdrawal 


(a) If a member fails to fulfill any of its obligations under this 
Agreement, the Fund may declare the member ineligible to use the 
general resources of the Fund. Nothing in this Section shall be deemed to 
limit the provisions of Article V, Section5 or Article VI, Section I. 


(6) If, after the expiration of a reasonable period the member persists 
in its failure to fulfill any of its obligations under this Agreement, that 
member may be required to withdraw from membership in the Fund by a 
decision of the Board of Governors carried by a majority of the 
Governors having eighty-five percent of the total voting power. 


(c) Regulations shall be adopted to ensure that before action is taken 
against any member under (a) or (b) above, the member shall be informed 
in reasonable time of the complaint against it and given an adequate 
opportunity for stating its case, both orally and in writing. 


Section 3. Settlement of accounts with members withdrawing 


When a member withdraws from the Fund, normal operations and 
transactions of the Fund in its currency shall cease and settlement of all 
accounts between it and the Fund shall be made with reasonable despatch 
by agreement between it and the Fund. If agreement is not reached 
promptly, the provisions of Schedule J shall apply to the settlement of 
accounts. 


Article XXVII 
Emergency Provisions 


Section 1. Temporary suspension 


(a) In the event of an emergency or the development of unforeseen 
circumstances threatening the activities of the Fund, the Executive 
Board, by an eighty-five percent majority of the total voting power, may 
suspend for a period of not more than one year the operation of any of 
the following provisions: 

(i) Article V, Sections 2, 3, 7, 8(a)(i) and (e); 
(ii) Article VI, Section 2; 

a (iii) Article XI, Section 1; 
(iv) Schedule C, paragraph 5. 


(6) A suspension of the operation of a provision under (a) above may 
not be extended beyond one year except by the Board of Governors 
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which, by an eighty-five percent majority of the total voting power, may 
extend a suspension for an additional period of not more than two years 
if it finds that the emergency or unforeseen circumstances referred to in 
(a) above continue to exist. 


(c) The Executive Board may, by a majority of the total voting power, 
terminate such suspension at any time. 


(d) The Fund may adopt rules with respect to the subject matter of a 
provision during the period in which its operation is suspended. 


Section 2. Liquidation of the Fund 


(a) The Fund may not be liquidated except by decision of the Board of 
Governors. In an emergency, if the Executive Board decides that 
liquidation of the Fund may be necessary, it may temporarily suspend all 
operations and transactions, pending decision by the Board of Gov- 
ernors. 


(b) If the Board of Governors decides to liquidate the Fund, the Fund 
shall forthwith cease to engage in any activities except those incidental to 
the orderly collection and liquidation of its assets and the settlement of its 
liabilities, and all obligations of members under this Agreement shall 
cease except those set out in this Article, in Article XXIX(c), in 
Schedule J, paragraph 7, and in Schedule K. 


(c) Liquidation shall be administered in accordance with the provi- 
sions of Schedule K. 


Article XXVIII 
Amendments 


(a) Any proposal to introduce modifications in this Agreement, 
whether emanating from a member, a Governor, or the Executive Board, 
shall be communicated to the chairman of the Board of Governors who 
shall bring the proposal before the Board of Governors. If the proposed 
amendment is approved by the Board of Governors, the Fund shall, by 
circular letter or telegram, ask all members whether they accept the 
proposed amendment. When three-fifths of the members, having eighty- 
five percent of the total voting power, have accepted the proposed 
amendment, the Fund shall certify the fact by a formal communication 
addressed to all members. 
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(b) Notwithstanding (a) above, acceptance by all members is required 
in the case of any amendment modifying: 

(i) the right to withdraw from the Fund (Article XXVI, Section 1); 

(ii) the provision that no change in a member’s quota shall be made 
without its consent (Article III, Section 2(d)); and 

(iii) the provision that no change may be made in the par value of 

a member’s currency except on the proposal of that member 

(Schedule C, paragraph 6). 


(c) Amendments shall enter into force for all members three months 
after the date of the formal communication unless a shorter period is 
specified in the circular letter or telegram. 


Article XXIX 
Interpretation 


(a) Any question of interpretation of the provisions of this Agreement 
arising between any member and the Fund or between any members of 
the Fund shall be submitted to the Executive Board for its decision. If the 
question particularly affects any member not entitled to appoint an 
Executive Director, it shall be entitled to representation in accordance 
with Article XII, Section 3(). 


(b) In any case where the Executive Board has given a decision under 
(a) above, any member may require, within three months from the date of 
the decision, that the question be referred to the Board of Governors, 
whose decision shall be final. Any question referred to the Board of 
Governors shall be considered by a Committee on Interpretation of the 
Board of Governors. Each Committee member shall have one vote. The 
Board of Governors shall establish the membership, procedures, and 
voting majorities of the Committee. A decision of the Committee shall be 
the decision of the Board of Governors unless the Board of Governors, by 
an eighty-five percent majority of the total voting power, decides 
otherwise. Pending the result of the reference to the Board of Governors 
the Fund may, so far as it deems necessary, act on the basis of the 
decision of the Executive Board. 


(c) Whenever a disagreement arises between the Fund and a member 
which has withdrawn, or between the Fund and any member during 
liquidation of the Fund, such disagreement shall be submitted to 
arbitration by a tribunal of three arbitrators, one appointed by the Fund, 
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another by the member or withdrawing member, and an umpire who, 
unless the parties otherwise agree, shall be appointed by the President of 
the International Court of Justice or such other authority as may have 
been prescribed by regulation adopted by the Fund. The umpire shall 
have full power to settle all questions of procedure in any case where the 
parties are in disagreement with respect thereto. 


Article XXX 
Explanation of Terms 


In interpreting the provisions of this Agreement the Fund and its 
members shall be guided by the following provisions: 


(a) The Fund’s holdings of a member’s currency in the General 
Resources Account shall include any securities accepted by the Fund 
under Article III, Section 4. 


(6) Stand-by arrangement means a decision of the Fund by which a 
member is assured that it will be able to make purchases from the General 
Resources Account in accordance with the terms of the decision during a 
specified period and up to a specified amount. 


(c) Reserve tranche purchase means a purchase by a member of special 
drawing rights or the currency of another member in exchange for its 
own currency which does not cause the Fund’s holdings of the member’s 
currency in the General Resources Account to exceed its quota, provided 
that for the purposes of this definition the Fund may exclude purchases 
and holdings under: 

(i) policies on the use of its general resources for compensatory 
financing of export fluctuations; 

(ii) policies on the use of its general resources in connection with 
the financing of contributions to international buffer stocks of 
primary products; and 

(iii) other policies on the use of its general resources in respect of 
which the Fund decides, by an eighty-five percent majority of 
the total voting power, that an exclusion shall be made. 


(d) Payments for current transactions means payments which are not 
for the purpose of transferring capital, and includes, without limitation: 
(1) all payments due in connection with foreign trade, other 
current business, including services, and normal short-term 

banking and credit facilities; 
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(2) payments due as interest on loans and as net income from other 
investments; 

(3) payments of moderate amount for amortization of loans or for 
depreciation of direct investments; and 

(4) moderate remittances for family living expenses. 


The Fund may, after consultation with the members concerned, deter- 
mine whether certain specific transactions are to be considered current 
transactions or capital transactions. 


(e) Net cumulative allocation of special drawing rights means the total 
amount of special drawing rights allocated to a participant less its share 
of special drawing rights that have been cancelled under Article XVIII, 
Section 2 (a). 

(f) A freely usable currency means a member’s currency that the Fund 
determines (i) is, in fact, widely used to make payments for international 
transactions, and (ii) is widely traded in the principal exchange markets. 


(g) Members that were members on August 31, 1975 shall be deemed 
to include a member that accepted membership after that date pursuant 
to a resolution of the Board of Governors adopted before that date. 


(h) Transactions of the Fund means exchanges of monetary assets by 
the Fund for other monetary assets. Operations of the Fund means other 
uses or receipts of monetary assets by the Fund. 


(4) Transactions in special drawing rights means exchanges of special 
drawing rights for other monetary assets. Operations in special drawing 
rights means other uses of special drawing rights. 


Article XXXI 


Final Provisions 
Section 1. Entry into force 


This Agreement shall enter into force when it has been signed on behalf 
of governments having sixty-five percent of the total of the quotas set 
forth in Schedule A and when the instruments referred to in Section 2 (a) 
of this Article have been deposited on their behalf, but in no event shall 
this Agreement enter into force before May 1, 1945. 


Section 2. Signature 


(a) Each government on whose behalf this Agreement is signed shall 
deposit with the Government of the United States of America an 
instrument setting forth that it has accepted this Agreement in accor- 
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dance with its law and has taken all steps necessary to enable it to carry 
out all of its obligations under this Agreement. 


(b) Each country shall become a member of the Fund as from the date 
of the deposit on its behalf of the instrument referred to in (a) above, 
except that no country shall become a member before this Agreement 
enters into force under Section 1 of this Article. 


(c) The Government of the United States of America shall inform the 
governments of all countries whose names are set forth in Schedule A, 
and the governments of all countries whose membership is approved in 
accordance with Article II, Section 2, of all signatures of this Agreement 
and of the deposit of all instruments referred to in (a) above. 


(dz) At the time this Agreement is signed on its behalf, each govern- 
ment shall transmit to the Government of the United States of America 
one-hundredth of one percent of its total subscription in gold or United 
States dollars for the purpose of meeting administrative expenses of the 
Fund. The Government of the United States of America shall hold such 
funds in a special deposit account and shal! transmit them to the Board of 
Governors of the Fund when the initial meeting has been called. If this 
Agreement has not come into force by December 31, 1945, the Govern- 
ment of the United States of America shall return such funds to the 
governments that transmitted them. 

(e) This Agreement shall remain open for signature at Washington on 
behalf of the governments of the countries whose names are set forth in 
Schedule A until December 31, 1945. 


(f) After December 31, 1945, this Agreement shall be open for 
signature on behalf of the government of any country whose membership 
has been approved in accordance with Article II, Section 2. 

(g) By their signature of this Agreement, all governments accept it 
both on their own behalf and in respect of all their colonies, overseas 
territories, all territories under their protection, suzerainty, or authority, 
and all territories in respect of which they exercise a mandate. 


(h) Subsection (d) above shall come into force with regard to each 
signatory government as from the date of its signature. 


[The signature and depositary clause reproduced below followed the text of 
Article XX in the original Articles of Agreement] 


Done at Washington, in a single copy which shall remain deposited in 
the archives of the Government of the United States of America, which 
shall transmit certified copies to all governments whose names are set 
forth in Schedule A and to all governments whose membership is 
approved in accordance with Article I], Section 2. 
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Schedule A 
Quotas 
(In millions of United States dollars) 
Australia ..............-6. 200 Trans ncn td tebe tace fateh 25 
Belgium ...............4-. 225 Trad:5. finite k tanta 8 
Bolivia .............-6544. 10 Liberia ............02c eee 5 
Brazil ccc sli heed elaine et 150 Luxembourg.............-- 10 
Canada... cccvawaiteds oiled ois 300 Mexico ............200e0es 90 
CHIC Hs oon e een teoes Sectse eas 50 Netherlands ............... 275 
China... vse eases vase e's 550 New Zealand............... 50 
Colombia ................. 50 Nicaragua ...............4. 2 
Costa Rita. <0 205/ eica tis 5 Norway ........-.e.2eeeeee 50 
Ciba iced ees ot as 50 Panama .............eee0e- Ss 
Czechoslovakia ............ 125 Paraguay a. gc5s de cteteet teeter 2 
Denmark* ..............-- * |S) 9) Ree ee er 25 
Dominican Republic........ 5 Philippine 
Ecuador ............-.-06- 5 Commonwealth .......... 15 
Egypt osae caine canines 8 45 Poland \.2-:' sis. < teers sate eceewe et 125 
El Salvador ..............- 2.5 Union of South Africa....... 100 
Ethiopia .................- 6 Union of Soviet Socialist 
France: 6.0: c2.08hseeadewy's 450 Republic ................ 1200 
GLCCCO iid es dae esd Bee 40 United Kingdom ........... 1300 
Guatemala ................ 5 United States .............. 2750 
Haiti sc ct keiia te eede ci 5 Uruguay ..............-.-- 15 
Honduras ...............-- 2.5 Venezuela ................. 15 
Teeland® 2.55 o2e-ae'ds.ece eohae 1 Yugoslavia .............66. 60 
India: ec. odas cess cadive ice 400 


*The quota of Denmark shall be determined by the Fund after the Danish Government 
has declared its readiness to sign this Agreement but before signature takes place. 


Schedule B 


Transitional Provisions with Respect to Repurchase, Payment of 
Additional Subscriptions, Gold, and Certain Operational Matters 


1. Repurchase obligations that have accrued pursuant to Article V, 
Section 7 (b) before the date of the second amendment of this Agreement 
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and that remain undischarged at that date shall be discharged not later 
than the date or dates at which the obligations had to be discharged in 
accordance with the provisions of this Agreement before the second 
amendment. 


2. A member shall discharge with special drawing rights any obliga- 
tion to pay gold to the Fund in repurchase or as a subscription that is 
outstanding at the date of the second amendment of this Agreement, but 
the Fund may prescribe that these payments may be made in whole or 
in part in the currencies of other members specified by the Fund. A non- 
participant shall discharge an obligation that must be paid in special 
drawing rights pursuant to this provision with the currencies of other 
members specified by the Fund. 


3. For the purposes of 2 above 0.888 671 gram of fine gold shall be 
equivalent to one special drawing right, and the amount of currency 
payable under 2 above shall be determined on that basis and on the basis 
of the value of the currency in terms of the special drawing right at the 
date of discharge. 


4. A member’s currency held by the Fund in excess of seventy-five 
percent of the member’s quota at the date of the second amendment of 
this Agreement and not subject to repurchase under | above shall be 
repurchased in accordance with the following rules: 

(i) Holdings that resulted from a purchase shall be repurchased in 
accordance with the policy on the use of the Fund’s general 
resources under which the purchase was made. 

(ii) Other holdings shall be repurchased not later than four years 
after the date of the second amendment of this Agreement. 


5. Repurchases under 1 above that are not subject to 2 above, 
repurchases under 4 above, and any specification of currencies under 2 
above shall be in accordance with Article V, Section 7(i). 


6. All rules and regulations, rates, procedures, and decisions in effect 
at the date of the second amendment of this Agreement shall remain in 
effect until they are changed in accordance with the provisions of this 
Agreement. 


7. To the extent that arrangements equivalent in effect to (a) and (b) 
below have not been completed before the date of the second amendment 
of this Agreement, the Fund shall 
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(a) sell up to 25 million ounces of fine gold held by it on August 31, 
1975 to those members that were members on that date and 
that agree to buy it, in proportion to their quotas on that date. 
The sale to a member under this subparagraph (a) shall be 
made in exchange for its currency and at a price equivalent at 
the time of sale to one special drawing right per 0.888 671 gram 
of fine gold, and 

(6) sell up to 25 million ounces of fine gold held by it on August 31, 

1975 for the benefit of developing members that were members 

on that date, provided, however, that the part of any profits or 

surplus value of the gold that corresponds to the proportion of 
such a member’s quota on August 31, 1975 to the total of the 
quotas of all members on that date shall be transferred directly 

to each such member. The requirements under Article V, 

Section 12(c) that the Fund consult a member, obtain a 

member’s concurrence, or exchange a member’s currency for 

the currencies of other members in certain circumstances shall 
apply with respect to currency received by the Fund as a result 

of sales of gold under this provision, other than sales to a 

member in return for its own currency, and placed in the 

General Resources Account. 


— 


Upon the sale of gold under this paragraph 7, an amount of the proceeds 
in the currencies received equivalent at the time of sale to one special 
drawing right per 0.888 671 gram of fine gold shall be placed in the 
General Resources Account and other assets held by the Fund under 
arrangements pursuant to (5) above shall be held separately from the 
general resources of the Fund. Assets that remain subject to disposition 
by the Fund upon termination of arrangements pursuant to (6) above 
shall be transferred to the Special Disbursement Account. 


Schedule C 
Par Values 


1. The Fund shall notify members that par values may be established 
for the purposes of this Agreement, in accordance with Article IV, 
Sections 1, 3, 4, and 5 and this Schedule, in terms of the special drawing 
right, or in terms of such other common denominator as is prescribed by 
the Fund. The common denominator shall not be gold or a currency. 
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2. A member that intends to establish a par value for its currency shall 
propose a par value to the Fund within a reasonable time after notice is 
given under | above. 


3. Any member that does not intend to establish a par value for its 
currency under | above shall consult with the Fund and ensure that its 
exchange arrangements are consistent with the purposes of the Fund and 
are adequate to fulfill its obligations under Article IV, Section 1. 


4. The Fund shall concur in or object to a proposed par value within a 
reasonable period after receipt of the proposal. A proposed par value 
shall not take effect for the purposes of this Agreement if the Fund 
objects to it, and the member shall be subject to 3 above. The Fund shall 
not object because of the domestic social or political policies of the 
member proposing the par value. 


5. Each member that has a par value for its currency undertakes to 
apply appropriate measures consistent with this Agreement in order to 
ensure that the maximum and the minimum rates for spot exchange 
transactions taking place within its territories between its currency and 
the currencies of other members maintaining par values shall not differ 
from parity by more than four and one-half percent or by such other 
margin or margins as the Fund may adopt by an eighty-five percent 
majority of the total voting power. 


6. A member shall not propose a change in the par value of its 
currency except to correct, or prevent the emergence of, a fundamental 
disequilibrium. A change may be made only on the proposal of the 
member and only after consultation with the Fund. 


7. When a change is proposed, the Fund shall concur in or object to 
the proposed par value within a reasonable period after receipt of the 
proposal. The Fund shall concur if it is satisfied that the change is 
necessary to correct, or prevent the emergence of, a fundamental 
disequilibrium. The Fund shall not object because of the domestic social 
or political policies of the member proposing the change. A proposed 
change in par value shall not take effect for the purposes of this 
Agreement if the Fund objects to it. If a member changes the par value of 
its currency despite the objection of the Fund, the member shall be 
subject to Article XXVI, Section 2. Maintenance of an unrealistic par 
value by a member shall be discouraged by the Fund. 


8. The par value of a member’s currency established under this 
Agreement shall cease to exist for the purposes of this Agreement if the 
member informs the Fund that it intends to terminate the par value. The 
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Fund may object to the termination of a par value by a decision taken by 
an eighty-five percent majority of the total voting power.If a member 
terminates a par value for its currency despite the objection of the Fund, 
the member shall be subject to Article XXVI, Section2. A par value 
established under this Agreement shall cease to exist for the purposes of 
this Agreement if the member terminates the par value despite the 
objection of the Fund, or if the Fund finds that the member does not 

- maintain rates for a substantial volume of exchange transactions in 
accordance with 5 above, provided that the Fund may not make such 
finding unless it has consulted the member and given it sixty days notice 
of the Fund’s intention to consider whether to make a finding. 


9. If the par value of the currency of a member has ceased to exist 
under 8 above, the member shall consult with the Fund and ensure that 
its exchange arrangements are consistent with the purposes of the Fund 
and are adequate to fulfill its obligations under Article IV, Section 1. 


10. A member for whose currency the par value has ceased to exist 
under 8 above may, at any time, propose a new par value for its currency. 


11. Notwithstanding 6 above, the Fund, by a seventy percent majority 
of the total voting power, may make uniform proportionate changes in 
all par values if the special drawing right is the common denominator and 
the changes will not affect the value of the special drawing right. The par 
value of a member’s currency shall, however, not be changed under this 
provision if, within seven days after the Fund’s action, the member 
informs the Fund that it does not wish the par value of its currency to be 
changed by such action. 


Schedule D 


Council 


1. (a) Each member that appoints an Executive Director and each 
group of members that has the number of votes allotted to 
them cast by an elected Executive Director shall appoint to the 
Council one Councillor, who shall be a Governor, Minister in 
the government of a member, or person of comparable rank, 
and may appoint not more than seven Associates. The Board of 
Governors may change, by an eighty-five percent majority of 
the total voting power, the number of Associates who may be 
appointed. A Councillor or Associate shall serve until a new 
appointment is made or until the next regular election of 
Executive Directors, whichever shall occur sooner. 
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(b) Executive Directors, or in their absence their Alternates, and 


Associates shall be entitled to attend meetings of the Council, 
unless the Council decides to hold a restricted session. Each 
member and each group of members that appoints a Councillor 
shall appoint an Alternate who shall be entitled to attend a 
meeting of the Council when the Councillor is not present, and 
shall have full power to act for the Councillor. 


2. (a) The Council shall supervise the management and adaptation of 


the international monetary system, including the continuing 
operation of the adjustment process and developments in 
global liquidity, and in this connection shall review develop- 
ments in the transfer of real resources to developing countries. 


(b) The Council shall consider proposals pursuant to Arti- 


cle XXVIII(a) to amend the Articles of Agreement. 


3. (a) The Board of Governors may delegate to the Council authority 


to exercise any powers of the Board of Governors except the 
powers conferred directly by this Agreement on the Board of 
Governors. 


(b) Each Councillor shall be entitled to cast the number of votes 


alloted under Article XII, Section 5 to the member or group of 
members appointing him. A Councillor appointed by a group 
of members may cast separately the votes allotted to each 
member in the group. If the number of votes allotted to a 
member cannot be cast by an Executive Director, the member 
may make arrangements with a Councillor for casting the 
number of votes allotted to the member. : 


(c) The Council shall not take any action pursuant to powers 


delegated by the Board of Governors that is inconsistent with 
any action taken by the Board of Governors and the Executive 
Board shall not take any action pursuant to powers delegated 
by the Board of Governors that is inconsistent with any action 
taken by either the Board of Governors or the Council. 


4. The Council shall select a Councillor as chairman, shall adopt 


regulations as may be necessary or appropriate to perform its functions, 
and shall determine any aspect of its procedure. The Council shall hold 
such meetings as may be provided for by the Council or called by the 
Executive Board. 
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5. (a) The Council shall have powers corresponding to those of the 
Executive Board under the following provisions: Article XII, 
Section 2(c), (f), (g), and (j); Article XVIII, Section 4(a) and 
Section 4(c) (iv); Article XXIII, Section 1; and Article XXVII, 
Section I(a). 


For decisions by the Council on matters pertaining exclusively 
to the Special Drawing Rights Department only Councillors 
appointed by a member that is a participant or a group of 
members at least one member of which is a participant shall be 
entitled to vote. Each of these Councillors shall be entitled to 
cast the number of votes allotted to the member which is a 
participant that appointed him or to the members that are 
participants in the group of members that appointed him, and 
may cast the votes allotted to a participant with which ar- 
rangements have been made pursuant to the last sentence of 
3(b) above. 


(c) The Council may by regulation establish a procedure whereby 
the Executive Board may obtain a vote of the Councillors on a 
specific question without a meeting of the Council when in the 
judgment of the Executive Board an action must be taken by 
the Council which should not be postponed until the next 
meeting of the Council and which does not warrant the calling 
of a special meeting. 


(a) Article IX, Section 8 shall apply to Councillors, their Alter- 
nates, and Associates, and to any other person entitled to 
attend a meeting of the Council. 


(b 


— 


(e) For the purposes of (6) and 3 (6) above, an agreement under 
Article XII, Section 3(#)(ii) by a member, or by a member that 
is a participant, shall entitle a Councillor to vote and cast the 
number of votes allotted to the member. 


6. The first sentence of Article XII, Section 2 (a) shall be deemed to 
include a reference to the Council. 


Schedule E 
Election of Executive Directors 


1. The election of the elective Executive Directors shall be by ballot of 
the Governors eligible to vote. 
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2. In balloting for the Executive Directors to be elected, each of the 
Governors eligible to vote shall cast for one person all of the votes to 
which he is entitled under Article XII, Section 5(a). The fifteen persons 
receiving the greatest number of votes shall be Executive Directors, 
provided that no person who received less than four percent of the total 
number of votes that can be cast (eligible votes) shall be considered 
elected. 


3. When fifteen persons are not elected in the first ballot, a second 
ballot shall be held in which there shall vote only (a) those Governors 
who voted in the first ballot for a person not elected, and (b) those 
Governors whose votes for a person elected are deemed under 4 below to 
have raised the votes cast for that person above nine percent of the 
eligible votes. If in the second ballot there are more candidates than the 
number of Executive Directors to be elected, the person who received the 
lowest number of votes in the first ballot shall be ineligible for election. 


4. In determining whether the votes cast by a Governor are to be 
deemed to have raised the total of any person above nine percent of the 
eligible votes the nine percent shall be deemed to include, first, the votes 
of the Governor casting the largest number of votes for such person, then 
the votes of the Governor casting the next largest number, and so on until 
nine percent is reached. 


5. Any Governor part of whose votes must be counted in order to raise 
the total of any person above four percent shall be considered as casting 
all of his votes for such person even if the total votes for such person 
thereby exceed nine percent. 


6. If, after the second ballot, fifteen persons have not been elected, 
further ballots shall be held on the same principles until fifteen persons 
have been elected, provided that after fourteen persons are elected, the 
fifteenth may be elected by a simple majority of the remaining votes and 
shall be deemed to have been elected by all such votes. 


Schedule F 
Designation 


During the first basic period the rules for designation shall be as 
follows: 


(a) Participants subject to designation under Article XIX, Sec- 
tion 5(a)(i) shall be designated for such amounts as will 
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promote over time equality in the ratios of the participants’ 
holdings of special drawing rights in excess of their net 
cumulative allocations to their official holdings of gold and 
foreign exchange. 


(b) The formula to give effect to (a) above shall be such that 
participants subject to designation shall be designated: 


@ 


(ii) 


in proportion to their official holdings of gold and foreign 
exchange when the ratios described in (a) above are equal; 
and 


in such manner as gradually to reduce the difference 
between the ratios described in (a) above that are low and 
the ratios that are high, 


Schedule G 


Reconstitution 


1, During the first basic period the rules for reconstitution shall be as 


follows: 


(2) @ 


(ii) 


(iii) 
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A participant shall so use and reconstitute its holdings of 
special drawing rights that, five years after the first alloca- 
tion and at the end of each calendar quarter thereafter, the 
average of its total daily holdings of special drawing rights 
over the most recent five-year period will be not less than 
thirty percent of the average of its daily net cumulative 
allocation of special drawing rights over the same period. 
Two years after the first allocation and at the end of each 
calendar month thereafter the Fund shall make calcula- 
tions for each participant so as to ascertain whether and to 
what extent the participant would need to acquire special 
drawing rights between the date of the calculation and the 
end of any five-year period in order to comply with the 
requirement in (a)({i) above. The Fund shall adopt regu- 
lations with respect to the bases on which these calculations 
shall be made and with respect to the timing of the 
designation of participants under Article XIX, Sec- 
tion 5(a){ii), in order to assist them to comply with the 
requirement in (a)(i) above. 

The Fund shall give special notice to a participant when the 
calculations under (a) (ii) above indicate that it is unlikely 
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that the participant will be able to comply with the 
requirement in (a)(i) above unless it ceases to use special 
drawing rights for the rest of the period for which the 
calculation was made under (a)(ii) above. 

(iv) A participant that needs to acquire special drawing rights 
to fulfill this obligation shall be obligated and entitled to 
obtain them, for currency acceptable to the Fund, in a 
transaction with the Fund conducted through the General 
Resources Account. If sufficient special drawing rights to 
fulfill this obligation cannot be obtained in this way, the 
participant shall be obligated and entitled to obtain them 
with a freely usable currency from a participant which the 
Fund shall specify. 


(6) Participants shall also pay due regard to the desirability of 
pursuing over time a balanced relationship between their 
holdings of special drawing rights and their other reserves. 


2. If a participant fails to comply with the rules for reconstitution, the 
Fund shall determine whether or not the circumstances justify suspension 
under Article XXIII, Section 2(d). 


Schedule H 
Termination of Participation 


1. If the obligation remaining after the setoff under Article XXIV, 
Section 2(5) is to the terminating participant and agreement on 
settlement between the Fund and the terminating participant is not 
reached within six months of the date of termination, the Fund shall 
redeem this balance of special drawing rights in equal half-yearly 
installments within a maximum of five years of the date of termination. 
The Fund shall redeem this balance as it may determine, either (a) by the 
payment to the terminating participant of the amounts provided by the 
remaining participants to the Fund in accordance with Article XXIV, 
Section 5, or (b) by permitting the terminating participant to use its 
special drawing rights to obtain its own currency or a freely usable 
currency from a participant specified by the Fund, the General Resources 
Account, or any other holder. 


2. If the obligation remaining after the setoff under Article XXIV, 
Section 2(d) is to the Fund and agreement on settlement is not reached 
within six months of the date of termination, the terminating participant 
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shall discharge this obligation in equal half-yearly installments within 
three years of the date of termination or within such longer period as may 
be fixed by the Fund. The terminating participant shall discharge this 
obligation, as the Fund may determine, either (a) by the payment to the 
Fund of a freely usable currency, or (5) by obtaining special drawing 
rights, in accordance with Article XXIV, Section 6, from the General 
Resources Account or in agreement with a participant specified by the 
Fund or from any other holder, and the setoff of these special drawing 
rights against the installment due. 


3. Installments under either 1 or 2 above shall fall due six months after 
the date of termination and at intervals of six months thereafter. 


4. In the event of the Special Drawing Rights Department going into 
liquidation under Article XXV within six months of the date a partici- 
pant terminates its participation, the settlement between the Fund and 
that government shall be made in accordance with Article XXV and 
Schedule I. 


Schedule I 


Administration of Liquidation of the 
Special Drawing Rights Department 


1, In the event of liquidation of the Special Drawing Rights Depart- 
ment, participants shall discharge their obligations to the Fund in ten 
half-yearly installments, or in such longer period as the Fund may decide 
is needed, in a freely usable currency and the currencies of participants 
holding special drawing rights to be redeemed in any installment to the 
extent of such redemption, as determined by the Fund. The first half- 
yearly payment shall be made six months after the decision to liquidate 
the Special Drawing Rights Department. 


2. If it is decided to liquidate the Fund within six months of the date of 
the decision to liquidate the Special Drawing Rights Department, the 
liquidation of the Special Drawing Rights Department shall not proceed 
until special drawing rights held in the General Resources Account have 
been distributed in accordance with the following rule: 


After the distributions made under 2 (a) and (5) of Schedule K, the 
Fund shall apportion its special drawing rights held in the General 
Resources Account among all members that are participants in 
proportion to the amounts due to each participant after the 
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distribution under 2(b). To determine the amount due to each 
member for the purpose of apportioning the remainder of its 
holdings of each currency under 2(d) of Schedule K, the Fund shall 
deduct the distribution of special drawing rights made under this 
rule. 


3. With the amounts received under 1 above, the Fund shall redeem 
special drawing rights held by holders in the following manner and order: 


(a) Special drawing rights held by governments that have termi- 
nated their participation more than six months before the date 
the Board of Governors decides to liquidate the Special Draw- 
ing Rights Department shall be redeemed in accordance with 
the terms of any agreement under Article XXIV or Schedule H. 


(b) Special drawing rights held by holders that are not participants 
shall be redeemed before those held by participants, and shall 
be redeemed in proportion to the amount held by each holder. 


(c) The Fund shall determine the proportion of special drawing 
rights held by each participant in relation to its net cumulative 
allocation. The Fund shall first redeem special drawing rights 
from the participants with the highest proportion until this 
proportion is reduced to that of the second highest proportion; 
the Fund shall then redeem the special drawing rights held by 
these participants in accordance with their net cumulative 
allocations until the proportions are reduced to that of the third 
highest proportion; and this process shall be continued until the 
amount available for redemption is exhausted. 


4. Any amount that a participant will be entitled to receive in 
redemption under 3 above shall be set off against any amount to be paid 
under | above. 


5. During liquidation the Fund shall pay interest on the amount of 
special drawing rights held by holders, and each participant shall pay 
charges on the net cumulative allocation of special drawing rights to it less 
the amount of any payments made in accordance with | above. The rates 
of interest and charges and the time of payment shall be determined by 
the Fund. Payments of interest and charges shall be made in special 
drawing rights to the extent possible. A participant that does not hold 
sufficient special drawing rights to meet any charges shall make the 
payment with a currency specified by the Fund. Special drawing rights 
received as charges in amounts needed for administrative expenses shall 
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not be used for the payment of interest, but shall be transferred to the 
Fund and shall be redeemed first and with the currencies used by the 
Fund to meet its expenses. 


6. While a participant is in default with respect to any payment 
required by I or 5 above, no amounts shall be paid to it in accordance 
with 3 or 5 above. 


7. If after the final payments have been made to participants each 
participant not in default does not hold special drawing rights in the same 
proportion to its net cumulative allocation, those participants holding a 
lower proportion shall purchase from those holding a higher proportion 
such amounts in accordance with arrangements made by the Fund as will 
make the proportion of their holdings of special drawing rights the same. 
Each participant in default shall pay to the Fund its own currency in an 
amount equal to its default. The Fund shall apportion this currency and 
any residual claims among participants in proportion to the amount of 
special drawing rights held by each and these special drawing rights shall 
be cancelled. The Fund shall then close the books of the Special Drawing 
Rights Department and all of the Fund’s liabilities arising from the 
allocations of special drawing rights and the administration of the Special 
Drawing Rights Department shall cease. 


8. Each participant whose currency is distributed to other participants 
under this Schedule guarantees the unrestricted use of such currency at all 
times for the purchase of goods or for payments of sums due to it or to 
persons in its territories. Each participant so obligated agrees to compen- 
sate other participants for any loss resulting from the difference between 
the value at which the Fund distributed its currency under this Schedule 
and the value realized by such participants on disposal of its currency. 


Schedule J 
Settlement of Accounts with Members Withdrawing 


1, The settlement of accounts with respect to the General Resources 
Account shall be made according to | to 6 of this Schedule. The Fund 
shall be obligated to pay to a member withdrawing an amount equal to its 
quota, plus any other amounts due to it from the Fund, less any amounts 
due to the Fund, including charges accruing after the date of its 
withdrawal; but no payment shall be made until six months after the date 
of withdrawal. Payments shall be made in the currency of the with- 
drawing member, and for this purpose the Fund may transfer to the 
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General Resources Account holdings of the member’s currency in the 
Special Disbursement Account or in the Investment Account in exchange 
for an equivalent amount of the currencies of other members in the 
General Resources Account selected by the Fund with their concurrence. 


2. If the Fund’s holdings of the currency of the withdrawing member 
are not sufficient to pay the net amount due from the Fund, the balance 
shall be paid in a freely usable currency, or in such other manner as may 
be agreed. If the Fund and the withdrawing member do not reach 
agreement within six months of the date of withdrawal, the currency in 
question held by the Fund shall be paid forthwith to the withdrawing 
member. Any balance due shall be paid in ten half-yearly installments 
during the ensuing five years. Each such installment shall be paid, at the 
option of the Fund, either in the currency of the withdrawing member 
acquired after its withdrawal or in a freely usable currency. 


3. If the Fund fails to meet any installment which is due in accordance 
with the preceding paragraphs, the withdrawing member shall be entitled 
to require the Fund to pay the installment in any currency held by the 
Fund with the exception of any currency which has been declared scarce 
under Article VII, Section 3. 


4. If the Fund’s holdings of the currency of a withdrawing member 
exceed the amount due to it, and if agreement on the method of settling 
accounts is not reached within six months of the date of withdrawal, the 
former member shall be obligated to redeem such excess currency in a 
freely usable currency. Redemption shall be made at the rates at which the 
Fund would sell such currencies at the time of withdrawal from the Fund. 
The withdrawing member shall complete redemption within five years of 
the date of withdrawal, or within such longer period as may be fixed by 
the Fund, but shall not be required to redeem in any half-yearly period 
more than one-tenth of the Fund’s excess holdings of its currency at the 
date of withdrawal plus further acquisitions of the currency during such 
half-yearly period. If the withdrawing member does not fulfill this 
obligation, the Fund may in an orderly manner liquidate in any market 
the amount of currency which should have been redeemed. 


5. Any member desiring to obtain the currency of a member which has 
withdrawn shall acquire it by purchase from the Fund, to the extent that 
such member has access to the general resources of the Fund and that 
such currency is available under 4 above. 


6. The withdrawing member guarantees the unrestricted use at all 
times of the currency disposed of under 4 and 5 above for the purchase of 
goods or for payment of sums due to it or to persons within its territories. 
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‘It shall compensate the Fund for any loss resulting from the difference 
between the value of its currency in terms of the special drawing right on 
the date of withdrawal and the value realized in terms of the special 
drawing right by the Fund on disposal under 4 and 5 above. 


7. If the withdrawing member is indebted to the Fund as the result of 
transactions conducted through the Special Disbursement Account under 
Article V, Section 12(f)(ii), the indebtedness shall be discharged in 
accordance with the terms of the indebtedness. 


8. If the Fund holds the withdrawing member’s currency in the Special 
Disbursement Account or in the Investment Account, the Fund may in an 
orderly manner exchange in any market for the currencies of members the 
amount of the currency of the withdrawing member remaining in each 
account after use under | above, and the proceeds of the exchange of the 
amount in each account shall be kept in that account. Paragraph 5 above 
and the first sentence of 6 above shall apply to the withdrawing member’s 
currency. 


9. If the Fund holds obligations of the withdrawing member in the 
Special Disbursement Account pursuant to Article V, Section 12 (A), or in 
the Investment Account, the Fund may hold them until the date of 
maturity or dispose of them sooner. Paragraph 8 above shall apply to the 
proceeds of such disinvestment. 


10. In the event of the Fund going into liquidation under Arti- 
cle XXVII, Section 2 within six months of the date on which the member 
withdraws, the accounts between the Fund and that government shall be 
settled in accordance with Article XXVII, Section2 and Schedule K. 


\ Schedule K 
Administration of Liquidation 


1. In the event of liquidation the liabilities of the Fund other than the 
repayment of subscriptions shall have priority in the distribution of the 
assets of the Fund. In meeting each such liability the Fund shall use its 
assets in the following order: 


(a) the currency in which the liability is payable; 
(5) gold; 


(c) all other currencies in proportion, so far as may be practicable, 
to the quotas of the members. 
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2. After the discharge of the Fund’s liabilities in accordance with 1 
above, the balance of the Fund’s assets shall be distributed and appor- 
tioned as follows: 


(a) G@) The Fund shall calculate the value of gold held on Au- 
gust 31, 1975 that it continues to hold on the date of the 
decision to liquidate. The calculation shall be made in 
accordance with 9 below and also on the basis of one 
special drawing right per 0.888 671 gram of fine gold on the 
date of liquidation. Gold equivalent to the excess of the 
former value over the latter shall be distributed to those 
members that were members on August 31, 1975 in pro- 
portion to their quotas on that date. 

(ii) The Fund shall distribute any assets held in the Special 
Disbursement Account on the date of the decision to 
liquidate to those members that were members on Au- 
gust 31, 1975 in proportion to their quotas on that date. 
Each type of asset shall be distributed proportionately to 
members. 


(6) The Fund shall distribute its remaining holdings of gold among 
the members whose currencies are held by the Fund in amounts 
less than their quotas in the proportions, but not in excess of, 
the amounts by which their quotas exceed the Fund’s holdings 
of their currencies. 


(c) The Fund shall distribute to each member one-half the Fund’s 
holdings of its currency but such distribution shall not exceed 
fifty percent of its quota. 


(da) The Fund shall apportion the remainder of its holdings of gold 

and each currency 

(i) among all members in proportion to, but not in excess of, the 
amounts due to each member after the distributions under 
(6) and (c) above, provided that distribution under 2(a) 
above shall not be taken into account for determining the 
amounts due, and 

(ii) any excess holdings of gold and currency among all the 
members in proportion to their quotas. 


3. Each member shall redeem the holdings of its currency apportioned 
to other members under 2 (d) above, and shall agree with the Fund within 
three months after a decision to liquidate upon an orderly procedure for 
such redemption. 
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4. If a member has not reached agreement with the Fund within the 
three-month period referred to in 3 above, the Fund shall use the 
currencies of othér members apportioned to that member under 2(d) 
above to redeem the currency of that member apportioned to other 
members. Each currency apportioned to a member which has not reached 
agreement shall be used, so far as possible, to redeem its currency 
apportioned to the members which have made agreements with the Fund 
under 3 above. 


5. If a member has reached agreement with the Fund in accordance 
with 3 above, the Fund shall use the currencies of other members 
apportioned to that member under 2(d) above to redeem the currency of 
that member apportioned to other members which have made agreements 
with the Fund under 3 above. Each amount so redeemed shall be 
redeemed in the currency of the member to which it was apportioned. 


6. After carrying out the steps in the preceding paragraphs, the Fund 
shall pay to each member the remaining currencies held for its account. 


7. Each member whose currency has been distributed to other mem- 
bers under 6 above shall redeem such currency in the currency of the 
member requesting redemption, or in such other manner as may be 
agreed between them. If the members involved do not otherwise agree, the 
member obligated to redeem shall complete redemption within five years 
of the date of distribution, but shall not be required to redeem in any haif- 
yearly period more than one-tenth of the amount distributed to each 
other member. If the member does not fulfill this obligation, the amount 
of currency which should have been redeemed may be liquidated in an 
orderly manner in any market. 


8. Each member whose currency has been distributed to other mem- 
bers under 6 above guarantees the unrestricted use of such currency at all 
times for the purchase of goods or for payment of sums due to it or to 
persons in its territories. Each member so obligated agrees to compensate 
other members for any loss resulting from the difference between the 
value of its currency in terms of the special drawing right on the date of 
the decision to liquidate the Fund and the value in terms of the special 
drawing right realized by such members on disposal of its currency. 


9. The Fund shall determine the value of gold under this Schedule on 
the basis of prices in the market. 


10. For the purposes of this Schedule, quotas shall be deemed to have 
been increased to the full extent to which they could have been increased 
in accordance with Article 111, Section 2(b) of this Agreement. 
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IV. 


LIST OF ARTICLES AND SECTIONS 


INTRODUCTORY ARTICLE 


PURPOSES 


MEMBERSHIP 


1. 
2. 


Original members 
Other members 


QUOTAS AND SUBSCRIPTIONS 


1. 
2. 
3. 
4. 


Quotas and payment of subscriptions 
Adjustment of quotas 

Payments when quotas are changed 
Substitution of securities for currency 


OBLIGATIONS REGARDING EXCHANGE ARRANGEMENTS 


SES OEP SS 


NP 


General obligations of members 

General exchange arrangements 

Surveillance over exchange arrangements 

Par values 

Separate currencies within a member’s territories 


PERATIONS AND TRANSACTIONS OF THE FUND 


Agencies dealing with the Fund 

Limitation on the Fund’s operations and transactions 

Conditions governing use of the Fund’s general 
resources 

Waiver of conditions 

Ineligibility to use the Fund’s general resources 

Other purchases and sales of special drawing rights by 
the Fund 

Repurchase by a member of its currency held by the 
Fund 

Charges 

Remuneration 

Computations 

Maintenance of value 

Other operations and transactions 
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VII. 


VIII. 


IX. 


— 


XI. 
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CAPITAL TRANSFERS 


1. Use of the Fund’s general resources for capital transfers 
2. Special provisions for capital transfers 
3. Controls of capital transfers 


REPLENISHMENT AND SCARCE CURRENCIES 


1. Measures to replenish the Fund’s holdings of cur- 
rencies 

2. General scarcity of currency 

3. Scarcity of the Fund’s holdings 

4. Administration of restrictions 

5. Effect of other international agreements on restrictions 


GENERAL OBLIGATIONS OF MEMBERS 


Introduction 

Avoidance of restrictions on current payments 

Avoidance of discriminatory currency practices 

Convertibility of foreign-held balances 

Furnishing of information 

. Consultation between members regarding existing 
international agreements 

7. Obligation to collaborate regarding policies on reserve 

assets 


DN Pe Ne 


STATUS, IMMUNITIES, AND PRIVILEGES 


Purposes of Article 

Status of the Fund 

Immunity from judicial process 

Immunity from other action 

Immunity of archives 

Freedom of assets from restrictions 

Privilege for communications 

Immunities and privileges of officers and employees 
Immunities from taxation 

Application of Article 


PePNAMAYY 


RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 


RELATIONS WITH NON-MEMBER COUNTRIES 

1. Undertakings regarding relations with non-member 
countries 

2. Restrictions on transactions with non-member 
countries 
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XII. 


XIII. 


XIV. 


XV. 


XVI. 


XVII. 


XVIII. 


ORGANIZATION AND MANAGEMENT 

Structure of the Fund 

Board of Governors 

Executive Board 

Managing Director and staff 

Voting 

Reserves, distribution of net income, and investment 
Publication of reports 

Communication of views to members 


SNAWRYN 


OFFICES AND DEPOSITORIES 

1. Location of offices 

2. Depositories 

3. Guarantee of the Fund’s assets 


TRANSITIONAL ARRANGEMENTS 

1. Notification to the Fund 

2. Exchange restrictions 

3. Action of the Fund relating to restrictions 


SPECIAL DRAWING RIGHTS 


1. Authority to allocate special drawing rights 
2. Valuation of the special drawing right 


GENERAL DEPARTMENT AND SPECIAL DRAWING RIGHTS 
DEPARTMENT 

1. Separation of operations and transactions 

2. Separation of assets and property 

3. Recording and information 


PARTICIPANTS AND OTHER HOLDERS OF SPECIAL DRAWING 
RIGHTS 

1. Participants 

2. Fund as a holder 

3. Other holders 


ALLOCATION AND CANCELLATION OF SPECIAL DRAWING 

RIGHTS 

1. Principles and considerations governing allocation and 
cancellation 

2. Allocation and cancellation 

3. Unexpected major developments 

4. Decisions on allocations and cancellations 
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“XIX. 


XX. 


XXI. 


XXII. 
XXIIL 


AXIV. 


XXYV. 


XXVI. 
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OPERATIONS AND TRANSACTIONS IN SPECIAL DRAWING 
RIGHTS 

Use of special drawing rights 

Operations and transactions between participants 
Requirement of need 

Obligation to provide currency 

Designation of participants to provide currency 
Reconstitution 

Exchange rates 


NAVAWN A 


SPECIAL DRAWING RIGHTS DEPARTMENT INTEREST AND 
CHARGES 


1. Interest 

2. Charges 

3. Rate of interest and charges 

4. Assessments 

5. Payment of interest, charges, and assessments 


ADMINISTRATION OF THE GENERAL DEPARTMENT AND THE 
SPECIAL DRAWING RIGHTS DEPARTMENT 


GENERAL OBLIGATIONS OF PARTICIPANTS 


SUSPENSION OF OPERATIONS AND TRANSACTIONS IN SPECIAL 
DRAWING RIGHTS 

1. Emergency provisions 

2. Failure to fulfill obligations 


TERMINATION OF PARTICIPATION 

Right to terminate participation 

Settlement on termination 

Interest and charges 

Settlement of obligation to the Fund 

Settlement of obligation to a terminating participant 
General Resources Account transactions 


OO Pee 


LIQUIDATION OF THE SPECIAL DRAWING RIGHTS DEPART- 
MENT 


WITHDRAWAL FROM MEMBERSHIP 

1. Right of members to withdraw 

2. Compulsory withdrawal 

3. Settlement of accounts with members withdrawing 
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XXVILI. EMERGENCY PROVISIONS 


1. Temporary suspension 
2. Liquidation of the Fund 


XXVIII. AMENDMENTS 
XXIX. INTERPRETATION 


XXX. EXPLANATION OF TERMS 


XXXI. FINAL PROVISIONS 


1. Entry into force 
2. Signature 


SCHEDULES 


QUOTAS 


TRANSITIONAL PROVISIONS WITH RESPECT TO REPURCHASE, 
PAYMENT OF ADDITIONAL SUBSCRIPTIONS, GOLD, AND CERTAIN 
OPERATIONAL MATTERS 


PaR VALUES 

COUNCIL 

ELECTION OF EXECUTIVE DIRECTORS 
DESIGNATION 

RECONSTITUTION 

TERMINATION OF PARTICIPATION 


ADMINISTRATION OF LIQUIDATION OF THE SPECIAL DRAWING 
RIGHTs DEPARTMENT 


SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH MEMBERS WITHDRAWING 
ADMINISTRATION OF LIQUIDATION 
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CERTIFICATE 


I certify that this is a full and true text of modifications to the 
Articles of Agreement of the International Monetary Fund, referred to 
as the Second Amendment, which were proposed by the Executive Direc- 
tors in Decision No. 5049-(76/51), adopted March 24, 1976, and approved 
by the Board of Governors in Resolution No. 31-4, adopted April 30, 1976, 
and which entered into force April 1, 1978. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I, Leo Van Houtven, Secretary of 
the International Monetary Fund, have caused the seal of the Fund to be 
affixed hereto and have subscribed my name this 2& = day of April, 1978. 
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SPAIN 


Extradition 


Supplementary treaty amending the treaty of May 29, 1970. 

Signed at Madrid January 25, 1975; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 21, 1976; 

Reed by the President of the United States of America August 

3 > 

Ratified by Spain October 10, 1975, 

Ratifications exchanged at Washington June 2, 1978; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 27, 1978. 

Entered into force June 2, 1978. 


By tas Presipenr’ oF tHe Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Consiperine Tat’ 


The Supplementary Treaty on Extradition between the United 
States of America and Spain was signed at Madrid on January 25, 
1975, the text of which Supplementary Treaty, m the English and 
Spanish languages, is hereto annexed, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 21, 1976, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Supplementary 
Treaty; 

The Supplementary Treaty was ratified by the President of the 
United States of America on August 10, 1976, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate, and was duly ratified on the part 
of Spain, 

It 1s provided in Article II of the Supplementary Treaty that the 
Supplementary Treaty shall enter mto force upon the exchange of 
instruments of ratification, 
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The mstruments of ratification of the Supplementary Treaty were 
exchanged at Washmgton on June 2, 1978, and accordingly the 
Supplementary Treaty entered into force on that date, 


Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Supplementary Agreement, 
to the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after June 2, 1978, by the Umted States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In Testimony wHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the Umted States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washmgton this twenty-seventh day of June 

m the year of our Lord one thousand nme hundred 
[SEAL] seventy-eight and of the Independence of the United 
States of America the two hundred second. 


JIMMY CARTER 


By the President: 
Crrus VANCE 
Secretary of State 


Supplementary Treaty on Extradition Between 
The United States of America and Spain 


The President of the United States of America and the Chief of the 
State of Spam, desiring to make more effective the cooperation of the 
two countries in the repression of crime through the rendering of 
maximum assistance in matters of extradition, 

Have decided to conclude a Supplementary Treaty on Extradition 
to amend the Treaty of Extradition signed at Madrid on May 29, 
1970,['] heremafter referred to as the 1970 Treaty, and to this end have 
named as ‘their representatives: 


The President of the United States of America. 
Samuel D Eaton, Esquire, Charge d’Affaires ad mtermm, 
The Chief of State of Spain. 


His Excellency Sefior”D Pedro Cortma Maun, Minister of 
Foreign Affairs, 


who, after having exchanged their full powers, found to be in good and 
due form, have agreed as follows: 
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Article I 


Paragraph D of Article XI of the 1970 Treaty 1s revised as follows: 
“A person arrested upon such an application shall be set at liberty 
upon the expiration of 45 days from the date when the Embassy of the 
country seeking extradition 1s informed through diplomatic channels 
of the fact of this arrest if a request for his extradition accompanied 
by the documents specified in Article X shall not have been received. 
However, this stipulation shall not prevent the institution of proceed- 
ings with a view to extraditmg the person sought if the request 1s 
subsequently received.” 


Article IT 


This Supplementary Treaty 1s subject to ratification and the mn- 
struments of ratification shall be exchanged m Washington as soon as 
possible. 

This Supplementary Treaty shall enter mto force upon the ex- 
change of instruments of ratification and shall cease to be effective on 
the date of the termination of the 1970 Treaty 





Tratado Suplementario de Extradicion 
entre los Estados Unidos de America y 
Espafia 


El Presidente de los Estados Unidos de América y el Jefe del 
Estado Espafiol, ansmados del deseo de hacer mis efectiva la coopera- 
cién de los dos pafses en la represidn de delitos prestandose la méxima 
asistencia en materia de extradicién. 

Han DECIDIDO concertar un Tratado Suplementario de Extradicién 
para enmendar el Tratado de Extradicién firmado en Madrid el 
dfa 29 de mayo de 1970, de aqui en adelante referido como Tratado 
de 1970, y a este fin han nombrado como Plenipotenciarnios suyos: 


El Presidente de los Estados Unidos de América. 
Al Sr. D Samuel D Eaton, Encargado de Negocios a.1 El Jefe 
del Estado Espaijiol. 
Al Ixemo. Sr. D Pedro Cortina Maur, Ministro de Asuntos 
Exteriores, 


los cuales, después de haber cambiado entre si sus plenos poderes 
hallados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente. 


Articulo I 


El parrafo D del Artfculo 11 del Tratado de 1970 es enmendado 
mediante lo siguiente. “La persona detenida en virtud de esta solicitud 


TIAS 8938 


2286 U.S. Treatres and Other International Agreements [29 UST 


seré puesta en libertad si, después de transcurridos cuarenta y cmco 
dias desde el de la notificacién por via diplomatica a la Embajada de 
la Parte requirente de la detencién de aquella, no se hubiera recibido 
la solicitud de extradici6n acompafiada de los documentos especificados 
en el Articulo 10. Sin embargo, esta disposicién no mmpediré la iniciacién 
de un procedimiento dinigido a la extradicién del reclamado, si dicha 
solicitud se recibe posteriormente”’ 


Articulo IT 


Este Tratado Suplementario est4 sujeto a ratificacién, y los mstru- 
mentos de ratificaci6n serfn mtercambiados en Washington tan 
pronto como sea posible. 

Este Tratado Suplementario entraré en vigor después del inter- 
cambio de ratificaciones y cesard en la fecha de termmacién del 
Tratado de 1970. 


! 


IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Sup- 
plementary Treaty and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate, m the English and Spanish languages, both 
equally authentic, at Madrid this twenty-fifth day of January, one 
thousand nine hundred seventy-five. 


EN FE DE Lo cuAL los Plenipotenciarios han firmado y sellado 
este Tratado Suplementario. 

Hecxo por duplicado en mgles y en espafiol, siendo igualmente 
auténticos ambos textos, en Madrid el vemticinco de enero de mil 
novecientos setenta y cinco. 


FOR THE UNITED STATES FOR SPAIN: 


OF AMERICA. 
P Cortina Mauri 
Samus. D. Eaton 
[sBAL] 
[spat] 
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International Trade in Textiles 


Protocol extending the arrangement of December 20, 1973. 
Done at Geneva December 14, 19773 
Entered into force January 1, 1978. 
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PROTOCOL 
EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING 
INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 


PROTOCOLE 
PORTANT PROROGATION DE L’ARRANGEMENT CONCERNANT 
LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES 


PROTOCOLO 
POR EL QUE SE PRORROGA EL ACUERDO RELATIVO 
AL COMERCIO INTERNACIONAL OE LOS TEXTILES 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES 
ADUANEROS Y COMERCIO 


14 December 1977, Geneva 
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PROTOCOL EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING 
INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES [1] 


THE PARTIES to the Arrangement Regerding International Trade 1n Textiles 
(hereinafter referred to as "the Arrangement"), 


ACTING pursuant to paragraph 5 of Article 10 of the Arrangement, and 


REAFFIRMING that the terms of the Arrangement regarding the competence of 
the Textiles Committee and the Textiles Surveillance Body are maintained, and 


CONFIRMING the understandings set forth 1n‘the Conclusions to the Textiles 
Committee adopted on 14 December 1977, copy of which 1s attached herewith, 


HEREBY AGREE as follows: 


1. ‘The period of validity of the Arrangement, set out in Article 16, shall be 
extended for a period of four years until 31 December 1981. 


2. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT. It shall be open for acceptance, by signature 
or otherwise, by the parties to the Arrangement, by other governments accepting 
or acceding to the Arrangement pursuant to the provisions of Article 13 thereof 
and by the European Economie Community 


3. This Protocol shall enter into force on 1 January 1978 for the countries 
which have accepted it by that date. It shall enter 2nto force for a country 
which accepts it on a later date as of the date of such acceptance. 


Done at Geneva this fourteenth day of December one thousand nine’ hundred 
and seventy-seven ina single copy in the English, French and Spanish 
languages, each text deing authentic. 
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Conclusions of the Textiles Committee adopted on 14 December 1977 


1. The participants in the Arrangement exchanged views regarding the future of 
the Multifibre Arrangement (MFA). 


2. %It as clear from the annual and major reviews of the MFA underteken by the 
Textiles Committee that certain importing and several exporting countries have 
encountered practical difficulties 1n the implementation of the provisions of the 
MFA. Discussions in this respect covered a wide range of areas of satisfaction 
as well as dissatisfaction. These difficulties, some of which are of a long- 
standing nature, affect seriously the trade and economic development of developing 
countries. 


3. Members of the Textiles Committee recognized that there continued to be a 
tendency for an unsatisfactory situation to exist in world trade in textile 
products, and that such a situation, 1f not satisfactorily dealt with, could work 
to the detriment of countries participating in international trade in textile 
products, whether as amporters or exporters or both. It could adversely affect 
prospects for aintesnational co-operation in the trade field and could have 
unfortunate repercussions on trade relations in general, and the trade of 
developing countries in particular. 


4, Some participating countries, amporting as well as exporting, felt that there 
was a need for modifications to be made to the text of the MFA. Others were of 
the opinion that any difficulties that may have arisen were due to problems of 
amplementation, and that the provisions of the MFA are adequate to deal with such 
difficulties. It was agreed that any serious problems of textile trade should be 
resolved through consultations and negotiations. 


5.1 As regards what was described by one major amporting partacipant ain its 
statement to this Committee as its pressing import problems, the Textiles 
Committee recognized that such problems should be resolved bilaterally under the 
provisions of Article 4 or Article 3, paragraphs 3 and 4. 


5.2 The Committee noted one major amportang participant's statement concerning 
the’basis upon which it antended to achieve its stated objectives by bilateral 
consultations and negotiations and noted the expression of goodwill and 
flexibility made by certain exporting participants now predomnant in the 
exporting of textile products of all the three fibres covered by the Arrangement. 


5.3 The Committee agreed that, within the framework of the MFA, any such 
consultations and negotiations should be conducted in a spirit of equity and 
flexibility with a view to reaching a mutually acceptable solution wnder 
Article 4, paragraph 3, or Artacle 3, peragraphs 3 and 4, which does anclude the 
possibility of jointly agreed reasonable departures from particular elezenta in 
particular cases. 
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5.4 It was agreed that any such departurcs as mentioned 1n sub-paragraph 3 above 
would be temporary and that participants concerned shall return in the shortest 
possible tame to the framework of the Arrangement. 


5.5 The Committee also urged all participants concerned to move promptly to 
negogiate mutually acceptable solutions in the spirit of the MFA. 


5.6 The Cormittee affirmed that, ain seeking such solutions, the interests of the 
developing countries, new entrents, and small suppliers shall be recognized, and 
the provisions of Article 1, paragraph 4, would be fully kept in view. 


6. The Committee recognized that countries having small markets, an 
exceptionally high level of amports and a correspondingly low level of domestic 
production are particularly exposed to the trade problems mentioned an the 
preceding paragraphs, and that their problems should be resolved 1n a spirit of 
equity and flexibility In the case of those. countries, the provisions 
of Article 1, paragraph 2, should be fully 2umplemented. 


7. The Comnittee reaffirmed thet the two organs of the Arrangement, the 
Textiles Committee and the Textiles Surveillence Body, should continue to 
function effectavely 1n their respective areas of competence. 


8. It was reiterated that 1n the future implementation of the MFA, the special 
problems of developing countries shall be fully teken into account in a manner 
consistent with the provisions of the MFA, 1n partaculer Articles 1, paragraph 3, 
and 6 thereof. 


9. All participants saw mutual co-operation es the foundation of the 
Arrangement andas the basis for dealing with problems in a way which would 
promote the objectives and aims of the MFA. Participants emphasized that the 
primary aims of the MFA are to ensure the expansion of trade in textile products 
partaculerly for the developing countries, and progressively to achieve the 
reduction of trade barriers ond the liberalization of world trade in textile 
products while, at the same tame, evoiding disruptive effects on individual 
markets and on indivadual lines of production in both amportang and exporting 
countries. In this context, it wes felt that 1n order to censure the proper 
functioning of the MFA, all participants would refrain from taking measures on 
textiles covered by the MFA outside the provisions therein before exhausting all 
the relief measures provided in the MFA. 


10. Taking into account the evolutionary and cyclical nature of trade in 
textiles and the importance to both amportang and exporting countries of prior 
resolution of problems in a constructave and equitable manner for the interest 
of all. concerned, and on the basis of the elements mentioned in peragraphs 1 
through 9 ebove, the Textiles Committee considered that the MFA ain its present 
form should be extended for a period of four years subject to confirmatzon by 
signature as from 15 December 1977 of a Protocol for this purpose. 
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PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT 
LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES 


LES PARTIES 2 l'Arrangement concernant le commerce international des textiles 
(ca-sprés dénommé "1' Arrangement"), 


AGISSANT conformément au paragraphe 5 de l'article 10 de l'Arrangement, 


REAFFIRMANT que les dispositions de l'Arrangement qu. concernent 1a compétence 
du Comité des textiles et de 1'Organe de surveillance des textiles sont maintenues, 
et 


CONFIRMANT les points convenus dans les Conclusions du Comité des textiles 
adoptées le 14 décembre 1977, dont copie est jounte au présent Protocole, 


SONT CONVENUES de ce qui suit: 


1. La validité de l'Arrangement selon son article 16 est prorogée de quatre ans, 
gusqu'au 31 décembre 1981. 


2. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES & l'Accord général. 1 sera ouvert & l'scceptation, par signature 
ou autrement, des parties 4 l'Arrangement, des autres gouvernements qu2 acceptent 
l'fArrangement ou y accédent conformément aux dispositions de son article 13, et 
de la Commmauté économique européenne. 


3. Le présent Protocole entrera en vigueur le ler janvier 1978 pour les pays 
qui l'auront accepté & cette date. Pour tout pays qui il'acceptera & une date 
ultérieure, il entrera en vigueur & la date de cette acceptation. 


Fait & Genéve, le quatorze décembre mil neuf cent soixente-dix-sept, en wun 


seul exemplaire, en langues frencaise, anglarse et espagnole, les trois textes 
faisant également fo. 
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Conclusions adoptées par le Comité des textiles le 14 décembre 1977 


2. Les partacipants & l'Arrangement ont procédé & des changes de vues concernant 
'avenar de l'Arrangement nultafibres (AMF). 


2. Ql ressort & ltévidence des examens annuels et des exemens majeurs de 1'AMF 
auxquels procéde le Comité des textiles que certains pays importateurs et plusieurs 
pays exportateurs rencontrent des difficultés prataques dans la mse en oeuvre des 
dispositions de 1'AMF Les discussions quz ont eu lieu 4 ce sujet ont porté sur 
de larges zones de satisfaction aussi bien que d‘insatasfaction. Ces difficultés, 
dont certaines durent depurs longtemps, affectent sérieusement le commerce et le 
développement économique des pays en vo1e de développement. 


3. Les membres du Comité des textiles ont reconnu que le commerce mondial des 
produits textiles resteit caractérisé per une tendance & une situation peu 
satisfaisante, et qu'une telie situation, si elle n'était pas traitée de facon 
satisfaisante, pouvait avoir des conséquences dommageables pour les pays 
particapant au commerce international des produits textiles, qu'ils sorent 
amportateurs ou exportateurs, ou encore qu'ils sozent i'un et l'autre. Elie 
pourrait avoir une incidence négatave sur les perspectives de coopération 
unternationale dans le domaine du commerce et pourrait avoir des répercussions 
fcheuses sur les relations comerciales en général et sur le commerce des pays 
en yore de développement en particulier. 
— 

hk. ~=Quelques pays participants, amportateurs aussi bien qu'exportateurs, ont estimé 
qu'il était nécessarre d'epporter des modifications eu texte de 1'Arrangement. 
D'autres ont &té d'avas que toutes les difficultés qu2 avaient pu surgir étaient 
amputables & des problémes de mise en oeuvre, et que les dispositions de 
‘Arrangement permettarent de résoudre ces wrobléres. Il a &t& convenu que tous les 
problémes graves du commerce des textiles devraient tre résolus par voue de 
consultetions et de négociations. 


5.1 En ce qu2 concerne ce qu'un pays participant grand amportateur a défini, dans 
sa déclaration au Comité, come étant des problémes d‘importation cruciaux pour lu, 
le Comité des textiles a reconnu que de tels problémes devrazent étre résolus sur le 
plen bilatéreal, dans le cadre des dispositious de l'article 4 ou des paregraphes 3 
et 4 de l'artacile 3. 


5.2 Le Comité a pris acte de la déclarataon d'un pays participant grand amportateur 
relative & la base sur laquelle il se proposait de réaliser les objectafs qu'il a 
mentionnés par voire de consultations et de négociations bilatérales, et il a pris 
acte de la bonne volonté et de le flexibilité memafestées -par certains pays 
exportateurs qui sont actuellement prédominants dans l'exportation de produits 
textiles des trois fibres que couvre 1'Arrangement. 


5.3 Le Comité est convenu que, dans le cadre de 1'AMF, toutes ces consultations et 
négociations devraient se dérouler dans un esprit d'équité et de flexibilité en vue 
d'arriver @ une solution mutuellement acceptable conformément au paragraphe 3 de 
L'artacie 4 ou aux paragraphes 3 et 4 de ltartacle 3, ce qui anclut ila possibilité 
de s'écarter rairsonnablement, et d'un commmn accord, d'éléments partaculiers dans 
des cas portaculiers. 


TIAS 8939 


2294 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[29 UST 





5.4 Ila été convenu que les dérogations prévues au sous-paragraphe 3 ci-dessus 
serarent temporaires et que les participants concernés devraient en revenir dans 
les plus brefs délais au contexte de 1'Arrangement. 


5:5 Le Comité a également anvité anstamment tous les participants concernés a 
engager sans tarder des négociations en vue d‘arriver & des solutions mutuellement 
ecceptables dans l'esprit de 1'AMF 


5.6 Le Comité a affirmé que, dans 1a recherche de ces solutions, les aintéréts des 
pays envoie de développement, des nouveau venus sur le marché et des petits 
fournisseurs devront Gtre pris en considération, et qu'il serait pleinement tenu 
compte des dispositions du paragraphe 4 de l'article premer. 


6, Le Comité a reconnu que les pays qu2 ont wun petit marché, avec un niveau 
d'importations exceptionnellement élevé et une production intérieure corrélatavement 
basse, sont particuliérement exposés aux problémes commerciaux mentionnés aux 
paragraphes précédents, et que leurs problémes doivent étre résolus dans un esprit 
d'équité et de flexibilité. Dans le cas de ces pays, les dispositions du 
paragraphe 2 de l'article premier doivent étre pleanement appliquées. 


1 Le Comité a réaffirmé que les deux organes ainstitués par il'Arrangerent, 
ctest-a-dire le Comité des textiles et l'Organe de surveillance des textiles, 
devront contanuer de fonctionner effectavement dans les domaines de leur compétence 
respective. 


8. Tl a 6té réaffirmé que, dans la mse en ceuvre future de 1'AMF, les problémes 
spéciaux des pays en vore de développement devront Gtre pleanement pris en 
considération d'une maniére compatible avec les dispositions de 1'AMF, en partaculier 
avec celles de l'article premer, egraphe 3, et de l'artacle 6. 


9. Tous les participants ont été dtavis que la coopération mutuelle devait étre 
le fondement de l'Arrangement et servir de base pour traiter les problémes d'une 
maniére qu pernettrait de promouvoir les obgectafs et les buts de 1'AMF Les 
participants ont soulagné que les buts essentiels de 1'AMF étarent d'assurer 
l'expansion du commerce des produits textiles, en particulier pour les pays en vo1e 
de développement, et d'aboutiar progressiavenent, en ce qui concerne ces produits, & 
l'abaissement des obstacles aux échanges et & 1a libérelisation du commerce mondial, 
tout en évitant les effets de désorganisation sur des marchés et sur des types de 
production aussi bien de pays aimportateurs que de pays exportateurs. Dans ce 
contexte, il a été estamé que, pour assurer le bon fonctionnement de 1'AMF, tous les 
partacapents s'abstiendraient d'epplaquer aux textiles qu'il couvre des mesures qui 
ne stinscrararent pas dans les dispositions de cet 2nstrument, avant d'en avoir 
Epursé toutes les mesures correctives. 


10, Compte tenu du caractére évolutaf et cyclaque du commerce des textiles et de 
L'importance, tant pour les pays aimportateurs que pour les pays exportateurs, que 
revét la solution préalable des problémes d'une maniére constructave et équitable 
servant les antéréts de toutes les parties concernées et sur. la base des élérents 
mentionnés aux paragraphes 149 ca-dessus, le Comité des textiles a estamé que 
L'AMF devrait Etre, sous sa forme actuelle, prorogé pour une période de quatre ans, 
cele tant subordonné & confirmation par la signature, & partar du 15 décembre 1977, 
d'un Protocole & cet effet. 
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PROTOCOLO POR EL QUE SE PRORROGA EL ACUERDO RELATIVO 
AL COMERCLO INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES 


LAS PARTES en el Acuerdo relativo al Comercio Internacional de los Textiles 
(ianado en edelante el “Acuerdo"), 


ACTUANDO en conformdad con el p&rrafo 5 del eart{cvlo 10 del Acuerdo, 


REAFIRMANDO el mantenamento de las disposiciones Gel Acuerdo relatavas a 
la competencia del Comté de los Textiles y del Organo de Vigilancia de los 
Textiles, y 


CONFIRMANDO os acuerdos enunciados en las conclusiones del Comité de los 
Textiles aprobadas el ih de diciembre de 1977, de las que se adjunta copia, 


CONVIENEN por el presente Protocolo en lo siguiente: 


1. El plazo de valadez del Acuerdo, establecido en su artfeulo 16, ser& 
prorrogado por cuatro afios hasta el 31 de diciembre de 1981. 


2. El presente Protocolo se depositar& en poder del Director General de las 
PARTES CONTRATANTES del Acuerdo Generel. Estar& abierto a la aceptacién, 
mediante firma o de otro modo, de les partes en el Acuerdo, de otros gobiernos 
que ecepten el Acuerdo, o que se adhieran a él, de conformdad con les 
disposiciones del artfculo 13 del msmo, y de 1a Commadad Econ6émica Europee. 


3. El presente Protocolo entrar& en vagor el dfa 1.° de enero de 1978 para los 
pafses que lo hayan aceptado hasta esa fecha. Para los pafses que lo acepten en 
fecha posterior, entraré en vigor en la fecha en que se produzca esa aceptacién. 


Hecho en Ginebra e1 catorce de diciembre de mil novecientos setenta y 


siete, en wu solo ejemplar, y en los adiomas espafiol, franc&s e inglés, siendo 
los tres textos 1gualmente sutént2cos. 
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Conelusiones del Comité de los Textiles, adoptadas el 14 de diciembre de 1977 


1. Ios participantes en el Acuerdo antercambiaron opiniones sobre el futuro del 
Acuerdo Multafibras” (AMF). 


2. Se desprende claramente de los ex&menes anuales y del examen general del AMF 
realizados por el Comité de los Textiles que determnados paises amportadores 
y varios paises exportadores han tropezado con dificultades practices en la 
aplicacién de las disposaciones del AMF. Las discusiones celebradas a ese 
respecto abarcaron une amplia gama de aspectos tanto satisfactorios coro 
insatasfactorios. Esas dificultades, algunas de las cuales emsten desde hace 
mucho tiempo, afectan gravemente al comercio y al crecimento econdmco de los 
pafses en desarrollo. 


3. Los membros del Comité de los Textiles reconocieron que  cont2nuaba 
exastiendo wna tendencia a crearse una situacién ansatisfactoria en el comercio 
mundial de los productos textiles, y que esa situacién, de no ser resuelta 
satisfactoriamente, podria ainfluar en detrimento de los paises que participaban 
en el comercio internacional de productos textiles, tanto como importadores o 
como exportadores, o en ambas calidades ala vez. También podria afectar 
desfavorablemente a las perspectives de una cooperecién anternacional en la 
esfera comercial y asimismo podria tener repercusiones desafortunadas sobre las 
relaciones comerciales en general y los antercambios,de los paises en desarrollo 
en particular. 


4. Algunos pafses ypartaicipantes, tanto .mportedores como exportadores, 
estimaron que era necesario introducir modificaciones en el texto cel AMF. Otros 
fueron de le opinién de que las dificultades que pudieran haber surgido se debian 
& problemas de aplicacién y que las disposiciones del AMF eran edecuadas para 
allanar esas dificultades. Se acordé que todos los problemas graves del comercio 
de los textiles deberfan resolverse mediante consultas y negociaciones. 


5.1 En cuanto aio que un importante partaicipante amportador describié en su 
declaracién ante el Comité como sus acuciantes problemas de amportacién, el 
Comité de los Textiles reconoci6 que tales problemas deberfan solucionarse 
bilateralmente de conformidad con las disposiciones del articulo k o de los 
pérrafos 3 y 4 del articulo 3. 


5.2 El Comité tom6 nota de la declaracién de wn 2mportante partacipante 
amportador acerca de la base sobre la que se proponia alcanzar sus objetavos 
declarados mediante consultas y negociaciones Dbilaterales, y tomd nota de la 
buena volunted y flexibilidad expresadas por ciertos participantes exportadores 
que ahora ocupaban una posicién predomnante en la exportacién de los productos 
textiles de les tres fibras a las que se aplica el Acuerdo. 


5-3 EL Comité acord6 que, en el marco del AMF, tales consultas y negociaciones 
deberfan llevarse a cabo en un espiritu de equidad y flexibilidad, con mras a 
alcanzar una solucién mituamente aceptable de conformidad con el parrafo 3 del 
articulo 4 o con los pfrrafos 3y 4% del art{culo 3, lo cual ancluye la 
posibilidad de desviarse razonablemente y de comin acuerdo de elementos 
particuleres en casos particulares. 
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5.4 Se acord6 que cualquier desviacién de las mencionadas en el apartado 3 supra 
serfa transitornza y que los participantes 1nteresados volverfan al marco del 
Acuerdo en el plazo mis breve posible. 

5.5 El Comité anst6 también a todos los partacipantes anteresados a que pasaran 
prontamente a negociar soluciones mutuamente aceptables en el espfritu del AMF 


5.6 El Comité afirrS que, en la bisquedea de tales soluciones, se deberfan tomar 
en consideraci6n los aintereses de los paises en desarrollo, los nuevos 
exportadores y los pequefios abastecedores, y-se tendrfan plenamente en cuenta las 
Gisposiciones del p4rrefo 4 del art{culo 1. 


6. EL Comité reconoci6 que los pafses que tienen mercados pequefios, un 
navel de amportacién excepcionalmente alto y un nivel de produccién nacional 
correlativarnente bajo se hallaben especialmente expuestos a los problemas 
conerciales mencionados en los pf&rrafos anteriores y que sus problemas deberfan 
ser resueltos en wun espfritu de equidad y flexibilidad. mn el caso de estos 
paises deberfan aplacarse por entero las disposiciones del pfrrafo 2 del 
articulo 1. 


T EQ Comité reafirmS que los dos 6rganos del Acuerdo, el Comité de los 
Textiles y el Organo de Vigilancia de los Textiles, deberfan seguir funcionando 
efectivanente en sus respectivas esferas de competencia. s, 
8. Se reiterd que en la futura aplacacién del AMF deberfn tenerse plenamente en 
cuenta los problemas especiales de los pafses en desarrollo de manera conpatible 
con las disposacaones del AMF, en particular las del pfrrafo 3 del articulo 1 y- 
las del articulo 6. 


9. Todos los particapantes consideraron que 1a cooperacién mutua era el 
fundanento del Acuerdo y la base para abordar los problemas de una forma que 
favoreciera los objetavos del AMF. los participantes hicieron hincapié en que 
los objetavos fundamentales del AMF eran asegurar la expansién del comercio de 
productos textiles, partacularnente en el caso de los paises en desarrollo, y 
conseguir progresivanente la reduccién de los obstfcvlos al comercio y la 
liberalizaci6n del comercio mundial de productos textiles, y al mismo tiempo 
evitar los efectos desorganizadores en los distantos mercados y las distantas 
ramas de produccién, tanto en los pafses amportadores como en los exportadores. 
En ese contexto se estamd que, con objeto de asegurar el buen funcionamento del 
AMF, todos los partacipantes se abstendrfan de adoptar, al margen de las 
disposiciones del AMF, medidas relatives a los textiles a los que éste se aplica 
ontes de haber egotado todas las medidas de correccién en él previstas. 


10. Teniendo en cuenta el carfcter evolutivo y cfclico del comercio de los 
textiles y la amportancia que tanto para los paises amportadores como para los 
exportadores tiene la solucién previa de los problemas de una manera constructiva 
y equitativa para los aintereses de todas las partes, y sobre la base de los 
elenentos mencionados en los pfrrafos 1a 9 supra, el Comité de los Textiles 
considerS que el AMF deb{fa prorrogarse en su forma actual por un perfodo de 
cuatro aiios, confirmfindolo mediante la firma, a partir del 15 de diciembre 
@e 1977, de un Protocolo a tal efecto. 
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For the Argentine 
Republic: 


For the Commonwealth 
of Australia: 


For the Republic 
of Austria: 


For the People’s 
Republic of 
Bangladesh: 

For Barbados: 


For the Kingdom 
of Belgium: 


For the People’s Republic 
of Benn: 


For the Federative 
Republic 
of Brazil: 


For the Socialist Republic 
of the Union of Burma: 


For the Republic 
of Burundi: 


For the United 
Republic of Cameroon: 


For Canada: 


For the Central African 
Empire: 


For the Republic 
of Chad: 

For the Republic 
of Chile: 

For the Republic 


of Colombia: 


For the People’s 
Republic of the Congo: 


For the Republic 
of Cuba: 


For the Republic 
of Cyprus: 
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Pour la République 
Argentine: 


Pour le Commonwealth 
d’Australie: 


Pour la République 
d’Autniche: 


Pour la République 
populaire du 
Bangladesh: 

Pour la Barbade: 


Pour le Royaume 
de Belgique: 


Pour la République populaire 
du Bénin: 


Pour la République 
Sédérative 
du Bresil: 


Pour la République socialiste 
de l'Union birmane: 


Pour la République 
du Burundi: 


Pour la République 
unte du Cameroun: 


Pour le Canada: 


Pour l’Empire 
centrafricain: 


Pour la République 
du Tchad: 


Pour la République 
du Chili: 

Pour la République 
de Colombie: 


Pour la République 
populare du Congo: 


Pour la République 
le Cuba: 


Pour la République 
de Chypre: 
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Por la Repiblica 
Argentina: 


Por la Commonwealth 
de Australia: 


Por la Repiiblica 
de Austria: 


Por la Repiblica 
Popular de 
Bangladesh: 


Por Barbados: 


Por el Reino de 
Bélgica: 


Por la Reptiblica Popular 
de Benin: 


Por la Repiblica 
Federativa 
del Brasil: 


Por la Repiiblica Socialista 
de la Unién Birmana: 


Por la Repiiblica 
de Burundi: 


Por la Reptiblica Unida 
del Camerun: 


Por el Canada: 


Por el Imperio 
Centroafrleano: 


Por la Repiblica 
del Chad: 


Por la Repiiblica 
de Chile: 


Por la Repiiblica 
de Colombla: 


Por la Repiblica Popular 
del Congo: 


Por la Repiiblica 
de Cuba: 


Por la Repiblica 
de Chipre: 
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For the Czechoslovak 
Socialist 
Republic: 


For the Kingdom 
of Denmark 


For the Domiuncan 
Republic: 


For the Arab Republic 


of Egypt: 


For the Republic 
Of Finland: 


For the French 
Republic: 


For the Gabonese 
Republic: 


For the Republic of 
the Gambia: 


For the Federal 
Republic of 
Germany: 


Far the Republic 
of Ghana: 


For the Republic 
of Guyana: 


For the Republic 
of Haiti: 


For the Hellenic 
Republic: 


For the Hungarian 
People’s 
Republic: 


For the Republic 
of Iceland: 


For the Republic 
of India: 


For the Republic 
of Indonesia: 


For Ireland: 


Pour la République 
soctaliste 
tchecoslovaque: 


Pour le Royaume 
du Danemark: 


Pour la République 
Domincaine: 


Pour la République arabe 


d’Egypte: 


Pour la République 
de Finlande: 


Pour la République 
Srangaise: 


Pour la République 
gabonaise: 


Pour la République 
de Gantie: 


Pour la République 
Sédérale 
d’Allemagne: 


Pour la République 
du Ghana: 


Pour la République 
de Guyane: 


Pour la République 
@’Hatti: 

Pour la République 
hellémque: 

Pour la République 
populaire 


hongrotse: 


Pour la République 
@'Islande: 


Pour la République 
de I’Inde: 


Pour la République 
a'Indoneste 


Pour I’Irlande: 
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Por la Repiblica 
Socialista 
Checoslovaca: 


Por el Reino de 
Dinamarea: 


Por la Republica 
Dominicana: 


Por la Republica Arabe 


de Egipto: 


Por la Repiblica 
de Finlandia: 


Por la Repiiblica 
Francesa: 


Por la Repiiblica 
Gabonesa: 


Por la Repiiblica 
de Gambia: 


Por la Reptiblica 
Federal de 
Alemama: 


Por la Repiiblica 
de Ghana: 


Por la Reptiblica 
de Guyana: 


Por la Repiblica 
de Haiti: 


Por la Reptiblica 
Helémea: 


Por la Repiiblica 
Popular 
Hiingara: 


Por la Repiblica 
de Islandia: 


Por la Repiiblica 
de la India: 


Por la Repiiblica 
de Indonesta: 


Por Irlanda: 
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For the State of Israel: Pour l'Etat d’Israél: Por el Estado de Israel: 
For the ltalian Pour la République Por la Repiblica 
Republic: italienne: Italiana: 
For the Republic of the Pour la République de Por la Republica de la 
Ivory Coast: Céte d'Ivoire: Costa de Marfil: 


For Jamaica: 
For Japan: 


For the Republic 
of Kenya: 


For the Republic 
of Korea: 


For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy 
of Luxembourg: 


For the Democratic 
Republic 
of Madagascar: 


For the Republic 
of Malawi: 


For Malaysia: 


For the Republic of Malta: 


For the Islame Republic 
of Mauritama: 


For Mauritius: 


For the Kingdom of the 
Netherlands: 


For New Zealand: 


For the Republic 
of Nicaragua: 


For the Republic 
of the Niger: 


For the Federal 
Republic of 
Nigeria: 


For the Kingdom 
of Norway: 
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Pour la Jamatque: 
Pour le Japon: 


Pour la République 
du Kenya: 


Pour la République 
de Coree: 


Pour l’Etat du Koweit: 


Pour le Grand-Duche 
de Luxembourg: 


Pour la République 
démocratique 
de Madagascar: 


Pour la République 
du Malawi: 


Pour la Malaiste: 


Pour la République de Malte: 
Pour la République islanuque 


de Mauritame: 
Pour Maurice: 


Pour le Royaume des 
Pays-Bas: 


Pour la Nouvelle-Zélande: 


Pour la République 
du Nicaragua: 


Pour la République 
du Niger: 


Pour la République 
Sédérale du 
Nigeria: 


Pour leRoyaume 
de Norvege 


Por Jamaica: 
Por el Japén: 


Por la Repiblica 
de Kema: 


Por la Repitblica 
de Corea: 


Por el Estado de Kuwait: 


Por el Gran Ducado 
de Luxeniburgo: 


Por la Repiblica 
Democratica 
de Madagascar: 


Por la Repiiblica 
de Malawi: 


Por Malasia: 
Por la Repiblica de Malta: 


Por la Repiiblica Islénica 
de Mauritama: 


Por Mauricio: 


Por el Reine de los 
Patses Bajos: 


Por Nueva Zelandia: 


Por la Repiiblica 
de Nicaragua: 


Por la Repiiblica 
del Niger’ 


Por la Repiiblica 
Federal de 
Nigeria: 


Por el Reino de 
Noruega: 
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For the Islamic 
Republic of 
Pakistan: 


For the Republic 
of Peru: 


For the Republic of 
the Philippines: 


For the Polish People’s 
Republic: 


For the Portuguese 
Republic: 


For the Socialist 
Republic of 
Romana: 


For the Rwandese 
Republic: 


For the Republic 
of Senegal: 


For the Republic of 
Sierra Leone: 


For the Republic 
of Singapore: 


For the Republic of 
South Africa: 


For Southern Rhodesta: 
For the Spanish State: 


For the Republic 
of Sri Lanka: 


For the Kingdom 
of Sweden: 


For the Swiss 
Confederation: 


For the United 


Republic of 
Tanzania: 


For the Togolese 
Republic: 


For the Republic of 


Trinidad and Tobago: 


Mult.—Trade in Textiles—Dec. 14, 


Pour la République 
tslamique du 
Pakistan: 


Pour la République 
du Pérou: 


Pour la République des 
Philippines: 


Pour la République populaire 
de Pologne: 


Pour la République 
portugaise: 


Pour la République 
socialiste de 
Roumanie; 


Pour la République 
rwandatse: 


Pour la République 
du Sénegal: 


Pour la République de 
Sierra Leone: 


Pour la République 
de Singapour: 


Pour la République 
sud-africaine 


Pour la Rhodéste du Sud: 
Pour I'Etat espagnol: 


Pour la République 
de Sri Lanka: 


Pour le Royaume 
de Suede: 


Pour la Confédération 
suisse: 


Pour la République-Unie 
de Tanzame: 
Pour la République 


togolatse: 


Pour la République de 
Trinité-et-Tobago 


1977 


Por la Republica 
Tsidmica del 
Pakistan: 


Por la Republica 
del Peru: 


Por la Repiiblica de 
Filipinas: 


Por la Repiblica 
Popular Polaca: 


Por la Republica 
Portuguesa: 


Por la Repiiblica 
Socialista de 
Rumania: 


Por la Reptblica 
Rwandesa: 


Por la Repiblica 
del Senegal: 


Por la Reptiblica de 
Sierra Leona: 


Por la Republica 
de Singapur: 


Por la Repiiblica 
de Suddfrica: 


Por Rhodesia del Sur: 
Por el Estado Espaiiol: 


Por la Repiiblica 
de Sri Lanka: 


Por el Reino 
de Suecta: 


Por la Confederacién 
Suiza: 


Por la Repiiblica 
Unida de 
Tanzania: 


Por la Repiiblica 
Togolesa: 


Por la Reptiblica de Trinidad 


y Tabago: 
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For the Republic 
of Tunisia: 


For the Republic 
of Turkey: 


For the Republic of 
Uganda: 


For the United Kingdom of 
Great Britain and 
Northeru Ireland: 


For the United States 
of America: 


For the Republic of the 
Upper Volta: 


For the Eastern 
Republic of 
Uruguay: 


For the Socialist 
Federal Republic 
of Yugoslavia: 


For the Republic 
of Zaire: 


For the European 
Economic 
Community: 


For the People's 
Republic of 
Bulgaria: 


For the Republic of 
El Salvador: 


For the Republic of 
Guatemala: 


For the United Mexican 
States: 


For the Republic of 
Paraguay: 


For the Kingdom of 
Thailand: 
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Pour la République 
tunistenne: 


Pour la République 
turque: 


Pour la République de 
l’Ouganda 


Pour le Royaume-Um de 
Grande-Bretagne et 
a'Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis 
d’Amerique: 


Pour la République de 
Haute-Volta: 


Pour la République 
ontentale de 
Uruguay: 


Pour la République 
Fédérative soctaliste 
de Yougoslavie: 


Pour la République 
du Zaire: 


Pour la Communauté 
economique 
europeenne: 


Pour la République 
populaire de 
Bulgarie: 


Pour la République 
d’El Salvador: 


Pour la République du 
Guatemala: 


Pour les Etats-Unis du 
Mexique: 


Pour la République du 
Paraguay: 


Pour le Royaume de 
Thailande: 


Por la Repiblica 
de Tiinez: 


Por la Repiblica 
de Turquia: 


Por la Republica 
de Uganda: 


Por el Remo Unido de 
Gran Bretaiia ¢ 
Irlanda del Norte: 


Por los Estados Unidos 
de America: 


Por la Repiiblica del 
Alto Volta: 


Por la Repiiblica 
Ortental del 
Uruguay: 


Por la Repiblica Federativa 
Socialista de 
Yugoslavia: 


Por la Republica 
del Zaure: 


Por la Comunidad 
Econdnuca 
Europea: 


Por la Repiiblica 
Popular de 
Bulgarta: 


Por la Repiiblica de 
El Salvador: 


Por la Repiiblica de 
Guatemala: 


Por los Estados Unidos 
Mexicanos: 


Por la Repiiblica del 
Paraguay: 


Por el Remo de 
Tailandia: 
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I hereby certify that the fore- 
foing text 1s a true copy of 
the Protocol Extending the 
Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles, done 
at Geneva on 14 December 
1977, the original of which 1s 
deposited with the Director- 
General to the CONTRACT- 
ING PARTIES to the General 


i 


Je certifie que fe texte qui 
precede est la copie conforme 
du Protocole portant proroga- 
tion de I’"Arrangement concer- 
nant le commerce international 
des textiles établi a Geneve le 
14 décembre 1977, dont le 
texte original est dépose aupres 
du Directeur general des PAR- 
TIES CONTRACTANTES a 
l’Accord general sur les tarifs 
douaniers ct le commerce. 


ot 


ma 


Agreement on Tariffs and 
Trade. 

Director-General 

Geneva 


0. LONG 


Directeur sengral 


Genéve 
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Certifico que el texto que 
antecede es copia conforme del 
Protocolo por el que se prorroga 
el Acuerdo relativo al comercio 
international de los textiles, 
hecho en Ginebra cl 14 de 
diciembre de 1977 de cuyo 
texto original es depositario el 
Director General de las 
PARTES CONTRATANTES 
del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduancros y 
Comercio. 


Director General 
Ginebra 
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Improvement of Agricultural Officers Training 


Agreement signed at Bamako May 13, 1977; 
Entered into force May 13, 1977. 
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A.I.D. Project No. 688-0207 


PROJECT -GRANT AGREEMENT 


Dated : 


Between 


The Government of the Republic of Mali (Grantee) 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."), 


Article 1+ ‘The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the under~- 
standings of the parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Grantee of the Project described 
herein, and with respect to the financing of the Project by the 


Parties. The U.S. contribution will be by Grant. 
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Article 2 The Project 
The Project consists of the provisions of the technical 


assistance, training, goods and services required to construct/ 
renovate, equip, establish, and staff two complete agricultural 
apprenticeship centers (CAA) to increase the capacity of the 
Government of Mali to provide well trained polyvalent junior level 
agricultural technicians. 

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project 
contained in this Section 2.1. Within the limits of the definition 
of the Project in this Section 2.1., elements of the amplified 
description stated in Annex 1 may be changed by written agreement 
of the authorized representatives of the Parties named in Section 


8.3., without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 
SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 





costs of carrying aut the Project, A.I.D. pursuant to the Foreiga 


C 


under the terms of this Agreement not to exceed FIVE MILLION 


Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Grantee 
United States ("U.S."} Dollars ($5,000,000). ("Grant"). 

The grant may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 6.1., and local currency costs, as defined 
din Section 6.2., of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 
(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided 





*75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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for the Project all funds, in addition to the Grant, and all 
other resources required to carry out the Project effectively and 
in a timely mamner. 

(b) The resources provided by Grantee over the life of 
the Project will be not less than the equivalent of U.S. $1,409,400, 
including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 


is March 31, 1980, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate thal all 
services financed under the Grant will have been performed and all 
geods financed under the Grant will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.1I.D. wilk not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Grant for services performed sub—- 
sequent to the PACD or for goods furnished for the project, 2s 
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1, no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such 
period, A.1.D., giving notice in writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
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part thereof or which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting docuacartation prescribed in Prejecs Inple~- 
mentation Letters, were not received before the expiration of said 
period. In no event will any part of the Grant ke disbursed after 
thirty-six (36) months following the first in-country disbursement, 
f.e., exeluding preliminary disbursements for planning and 
preparation costs outside the Republic of Mali, without further 
justification satisfactory to A.I.D. 


Agticle 4: Conditions Precedent to Disbursement. 
SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first 


disbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to AcZ.D. : 
(a) Evidence of the enactment of the appropriate legal 
framework offictally establishing CAAs as institutions responsible 
for professional agricultural training in Mali and establishing 
the career status, rights and responsibilities of CAA personnel; 


,tha latter three items to be comparable either to similarly placed 


teaching personnel or to colleagues working in the Ministry of 
Education (or other GOM operations) in order to assure the recruit~ 
meat, retention and maintenance of an experienced and competent 
training staff. 
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(b) An executed contract for engineering design and 
supervisory services for the Project with a firm acceptable to 
A.I.D. 


SECTION 4.2. Disbursement for Construction Services 

and Equipment. Prior to disbursement 
under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, for construction 
services and equipment, the Grantee will furatsh to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D. : 

(a} Detailed plans and specifications, bid documents, 
cost estimates, dnd time schedules for the construction/renovation 
forthe CAAs, under the project; and 

(b) An executed contract(s) for construction service(s) 


with firm(s} acceptable to A.I.D. 


SECTION 4.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Section 4.1. and 4.2. 
have been met, it will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4,4, Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) If all of the conditions specified in Section 4.1. 
have not been met within 90 days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to 
Grantee. 
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(b) If all of the conditions spacified in Section 4.2. 
have not been net within 180 days from the date of this Agrecuent, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then undisbursed balance of the Grant, 
to the extent not irrevocably committed to third parties, and may 
terminate this Agreement by written notice to the Grantee. 


Article 5: Special Covenants. 
SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to 


establish an evaluation program, further defined in Annex 1, as 
part of the project. Except as the parties otherwise agree in 
writing, the program will include, during the implementation of 
the project and at one or more points thereafter: (a) evaluation 
of progress toward attainment of the objectives of the project; 
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such 
information may be used to help overcome auch problems, and (d) 
evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the project. 


SECTION 5.2, Other Covenants. The Parties further agree 
as follows : 
(a) All contracts financed by A.I.D. shall be reviewed 


and approved in accordance with A.I.D. country contracting policies 


as set forth in A.I.D. Handbook 11. A copy of said handbook wiil 


be made available by USAID for consultation by the Government of Mali, 
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(b) The Gouvernment of Mali shall provide 211 funds 
necessary to adequately operate and maintain the CAAs constructed/ 


renovated under the project and shall essure appropriate employment 
of personnel who have successfully completed their course of 
_instruction at the CAAs. 

(e) The Government of Mali shall assure that an adequate 
number of qualified instructors are employed by the CA4s to assure 
achievement of the objectives of the project. 

(d) Special elements of the curriculum of the CAAs will be 
designed to train agricultural technicians to relate appropriately 
to Malian peasant farmers. 

(e) The Government of Mali shall assure that the training 
program and facilities are designed in a manner appropriate for 
the training of adequate numbers of female agricultural technicians. 

(£) The Government of Mali shall assure that appropriate 
personnel of CAAs and the National Direction of Training and Rural 
Administration (DNFAR) who have received training in financial 
management prepare and implement a plan, acceptable to A.I.D., for 
the restructuring of the financial administration of the CAA 


program. 


Article 6 : Procurement Source. ; 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the project having their source and origin 
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in the United States, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, and except as provided in the Project Grant Standard 
Provisions Annex, ry Section C.1. (b} with respect to marine 


insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.2. will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for the Project having their 
source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
their origin in the Republic of Mali. 


Article 7 : Disbursement. 
SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for the 
Foreign Exchange Costs of goods or services required for the 
Project in accordance with the terms of this Agreement, by such 
of the following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary support— 
ing documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or, 

(8) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 


Grantee's behalf for the Project; or, 


* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. For text as approved by the Agency 


for International Development, see TIAS 8830, ante, p. 501. 
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(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 

Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory payments made by them to contractors or suppliers, 
.under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, 
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, commit~ 
ting A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or 
services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree.to may also be financed 


under the Grant. 


SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the 


Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for 
Local. Currency Costs required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requeets to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements 
mey be obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by 
purchase. The U.S. Dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be the amount of U.S. Dollars required 
by A.I.D. to obtain the local currency. 
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SECTION 7.3. Other Forms of Disbursenent. Disbursements ef 
tia Grant’ may also be made through such other means as the Parties 
may agree in writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Grant are introduced into the Republic of Mali by A.I.D. or 
any public or private agency for purposes of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as may 
be necessary so that such funds may be converted into currency of 
the Republic of Mali at the highest rate of exchange which, at the 
time the conversion ig made, is not unlawful in the Republic of 
Mali. 


Article 8 : Miscellaneous 

SECTION 8.1. Investment Guaranty Project Approval. 
Construction work to be financed under this Agreement is agreed to 
be a project approved by Mali pursuant to the Agreement between it 
and the United States of America on the subject of investment 
guaranties, dated June 9, 1964, and no further approval by Mali 
will be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that Agreement covering a contractor's invest- 


ment in that project. 
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SECTION 8.2. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party to 
the other under this Agreement will be in writing or by telegram 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to 
such Party at the following addresses: 

To the Grantees 

Mail address: Minister of Rural Development 
Bamako, Mali 


Alternative address for cables: 


To A.I.D.: 
Mail address: USAID, American Embassy 
B.P. 34 
Bamako, Mali. 
Alternative address for cables: USAID, AMEMBASSY, BAMAKO. 
All such communications may be in English or in French. 
T£ A.I.D. communicates with the Government of Mali in both English 
and French, the English text is the controlling language. Other 


addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 8.3. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Grantee will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Minister in charge of Rural Develop- 


ment and A.1I.D. will be represented by the individual holding or acting 
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in the office of Country Development Officer, USAID/Mali, each 
of whom, by written notice, may designate additional represent- 
atives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1. to revise elements or the amplified description in 
Amex 1. The names of the representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 


Section 8.4. Controlling Language. This Agreement is 
prepared in both French and English. In the event of ambiguity 


or conflict between the two versions, the English language 
version will control. 


SECTION 8.5. Standard Provisions Annex. A “Projact 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and 


al 


forms part of this Agreement. 


IN WITSESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALT THE UNITED STATES OF AMERICA 


BY : SOR COULIBALY By JOHN GILLIGAN 
Title MINISTER OF RURAL DEVELOPMENT Title ADMINISTRATOR OF AID 


1 See footnote 1, p. 2315. 
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ANWEX { 
PROJECT DESCRIPTION 


1. BACKGROUND 


Mali is an agricultural nation 80% of whose population earns its 
livelihood from agriculture. Major efforts are underway throughout the 
country to increase the productivity of the Malian agricultural sector. 
This project is intended to complement these efforts, a major focus of 
which is the improvement of the transmission of modern and relevant 
agricultural methods and technology to the Malian rural population. 


Transmission of agricultural techniques and information in Mali 
is currently done through special organizations (Actions, Operations, 
offices) which provide integrated services to the farmer. The key 
linkage between these organizations and the people are “Junior level 
agricultural technicians (moniteurs)". These techriicians are the point 
o£ contact between the government and the farmers in the pre-harvest 
environment. Analysis has indicated that without increased training, 
there will be an insufficient number of moniteurs to support the GOM's 
efforts in the forthcoming decade. An insufficient number of moniteurs 
are presently trained at three centers for agricultural apprentices and 
three farm training centers. The conditions of the centers are poor, 
and the quality of the training imparted inadequate. 


2. THE PROJECT 


Derived from the above situation, the purpose of this project is 
to increase the capacity of the GOM to provide up to 160 well trained 
polyvalent junior level agricultural technicians per year (by February 
1980). Although the annual output resulting from the U.S. assisted project 
is lower than the average of 200-250 mid-level technicians per year needed, 
the IBRD is addressing the problem as well. 


To accomplish the purpose, several interventions are necessary. 
First, the physical plant of two of the training centers will be up-graded. 
Samé and M'Pessoba are the centers to be so assisted as they are both in 
an advanced state of decrepitude. Student and-faculty facilities will be 
xenovated or replaced, and capacity of the two institutions will be 
increased from 70 to 160. Equipment, furniture and materials needed to 
assume adequate training will be provided. 


Concurrent with the above efforts, training of faculty in both 
Mali and other West African countries will be undertaken. Most of the 
training will be short term, although long term training in administration 
concentrating on agricultural education and extension for the Directors 
of the institutions is planned. 


A further building block which will contribute to the realization 
of increased output of quality agricultural technicians will be the 
improvement of the curriculum at the two centers. At present, the 
curriculum is outdated and inefficient leading to poorly prepared graduates. 


TIA 
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To accomplish this element of the project technical assistance will be 
provided-up to 156 months of work for one agricultural education 
administration specialist and four agricultural educator-specialists 
have been programmed. Approximately 18 months of short term consultant 
assistance will also be provided. The technical assistance cadre will 
also have teaching and supervisory responsibilities at the two centers. 
A major output of the technical assistance personnel will be on the job 
training for center staff. 


A final portion of the project activities will concentrate on the 
establishment of a transportation system sufficient to fully support the 
needs of the two centers. Vehicles and equipment will be provided as 
well as a Peace Corps Volunteer who will work with Malian counterparts 
to establish a viable maintenance and repair program. Management of 
spare parts inventories will be an important element of this aspect of 
the project. 


The result of the intervention will be the following end of project 
status: 


i. The capacity to train 160 qualified junior level agricultural 
technicians in the renovated CRAs at Samé and M'Pessoba will 
exist, and 

2. An ongoing curriculum improvement program and effective vehicle 
building maintenance system will be established by February 1980. 
Improved management and teaching techniques will be practiced by 
better trained CAA teachers and more capable program administrators. 


The financial resources estimated to be necessary to accomplish the 
above objectives are articulated in Attachment 1 to Annex 1. 


3. IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS 





A. Administrative 


The Malian Government entity with responsibility for administering 
the project is the Division of Technical Agriculture Education and 
Professional raining (DAEPT) which is located in the Ministry of Rural 
Development and accountable to the National Direction of Training and 
Rural Animation (DNFAR). A contractor will he selected for engineering 
design services and the supervision of all-construction contracts. An AID 
engineer will cooperate to the extent needed with the design and supervi- 
sion contractor to assure that the project schedules are met. Responsibi-~ 
lities for procurement of vehicles, furnishings and equipment as well as 
arranging for technical services will be the responsibility of USAID/Mali. 
The above activities will be closely coordinated with all parties concerned 
with the project. 


B. Evaluation 


At the end of each project year the DAEPT and the project leader 
will conduct a review of program activities and progress to date. A 
report highlighting accomplishments and problems will be submitted which 
will provide data for evaluating progress toward achieving the project 
purpose. 


TIAS 8940 


2322 


U.S. Treaties and Other International Agreements [29 UST 


During the project a system will be devised to provide follow-up 
information on CAA graduates. Alterations in curriculum will be based 
on data provided by this systen. 


As needed and at the mid-point of the project a progress report 
will be prepared by a USAID engineer in collaboration with the design 
and supervision contractor to measure the progress toward achievement 
of construction targets. Following this evaluation an in depth evalua- 
tion of the progress of the project in meeting its stated objectives 
will be carried out. This evaluation will sexve as the basis for mutual 
discussions concerning the future direction of the projett. An evaluation 
not later than six months following the PACD will be undertaken to assess 
the development impact of the project. 
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Attachment 1 to Annex 1 Project No. 688-0207 
As of May 1977 


IMPROVEMENT OF AGRICULTURAL OFFICERS. TRAINING 


PROJECT FINANCIAL PLAN 
(Source and Application of Funding - $ Thousands) 


INPUTS (1) AID GOM 
Contribution Contribution 
A. Personnel 
1. Contract Services 
Long term advisors 797.5 
Short term advisors 94.0 
2. Staff salaries 492.6 
B. Participant Training 77.8 
C. Commodities 
1. Equipment - Samé CAA 246.5 
2. Equipment - H'Pessoba CAA 246.5 
3. Vehicles 226.4 
D. Other Costs 
A and © Designs and Supervision Services 400.0 
Construction Contract - Samé 854.4 
Construction Contract, - M'Pessoba 891.2 
Land Value - Sané 120.0 
Land Value - M'Pessoba 20.8 
Operating Costs (2) 645.0 
Ze. Contingency/Inflation (3) 1,165.7 131.0 
TOTAL: 5,000.0 1,409.4 
Gross Contribution 6,409.4 


ee 


{1) 15% variation will be permitted between major line items, A, B, C and D 
so long as no line item is eliminated and AID funds are not increased. 


{2) Consists of student support, equipment and maintenance and farm operating costs. 


(3) Funds under this line item will be allocated amongst line items A, B, C and D 
to the extent necessary and supported by firm and acceptable budget calculations, 


[Footnotes in the original. ]} 
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ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET 
ENTRE 
LA REPUBLIQUE DU MALI 
ET 
LES ETATS UNIS D’AMERIQUE 
POUR 


L°7AMELIORATION DE LA FORMATION DES 
AGENTS AGRICOLES 


En date du: May 13 1977 
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Projet Aid No. 688-0207 


ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET 


EN DATE DU: 


Entre 
Le Gouvernement de la République du Mali (le Donataire) 
Et 


Les Etats Unis d’Amérique, agissant par l’intermédiaire de l’Agence 
pour le Développement International (AID) 


ARTICLE 1: L’Accord 


Le but de cet Accord est d’exposer les arrangements mutuels des 
parties nommées ci-dessus (“Les Parties”) concernant l’entreprise par 
le Donataire du projet décrit dans le présent document, et concernant 
le financement du Projet par les Parties. La contribution des Etats 
Unis se fera sous forme de subvention. 


ARTICLE 2: Le Projet 


Section 2.1. Définition du Projet. Le Projet consiste en l’apport 
de l’assistance technique, des programmes de formation, des biens 
et services nécessaires pour construire/rénover, équiper, mettre en 
ocuvre et pourvoir en personnel deux centres d’apprentissage agricole 
complets (CAA) destinés 4 augmenter la capacité du Gouvernment 
du Mali & former des techniciens agricoles subalternes polyvalents. 

L’Annexe 1 ci-jointe développe la définition du projet contenue 
dans cette Section 2.1. Dans la limite de la définition du Projet donnée 
dans cette Section 2.1, les éléments de la description donnée dans 
Annexe 1 peuvent étre modifiés par accord écrit des représentants 
autorisés des Parties nommés dans la Section 8.3. sans amendement 
officiel de cet Accord. 


ARTICLE 3: Financement 


Section 3.1. La Subvention. Pour aider le Donataire 4 faire face 
aux cotits de réalisation du projet, AID, conformément 4 la Loi 
d’Assistance aux Pays Etrangers de 1961, telle qu’elle a été amendée, 
accepte d’accorder au Donataire conformément aux termes de cet 
Accord une somme qui n’excédera pas CINQ MILLIONS de dollars 
des Etats Unis (5.000.000 $US) (‘a Subvention’’). 

La subvention pourra étre utilisée pour le financement en devises 
étrangéres, comme prévu 4 la Section 6.1, et le financement en monnaie 
locale, comme prévu & la Section 6.2., de biens et de services néces- 
saires au projet. 
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Section 3.2. Contributions du Donataire au Projet. 

(a) Le Donataire accepte de fournir ou de faire fournir au Projet 
tous les fonds, en sus de la Subvention, et toutes les autres ressources 
nécessaires a la réalisation efficace et opportune du projet. 

(b) Les ressources fournies par le Donataire durant la durée du pro- 
jet ne seront pas inférieures 4 l’équivalent de 1.409.400 $US y compris 
les contributions ‘en nature”. 

Section 3.3. Date de Fin d’Assistance au Projet. 

(a) La “Date de Fim d’Assistance au Projet”? (PACD—Project 
Assistance Completion Date), fixée ou 31 Mai 1980 ou & toute autre 
date dont les Parties pourront convenir par écrit, est la date 4 laquelle 
les Parties estimeront que tous les services financés dans le cadre de la 
Subvention auront été accomplis et tous les biens financés dans le 
cadre de cette Subvention auront été fournis au projet comme prévu 
dans cet Accord. 

(b) A moins que AID n’en décide autrement par écrit, l’AITD 
n’émettra pas ou n’approuvera pas de documents autorisont des 
décaissements de la Subvention pour des services effectués postérieure- 
ment au PACD, ou pour des biens fournis pour le projet, comme 
prévu dans cet Accord, postérieurement au PACD. 

(c) Les demandes de décaissement, accompagnées par les piéces 
justificatives nécessaries préscrites dans les Lettres d’Exécution de 
Projet, doivent parvenir 4 l’AID ou 4 toute banque décrite 4 la Section 
7.1. au plus tard neuf (9) mois aprés le PACD ou 4 toute autre période 
dont l’AID pourrait convenir par écrit. Aprés cette période, ?AID, 
par avis écrit au Donataire, peut 4 tout moment réduire le montant 
de la Subvention de la totalité ou d’une partie, quelle qu’elle soit, des 
sommes pour lesquelles les demandes de décaissement, accompagnées 
des piéces justificatives nécessaires indiquées dans les Lettres d’Exécu- 
tion de Projet, ne sont pas arrivéas avant l’expiration de ladite période. 
Quelles que soit les circonstances, aucune portion de la Subvention ne 
pourra étre décaissée aprés les trente six mois qui suivront le premier 
décaissement interne au pays, c’est 4 dire 4 l’exception des décaisse- 
ments préliminaires destinés 4 financer les coiits de planification et de 
préparation 4 l’extérieur de la République du Mali, sans justification 
satisfaisante pour l’AID. 


ARTICLE 4: Conditions Préalables au Décaissement 


Srection 4.1. Premier Décaissement. Avant le premier décaisse- 
ment de fonds dans le cadre de la Subvention, ou avant l’émission par 
VAID de documents grace auxquels le décaissement sera effectué, le 
Donataire devra fournir 4 l’AID, sous une forme et un fond satis- 
faisants pour l’AID: 


(a) La preuve de la promulgation du schéma légal appropraé éstablis- 
sant officiellement les CAA comme instituts responsables de la for- 
mation agricole professionnelle au Mali et établissant le statut 
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professionnel, les droits et les responsabilités du personnel des CAA; 
ces trois derniers points seront comparables soit au personnel en- 
seignant de méme niveau, soit aux collégues travaillant au Ministére 
de l’Education (ou dans d’autres Opérations du GRM) afin d’assurer 
le recrutement, la conservation et l’entretien d’un personnel de for- 
mation expérimenté et compétent. 

(b) Un contrat concernant la conception des travaux d’ingéniérie 
et les services de supervision pour le projet, passé avec une entreprise 
acceptable pour AID. 


Section 4.2. Décaissement pour les Services de Construction et 
les Equipements. Avant un décaissement de fonds dans le cadre de la 
Subvention, ou avant l’émission par l’AID de documents gréce 
auxquels le décaissement sera effectué, pour des services de con- 
struction et pour des équipements, le Donataire fournira 4 1’ATD sous 
une forme et un fond satisfaisants pour l’AID: 


(a) Les plans et les cahiers des charges détaillés, les documents 
d’appel d’offres, les devis, et les calendriers pour les travaux de con- 
struction et de rénovation des CAA dans le cadre du Projet; et 

(b) Un ou des contrats pour un ou des services de construction 
passés avec une entreprise acceptable pour l’AID. 


Szection 4.3. Notification. Lorsque AID aura déterminé que les 
conditions préalables spécifiées 4 la Section 4.1. auront été remplies, 
il en avertira le Donataire sans tarder. 

Srction 4.4. Dates Limites pour les Condition Préalables. 

(a) Si toutes les conditions spécifiées 4 la Section 4.1. n’ont pas été 
remplies dans les 90 jours qui suivront la date de cet Accord, ou 
toute autre date ultérieure dont AID pourrait convenir par écrit, 
VAID peut,s’il le désire, résilier cet Accord par décision écrite au 
Donataire. 

(b) Si toutes les conditions spécifiées 4 la Section 4.2. n’ont pas été 
remplies dans les 180 jours qui suivront la date de cet Accord, ou 
toute autre date ultérieure dont 1’AID pourrait convenir par écrit, 
VAID, s’il le désire, peut annuler le solde de la Subvention qui n’aura 
pas été décaissé 4 ce moment 14, dans la mesure od il n’aura pas été 
irrévocablement engagé 4 de tierces parties, et peut résilier cet Accord 
par notification écrite au Donataire. 


ARTICLE 5: Conventions Spéciales 


Section 5.1. Evaluation du Projet. Les Parties conviennent d’éta- 
blir un programme d’évaluation, défini plus largement a l’Annexe 1, 
qui fera partie du projet. A moins que les Parties n’en conviennent 
autrement par écrit, le programme comprendra, au cours de la mise 
en oeuvre du projet et & deux ou trois reprises par la suite: (a) l’eval- 
uation des progrés accomplis pour atteindre les objectifs du projet; 
(b) la reconnaissance et l’évaluation des problémes ou obstacles 
pouvant empécher d’atteindre ces objectifs; (c) l’évaluation de la 
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maniére dont ces renselgnements peuvent étre utilisés pour aider 4 
surnonter ces difficultés; et (d) V’évaluation, dans la mesure du 
possible, de l’impact du projet sur le développement dans son ensemble. 

Section 5.2. Autres Conventions. De plus, les Parties conviennent 
des points suivants: 


(a) Tous les contrats financés par |’AID seront examinés et approuvés 
conformément aux politiques de l’AITD concernant les contrais locaux 
telles qu’elles sont exposées dans le Manuel 11 de]’AID. Un exemplaire 
dudit manuel sera mis 4 la disposition du Gouvernement du Mali 
par l’AID pour qu’il puisse le consulter. 

(b) Le Gouvernement du Mali fournira tous les fonds nécessaires 
au fonctionnement et au maintien adéquats des CAA construits ou 
rénovés dans le cadre du projet et assurera des emplois appropriés 
au personnel qui aura terminé avec succés son stage de formation 
dans les CAA. 

(c) Le Gouvernement du Mali s’assurera qu’un nombre suffisant 
d’instructeurs qualifiés soient employés par les CAA pour assurer la 
réalisation des objectifs du projet. 

(d) Les programmes d’enseignement des CAA seront spécialement 
congus pour permetitre aux techniciens agricoles d’établir des contacts 
voulus avec les paysans maliens. 

(e) Le Gouvernement du Mali s’assurera que le centre et le pro- 
gramme de-formation soient congus d’une maniére qui pourra convenir 
& la formation d’un nombre adéquat de techniciens agricoles de sexe 
féminin. 

(f) Le Gouvernement du Mali s’assurera que le personnel approprié 
des CAA et de la Direction Nationale de la Formation et de l’Anima- 
tion Rurale(DNFAR) ayant recu une formation en matiére de gestion 
financiére prépare et mette en ceuvre un plan, acceptable pour |’AID, 
pour la restructuration de l’administration financiére du programme 
des CAA. 


ARTICLE 6: Source d’Achat 


Section 6.1. Cofits en Devises Etrangéres. Les décaissements 
effectués conformément 4 la Section 7.1. seront utilisés exclusivement 
pour financer les cofits de marchandises et de services nécessaires au 
projet ayant pour source et origine les Etats Unis, 4 moins que l’AID 
n’en convienne autrement par écrit, et sauf en ce qui concerne |’assu- 
rance maritime comme stipulé dans |’Annexe des Dispositions Stand- 
ards de la Subvention de Projet 4 la Section C.1. (b). 

Sxecrion 6.2. Cofits en Monnaie Locale. Les décaissements effectués 
conformément 4 la Section 7.2. seront utilisés exclusivement pour 
financer les coits de marchandises et de services nécessaires au projet 
ayant leur source et, 4 moins que l’AID n’en convienne autrement par 
écrit, leur origine en République du Mali. 
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ARTICLE 7: Décaissements 


Suction 7.1. Décaissements pour les Cofits en Devises Etrangéres. 

(a) Une fois que les conditions préalables auront été remplies, le 
Donataire pourra obtenir des décaissements de fonds au titre de la 
Subvention pour les codits en devises étrangeres de biens et de services 
nécessaires au Projet conformément aux termes de cet Accord, par 
celles des méthodes suivantes dont les Parties auront pu convenir d’un 
commun accord: 


(1) en présentant 4 l’AID avec les pieces justificatives nécessaires 
telles qu’elles auront été prescrites dans les Lettres d’Exécution de 
Projet, (a) des demandes de remboursement pour ces biens et services, 
ou (b) des demandes 4 l’AID d’achat de marchandises ou de location de 
services au bénéfice du Donataire pour l’exécution du Projet; ou 

(2) en demandant 4 l’AID d’émettre des Lettres d’Engagement 
pour des montants donnés A) 4 une ou plusieurs banques des Etats 
Unis, acceptables par AID, engageant AID 4 rembourser cette 
banque ou ces banques pour les paiements effectués par elle 4 des 
entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre d’une Lettre de Crédit 
par exemple, pour ces biens et services, ou B) directement 4 un ou 
plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, engageant l’AID 4 payer ces 
entrepreneurs ou fournisseurs pour ces biens et services. 

(b) Les frais bancaires encourus par le Donataire en relation avec 
les Lettres d’Engagement et les Lettres de Crédit seront financés au 
titre de cette Subvention 4 moins que le Donataire n’instruise l’ATD 
de ne pas le faire. Tous les autres frais dont les Parties pourraient 
convenir peuvent également étre financés au titre de la Subvention. 

Srcrion 7.2. Décaissements pour les Cofits en Monnaie Locale 

(a) Une fois que les conditions préalables auront été remplies, le 
Donataire pourra obtenir des décaisSements de fonds dans le cadre de 
la Subvention pour les cofits en monnaie locale nécessaires au projet 
conformément aux termes de cet Accord, en présentant 4 l’AID, avec 
les piéces justificatives nécessaires telles qu’elles auront été prescrites 
dans les Lettres d’Exécution de Projet, des demandes pour financer 
de tels cotits. 

(b) La monnaie locale nécessaire & ces décaissements peut étre 
obtenue par l’AID qui en fera l’acquisition en l’achetant avec des 
dollars des Etats Unis. L’équivalent en dollars des Etats Unis de la 
monnaie locale niise 4 disposition 4 cet effet représentera le moniant 
en dollars des Etats Unis dont l’AID aura besoin pour obtenir la 
monnaie locale. 

Srction 7.3. Autres formes de Décaissement. Les décaissements de 
la Subvention peuvent également étre effectués par tous les autres 
moyens dont les Parties pourraient convenir par écrit. 

Section 7.4. Taux de Change. Si les fonds fournis dans le cadre 
de la Subvention sont introduits en République du Mali par AID 
ou par tout organisme public ou privé dans le but de réaliser les 
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engagements de l’AID dans le cadre de ce projet, le Donataire prendra 
toutes les dispositions nécessaires pour que ces fonds soient convertis 
dans la monnaie de la République du Mali au taux de change le plus 
élevé qui, au moment ot s’effectue la conversion, n’est pas ilégal en 
République du Mali. 


ARTICLE 8: Divers 


Secrion 6.1. Approbation du Projet de Garantie d’Investissement. 
Il est convenu que les travaux de construction qui seront financés 
dans le cadre de cet Accord seront appreuvés par le Mali conformé- 
ment 1 Accord passé entre celut ci et les Etats Unis d’Amérique con- 
cernent les granties d’investissement et qu’aucune approbation sup- 
plémentaire ne sera nécessaire pour permettre aux Etats Unis se 
présenter des garanties d’investissement dans le cadre de cet Accord 
couvrant l’investissement d’un contractant dans ce projet. 

Section 6.2. Communications. Tous les avis, toutes les demandes 
tous les documents ou autres communications présentée par une 
Partie 4 l’autre dans le cadre de cet Accord seront faits par écrit ou 
par télégramme ou par cable et seront considérés comme diment remis 
ou envoyés lorsqu’ils auront été expédiés 4 cette Partie aux adresses 
suivantes: 


Au Bonataire: Ministére du Développement Rural Bamako, Mali 
Adresse Télégraphique: 


A PATD: USAID Ambassade Américaine 
B. P. 34 
Bamako, Mali 


Adresse Télégraphique: USAID, AMEMBASSY, BAMAKO. 


Toutes ces communications pourront étre faites en anglais ou en 
francais. Si ’ATD communique avec le Gouvernement du Mali 4 la 
fois en anglais et en frangais, le texte anglais fera autorité. D’autres 
adresses peuvent étre substituées 4 celles indiquées ci Jessus sur noti- 
fication. 

Section 8.3. Représentants. Pour tout ce qui est relatif 4 cet 
Accord, le Donataire sera représenté par la personne remplissant les 
fonctions de Ministre chargé du Développement Rural ou agissant en 
son nom et l’AID sera représenté par la personne remplissant les 
fonctions de Directeur de l’?USAID au Mali, chacune pouvant, par 
notification écrite désigner des représentants supplémentaires 4 toutes 
fins autres que l’exercise du pouvoir de révision des éléments de la 
description dés taillée de l’Annexe 1, conformiment 4 la Section 2.1. 
Le nom des repré sentants du Donataire, avec le modéle des signatures, 
sera fourni 4 l’AID qui pourra accepter comme diment autorisé tout 
instrument signé par ces représentants en éxécution de cet Accord, jus- 
qu’a réception de la notification écrite de la révocation de leur pouvoir 
de décision. 
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Srecrion 8.4. Langue faisant Autorité. Cet Accord est préparé a la 
fois en frangais et en anglais. En cas d’ambiguité ou de conflit entre 
les deux textes, ce sera le texte anglais qui fera autorité. 

Section 8.5. Annexe des Dispositions Standards. Une ‘Annexe des 
Dispositions Standards” 4 la Subvention de Projet (Annexe 2) est 
jointe & cet Accord et en fait partie intégrante. 

En Fol DE quio, le Donataire et les Etats Unis d’Amérique, chacun 
agissant par l’intermédiaire de ses représentants diiment autorisés, ont 
fait signer cet Accord en leur nom et l’ont fait remettre au jour et & 
Vannée indiquée précédemment. 


LE GOUVERNEMENT DE LA LES ETATS UNIS D’AMERIQUE 
REPUBLIQUE DU MALI 


Signé par Sor. CovLrpany Signé par Joun Griuiican 

Titre Ministre du Développement Titre Administrateur de l AID 
Rural 

ANNEXE 1 


Description Du Projet 


1, HISTORIQUE 


Le Mali est une nation agricole dont 30% de la population vit de 
l’agriculture. Des efforts importants sont actuellement entrepris dans 
tout le pays pour augmenter la productivité du secteur agricole au 
Mali. Ce projet a pour but d’apporter un complément & ces efforts, 
et l’un de ses aspects les plus importants est l’amélioration de la 
transmission aux populations rurales du Mali d’une technologie et de 
méthodes agricoles modernes et appropriées. 

La transmission des techniques et des informations agricoles au 
Mali s’effectue actuellement par |’intermédiaire d’une organisation 
spéciale (Actions, Opérations, Offices) fournissant au paysan des serv- 
ices complets. La liaison clef entre ces organisations et la population 
est représentée par les techniciens agricoles subalternes (les 
“moniteurs”). Ces techniciens sont Je point de contact entre le 
gouvernement et les paysans au moment de la pré-récolte. Des 
analyses ont indiqué que sans une augmentation de la formation, il y 
aura un nombre insuffisant de moniteurs pour soutenir les effort du 
GRM au cours de la décade suivante. Un nombre insuffisant de 
moniteurs sont actuellement formés dans les trois centres 
d’apprentissage agricole et dans les trois fermes utilisées comme 
centres de formation. Les conditions qui régnent dans les centres sont 

Meuvaises, et la qualité de l’enseignement dispensé nadéquate. 


2. LE PROJET 


Issu de la situation ci-dessus, l’objectif du projet est d’augmenter 
la capacité du GRM 4 fournir environ 160 moniteurs polyvalents bien 
formés d’ici Février 1980. Le rendement annuel résultant du projet 
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d’assistance des Etats Unis est inférieur 4 la moyenne de 200 4 250 
techniciens de mattrise nécessaires tous les ans, mais la BIRD s’est 
éaglement penchée sur le probléme. 

Pour réaliser cet objectif, plusieurs interventions sont nécessaires. 
En premier lieu, les installations de deux des centres de formation 
seront remises en état. Les centres qui obtiendront cette aide sont 
ceux de Samé et de M’Pessoba qui sont l’un comme I|’autre dans un 
état avancé de décrépitude. Les installations des étudiants et du 
corps enseignant seront rénovées ou remplacées, et la capacité des 
deux institutions passera de 70 & 160. L’équipement, le mobilier et 
le matériel nécessaires & la réalisation d’une formation adéquate 
seront fournis. 

Parallélement aux efforts ci-dessus, la formation du corps enseignant 
sera entreprise 4 la fois au Mali et dans d’autres pays d’Afrique de 
Ouest. La majeure partie de cette formation sera 4 court terme, mais 
il est prévu une formation 4 long terme pour les Directeurs des centres 
dans le domaine de l’administration et plus particuliérement sur 
Vencadrement et l’enseignement agricoles. 

Un autre élément du projet qui contribuera 4 la réalisation d’une 
augmentation du nombre des techniciens agricoles qualifiés sera 
Vamélioration du programme d’enseignement dans les deux centres. 
Les programmes actuels vieillis et inéfficaces sont responsables de la 
mauvoise préparation des diplomés. Peur mener & bien cet élément du 
projet, une assistance technique sera fournie, représentant un maxi- 
mur. de 156 mois de travail pour un spécialiste de l’administration 
de l’enseignement agricole et quatre éducateurs agricoles spécialisés. 
L’aide & court terme d’un expert-conseil sera également fournie pen- 
dant 18 mois environ; le personnel d’encadrement de l|’assistance 
technique aura également des responsabilités dans les deux centres 
en matiére de contrdéle et d’enseignement. Une des tiches Jes plus 
importantes du personnel de l’assistance technique sera la formation 
sur le tas du personnel des centres. 

La derniére partie des activités du projet portera sur la mise en 
place d’un systéme de transport suffisant pour pouvoir faire face aux 
besoins des deux centres. Des véhicules et de l’équipement seront 
fournis ainsi qu’un Volontaire du Corps de la Paix qui travaillera avec 
ses homologues maliens pour mettre en place un programme d’entre- 
tien et de réparation viable. La gestion des inventaires de piéces 
détachées sera un élément important de cet aspect du projet. 

Les résultats de l’intervention seront |’état de fin de projet suivant: 


1. I sera possible de former 160 moniteurs qualifiés dans les Centres 
d’Apprentissage Agricoles rénovés de Samé et de M’Pessoba, et 

2. Un programme d’amélioration des programmes en cours et un 
systéme efficace d’entretien des véhicules et des bétiments sera mis en 
place d’ici Février 1980. Une meilleure administration et de meilleures 
techniques d’enseignement seront dispensées par des professeurs de 
CAA mieux formés et par des administrateurs de programme plus 
capables. 
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Les ressources financiéres que l’on estime étre nécessaires 4 la 
réalisation des objectifs ci-dessus sont détaillées dans la Piéce Jointe 
1 de VAnnexe 1. 


38. ARRANGEMENTS CONCERNANT LA MISE EN OEUVRE 
A. Arrangements Administratifs 


L’entité du Gouvernement malien responsable de 1’administration 
du projet est la Direction Nationale de la Formation et de l’ Animation 
Rurale (DNFAR). Un entrepreneur sera selectionné pour la concep- 
tion des travaux de construction et la supervision de tous les contrats 
de construction. Un ingémieur de AID apportera la coopération 
nécessaire & entrepreneur responsable de la conception et de la 
supervision des travaux pour s’assurer que les programmes du projet 
sont respectés. La responsabilité de l’achat des véhichles, des fourni- 
tures et de l’équipement ainsi que de l’organisation des services 
techniques reviendra 4 l’USAID/Mali. Les activités ci-desaus seront 
coordonnées étroitement entre toutes les parties concernéus par le 
projet. 


B. Evaluation 


A la fin de chaque année de projet, la DNFAR et le responsable du 
projet entreprendrent une inspection des activités du programme et 
des progrés accomplis pusqu’d ce jour. Un rapport soulignant les 
réalisations et les problémes sera présenté et ce rapport fournira les 
renseignements qui permaitront l’évaluation des progrés accomplis 
dans la réalisation des objectifs du projet. 

Au cours du projet, un systéme sera congu pour fournir des ren- 
seignements suivis sur les diplémés des CAA. Les changements dans 
les programmes d’enseignement seront basés sur les informations 
recueillies par ce systéme. 

A mi-parcours du projet et lorsque cela s’avérera nécessaire, un 
rapport sur la bonne marche du projet sera préparé par un ingénieur 
de USAID en collaboration avec l’entrepreneur responsable de la 
conception et de la supervision des travaux pour mesurer les progrés 
accomplis en ce qui concerne la réalisation des projets de construction. 
A la suite de cette évaluation, une évaluation approfondie aura lieu 
concernant les progrés accomplis par le projet dans la réalisation des 
objectifs fixés. Cette évaluation servira de base aux discussions 
mutuelles concernant la direction future du projet. Une évaluation 
aura lieu dans lex six mois qui suivront le PACD pour évaluer impact 
du projet sur le développement. 
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Mali—Economic Aid—May 18, 1977 


Piéce Jointe | de l’Annexe 1 
EN DATE DU MAI 1977 


Projet No. 688-0207 


AMELIORATION DE LA FORMATION DES AGENTS AGRI- 
COLES PLAN FINANCIER DU PROJET! 


(Source et Imputation des Fonds — en Mille de Dollars) 


APPORTS 


A. 


Personnel 

1. Services Contractuels 
Conseillers 4 long terme 
Conseillers 4 court terme 

2. Salaires du personnel 


. Formation des Participants 
. Biens d’Equipement 


1. Equipement du CAA de Samé 

2. Equipement du CAA de 
M’Pessoba 

3. Véhicules 


. Autres Coats 


Services de Supervision et de Con- 
struction A et E 

Contrat de Construction—Samé 

Contrat de Construction—M’Pes- 
soba 

Valeur des Terres—Samé 

Valeur des Terres—M’Pessoba 

Frais de Fonctionnement ” 


. Aléas/Inflation * 


Total: 


Contribution Nette: 


Contribution Contribution 


AID 


797. 5 
94. 0 


77.8 


246. 5 
246. 5 


226. 4 


400. 0 


854. 4 
891. 2 


1, 165. 7 
5, 000. 0 


6, 409. 4 


GRM 


492. 6 


120. 0 
20. 8 
645. 0 


131. 0 


1, 409. 4 


1 Unevariation de 15% sera permise entre les points des Articles A, B, C et D 
& condition qu’aucun point ne soit éliminé. 
2 Consiste en frais de soutien des étudiants, frais d’équipement, frais d’entretien 
et frais de fonctionnement de la ferme. 
3 Les fonds correspondant 4 ce point seront répartis dans la mesure nécessaire 
entre les points A, B, C et D et justifiés par des caleuls budgétaires fermes et 
acceptables. 
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AFGHANISTAN 
Central Helmand Drainage 


Agreement signed at Kabul August 29, 19773 
Entered into force August 29, 1977. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 


The Ministry of Water and Power 


AN AGENCY OF THE Government of Afghanistan 


The above-nsmed parties hereby mutually agree to 1, PROJECT/ACTIVITY NO, 
carry out a project in accordance with the terms set 306-0149 
forth | herein and the terms eet forth in any annexes 


















parton 7 3. pg ORIGINAL 
EIGN 

B freceerion =) Coleeeney Be OR REVISION 

cei = 
Range 2. PROJEGT/ACTIVITY TITLE 

STANDARD SPECIAL LOAN 

t=: PROVISIONS o PROV ISIONS Central Helmand Drainage 
ANNEX (} ANNEX Phase If 


This Fre lect Agreement.is further subject to the 
terms @ following agreement between tha two 
erence 8s modi and supplemented: 

f@ GENERAL AGREE- 
MENT FOR 5. PROJECT DESCRIPTION AND 
EXPLANATION 





TECHNICAL 

COOPERATION 
fa Economic 

COOPERATION 
AGREEMENT 





(Gee Annex A attached) 








6. AID APPROPRIA- 7. AID ALLOTM! 
TION SYMBOL SYMBOL mig 










8 AID FINANCING 


OLLA LOCAL 
By DOLLARS OT EORRENCY 









@) 








(© Commodities 
(@ Other Costs FAR 


9. COOPERATING AGENCY 
FINANCING-DOLLAR 


$1.00— 

@) Total 

(®) Technical and Other Services 
@ Commodities 

Cd) Other Costs 


10, SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary) 

This Project Agreement describes in detail the objectives and amplementation 
activities of & $19,299,000 Phase II project over 4 years and provides a first 
instaliment of funding of $9,538,000. Subsequent funding installments are subject 
to the availability of funds. 











IL, DATE OF ORIGINAL 12. DATE GF THIS 13. ESTIMATED FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION DATE 
August 29, 1977 December 31, 1961 

14, FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 35, FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
AGENCY DEVELOPMENT 

CHARLES R GRADER 

SIGNATURE: See 3 

siann page 18, SIGNATURE Charies R. Grader 

TITLE: TITLE: Director, USAID/A, Kabul 





1Not prnnted herem. The annex 1s deposited 1n the archives of the Department 
of State where it is available for reference. For standard text, see TIAS 8830, ante, 
p. 501. 
2 TYAS 2210, 2624; 2 UST 592; 3 UST 4683. 
3 TIAS 3606; 7 UST 2047. 
4 TIAS 2856, 8646; 4 UST 2012; 28 UST 5466. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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A.LD. Project Number 306-0149 
A.I.D. Appropriation Symbol 72-11X1023 
A.LD. Allotment Symbol 402-50-306-00-69-71 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE 
REPUBLIC OF AFGHANISTAN 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


CENTRAL HELMAND DRAINAGE (PHASE If) PROJECT 


Dated: August 29, 1977 


S6-565 0 ~ 80 - 73 
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A.I.D. Project No. 306-0149 
PROJECT GRANT AGREEMENT 


Dated: Auausr 29, 1977 


Between THE REPUBLIC OF AFGHANISTAN (“Grantee”) 


And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through 
the Agency for International Development (‘‘A.I.D.”). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Sxction 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described m Annex 1, will consist of assisting the Grantee im. 1) ex- 
panding its dramage construction capabilities; 2) providing adequate 
dramage to approximately 130 km? of farm land m the Upper Boghra, 
Nad-1-Ali, Marja, Shamalan and Darweshan areas of the Central 
Helmand Valley; 3) broadenmg farmer understanding and participa- 
tion in the dramage effort; 4) advancmg planning for a possible Phase 
IT project; and 5) establishing an effective equipment maimtenance 
and supply program for dramage construction equipment. Annex I, 
attached, amplifies the definition of the Project contamed in this Sec- 
tion 2.1. Within the limits of the definition of the Project m this Sec- 
tion 2.1. elements of the amplified description stated m Annex I may 
be changed by written agreement of the authomzed representatives 
of the Parties named in Section 8.2. without formal amendment of this 
Agreement. 


Section 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) AI.D.’s contribution to the Project, which is planned to 
be U.S. $19,299,000, will be provided in mcrements, the mitial 
one being made available m accordance with Section 3.1. of this 
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Agreement. Subsequent increments will be subject to availability of 
funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the 
Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Withm the overall Project Assistance Completion date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the 
Grantee, may specify m Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under 
an individual increment of assistance. 


ARTICLE 8: Financing 
Section 3.1. The Grant. 


(a) To assist the Grantee to meet the first year’s costs of carrying 
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of 
this Agreement not to exceed Nine Million Five Hundred Thirty- 
eight Thousand United States (“U.S.’’) Dollars ($9,538,000) (“Grant”’). 

(b) The Grant shall be used to finance: (i) the purchase of con- 
struction machinery, equipment and supplies, including msurance and 
delivery to Kandahar, as well as related services needed in the excava- 
tion and construction phase of the Project, (ii) the rermbursement, 
on a percentage of actual costs as defined m Annex I for the con- 
struction and rehabilitation of mam, submam, pickup and farm 
drains and structures, (iii) technical assistance services, (iv) trammg 
of Government of Afghanistan personnel and participants, and (v) 
Project related ancillary supplies and equipment for the Helmand 
Arghandab Valley Authority (HAVA). 

(c) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, (i) machmery, 
equipment and supplies and related services under subsection (b)(i) 
above shall be of United States source and origm and shall be financed 
under the terms of Section 7.1. (ii) construction work performed under 
subsection (b) (ii) above shall be remmbursed under the terms of Sec- 
tion 7.2. (iii) goods and services financed under subsections (b) (iii), 
(iv) and (v) shall be financed, as the case may be, under the terms 
of Section 7.1 or Section 7.2. 


Srction 3.2. Grantee Resources of the Project. 


(a) The grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and m a timely manner 
in accordance with the financial plan described in Annex I. 

(b) The resources provided by Grantee for the life of the Proj- 
ect will be not less than the equivalent of U.S. $3.64 million*, m- 
cluding costs borne on an “in-kmd”’ basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 
is December 31, 1981, or such other date as the Parties may agree to 


*$1=50 Afghanis, 
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in writing, 1s the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated m this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furmshed for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompamed by necessary sup- 
porting documentation prescribed mn Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described m Section 7.1 no 
later than six (6) months followmg the PACD, or such other period 
as the parties may agree to m writing. After such period, A.I.D., 
giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times 
reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed m Project Implementation Letters, were 
not recerved before the expiration of said penod. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to First Disbursement 


Section 4.1. Disbursement. Prior to the first disbursement of the 
Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which the first disbursement of the Grant will be made, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree mm writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opmion of the Chief Legal Officer of the Republic of 
Afghanistan or of other counsel acceptable to A.I.D. that this Agree- 
ment and the associated letter Agreement of same date have been 
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the 
Grantee, and that they constitute a valid and legally binding obliga- 
tion of the Grantee in accordance with all of their terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or acting 
the office of the Grantee specified in Section 8.2. and of any additional 
representatives, together with 2 specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(c) Evidence that at least eighty percent (80%) of both farm 
and main dram construction in Phase I has been completed. Those 
segments of work covered by Letters of Understanding which are 
entirely completed as part of this 80% must have been certified and 
requests for rembursement must have been made by the Grantee 
to A.L.D.; 

(d) A written protocol between the Mimstry of Water and 
Power and the Helmand Construction Company (HCC) which will 
establish responsibility for construction and/or related services for 
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the Project under contracts to be subsequently negotiated with HAVA. 
Such protocol will mclude a description of the equipment and of the 
organizational structure of the staff, cluding number and job titles, 
required to carry out the project and an agreement on the part of the 
contractor not to remove, without replacement, any of such equip- 
ment or staff from the project area, unless both the representative of 
the Grantee and A.I.D. agree in writing; 

(e) A detailed procurement plan indicating commodities to be 
procured, the procuring agency, and the proposed arrangements for 
carrying out the procurement, including details of Grantee arrange- 
ments for transportation and msurance from Karachi Port to Chah-1- 
Anjir; 

(f) Procedures that HCC will follow in mobilizing and managmg 
labor for and implementing farm dram construction; 

(g) Evidence that HAVA shall have adequate staff, equipment 
and supplies available to carry out the Project; 

(h) Evidence of establishment of a socio-economic research and 
evaluation unit within the Planning and Statistics Department of 
HAVA to conduct socio-economic analyses needed to carry out the 
project; 

(i) Such other evidence or documents as A.I.D. may reasonably 
require. 


Srctron 4.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1. have been met, 1t will 
promptly notify the Grantee. 


Sxctron 4.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified m Section 4.1. have not been met within one 
hundred and twenty (120) days from the date of this Agreement, or 
such later date as the Parties may agree to m writing, A.I.D. may 
terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


Section 4.4. Soil Conservation Service (SCS) Advisors. Notwith- 
standing any other provision of this agreement, the grant may be used 
to finance contract services of the SCS advisors prior to the satis- 
faction of the conditions precedent in Section 4.1. 


ARTICLE 5: Special Covenants 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project in accordance with Annex 
J. Except as the Parties otherwise agree in writing, the evaluation 
program will include: 

(a) evaluation of progress toward attamment of the objectives of 
the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attamment; (c) assessment of how 
such unformation may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 
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Section 5.2. Construction Work. Except as the Parties may 
otherwise agree in writing, the Grantee covenants: 


(a) No main, submaim, pickup or farm dram construction work 
shall be eligible for rembursement under this Agreement unless the 
particular construction work 1s covered by a Project Implementa- 
tion Letter duly negotiated and signed by the USAID Director and the 
Project Director before construction work commences. 

(b) In order for main, submam, pickup and farm drain construc- 
tion work to be eligible for rembursement under this Agreement, the 
following selection criteria must be satisfied before construction work 
commences: 


(1) Design criteria have been met and construction drawmgs 
and specifications have been developed for the work and 
approved by A.I.D., 


(2) Selection of a given work area has been based on agreed 
socio-economic criteria (e.g., economically determined 
to be worth dramimg, of benefit to small farmers), as 
determined by a survey of the farmers to be affected by 
the farm dram construction, 


(3) Adequate maintenance plans have been established 
for mam, submai, pickup and farm drains, and 


(4) Farmers have been informed about Project methods 
and goals and a majority of farmers m a given work 
area have agreed to the construction of farm drains, to 
maintain the improvements after they are carried out, and 
to participate m the leaching and water-use improvement 
program. 

Srction 5.3. Equipment and Supplies. The Grantee will assure that 
all construction equipment and supplies financed under the Grant 
shall be titled m HCC and shall be used for the Project and related 
land-betterment activities m the Project area. 

Section 5.4. Aerial Photography for Soil Survey and Planning. 
The Grantee will assure that copies of all existmg aerial photographs 
of the project area are made available and that all necessary authon- 
zations are provided to facilitate the conduct of new aerial photog- 
raphy, to be financed under the Grant, over the project area which 
1s required for project purposes such as soil survey and planning. 

Section 5.5. Logistic Support. The Grantee will continue to pro- 
vide logistic support satisfactory to A.I.D., such support mcluding 
not less than 15 housing units, the staff house complex, office space, 
motor pool, storage and related facilities for USAID personnel in 
Lashkar Gah. 

Section 5.6. Taxation. In addition to the provisions of Annex 2, 
Section B.4.(b), the Grantee specifically agrees that any non-Afghan 
personnel and any commodity procurement transaction financed under 
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the Grant shall be exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or 
other levies umposed under laws in effect in Afghanistan.. 

Sxction 5.7. Personnel Replacement. The Grantee assures that 
project staff will be supplemented by professional personnel as needed 
to replace participants durmg traiming outside the country mm order to 
meet scheduled project work. 

Srction 5.8. Access to Project. The Grantee will cooperate with 
A.LD. to facilitate exammation of project activities and will permit 
representatives of A.I.D. to visit the project areas for purposes re- 
lating to this Grant. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Srction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursement pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the project having their source and origin in the 
United States, 1.e. Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
im effect at the time orders are placed or contracts entered mto for 
such goods or services (‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writmg and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine msurance, 


Srction 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 


Section 7.2 will be used exclusively to finance the cost of goods and 
services required for the Project which have their source in normal 
commercial channels in Afghanistan (‘Local Currency Costs”). 


ARTICLE 7 Disbursement 
Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs: 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtam disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the followmg methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed mn Project Implementation Let- 
ters, (a) requests for rembursement for such goods or 
services, or, (b) requests for A.I.D to procure commodi- 
ties or services in Grantee’s behalf for the Project; or, 


By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (a) to one or more U.S. banks, satis- 
factory to A.I.D., committmg A.I.D to remburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors 
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for 
such goods or services, or (b) directly to one or more 


(2 


— 
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contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges mcurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee mstructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to, may also be financed 
under the Grant. 


Srction 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs of the Project m accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed m Project Implementation Letters, requests to finance 
such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtamed by acquisition by A.I.D with U.S. dollars by purchase. The 
US. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtam the 
local currency. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 


Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


Szction 7.4. Rate of Exchange. If funds provided under the Grant 
are introduced into Afghanistan by A.I.D. or any public or private 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that 
such funds may be converted mto currency of Afghamstan at the 
highest rate of exchange which, at the time of conversion 1s not unlaw- 
ful m Afghanistan. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Sxction 8.1. Communications. Any notice, request, document or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be m writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowimg addresses: 


To THE GRANTEE: 


Mail Address: 
Piannmg Department 
Ministry of Water and Power 
Block No. 13 
Micro Royan 
Kabul, Afghanistan 
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Cable Address: 
Planning Department Telex No. 44 NWP-Af. 
Ministry of Water and Power 
Kabul, Afghanistan 

ToA.LD.: 

Mail Address: 
USAID Mission to Afghanistan 
c/o American Embassy 
Kabul, Afghanistan 

Cable Address: 
USAID 
Kabul, Afghamstan 


All such communications will be m English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 8.2 Representatives. For all purpose relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of President of Planning Department, Ministry 
of Water and Power and A.I.D will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, USAID Mission to Afghan- 
istan, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1. to revise elements of the amplified description in Annex I. 
The names of the representatives of the Grantee, with specimen signa- 
tures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 


Secrron 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Standard 
Provisions Annex” (Annex 2) 1s attached to and forms part of this 
Agreement.|[*] 

In Wrrness Wuerecor, the Republic of Afghanistan and the United 
States of America, each acting through its duly authorized representa- 
tive, have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF AFGHANISTAN 
Signature: Att Ammap Kaurram 
Printed Name: Ali Ahmad Khurram 
Title: Mimster of Planning 
UNITED STATES OF AMERICA 
Signature: J. Brucn Amstutz 
Printed Name: J. Bruce Amstutz 
Title: Chargé d’Affaires ad interim 

1 See footnote 1, p. 2338. 

[Footnote added by the Department of State.]j 
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ANNEX 1, 
Annex 1, Detailed Project Description 


A. Purross 

The purpose of this project 1s to reduce salinity and water- 
logging throughout 130 square kilometers of farm land m Upper 
Boghra, Nad--Ali, Marja, Shamalan, and Darweshan by June 
1980. Underlyimg this purpose 1s the mutual desire of the parties 
to merease agricultural productivity, mcome and employment 
among the estimated 2,580 farm families in the area that will 
benefit from this project. 


B, ImpLemMenraTIon 
In order to achieve the project purpose and to have the desired 
impact on agriculture, the project will undertake the following: 


1. HAVA capabilities will be expanded in the areas of planning, 
design, field data collection and analysis, construction supervision, 
socio-economic research and evaluation, farmer mformation, and 
project related admmustration. 


To this end: 
a. qualified staff will be added to HAVA and/or tramed as 
follows: 


Year1l Year2 Year3 ‘Total 


Present Staff 104 

Number New Staff 53 81 30 164 
Total Available Staff 157 238 268 268 
Number Staff Traimed 48 21 35 104 


b. adequate field. data for planning and design will be col- 
lected at least three months mn advance of the planned 
date for completion of designs; 

c. drawings and specifications will be available at least three 
months before contracts are scheduled to be signed, 

d. adequate construction supervision will be provided to 
ensure compliance with approved plans and specifications; 

e. the planned numbers of laborers for farm dram construc- 
tion will be recruited and effectively utilized and managed; 
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f. the Socio-Economic Research and Evaluation Unit will 
provide data to support final project area selection before 
work is started, as well as analyses of dramage umpact on 
farmers’ productivity and mcome; 

g. a reference library of engmeermg and soils-related ma- 
terials will be established by June 1979; and 

h. the soils laboratory will be fully staffed and equipped for 
Phase III requirements by June 1979. 


2. Drains will be improved or constructed m accordance with 
established techmical, economic, and social criteria as scheduled 


below: 
Yearl Year2 Year3 Total 

a. areas dramed (km?) 22 39 69 130 
b. farm drams com- 

pleted (kms) 210 400 650 41,260 
c. main drains com- 

pleted (kms) 70 55 153 278 
d. land smoothed (km?) 5 9 10 24. 


3. A farmer dramage-related formation program will be tested 
and mm operation by September 1978, reaching farmers whose lands 
are bemg dramed m Phase I, and a farmer mformation program 
for Phase III will be designed by November 1979. 

4, At least 75 percent of the farmers affected by Phase I and 
eg II drains will participate in a leaching program guided by 

VA. 

5. Soils handbook and maps for Phase I and Phase II will be 
completed by September 1978, and for Phase DI by December 
1979. 

6. A shared HAVA/farmer drain maintenance program will be 
established. 

7. An updated and revised version of the Master Drainage Plan 
will be completed and issued by May 1979, based upon more com- 
plete field data. 

8. A Phase III construction plan including identification of 
areas to be dramed and conceptual designs will be issued m draft 
by July 1979 and im final form by October 1979. 


To this end: 


a. maintenance schedules for both farm and main drains will 
be established by the end of the project; and 

b. at least 90 percent of affected farmers will have signed 
farm dram maintenance agreements with HAVA. 
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9. An effective equipment maintenance and supply program will 
be established to keep existing and new equipment operational 
for dram construction. 


C, Responsisi.ities 
1. Related to Upgrading HAVA Capabilities 

a. SCS will advise the HAVA staff on planning, design, field 
data collection and analysis, construction, and admunis- 
tration on a continuing basis; 

b. HAVA will recruit additional staff; 

c. HAVA will develop, evaluate and redesign im-service 
trammg programs with the help of SCS consultants; 

d. HAVA, SCS and USAID will jomtly select candidates for 
third-country and U.S. trammg m accordance with 
Afghan laws and regulations; and 

e. USAID will arrange trammg programs outside of Afghani- 
stan. 


2. Related to Dram Construction 
a. HAVA will collect and analyze socio-economic and techni- 
cal data and will select work areas; 
b. HAVA will prepare or arrange to have prepared designs 
with the assistance of SCS; 
c. HAVA will prepare or arrange to have prepared cost 
estimates with the assistance of SCS; 
d. HAVA and USAID will negotiate Project Implementa- 
tion Letters (PILs) ; 
e. HAVA will negotiate all dram construction contracts; 
f. HAVA will supervise field construction bemg undertaken 
by HCC; 
. HAVA will determine completion of work and make final 
quantity calculation, and 
h. USAID will verify completion of work and make rem- 
bursement. 


3. Related to Farmer Information and Education Programs 
HAVA and SCS will. 

a. develop drainage information suitable for farmer presenta- 
tion usmg the extension service within HAVA; 

. test various methods for delivery to farmers; 

. evaluate and identify best method(s), 

. use this method in explaming dramage to farmers in areas 

where draims are bemg installed; 

e. identify additional formation needs on priority basis 
(for example, cultural practices, water management, crop 
selection) , and 

f. design a farmer education program for Phase III, m- 
cluding a description of resources needed, types of infor- 
mation packages to be given out and an implementation 
schedule. 
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4. Related to Leaching Program 


HAVA and SCS will. 


a. organize a system withm the HAVA (using consultants) 
to supervise leaching by farmers of newly-draimed lands; 

b. set up an orientation program to train extension agents 
to run the program; 

c. extension agents will guide Mirabs and farmers in the 
leaching process; and 

d. extension agents will guide farmers toward efficient water 
use practices followimg leaching. 


5. Related to Soils Maps 
HAVA and SCS will. 


a. review existing data; 

b. collect and analyze additional data, mcluding updated 
aerial photography; 

c. develop soils maps using taxonomy methodology; and 

d. develop a soils handbook 


6. Related to Mamtenance Program 
HAVA will. 


a. identify respective mamtenance responsibilities among 
HAVA, HCC and farmers. 

b. obtain farmer agreements before starting farm drain work; 

c. set up maintenance schedules for drains; and 

d. monitor implementation. 


7. Related to updating Master Dramage Plan 
HAVA, SCS and USAID will: 


a. Update data base in first Master Dramage Plan; and 
b. revise dram design criteria as appropriate. 


8. Related to Phase IIT Construction Plan 
HAVA and SCS will. 


a. determme areas to be worked and develop conceptual 
designs; 

b. specify labor and equipment needs and cost estumates and 
production rates; and 

c. develop mplementation schedule (e.g., bar chart). 


9. Related to Equipment Mamtenance 
a. HCC will finalize an mventory control and procurement 
system, and 
b. HCC will observe regular servicmg schedule for all 
equipment. 
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D. Measurement or Progect Success 


Achievement of the project’s purpose will be measured agaist 
the followmg mdicators: 


1. The areas drained in Phase I and 1m the first year of Phase IT 
should show the water table lowered to design depths and the 
salinity of the dram water reduced to acceptable levels given 
the cropping patterns mn the given area. (An acceptable range of 
salinity levels would be between 1,000 parts per million and 1,500 
parts per million.) Phase I and the first year of Phase IT work 
have been selected for measuring purposes to allow sufficient time 
durmg Phase II to collect necessary field data and measure the 
full effect of drain installation on the water table and salinity 
levels. The salimty levels, especially, will help gauge the 
effectiveness of leaching the salts from the land. 

2. In the areas defined mm 1 above, average yields should improve 
by at least 20 percent. This 1s considered the mmimum acceptable 
target to justify, on an economic basis, undertaking dramage 
construction, especially in areas requiring close farm-draim spacing. 
Analyses by the Socio-Economic Research and Evaluation Unit 
to be set up within HAVA, as well as updating of the Farm Eco- 
nomic Survey, will assure easy measurement of progress toward 
this indicator. 

8. An estimated 1,000 hectares of occupied land will be brought 
mto or returned to production as a result of adequate. dramage. 
The Socio-Economic Research and Evaluation Unit will provide 
the data necessary to measure how much land 1s actually brought 
back into production durmg Phase IT. 


E. Prosect EvaLvuation 


The grantee and USAID agree to undertake three evaluations 
durmg the course of the Project: 


1. A routine evaluation will be completed no later than one 
year after satisfaction of the conditions precedent primarily to 
assess the progress in meeting scheduled targets and to identify 
any problem areas or constraints encountered durimg the first ten 
months of project implementation. This evaluation, to be con- 
ducted jomtly among representatives of the Ministry of Water 
and Power, HAVA and USAID, should identify and recommend 
specific actions to overcome any deficiencies mn project design or 
implementation plans. The evaluation findings and recommenda- 
tions should be reflected mn the FY 1979 Project Agreement 
Amendment. 

2. An in-depth, special evaluation will be conducted no later 
than two years after satisfaction of the conditions precedent a) to 
measure progress toward achieving project objectives and meeting 
scheduled targets; and b) to assess grantee capabilities for an 
expanded Phase III. The main purpose of this evaluation should 
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be to document the mplementation experience and project per- 
formance m sufficient detail to permit a decision on whether to 
proceed with designmg an expanded Phase III effort and to make 
recommendations, if appropriate, on the steps required before a 
Phase TIT can begin. This evaluation should be performed jomtly 
by the grantee and USAID, with or without outside assistance, 
as deemed appropriate at the time. This evaluation might be 
patterned after the evaluation methodology used m the Phase I 
evaluation, which proved so helpful m paving the way for this 
Phase IT. 

8. An evaluation will be carried out no later than September 
1981 to measure the project’s mmpact on agricultural productivity, 
mcome and employment in the project area. This evaluation should 
compare the relevant data from the Farm Economic Survey of 
1976, used in identifymg the begining of project status, agamst 
the data generated from the 1980 or 1981 Farm Economic Survey. 
If a Phase IT 1s bemg mmplemented, this evaluation should be 
jomtly handled by the project participants. Otherwise, the Socio- 
Economic Research and Evaluation Unit of HAVA im cooperation 
with USAID should perform this important evaluation m order 
to validate or disprove the hypothesis: That reduced waterlogeing 
and salinity will mcrease agricultural productivity, mcome and 
employment among small farmers in the project area. 


ProckpuURES 
1. Methods of Financing Reimbursement for Contract Con- 
struction Costs 


Rembursement for drainage construction to HCC will be 
based on reasonable, actual costs. Actual cost shall be defined as 
preagreed unit prices multiplied by the actual quantities of work 
performed m accordance with contract drawings and specifications. 

Under no circumstances will the dramage construction cost 
per hectare exceed 57,000 Afghanis. 

Main Draims will be constructed primarily by HCC under 
contracts with HAVA. All such contracts will be submitted to 
USAID for review and approval before construction of the appli- 
cable section of mam drams is undertaken. These contracts will 
include unit costs for excavation of various types of soils, unit 
costs of structures, and estimated quantities based on designs and 
specifications mcluded in the contract. USAID will review the 
provisions of these contracts and determime the reasonableness of 
unit costs before indicating its approval through the issuance of 
project umplementation letters. Contractor performance will be 
mspected and monitored by SCS engmeers who will ascertam if 
excavation and construction are accomplished m accordance with 
approved construction drawimgs and specifications. The HAVA 
engineers will determme the actual quantities of work performed 
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and these m turn will be reviewed and approved by USAID 
engineers. On receipt of the USAID Chief Engineer’s certification 
of completion, USAID will remburse 75 percent of the actual 
costs as determined by application of the preagreed unit prices to 
the finel accepted quantities. Remmbursement will be in the form 
of U.S. dollar checks payable to HCC. 

Farm Drains will be constructed by HCC usmg primarily 
hand labor under contracts with HAVA. HCC will make suitable 
arrangements with laborers and farmers for the excavation of 
ferm drams. SCS/USAID will review and approve such arrange- 
ments which will clude a fixed cost per cubic meter of excavation 
for given segments of work. Changes in the cost per cubic meter 
may be proposed by HAVA and approved by SCS/USAID engi- 
neers. Upon the USAID chief engmeer’s certification, USAID will 
reimburse 75 percent of the actual costs as determmed by applica-~ 
tion of the preagreed unit prices to the final accepted quantities, 
Reimbursement will be m the form of U.S. dollar checks payable 
to HCC. 

2. Depreciation as a Component of Contract Costs 


Equipment depreciation is a major component of unit costs 
charged by the contractor. At present, the depreciation component 
1s based on guidelines established by equipment manufacturers for 
renovated equipment. As Phase II implementation proceeds, 
equipment financed by AID under the project agreement will be 
used by HCC m lieu of the equipment presently in use. To avoid 
double payment for depreciation of the new equipment, AID 
financing of construction costs charged by HCC for work done 
with the new equipment will exclude depreciation costs. 

3. Equipment needed to Implement the Project 

The following 1s an illustrative list of equipment needed to 
implement the project. 

Provision of equipment for years one and two, or until such 
earlier time as newly purchased equipment is put mto service on 
the project, will necessarily be the responsibility of the Grantee 
from its own resources, in view of the lead time required mm pur- 
chasmg new equipment. It is anticipated that third-year require- 
ments will be met through procurement m accordance with the 
procurement plan agreed to under Section 4.1(f) of this agreement, 
covermg those commodities not available through Grantee re- 
sources. 
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MAJOR EQUIPMENT NEEDS 





Description 


Needed Required 


years 1&2 


year 3 


On hand 


To be 


at HCC purchased new 





ene 


fas 


DOONAN 


35. 


Dragline, 30-ton, 1 & 14 cu. yd. 

Dragline, 40-ton, 2 cu. yd. 

Bulldozer, 300 HP (D 8 K) 

Bulldozer, w/ripper, 415 HP 
@ 9 

Grader, (CAT 140G) 

Ditcher, Wheel/Bucket-Type 

Excavator (Gradeall 1000) 

Backhoe (MF 50 B) 

Backhoe, With Aw Hammer 
(MF 450 D and MF 450 LDC) 

Loader, Front End, Wheel- 


e 

Slope Mower, Telescopic Boom 
Tractor Mounted 

Crane, Truck Mounted, 25-ton 

Truck-Tractor, GV W-83,000 

Trailer, Low-Bed, 60-ton 

Asr Compressor, 365 CFM, 
Trailer-Mount 

Aw Compressor, 500 CFM, 
Trailer-Mount 

Water Pump, 6 Inch 

Water Pump, 4 Inch 

Water Pump, 2 Inch 

Sludge Pump, 4 Inch, Wheel 
Mounted 

Mobile Machine Shop 

Lathe, Metal, 36 Inch Swing 

Ditch Cleamng Machine (Bris- 
coe) 

Lubricator Truck 

Concrete Mixer 11 cf 

Welding Machine 

Truck, Mobile Shop, 3-Ton 

Fuel Tank Truck 

Dump Trucks, 10 cu. yd. 

Bus, 55-Passenger 

Pick-up Trucks, 6-Passenger 

Scraper (CAT 621) 

Wagon Drill, Complete 

Jack Hammers, Complete 

Mobile Radio (Field Units) 


WON NACWADDNONH HHH GoNNe HM NNN FH © OCOWHDE bpAld 


* Equpment shortage at Chah-i-Anjir. 
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CENTRAL HELMAND DRAINAGE PHASE It 


Require USAID Personnel Inputs 


Personnel Title 


USAID Project Manager 

USAID Heavy Equipment Advisor 
SCS Team Leader 

SCS Drainage Planning Advisor 
SCS Design Advisor 

SCS Design Advisor 

SCS Soils Advisor 

SCS Soils Mapping Advisor 

SCS Water Use Advisor 

SCS Long Range Planning Advisor 
SCS Construction Advisor 

SCS Admunistrative Officer 

SCS Consultants 


—_ 


—_ 
NON DKON OO SO 


t-_ 
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I. Central Helmand Drainage—Phase II 
Project Inputs by the GOA 


Estimated HAVA Budgets Required to Complete Phase I of the Central Helmand 
Dramege Project and for Phase II 


Millions of Afghanis 
1356 1357 1358 1359 Total 











Afghan Fiscal Year * 

Personnel > 5. 09 10 10. 14 2. 64 25. 97 
Technical Divisions 4, 57 6. 90 8.31 2.14 21, 92 
Agricultural Extension 0.11 0. 14 0. 14 0. 04 0. 43 
Planning and Statistics 0. 21 0. 37 0. 41 0.10 1. 09 
Inflation Factor (5%)° 0. 20 0. 69 1, 28 0. 36 2. 53 
Vehicle Operating Costs ¢ 2. 92 3.77 4,35 1,12 12. 16 
Technical Divisions 2. 50 2. 97 3, 22 0. 81 9. 50 
Agricultural Extension 0. 08 0.18 0. 28 0. 08 0. 62 
Planning and Statistics 0. 23 0. 30 0. 30 0. 08 0. 91 
Inflation Factor (5%)° 0.11 0. 32 0. 55 0. 15 1.13 
Construction 92.32 131.68 295.16 986.30 605. 46 
Labor ¢ 12. 57 16. 50 22. 50 6. 00 57, 57 
Other f 68. 25 90.09 221.92 65.75 446, 01 
Contingency * 11. 50 12, 59 24, 42 7.17 55. 68 
Inflation Factor 12. 50 26. 32 7. 38 46. 20 
Toran 100.33 143.55 309.65 90.06 643, 59 
Notes to ‘Table. 


«34-4 distribution was used in allocating expenditures to Afghan years from 
project years. To illustrate, the direct labor costs under the construction category 
are estimated at 12, 18 and 24 million afghanis respectively for the first, second 
and third project years; and 0.75(12), 0.25(12) -+-0.75(18), 0.25(18)-++0.75(24) and 
0.25(24) were allocated to years 1356-1359 respectively. Similarly for contin- 
gencies, inflation, etc. 

b Includes overhead costs except for vehicles. Average salary estimated at afs 
26,150/year. Adding all overhead costs (80 percent of salaries) except trans- 
portation gives approximately afs 34,000. 

° Phase If only. Base year 1s July 76-July 77. 
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4 Average of 25,000 kms/vehicle/year at afs 5/km. 

* Average of 1000, 1500, 2000 laborers during project years 1, 2 and 3 respec- 
tively; afs 50/day; 240 days/year. Includes afs 3.58 million as estimate of cost 
completing Phase I during first quarter of 1356. 

£ Includes afs 20.00 million as estimate of cost of completing Phase I durng 
first quarter of 1356. 


© No allowance for completion of Phase I, Contingency 18 20 percent of con- 


struction cost for first project year (July 77-Suly 78) and 10 percent for each of 
the followmg two years. 


5 No allowance for completion of Phase I. Inflation element for project year 1 
integrated in cost element for that year. A rate of 18.0 percent 1s assumed for the 
second project year, using July 77-July 78 as the base year. In project year 3, 


Prices are assumed to be approximately 10 percent higher than base year prices. 


Central Helmand Drainage—Phase II 
Estimate of Net GOA Contribution 


A. GOA Contribution to Phase It 
ee 
Millions of Afghanis 


1356 1357 1358 1359 Total 
Afghan Fiscal Year 
Budget Estimates of HAVA, 


Phases I and It* 100.33 143.55 309.65 90.06 643. 59 
Less Phase I Costs 25. 09 _ _ _— 25. 09 
Less USAID Remmburse- 

ment 51, 56 98.76 221.87 64.73 436. 42 

Equals GOA Net Contribu- 
tion to Phase II 23.68 44.79 88.28 25.33 182, 08 


_—_— eee 
B. GOA Contribution as a Percent of Total Phase II Cost 
mt ton. AS & Sercent or total thase 11 Cost. 


ae 
Afs Millions $100s 


GOA Net Contribution to Phase IIe 182, 08 8, 642 
USAID Contribution to Phase Il» 4 960. 30 19, 206 
Toran Cost 1, 142. 38 22, 848 


GOA Net Contribution as a Percent of Total Phase II 
Cost 16% 


Notes to Table 

*Source: See immediately preceding table. 

>Labor bill for hand-digging drains, Afs 3.58 million; other construction costs, 
Afs 20.00 million; personnel costs, Afs 0.88 million (104 employees at Afs 34,000/ 
year for 1/4 year); and Afs 0.63 million for vehicles (20 vehicles, 25,000 kms/year 
at Afs 5/km for 1/4 year). 


coe an exchange rate of Afs 50/US$. Does not include USAID direct 
2. 


¢Exclusive of cost of USAID direct hire, 
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Central Helmand Drainage Phase II 





Required HAVA Personnel Inputs 
Personnel Total Personnel 
Now Requwred by Year 
Employed 





1356 1857 ©1858 





my 
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Head, Engineermg 

Head, Plannng 

Chief, Design 

Chief, Construction 
Planners 

Prelimmary Design Engineer 
Design Engmeer 
Construction Coordinator 
Contract Specialist 
Engineermg Surveyors 
Field Data Collectors 
Technicians 
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Soil Coordinators 

Soil Scientists 

Soil Technicians 

Head, Soil Laboratory 
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Machine Operator 
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Assistants 
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Socio-Economic Data Analyst 
Socio-Economic Data Collectors 
Irrigation Engmeer 
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Agricultural Economist 

Assistant 

Secretary, English Speaking 
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CANADA 
Housing and Urban Affairs 


Memorandum of understanding signed at Ottawa June 28, 1977; 
Entered into force June 28, 1977. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE 
UNITED STATES DEPARTMENT OF HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT 
AND THE 
MINISTRY OF STATE FOR URBAN AFFAIRS OF CANADA 
ON COOPERATION 
IN THE FIELD OF HOUSING AND URBAN AFFAIRS 


The Parties recognize a mutual interest and benefit in exchanging information and 
research related to housing and urban affairs. 


The Parties intend to develop arrangements that will facilitate the sharing of infor- 


mation and other cooperative efforts related to housing and urban affairs. 


Therefore, the Parties have agreed as follows: 


1 Joint Steering Committee , 


(a) A Joint Steering Committee is hereby established. The purpose of this Committee 


is to facilitate the exchange of information and other cooperation by the Parties 


under this Memorandum of Understanding. 


(b) The Joint Steering Committee will have four members. After appropriate consul- 


tation, each Party will designate two members, and one of these will be designated 


Co-Chairperson and the second as the alternate. 
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(c) The Co-Chairpersons will establish procedures for carrying out the work 


of the Committee, including setting the time, place, and agenda for meetings. 


(d) The Joint Steering Committee may organize one or more joint Working Groups 
to carry out assigned tasks. The Co-Chairpersons may, after consultation, 
invite members of the Joint Steering Committee, representatives of govern- 
ment agencies, members of private organizations or individual private citizens 


to participate in a Working Group. 


2. Co-operative Programs and Projects 


(a) The Joint Steering Committee will select all programs and projects 
for co-operative effort under this Memorandum of Understanding. 
In giving its approval, the Joint Steering Committee will define each 
program or project in detail, including the scope and priority of effort 


and a schedule for completion. 


(b) The following subjects will be considered by the Joint Steering Committee 
in selecting programs and projects for the exchange of information 


or other co-operative effort: 


- Development of national urban policies and strategies 
- Central city revitalization and neighbourhood preservation 


- Housing finance mechanisms, including secondary mortgage markets 
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Native housing 
Impact of energy considerations on urban planning and development 


Other subjects as may be agreed by the Joint Steering Committee. 


3. Management 


(a) The Joint Steering Committee will be responsible for the general manage- 


ment of programs and projects undertaken pursuant to this Memorandum 


of Understanding. 


(b) Agreed programs and projects may be carried out by any of the following 


means: 


TIAS 8942 


Exchange of information resources, including reports and studies, policy 
statements, computer data bases, systems design, bibliographies, and 


legislative materials. 


Exchange visits by experts, advanced students, representatives of 


public or private organizations, or private citizens. 
Joint meetings and seminars. 


Joint research and study projects. 
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- Other means as agreed. 


4. Costs 


(a) Unless otherwise agreed, each Party or participating institution, organization, 
firm or individual! will bear the costs of its participation, including personnel 


costs, in activities pursuant to this Memorandum of Understanding. 


(b) Work under this Memorandum of Understanding is subject to the availability 


of funds and other resources on each side. 


5. Effective Date and Extensions 


(a) This Memorandum of Understanding will enter into force upon signature 
and remain in force for five years. It will be automatically extended for 
successive five year periods unless either Party notifies the other of its intent 
to terminate the Memorandum of Understanding not later than six months 


prior to its expiration. 
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Done in duplicate at Ottawa on the 28th of June, 1977, in the English and French !an- 


guages, both texts being equally authoritative. 


For the United States For the Canadian Ministry of 

Department of Housing State for Urban Affairs and the 

and Urban Development Central Mortgage and Housing 
Corporation 


=) PE] ; [] 
ecw i — 


Secretary of Housing Minister of State for Urban 


Urban Development Affairs 


+ Patricia Roberts Harris 
* André Ouellet. 
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PROTOCOLE D°ENTENTE ENTRE LE DEPARTMENT OF 
HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT DES ESTATS- 
UNIS D°AMERIQUE ET LE DEPARTEMENT D°ETAT 
CHARGE DES AFFAIRES URBAINES DU CANADA CON- 
CERNANT LE LOGEMENT ET LES AFFAIRES URBAINES 


Les parties & l’entente reconnaissent qu’ils auraient tou intérét 4 
échanger des renseignements et les résultats de leurs recherches con- 
cernant le logement et les affaires urbaines. Elles se proposent de 
prendre des mesures pour faciliter l’échange d’information et d’adopter 
un programme de coopération en matiéres d’habitation et d’affaires 
urbaines. 

Par conséquent, les parties sont convenues des dispositions suivantes: 


1. Comité directeur conjoint 
(2) Un Comité directeur conjoint est établi par la présente. Son 


réle est de faciliter ’échange d’information et la coopération 
entre les parties en vertu du présent protocole d’entente. 


(b) Le Comité se compose de quatre membres. Aprés les consulta- 


tions d’usage, chaque partie désigne deux membres, un vice- 
président et un vice-président suppléant. 


(c) Les vice-présidents sont chargés de déterminer la marche & 


suivre du comité, notamment de fixer la date, l’endroit et 
Yordre du jour des réunions. 


(d) Le Comité directeur peut mettre sur pied un ou plusieurs 


groupes de travail pour exécuter certaines taches. Les vice- 
présidents peuvent, aprés consultation, inviter des membres 
du comité, des représentants d’organismes gouvernementaux, 
des membres d’organismes privés ou de simples citoyens & 
faire partie d’un groupe de travail. 


2. Programmes et projets de coopération 
(a) Le comité directeur conjoint choisit tous les programmes et 


projets de coopération en application du présent protocole 
d’entente. Au moment de donner son approbation, le Comité 
doit définir en détail les termes de chaque programme ou 
projet, y compris leur étendue et leur ordre de priorité ainsi 
que les délais d’exécution. 


(b) Pour choisir les programmes et projets d’échange d’information 


et de collaboration, le Comité tiendra compte des sujets 
suivants: 


—lélaboration de politiques et stratégies nationales en matiéres 
urbaines; 

—la revitalisation des centres-villes et la préservation des 
quartiers; 

—les modes de financement des habitations, y compris le 
marché des deuxiémes hypothéques; 
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—le logement des autochtones; 

—les effets des considérations d’ordre énergétique sur la planifi- 
cation et le développement des villes; 

—d’autres sujets que jugera bon d’aborder le Comité directeur 
conjoint. 


3. Administration 
(a) Le Comité sera chargé de l’administration générale des pro- 
grammes et projets entrepris conformément au présent proto- 
cole d’entente. 
(b) Les programmes et projets choisis peuvent étre mis 4 exécution 
selon l’une ou l’autre des méthodes suivantes: 


—tIchange de sources d’information, y compris des rapports 
et des études, des énoncés de principe, des bases de données 
ordinographiées, des systémes, des bibliographies et des 
documents juridiques; 

—visites d’experts, d’étudiants de deuxiéme ou troisiéme cycle, 
de représentants d’organismes publics ou privés et de simples 
citoyens; 

—réunions et colloques; 

—recherche et projets d’étude conjoints; 

—d’autres moyens. 


4. Cotts 

(a) A moins qu’il en soit convenu autrement, chaque partie ou 
organisme, établissement, société ou individu assume le cofit 
de sa participation; y compris les dépenses personnelles rela- 
tives aux activités entreprises aux termes du protocole d’entente. 

(b) L’exécution des travaux effectués en vertu du présent protocole 
d’entente dépend de la disponibilité des crédits et autres 
ressources de part et d’autre. 


5. Date d’entrée en vigueur et prolongations 
(a) Le présent protocole d’entente entrera en vigueur au moment 
de sa ratification, pour une période de cing ans. Cette période 
sera renouvelée d’office tous les cing ans, 4 moins que l’une 
des parties avise l’autre de son intention de mettre un terme 4 
Ventente au moins six mois avant Ja date d’expiration. 


Farr &N DouBLE 4 Ottawa, ce 28° jour de juin 1977, en frangais et 
en anglais, les deux textes ayant égale force d’exécution. 


AU NOM DU DEPARTMENT OF NOM DU D&PARTEMENT 
HOUSING AND URBAN SOTAT CHARGE DES nye 
DEVELOPMENT DES ETATS- URBAINES DU_ CANA T DE 
UNIS D’AMERIQUE LA SOCIETE CENTRALE 
. D’HYPOTHEQUES ET DE 
LOGEMENT 
Parricta Roserts Harris Anpré OvELLET 
Le Secrétaire du. Department of Le Minastre d’ Etat chargé des 
Housing and Urban Development Affaires urbaines 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Agreement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo July 26, 1977; 

Entered into force July 26, 1977. 
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The Japanese Mimster for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [7] 


HIER ay OV PRY S PO gd? KKH RII + Bell 
LOVRMY MMS LOKAV Axa RORHVOROR 
for) A Be AS RRB Y MOE den SR Kaw He 4s Gn? 

ew epwet’ MK?’ ESHOMRY RAD 
KHER WEARER RRR SURV RM RON BRN 
DY’ Kee RRA REY Be WR KY WN WR 
QY S wp? 

goo (ESE Mont’ DKA ORKEHRYUA SPO 
KA Me awn? wHRMBvVpOmKTORRSYNSY 
46° (ERR AM EY Me PRANK SOV H4 CMR WH RY 
Ko Mo ROR WU WISP S HP? 
MOV KKM DKH OR ZATI IS RY ROVE 
Odea] OBR’ KORE WOKHRRSLLROAPR 


For the English language translation, see p. 2375. 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 477 Tokyo, July 26, 1977 
Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receapt of 
Your Excellency's Note of today's date, whach reads 
as follows: 

"XI have the honor to refer to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between Japan and the United 
States of America signed at Tokyo on March 8, 1954." [7] 

"Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides 
that the Government of Japan will make available, from 
time to tame, to the Government of the Unated States of 
America funds 1n yen for the admanistrative and related 
expenses of the latter Government in connection wath 
carrying out this Agreement." 

"Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides 
that, 1n consideration of the contributions in kand to 
be made available by the Government of Japan, the amount 
of yen to be made available as a cash sontribution by 
the Government of Japan for any Japanese fiscal year 
shall be as agreed upon between the two Governments." 

"Accordingly, I have the honor to propose on behalf 
of the Government of Japan the followang arrangements 
concerning the amount of the cash contribution referred 


to above for the Japanese fiscal year 1977:" 


His Excellency 
LIichizro Hatoyama 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 





+ TIAS 2957, 8431 , 5 UST 661, 27 UST 4104. 
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“In consideration of the contributions in 
kind to be made available by the Government of 
Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1977 to March 31, 1978, the amount of 
the cash contribution to be made available by the 
Government of Japan for the said fiscal year 
shall not exceed exrghty-two million s1x hundred and 


twenty-one thousand yen (%82,621,000).” 


"ZI have further the honor to propose that-the present 


Note and Your Excellency's Note in: reply confirming on 
behalf of the Government of the United States of America 
the foregoing arrangements shall be regarded as con- 
stituting an agreement between'the two Governments, which 
will enter anto.force on the date of Your Excellency's 
reply." 

I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the United States of.America the foregoing 
arrangements and to agree that Your Excellency's Note and 
this Note shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, which will enter into force 
on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunaty to renew to 


Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


J)wehol i }s 
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